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    Inleiding


    In dit laatste deel van de reeks van zes (nr. 16-21), waarin verhaald wordt hoe Kara Ben Nemsi de moordenaars van Omars vader en van de Fransman Galingré achtervolgt, komt het tot een ontknoping. De tegenstanders zijn nu, zoals men het in militaire termen zou noemen, in het defensief gedrongen; men voelt dat hun wraakzucht na de smadelijke nederlaag in de spooktoren en de dood van de oude Mubarek nu wel tot het uiterste geprikkeld is. Bij de achtervolging komt het dan ook tot een uiteindelijk treffen, dat hoogst dramatisch verloopt en waarbij de geduchte Aladsjy’s definitief buiten gevecht gesteld worden, hoewel onze moedige vrienden maar op ’t nippertje aan de dood ontkomen. Voordat het echter zo ver is, beleven zij nog de avonturen in de Duivelskloof en in de geheimzinnige juwelengrot. In deze laatste komt tot ieders verbazing een oude reisgenoot, de fameuze Engelse lord David Lindsay, opduiken, die gemeend heeft zijn vrienden te hulp te moeten snellen en zich voor de zoveelste maal door zijn onhandigheid weer eens in een wespennest heeft gestoken. Maar de voornaamste taak is in de loop der gebeurtenissen geworden de ontdekking en ontmaskering van de geheimzinnige Zjoet. Nu blijkt eerst recht dat deze inderdaad een bandiet van ‘groot formaat’ is, de laatste geduchte tegenstander waarmee Kara Ben Nemsi en zijn vrienden hebben af te rekenen; doch dit gebeurt, grondig en onherroepelijk! Tenslotte vindt Omar de gezochte moordenaar, die hij een wrede, maar gerechte straf laat ondergaan, en de familie Galingré wordt van een dreigend gevaar gered. Een grote reeks avonturen is daarmee tot een gelukkig einde gekomen en het reisgezelschap gaat weldra uiteen. Over Kara Ben Nemsi’s geschiedenis is daarmee evenwel het laatste woord nog niet gezegd; we zullen nog menige gebeurtenis horen verhalen, over hem en over zijn trouwe hadji.(1)Reeds in dit boek wordt een nieuwe reis beschreven die deze beiden maken in de ruwe bergstreken van Koerdistan. In verband met hetgeen daar vroeger is voorgevallen en de vijandschap die daar is blijven leven, is dit een riskant waagstuk. Opnieuw heeft onze held de kans om niet alleen zijn grote onverschrokkenheid te tonen te midden van bedreigingen en gevaren, maar ook de kracht te bewijzen van de naastenliefde die hij onvermoeid uit zijn christelijk geloof weet te putten, en die menige felle vijand tot een vriend maakt.

  


  
    


    Eerste deel ....De Bandiet der Albaanse bergen


    1. Godsoordeel aan de Duivelsrots


    Na de dood en begrafenis van de Mubarek was een van onze verbitterdste tegenstanders uitgeschakeld.(2)De overigen zaten we nu op de hielen, doch het zou niet gemakkelijk zijn hen te pakken te krijgen. Het zou op leven en dood gaan, daar twijfelde ik niet aan.


    Wij lieten het aan Dsjemal en de kolenhandelaar over de groeve weer dicht te werpen en keerden naar de woning terug, waar wij bij het vuur gingen zitten. Nu konden wij ook de paarden weer uit de stal halen om ze te laten grazen. De beer behoefden wij immers niet meer te vrezen. Zelf hadden wij behoefte aan rust. Voor ons was er niets meer te doen en daarom legden wij het zadel onder ons hoofd om te slapen. Uit voorzichtigheid moest er een waken. De aflossing zou elk uur geschieden.


    We konden de drie die zich ginds bij het graf bevonden, niet vertrouwen. Eerst onderzocht ik nog mijn voet, maar hoe zorgvuldig en stevig ik hem ook betastte, ik voelde geen pijn meer. Mijn buks had ik intussen gezocht en gevonden.


    De wapens lagen naast ons, gereed voor ogenblikkelijk gebruik, en zo sloten wij de ogen. Maar we werden nog eens gestoord. De twee mannen kwamen met de vrouw om de beer het huis in te slepen. Toen kwam ik op een idee. Ik stond weer op en sneed een flink stuk van de dikke vetlaag af, door de Amerikaanse jager bear-fat, berespek genoemd. De drie stonden erbij, zonder te vragen waarom ik dat wilde hebben. Ik merkte bij die gelegenheid op dat aan de linkervoet van de kolenhandelaar, die geen schoenen droeg, de kleine teen ontbrak. ‘Heb je maar vier tenen aan je linkervoet? Hoe ben je die ene kwijt geraakt?’ vroeg ik.


    ‘Een wiel van mijn zwaar beladen wagen ging erover heen en verbrijzelde mijn kleine teen. Hij hing zo los aan mijn voet dat ik hem wel afsnijden moest. Maar waarom vraagt u dat?’


    ‘Och, zo maar. Ik zag daar juist je voet.’


    ‘Neemt u nog van het vlees of kunnen we het nu wegdragen?’


    ‘Breng het maar naar binnen; het is voor jullie.’ Ze sleepten de zware last weg. Mijn makkers hadden mijn doen en laten waargenomen en Halef informeerde:


    ‘Waarom nam u dat vet, sidi? We hebben het toch niet nodig!’


    ‘We zullen het misschien wel nodig hebben. Als wij in de juwelengrot komen, zal het daarbinnen donker zijn.’


    ‘Wilt u er dan werkelijk in?’


    ‘Dat weet ik nog niet. Maar het zou best kunnen en dan kan ik met behulp van dit vet een lamp maken.’


    ‘Maar dan moet u toch ook een pit hebben. Daar ligt nog de lap waar de worst in gewikkeld was. De kolenhandelaar heeft hem laten liggen. We kunnen het vet erin wikkelen en hem later als pit gebruiken.’


    ‘Ja, doe dat! Ik wil er mijn vingers niet meer aan vuilmaken.’


    ‘Maar ik moet het doen?’


    ‘Ja, jij zult er wel niet vies van zijn, want wat erin zat, heb jij immers met grote ...’


    ‘Zwijg, sidi!' riep hij haastig. ‘Daar wil ik niets meer over horen, ik zal wel aan uw wens voldoen.’ Hij stond op, wikkelde het vet in de doek en stak het in zijn zadeltas. Van nu af werden wij niet meer gestoord, maar na een uur moest ik al opstaan, omdat mij door het lot de tweede wacht was toebedeeld.


    In het huis brandde nog licht. Ik was moe en om wakker te blijven liep ik wat op en neer. Daarbij kwam ik ook bij de deur.


    Ik vond ze van binnen gegrendeld. Een bijtende rook kwam uit de vensteropeningen en het rook naar gebraden vlees. Ik gluurde naar binnen en ja, de drie hadden op de stookplaats een vuur aangelegd en braadden berevlees, hoewel ze ’s avonds reeds grote hoeveelheden paardevlees verslonden hadden. Ik kon hen gemakkelijk zien. Ze praatten druk met elkaar, terwijl ze het ene stuk na het andere van het vlees afsneden. Verstaan kon ik niets, omdat ik aan het frontvenster stond; zij zaten aan de gevelzijde. Maar vlak boven hen bevond zich ook een vensteropening zonder glas. Ik sloop erheen en luisterde. De rook drong in dichte wolken naar buiten. Ik nam mijn zakdoek, hield hem voor mond en neus en hield mijn hoofd zo ver mogelijk in de vensteropening. Zien konden ze mij niet, want de muur was dik en het venster bevond zich boven hun hoofden.


    ‘Ja, je moet met die schelmen voorzichtig zijn,’ zei Dsjemal juist. ‘Jullie hebt zelf gehoord dat die Frank mij en ook jullie ervan verdenkt met onze vrienden in verstandhouding te staan. Deze boeven hebben de duivel in het lijf. Ze merken alles. Maar dit is hun laatste nacht.’


    ‘Denk je dat heus?’ vroeg de kolenman.


    ‘Ja, dat staat vast!’


    ‘Laten we het hopen! Ik ken mijn zwager, de kolenbrander; hij is voor de hel nog niet bang. Maar sinds ik deze mannen heb gezien, twijfel ik toch. Ze zijn voorzichtig en moedig tevens.’


    ‘Pah! Dat kan hen niet helpen.’


    ‘Nou, wie een beer met het mes te lijf gaat en hem neersteekt zonder zelf ook maar het geringste letsel op te lopen, die vliegt ook mijn zwager naar de keel.’


    ‘Zo ver mag het niet komen. Ze worden door een list in de val gelokt en omgebracht.’


    ‘Maar ze zijn toch kogelvrij, wordt gezegd!’


    ‘Geloof dat toch niet! De effendi zelf heeft erover gelachen. En zelfs al was dit zo, zijn er dan geen andere wapens dan schietgeweren?


    Het zal trouwens helemaal niet tot schieten of steken komen. Ze worden in de grot gelokt en dan steken ze het daar opgestapelde hout in brand. Dan moeten ze wel stikken.’


    ‘Ja, het is mogelijk dat mijn zwager dat zal voorstellen, maar de twee Aladsjy’s staan erop dat de effendi door hun hand zal vallen en Baroed el Amasat wil die welke Osko heet van kant maken. Ze koesteren wraak tegen elkaar. Ik heb het hun afgeraden, maar zij stonden erop de mannen bij de Duivelsrots op te wachten om hen met hun tsjakans te doden. Daarom hebben ze mijn twee slingers meegenomen.’


    ‘Die dwazen! Zo zal het wis en zeker op een gevecht uitdraaien.’


    ‘Nee! De vreemdelingen krijgen geen tijd om aan tegenweer te denken; ze worden toch vanuit een hinderlaag overvallen.’


    ‘Hoop niet te veel! Zoals ik het ravijn van de Duivelsrots ken, is daar geen hinderlaag te leggen. Onze vrienden moeten zich rechts of links achter het struikgewas verschuilen; maar dat is onmogelijk, omdat de rotsen aan weerszijden zo steil zijn dat men er niet op kan klimmen.’


    ‘Dan vergis je je toch, Dsjemal. Er is een plaats, maar dan ook maar één, waar men naar boven kan klauteren. Daar komt links een beekje naar beneden. Door de bedding ervan kan men naar boven klauteren, als men tenminste niet bang ervoor is een beetje nat te worden.’


    ‘Weten onze vrienden dat?’


    ‘De twee Aladsjy’s kennen de streek even goed als ik.’


    ‘En ze willen daar werkelijk naar boven klimmen?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Maar ze hebben toch hun paarden bij zich?’


    ‘Die dieren brengen ze eerst naar mijn zwager. Van die plaats tot bij hem is helemaal niet zo ver. Ze keren dan terug en beklimmen de rotswand. Een tsjakan, van daarboven naar beneden geslingerd, moet wel elk hoofd waar de worp op gericht is, verbrijzelen. Ik ken de plek op mijn duimpje. Je moet ongeveer vijftig tot zestig passen door het water omhoog, dan heb je de rotswand overwonnen. Ga je dan daarboven ongeveer honderdvijftig passen ver tussen bomen en struikgewas door, dan bereik je een plaats waar het ravijn beneden een bocht maakt. Ben je eenmaal daarboven, dan kan beneden niemand meer aan je ontkomen. Dat is de plaats waar de vreemdelingen hun graf zullen vinden.’


    ‘Sjeitan! Dat is gevaarlijk voor mij!’


    ‘Waarom?’ vroeg Joenak.


    ‘Omdat ook ik getroffen kan worden.’


    ‘Onzin! De Aladsjy’s weten heus wel hoe ze mikken moeten!’


    ‘Daar laat ik het toch niet op aan komen.’


    ‘Dan blijf je een beetje achter!’


    ‘Als ik dat doe, moet ik erop voorbereid zijn dat de vreemdelingen zullen wachten.’


    ‘Rijd dan voorop! De bron met het beekje zul je zeker zien. Wanneer je dan de kromming bemerkt, behoef je maar te doen of je paard weerbarstig wordt. Je geeft het enkele klappen, zodat het weggaloppeert. Dan kan noch een tsjakan noch een geslingerde steen je treffen.’


    ‘Ja, dat is het enige wat er voor me op zit.’


    ‘Bovendien zal ik de samenzweerders nog bijzonder op het hart drukken goed uit te kijken dat ze jou nièt treffen.’


    ‘Spreek je hen dan nog?’ informeerde Dsjemal.


    ‘Wis en waarachtig! Wie niet bij de verdeling is, loopt het risico niets te krijgen. Nu erger ik me dubbel dat mijn paard dood is. Ik ben wel gedwongen de weg te voet af te leggen.’


    ‘Je komt beslist te laat.’


    ‘Dat denk ik niet. Ik kan behoorlijk uit de voeten. Zodra ik gegeten heb, begeef ik me direct op weg. Dan ben ik al vóór jullie daar. Als het die Alaman tenminste niet invalt al heel vroeg met zijn makkers in het zadel te klimmen.’


    ‘Daar zal ik wel voor zorgen dat ze dat niet doen,’ stelde de konakdsji zijn wakkere bondgenoten gerust. ‘Ik zal hun zo veel hindernissen in de weg leggen dat ze niet snel vooruit kunnen komen. Indien nodig raak ik de weg kwijt. Op zijn hoogst zou het kunnen gebeuren dat ze argwaan krijgen als ze morgen merken dat jij al weg bent.’


    ‘Er zal toch wel een geloofwaardig smoesje gevonden kunnen worden.’


    Nu drong er zo veel rook in mijn neus dat ik mijn hoofd moest terugtrekken en ietwat terzijde moest gaan. Toen ik weer naar binnen gluurde, zag ik dat Joenak was opgestaan. Nu was het gedaan met het afluisteren, want bij de eerste blik naar het venster had hij mij moeten zien. Daarom keerde ik terug naar mijn makkers en ging zachtjes bij hen zitten. Terwijl ik over het gehoorde nadacht, kwam ik tot het besluit nu meteen op te breken. Maar dit idee verwierp ik weer; we kenden immers de streek niet en Dsjemal zou beslist zijn woorden waar maken zo lang met ons rond te zwerven tot hij kon veronderstellen dat de kolenhandelaar zijn doel had bereikt. Daarom was het beter maar te blijven. Joenak had de gevaarlijke plaats zo nauwkeurig beschreven dat hij niet aan mijn aandacht kon ontgaan.


    Ik hoopte intussen een of ander middel te vinden om het gevaar te omzeilen. Toen ik door Halef werd afgelost, vertelde ik hem wat ik gehoord en besloten had. Hij was het met mij eens. ‘Ook ik zal mijn oren open houden, sidi,’ zei hij. ‘Misschien hoor ik nog iets belangrijks.’


    ‘Laat dat maar liever achterwege! Ik heb genoeg gehoord en als je betrapt wordt, hebben wij er slechts nadeel van. Ze behoeven niet te weten dat een onzer de wacht houdt.’ Het was zeker al twee uur Europese tijd, toen wij ons ter ruste legden; bijgevolg was het zes uur toen wij door Omar, die de laatste wacht had gehad, werden gewekt. We gingen naar de beek om ons te wassen en wilden daarna het huis in. De deur was gesloten. Op ons kloppen kwam de vrouw openmaken. ‘Waar is onze gids?’ vroeg ik.


    ‘Hier in de kamer. Dsjemal slaapt nog.’


    ‘Dan zal ik hem wekken.’ De man lag op de lompen die de legerstede van de Mubarek waren geweest en deed alsof hij sliep.


    Toen ik hem enkele flinke porren in zijn zij gaf, schoot hij omhoog, geeuwde en staarde mij aan of hij slaapdronken was.


    ‘U, effendi? Waarom wekt u mij nu al?’


    ‘Omdat we willen vertrekken.’


    ‘Hoe laat is het dan?’


    ‘Twaalf uur.’(3)


    ‘Pas twaalf? Dan kunnen we nog een heel uur slapen.’


    ‘We zouden nog wel een hele dag kunnen slapen, maar we zullen het niet doen.’


    ‘Zo’n haast is er toch niet bij!’


    ‘Nee, maar ik houd ervan in de ochtendkoelte te rijden. Waar is Joenak?’


    ‘Is die niet hier?’ Dsjemal keek zoekend in het rond. De oude vrouw meldde: ‘Mijn heer en meester is naar Glogovik.’


    ‘Waar wij vandaan komen? Waarom heeft hij geen afscheid van ons genomen?’


    ‘Hij wilde u niet storen.’


    ‘Zo! Wat gaat hij daar doen?’


    ‘Zout kopen. Dat hebben we nodig om het vlees hier in de pekel te zetten.’ Ze wees naar de stukken berevlees in de hoek, die er hoogst onappetijtelijk uitzagen. ‘Was er dan geen zout meer in huis?’


    ‘Niet zo veel.’


    ‘Groet je man dan van ons als hij terugkomt!’


    ‘Hoe staat het met de betaling, effendi?’


    ‘Betaling? Waarvoor?’


    ‘Wij hebben u toch gehuisvest!’


    ‘Wij hebben in de open lucht geslapen. Daarvoor betaal ik niets. Dsjemal, kom, we vertrekken.’


    ‘Ik moet eerst eten,’ verklaarde hij.


    ‘Eet dan, maar vlug wat!’


    Hij maakte een vuurtje en braadde een stuk berevlees dat hij half rauw verslond. Intussen zadelden wij de paarden. De bereham werd samen met de drie overgebleven klauwen in een deken gewikkeld. Osko nam dit pak achter zich op zijn paard.


    Nu was ook de gids klaar en wij vertrokken. De vrouw wilde ons niet laten gaan zonder betaling. Ze raasde en tierde dat wij haar bedrogen. Maar Halef trok zijn zweep en knalde er zo dicht voor haar neus mee dat ze luid schreeuwend het huis in sprong en de deur achter zich grendelde. Door het venster zond ze ons echter een strafpredikatie na en nog lang hoorden wij haar krijsende stem achter ons weerklinken. Het kwam ons niet op enkele piasters aan; maar deze lieden stonden ons naar het leven. Het zou al te dwaas zijn om wat we hier hadden genoten, namelijk in het geheel niets, ook nog te betalen.


    We reden tussen steile bergwanden door en achter deze wanden rezen steile, ontoegankelijke rotsmassa’s omhoog, onheilspellend als dreigende reuzen. Na verloop van een uur was het als bevonden we ons in de ravijnen van de Pyreneeën. Een vrij uitzicht was hier niet. Het donkere oerwoud omringde ons. Er bestaan verscheidene soorten oerwoud. Het maagdelijke woud in de tropen, het dichte, duf ruikende woud van Litauen, het heerlijke, lichte oerwoud van het Amerikaanse Westen, de natuurlijke, rechtlijnige en als door een tuinier aangelegde parks van Texas, alle verschillen zeer veel van elkaar. Maar dit woud van de Sjar Dagh kon met geen van de genoemde oerwouden vergeleken worden. Men dacht hier onwillekeurig aan ondergegane culturen waarover nu de dood zijn woudschaduwen wierp.


    Na ongeveer drie uur daalde de bodem steil naar beneden en we moesten door een breed dwarsdal welks andere rand bijna loodrecht omhoog rees. Dat was een echte rotsmuur die zich ogenschijnlijk ononderbroken van noord tot zuid voortzette.


    In spleten en op vooruitstekende punten hadden geweldige sparren en dennen een houvast voor hun wortels gevonden en hoog boven op de tinnen van deze muur lag het donkere bos als een zwarte omlijsting. De dalgrond was echter met het sappigste gras begroeid, zodat ik voorstelde hier tenminste een kwartier te rusten, opdat de paarden zich te goed konden doen aan het malse gras. Onze gids verklaarde zich terstond akkoord met mijn voorstel en sprong onmiddellijk van zijn paard. Door dit oponthoud zou immers de voorsprong die de kolenhandelaar wilde hebben, groter worden. Dsjemal had er geen vermoeden van dat ik meer nog wegens deze Joenak dan om het gras hier uit het zadel steeg. Er stroomde hier een tamelijk brede beek. Slechts een enkele dunne struik stond hier en daar langs de oever. Direct toen wij onder de bomen aan deze zijde van de dalrand uitkwamen en de vrije dalkom voor ons hadden, zag ik een lijn die van het punt waar wij ons bevonden dwars door het gras naar de oever leidde. Deze lijn was beslist het spoor van de kolenhandelaar. Hij hield ons voor zo dom dat hij meende dat dit spoor onze argwaan wel niet zou wekken. Het water stond van eergisteren nog hoog in de bedding die een zachtglooiende trogvorm moest hebben, daar de oevers een vlak verloop schenen te hebben. Het grasveld was zacht en daarom vermoedde ik, tenminste daar bij het water een duidelijke voetafdruk te vinden. De konakdsji lette helemaal niet op het spoor. Hij ging op de grond zitten, haalde zijn tsjiboek te voorschijn, stopte hem en stak er de brand in.


    ‘Halef,’ vroeg ik zo luid dat Dsjemal het hoorde, ‘wat is dat wel voor een streep die hier door het gras loopt?’


    ‘Dat is een spoor, sidi,’ antwoordde de gevraagde, niet weinig trots de van mij geleerde wijsheid te mogen uitkramen.


    ‘Van een dier of van een mens?’


    ‘Om dat vast te kunnen stellen, moet ik het eerst eens nader bekijken.’


    Hij ging, zijn blik scherp op het spoor gericht, verscheidene schreden er langs en zei toen: ‘Sidi, dat kan een mens, maar ook een dier zijn geweest.’


    ‘Zo! Om dat te weten behoeft men het niet eerst nauwkeurig te bekijken. Het kan toch niets anders dan een mens of een dier zijn geweest. Of is het soms mogelijk dat bijvoorbeeld het paleis van de padisjah hier uit wandelen is gegaan?’


    ‘Wilt u mij belachelijk maken? Ik wed dat het ook voor u onmogelijk is, vast te stellen wie of wat dit spoor heeft achtergelaten. Komt u zelf maar eens kijken!’


    ‘Om dat vast te stellen, behoef ik helemaal niet erheen te gaan. Hier heeft een mens barrevoets gelopen.’


    ‘Hoe wilt u dat bewijzen?’


    ‘Heel gemakkelijk! Kan dit spoor door een vierbenig wezen gemaakt zijn?’


    ‘Nee.’


    ‘Dus is het een mens of een tweebenig dier, een grote vogel, geweest. Wat is echter de grootste vogel die hier zou kunnen gelopen hebben?’


    ‘Dat zou de lejlek (ooievaar) zijn.’


    ‘Juist! Maar de lejlek schrijdt langzaam en bedachtzaam. Hij heft de ene poot na de andere hoog op en maakt waardige schreden. Men zou elke stap apart moeten kunnen onderscheiden. Is dat hier het geval?’


    ‘Nee. Wie hier ging, heeft geen stappen gemaakt, maar met elk been een ononderbroken lijn door het gras getrokken.’


    ‘Heel goed. Het spoor bestaat niet uit op zichzelf staande voetafdrukken, maar uit een ononderbroken dubbele streep. De poten van de ooievaar zijn hoogstens een vinger dik; deze strepen zijn echter breder dan de palm van een mensenhand. Is het dus mogelijk dat hier een ooievaar gelopen heeft?’


    ‘Nee, sidi, het is beslist een mens geweest.’


    ‘Nu verder! Je beweert zelf geen voetafdrukken te hebben gezien.


    Hoe ouder het spoor, des te verdroogder moet het geknikte en platgetreden gras zijn. Er is geen enkele halm ook maar verwelkt. Wat kan men daaruit opmaken?’


    ‘Dat het spoor nog erg jong is.’


    ‘Goed zo. Men zou dus beslist de voetafdrukken moeten kunnen onderscheiden. Waaraan zou het nu liggen dat men ze desondanks niet ziet.’


    ‘Dat weet ik helaas niet.’


    ‘Wel, dat ligt deels aan de snelheid waarmee deze man gelopen heeft en deels aan de zachtheid van zijn voet. Hij heeft haast gehad en heeft meer op de voorvoet dan op de hiel gelopen. Laarzen en schoenen hebben harde zolen die een scherp spoor achterlaten. Daar deze scherpte hier ontbreekt, heeft de man dus geen schoeisel gedragen; hij is blootsvoets. Begrijp je het nu?’


    ‘Als u het zo verklaart, moet ik u wel gelijk geven.’


    ‘Wie kan nu wel deze haast hebbende, blootvoetige man zijn geweest? Dsjemal, is dit woud bewoond?’


    ‘Nee, er woont geen mens,’ antwoordde de gevraagde.


    ‘Dan vermoed ik dat de kolenhandelaar Joenak per abuis een verkeerde richting heeft ingeslagen. Op deze wijze zal hij niet in Glogovik, maar bij de Duivelsrots komen.’


    ‘Effendi, wat denkt u wel! Zulk een vergissing is onmogelijk bij hem. Als u niet had geslapen, zoudt u hem hebben zien weggaan.’


    ‘Hadji Halef Omar heeft mij gezegd dat in de nacht een man het huis uit is gekomen en aan de achterkant ervan verdwenen is. Welke richting hij echter heeft ingeslagen, kon Halef niet onderscheiden.’


    ‘Dat is zeker Joenak geweest, want hij is vertrokken toen het nog donker was om niet te laat in de avond terug te komen.’


    ‘Dan moet hij zich in de duisternis toch vergist hebben en is in plaats van naar links naar rechts gegaan. Misschien is dat ook wel opzettelijk gebeurd en daar ik uit het spoor zie dat hij grote haast heeft gehad, heeft wel de wens bij hem voorgezeten de kolenbrander zo spoedig mogelijk van onze komst te verwittigen.’


    ‘U hebt wel vreemde vermoedens, effendi,’ zei de konakdsji verlegen. ‘Wat gaat het Joenak aan dat wij bij de kolenbrander Sjarka willen uitrusten?’


    ‘Dat is wat ik ook niet begrijp.’


    ‘Dan zult u toch wel toegeven dat hij het onmogelijk geweest kan zijn.’


    ‘Ik houd integendeel vol dat hij het wel was. En dat zal ik bewijzen ook.’


    ‘Dat is onmogelijk. Misschien uit de sporen?’


    ‘Ja.’


    ‘Die kunnen u, zoals ik tot mijn verbazing heb gezien, wel zeggen dat hier een mens gelopen heeft, maar toch niet wie dat was.’


    ‘Dat vertellen ze me zelfs heel duidelijk. Sta op en kom mee!’


    Ik ging naar de oever van het riviertje en de anderen volgden mij. Op de plaats waar de man het water in was gegaan, had hij langzaam en voorzichtig met zijn voeten getast. De bodem van het beekje was aan de oever week; men zag er zand noch stenen in. Des te duidelijker zag men echter de voetsporen in het heldere, ondiepe water. ‘Kijk hier, Dsjemal!’ zei ik. ‘Zie je daar die voetstappen onder het water?’


    ‘Ja, effendi, en ik zie ook dat uw vermoeden juist was: de man was blootsvoets.’


    ‘Vergelijk nu de sporen van beide voeten met elkaar. Zie je daar geen verschil tussen?’ Hij bukte zich, zeker om zijn gezicht te verbergen. Hij voelde wel wat nu zou komen.


    ‘Wat zie ik!’ riep de hadji uit. ‘Deze man heeft slechts vier tenen aan zijn linkervoet! Sidi, het is Joenak geweest en geen ander.’


    De gids had zich weer hersteld van zijn verwarring en kwam weer uit zijn gebukte houding omhoog, zeggende:


    ‘Kan dan niemand anders een teen verloren en hier gelopen hebben?’


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde ik, ‘maar dat zou toch wel heel toevallig zijn. Ik vraag me slechts af: met welke bedoeling zou deze Joenak ons willen bedriegen? Als hij soms een of andere slinkse streek met ons wil uithalen, dan zal hij salpeter in plaats van zout krijgen, misschien ook nog wat zwavel en houtskool erbij. Begrijp je wat ik bedoel?’


    ‘Ja, maar niet helemaal. Uit deze drie stoffen wordt baroet (kruit) gemaakt. Bedoelt u dat?’


    ‘Zeker! En als daar nog een rond stukje lood bij is, kan het licht gebeuren dat hij, als hij werkelijk naar de Duivelsrots wil, ter helle vaart. Is dit water diep?’


    ‘Nee, de paarden behoeven niet te zwemmen. Met opgestroopte broek kan je er door. Zullen we weer verder gaan?’


    ‘Ja, we zijn hier al langer dan een kwartier. Waarheen gaat die weg daar aan gene zijde van de rivier?’


    ‘Ziet u daar die donkere, loodrechte streep in de rotswand? Dat is de toegang tot een smal ravijn. Het wordt Duivelskloof genoemd, omdat het naar de Duivelsrots gaat. Daar rijden wij heen.’


    ‘En hoe lang duurt het tot we bij de rots komen?’


    ‘Ruim een half uur. U zult verstomd staan over de rotsmassa’s aan weerszijden van de kloof. In deze nauwe spleet voelt men zich als een nietige worm tussen hemelhoge muren!’


    ‘Gaat er geen andere weg naar het westen?’


    ‘Nee, dit is de enige.’


    ‘Dan zijn we wel gedwongen deze weg te volgen. Maar eerst wil ik nog proberen de sporen te vinden van de mannen die wij achterna rijden. In het gras zijn ze niet meer aanwezig, omdat dit zich sinds gisteren weer heeft opgericht; maar in het ondiepe water zijn ze misschien nog te zien.’


    Mijn vermoeden had me niet bedrogen. Slechts een klein eind stroomopwaarts waren de zes paarden het water in gegaan.


    Verder zoeken had geen doel en dus doorwaadden wij het riviertje en reden naar de ingang van de kloof. Deze was zo smal dat slechts twee ruiters naast elkaar konden rijden. Later weken de rotswanden verder uit elkaar. Het was één gesloten rotsmassa, een reusachtige, meer dan honderd meter hoog blok van plutonisch gesteente, waar een onderaards geweld deze spleet midden doorheen had gescheurd. Keek men omhoog, dan leek het of beide wanden boven aan elkaar raakten. Rechts noch links was het mogelijk er tegenop te klauteren. Ze waren helemaal kaal en slechts hier en daar was een plekje waar een enkele struik of boom een plaatsje had gevonden voor zijn armetierig bestaan. ‘Gelooft u nu dat de sjeitan deze kloof met zijn vuist heeft geslagen?’ vroeg onze gids.


    ‘Ja, het is een echt hellepad. Je zou je wel heel klein willen maken, als een nietig insekt waar een hongerige vogel boven zweeft. Vlug vooruit!' Dsjemal had zich tot nu toe steeds in ons midden opgehouden. Nu deed hij zijn best aan de spits van onze groep te komen. Daarom drong hij zich voorbij Halef en Osko die voor ons reden. Hieruit maakte ik op dat we de plaats naderden die voor ons noodlottig zou moeten worden. Hij wilde de voorste zijn om zijn list met het paard te kunnen uitvoeren.


    Plotseling stroomde ons een helder watertje in een smalle, ondiepe geul tegemoet aan de kant van het pad en verdween weer in een gat in de rotswand. Tevens bemerkten wij dat de wanden boven verder uit elkaar gingen. Links van ons week de rotswand een tamelijk stuk terug dat met struikgewas en bomen begroeid was; maar naar boven komen was hier onmogelijk. Dit stuk was ongeveer zestien meter hoog en de kolenhandelaar had gezegd dat men op de plaats van de overval vijftig tot zestig passen door het water naar boven moest. In elk geval was dit terugspringend rotsgedeelte bedoeld. Voor wij vertrokken, toen wij onze paarden zadelden, had ik mijn makkers ingelicht en gezegd wat zij te doen hadden. Ook zij zagen aan het terrein dat we in de nabijheid van de betreffende plaats waren gekomen.


    Heimelijk wierpen ze mij vragende blikken toe en ik knikte toestemmend.


    Het smalle bergbeekje stroomde ons rustig tegemoet. Maar reeds spoedig hoorden wij een luid klateren van het water. We bereikten de plaats waar het uit de hoogte naar beneden kwam. Het stroompje had een ader van zachter gesteente diep uitgespoeld en een spleet gevormd waarin het van trede tot trede naar beneden viel. Het naar beneden gespoelde fijne steengruis had zich aan weerszijden opgehoopt en mettertijd een aardlaag gevormd, voldoende om planten te voeden. Hier groeiden allerlei kruiden en heesters die van koelte en water houden, ook varens waaraan deze streek in zijn geheel rijk scheen te zijn. Ongeveer op dubbele hoogte van een ruiter was een van deze varenkruiden half uitgetrokken. Ik hield mijn paard in en keek naar boven. ‘Kom, laten we verder gaan!’ nodigde de konakdsji ons uit, omdat ook mijn makkers waren blijven staan.


    ‘Wacht een ogenblik!’ zei ik.


    ‘Kom eens even mee terug! Ik zal je eens iets bijzonders laten zien.’ Hij kwam naderbij.


    ‘Je moet afstijgen,' zei ik, terwijl ik uit het zadel klom.


    ‘Waarom?’


    ‘Dan kun je het beter zien.’


    ‘Maar wij verknoeien slechts onze tijd!’


    ‘Je hebt anders vandaag nog helemaal geen haast gehad. Dit schijnt echter een heel geheimzinnig stroompje te zijn.’


    ‘Hoezo?’ vroeg hij nieuwsgierig en argeloos. Ik stond aan de voet van het kleine bergbeekje en bekeek de onderste uithollingen van de kloofbedding. De konakdsji sprong van zijn paard en voegde zich bij me. Ook de anderen stegen van hun paard.


    ‘Kijk eens daar boven dat varenkruid! Valt het je niet op dat het uitgetrokken is?’


    ‘Nee! Waarom trouwens?’


    ‘Ik bedoel dat daar iemand naar boven is gegaan, zich daarbij aan de plant heeft willen vasthouden en ze zo uit de grond getrokken heeft.’


    ‘Het zal de storm zijn geweest.’


    ‘De storm? Hier, in het binnenste van de aarde, is nooit een storm geweest. Het is een mens geweest.'


    ‘Wat interesseert ons dat?’


    ‘Heel veel, want het was een kennis van ons.’


    ‘Ónmogelijk! Wie dan?’


    ‘Joenak.’ Dsjemal verschoot van kleur toen ik deze naam noemde.


    ‘Effendi, wat hebt u het toch altijd over Joenak? Hij is toch naar Glogovik!’


    Nee, hij is daarboven. Hier beneden, waar het water de weg bereikt, heeft het spoelzand zich opgehoopt. Deze kolenhandelaar is erg onvoorzichtig geweest. Als hij ons laat weten dat hij naar Glogovik is gegaan, mag hij toch niet zo dom zijn in dit zand zijn naakte voeten af te drukken. Hij weet toch dat ik vannacht gezien heb dat een teen aan zijn voet ontbrak en hier zie je nu weer dezelfde viertenige voetafdruk als daar beneden aan de oever van de beek. Hij is hier naar boven geklommen. Wat zocht hij daar boven?’


    ‘Effendi, hij is het niet!’ verzekerde de gids angstig. ‘Kom, laten we verder gaan!’


    ‘Eerst wil ik me er van overtuigen wie gelijk heeft, jij of ik. Ik zal hier naar boven gaan om die man eens te bekijken. Ik klim heel goed en Hadji Halef zal me begeleiden. Doorrijden lijkt me heel wat gevaarlijker!’


    ‘Waarom?’


    ‘Wel, ik vermoed dat zich daarboven lieden bevinden, lieden met tsjakans en slingers. Dat is het.’


    ‘Allah!’ riep hij geschrokken uit.


    ‘En daarginds, vóór ons, maakt de weg een bocht en ...’


    ‘Hoe weet u dat. Dat kun je toch helemaal niet zien!’


    ‘Ik vermoed het. Zulk een plek is voor iedereen gevaarlijk die beneden voorbij rijdt, terwijl boven op hem wordt geloerd. Daarom zal ik nu daarboven eens even rondkijken.’


    Dsjemal was vaalbleek geworden en zei haast stamelend: ‘Ik kan uw gedachten werkelijk niet volgen!’


    ‘Ze zijn anders toch wel gemakkelijk genoeg te begrijpen en om geen streep door mijn rekening te halen moet ik je verzoeken van dit ogenblik af nog maar zachtjes te praten.’


    ‘Effendi!’ vloog hij op, aan zijn angst het voorkomen van toorn gevend.


    ‘Doe maar niet zo! Voor jou hebben we geen angst, want je hebt geen wapens meer.’ Met een snelle greep had ik pistool en mes uit Dsjemals gordel gegrist en tegelijkertijd pakten Osko en Omar hem zo stevig van achteren beet dat hij zich niet meer kon verroeren. Hij wilde schreeuwen, maar liet het toch, want ik zette hem zijn eigen mes op de borst en dreigde: ‘Nog een enkel luid woord en ik steek je neer! Als je rustig blijft, zal je niet het minste gebeuren. Je weet dat ik je niet vertrouw. Schik je je nu willig, dan zal ons wantrouwen misschien verdwijnen. We zullen je binden en Osko en Omar houden de wacht bij je tot ik met Halef terug ben. Dan zullen we zien wat met jou gaat gebeuren.


    Word je luidruchtig, dan ga je aan het mes; gehoorzaam je echter, dan krijg je je wapens terug en blijft, evenals voorheen, onze begeleider.’ Hij werd gebonden en moest gaan zitten. ‘Jullie weten wat je te doen hebt,’ zei ik tot de beide achterblijvenden. ‘Let erop dat de paarden rustig blijven. De weg is zo smal dat jullie hem best kunnen verdedigen. Geen mens mag voorbij zonder jullie toestemming. En zou er iets onvoorziens gebeuren, dan zullen wij bij het eerste schot te hulp snellen. Horen jullie ons echter schieten, blijft dan maar rustig hier beneden, over ons behoeven jullie je geen zorgen te maken.’


    Zonder acht te slaan op de grimmige blik die de konakdsji mij toewierp, maakte ik mij gereed om naar boven te klimmen. De klim vereiste enige inspanning, maar was niet gevaarlijk. Het stroompje was ondiep en de uitgespoelde treden volgden met geringe hoogte zo dicht op elkaar dat men als op een trap naar boven ging. Joenak had gelijk: vijftig tot zestig stappen hadden we gedaan toen we boven aankwamen. De terugspringende rotswand liet een strook vrij van ongeveer honderd passen breedte. De bodem was verweerd en werd bedekt door een geleidelijk aan opgehoopte humuslaag van tamelijke dikte. Er stonden loof- en naaldbomen en daartussen allerlei kreupelhout en struikgewas, zo dicht als wij het slechts wensen konden. Dit maakte het ons mogelijk, onbemerkt naderbij te sluipen.


    ‘Wat nu?’ fluisterde Halef.


    ‘We sluipen voorwaarts. Joenak zei dat je op dit rotsstuk ongeveer honderdvijftig passen moest afleggen om aan de wegkromming te komen. Daar zitten de struikrovers zeker. Maar we zullen toch reeds hier alle mogelijke voorzorgsmaatregelen in acht nemen. Blijf jij steeds vlak achter mij!’


    'Misschien staat hier in de buurt wel iemand om onze aankomst waar te nemen.’


    ‘In dat geval zit de wachtpost beslist voor aan de rotskant. Als we wat verder naar links aanhouden, rugwaarts van hem dus, kan hij ons zien noch horen. Zou echter toch iemand op ons stoten, dan maken wij hem met onze handen onschadelijk, waarbij elk geluid zo veel mogelijk moet worden vermeden. Ik heb daarom ook enkele riemen bij me gestoken.’


    ‘U weet dat ook ik altijd riemen bij me heb; men kan ze allicht eens nodig hebben.’


    ‘Slechts als we met verscheidenen hunner te doen krijgen, grijpen we naar de geweren. Ik zal pas in uiterste noodzaak schieten en zelfs dan zonder te doden. Een schot in het been werpt de grimmigste vijand neer. Voorwaarts nu!’ We slopen voorzichtig vooruit en deden ons best zo min mogelijk twijgen aan te raken. Het lag in onze bedoeling nog verder naar links aan te houden, maar we waren nog niet ver gekomen of we hoorden rechts van ons een geluid dat ons stil deed staan. ‘Wat kan dat zijn?’ fluisterde Halef.


    ‘Daar is iemand zijn mes op de rots aan het wetten. Wat onvoorzichtig!’


    ‘Hij heeft er immers niet het minste vermoeden van dat wij hier naar boven zouden komen. Gaan we verder?’


    ‘Nee. We moeten weten wie dat is. Ga liggen! We mogen nu nog slechts kruipen.’ We schoven naar de plaats vanwaar het geluid kwam en waren al spoedig nabij de rotskant. Daar zat Suef, de kleermaker-spion, op post en sleep vlijtig zijn mes op het harde gesteente, als werd dit werk hem met zilveren piasters betaald.


    Hij zat met de rug naar ons toe. Hij moest natuurlijk naar ons uitkijken; maar hij had juist die plaats gekozen vanwaar hij ons pas kon zien als we ons bijna onder hem bevonden. Waren we echter nog enkele stappen verder gereden, dan zou hij ons toch gezien hebben. ‘Wat doen we?’ fluisterde mijn kleine metgezel. ‘Laten we hem rustig zitten?’


    ‘In geen geval! Hier groeit mos. Neem een flinke hand vol ervan! Ik zal Suef van achter zo bij zijn nek pakken dat hij zijn mond openspert. Steek dan vlug het mos tussen zijn kaken, vóór hij schreeuwen kan. Ik sluip vooruit. Zodra ik hem tot op een manslengte genaderd ben, kun je opstaan en op hem toespringen.’


    Voorzichtig kropen wij onder de struiken naar de kleermaker toe. Niet ver achter hem stond een boom die ik als dekking benutte, zodat de stam zich precies tussen hem en mij in bevond.


    Nu had ik de boom bereikt. Nog twee seconden en ik zou op de afgesproken afstand van de spion zijn gekomen. Achter mij richtte Halef zich op. Maar de kleine man was een zoon van de woestijn, geen Indiaan: Hij trapte op een dor takje, het takje knakte en Suef draaide zijn gezicht onze kant uit. Geen schilder is in staat de uitdrukking van starre verbijstering weer te geven die het gelaat van de spion toonde toen hij ons zag. Hij wilde schreeuwen, maar ook al had ik hem de tijd ervoor gelaten, dan nog zou hij geen geluid hebben voortgebracht. Ik was ogenblikkelijk op hem af gesneld en had mijn beide handen om zijn hals gelegd. Hij spartelde met armen en benen en opende wijd zijn mond om naar lucht te happen. In een oogwenk was Halef er om hem het mos tussen de tanden door te persen. Ik hield nog even stevig vast. Suefs bewegingen werden zwakker en toen ik mijn handen van zijn hals nam, was hij bewusteloos. Ik hief hem op en droeg hem weg, tussen de struiken in. Zijn mes was hem ontvallen, zijn buks had naast hem gelegen. Waar hij ze vandaan had gehaald, wist ik niet. Halef bracht beide mee. We plaatsten Suef zittend met zijn rug tegen een boom en bonden hem zo eraan vast dat zijn armen achter zijn rug de stam omvatten.


    Daarna bonden wij hem nog de verscheidene malen dubbelgevouwen slip van zijn hemd over zijn mond, zodat hij het mos niet met zijn tong eruit kon duwen.


    ‘Zo!' giechelde Halef zachtjes. ‘Die is goed verzorgd. Wat nu sidi?’


    ‘We gaan verder. Maar luister!’ Het klonk als stappen. En werkelijk, we hoorden iemand komen die naar de plek scheen te gaan waar Suef had gezeten. ‘Wie zou het zijn?’ fluisterde de kleine hadji. Zijn ogen fonkelden van strijdlust.


    ‘Geen overijling!’ beval ik. Ik kroop tussen de struiken door en zag Bybar, de Skipetaar. Zijn reusachtige gestalte stond naast de boom die ik zojuist als dekking had gebruikt. Ik kon zijn gezicht duidelijk zien. Hij scheen verbaasd, Suef nergens te zien en langzaam liep hij verder. ‘Opgepast!’ fluisterde ik. ‘Nog tien of twaalf stappen -en dan ziet hij onze metgezellen, indien hij tenminste naar beneden kijkt en dat zal hij zeker doen. Kom me zachtjes na!’ Het ging erom de Aladsjy snel van achter te bespringen. Zijn blik richtte zich naar beneden op de weg. Hij zag de drie daar beneden die op ons wachtten en trad snel verscheidene stappen achteruit om van beneden niet te worden gezien.


    Bybar had zich hierbij niet omgedraaid en door dit achteruitwijken was de afstand tussen hem en mij kleiner geworden, zodat ik hem kon grijpen. Hem met mijn linkerhand in zijn nek pakken en met de rechter een slag tegen de slaap geven, was het werk van een ogenblik. Hij zeeg in elkaar zonder een kik te geven.


    En daar stond ook Halef reeds bij me. ‘Ook binden?’ vroeg hij.


    ‘Ja, maar nu nog niet. Pak even mee aan! Hij is zwaar.’ Wij droegen de reus tot bij de kleermaker en bonden ook hem aan een boom. Zijn mond was niet geheel gesloten. Ik opende hem eerst met het lemmet, daarna met het heft van mijn mes. Wij knoopten de gordel van de verdoofde los en gebruikten deze als knevel. Omdat Bybar zo sterk was, hadden wij voor hem dubbele banden nodig, zodat onze riemen nu verbruikt waren. De lasso mocht ik er niet voor gebruiken, die moest ik reserveren voor het geval er ons nog een in de armen liep die gebonden moest worden. De pistolen en het mes van Bybar legden wij bij Suefs wapens. ‘Nu zijn er nog maar drie over,’ zei Halef. ‘De andere Aladsjy, Manach el Barsja en Baroed el Amasat.’


    ‘Vergeet de kolenhandelaar niet, die ook hier boven is.’


    ‘Die schelm tel ik helemaal niet. Wat zijn die vier tegen ons beiden!


    Zullen we niet openlijk naar hen toe gaan en hun de geweren afnemen, sidi?’


    ‘Dat zou al te vermetel zijn.’


    ‘Maar waarom zijn we dan hier naar boven gekomen?’


    ‘Een bepaald plan had ik niet. Ik wilde hen besluipen. Wat er dan gedaan moest worden, zou wel blijken.’


    ‘Nu, dat is dan wel in orde gekomen. Twee zijn er al onschadelijk.


    Om de anderen behoeven wij ons niet meer druk te maken.’


    ‘Ik maak me anders nog erg druk om hen. Ja, als we Bybars broer Sandar ook nog hadden, dan zouden we met de drie anderen wel snel afrekenen.’


    ‘Hm! Als hij nu ook zou komen!’


    ‘Dat zou meer geluk zijn dan we ooit mogen verwachten.’


    ‘Of ... sidi, ik heb een idee! Zou het niet mogelijk zijn hem naar ons toe te lokken?’


    ‘Hoe?’


    ‘Zou Bybar hem niet kunnen roepen?’


    ‘Geen kwaad idee. Ik heb urenlang met de Aladsjy’s gesproken en ken hun stemmen. Bybars stem klinkt ietwat hees en ik geloof wel ze tamelijk goed te kunnen nabootsen.’


    ‘Doe dat dan, sidi!’


    ‘Dan moeten we wel een plaats hebben waar Sandar voorbij moet, zonder dat hij ons kan zien.’


    ‘Zo’n plaats lijkt me niet moeilijk te vinden; de een of andere struik of boom.’


    ‘Vanzelfsprekend! We zullen het in elk geval proberen!’


    ‘Laten we het proberen! Sidi, zo hoor ik u graag praten.’


    Voorzichtig gingen we verder tot we een plek bereikten waar drie hoge struiken dicht op elkaar stonden, zodat men onopgemerkt ertussen kon staan. Wij kropen tussen het struikgewas en nu riep ik, niet al te luid en Bybars stem nabootsend: ‘Sandar!


    Sandar! Bana gel - kom hier bij me!’


    ‘Sjimdi gelirim - ik kom direct!’ luidde het antwoord vanwaar ik de mannen vermoedde. De list scheen te slagen. Ik stond klaar, de buks in de hand. Na enkele ogenblikken hoorde ik de Aladsjy vragen: ‘Nerede sin - waar ben je?’


    ‘Boeradajim - hier ben ik!’ Mijn antwoord gaf zijn schreden de gewenste richting. Ik hoorde hem recht op de struiken af komen.


    Nu zag ik hem ook, terwijl ik tussen de twijgen door keek.


    Hij wilde ons voorbij lopen, zijn blik vol verwachting recht vooruit gericht, maar jammer genoeg niet zo dicht langs ons als ik wel gewenst had. Ik mocht echter niet aarzelen en sprong tussen de struiken uit. Sandar zag me. Slechts één seconde kluisterde de schrik hem aan zijn plaats; toen wilde hij achteruit springen, maar het was al te laat voor hem. Mijn geweerkolf trof hem met zulk geweld dat hij geluidloos in elkaar zakte.


    Ook hij had geweer noch tsjakan bij zich, alleen pistolen en zijn mes. ‘Hamdoelillah!’ jubelde Halef haast te luid. ‘Het is gelukt!


    Hoeveel tijd zal hij nodig hebben om weer tot leven te komen?’


    ‘Eerst eens zien hoe het met hem staat. Deze klap had ieder ander waarschijnlijk gedood.’ De pols van de Aladsjy was nauwelijks te bespeuren. Zeker gedurende een kwartier behoefden wij niet te vrezen dat hij zou bijkomen. ‘Dan behoeven we hem niet te knevelen,’ meende Halef. ‘Maar vastbinden zullen we hem wel.’ We gebruikten hiervoor de sjaal die de Aladsjy tot gordel diende. En nu behoefden we niet meer zó voorzichtig te zijn.


    We slopen niet meer, maar liepen gewoon verder, zij het dan wel zo zacht mogelijk.


    Zo kwamen we aan de plek waar de weg beneden de bewuste bocht maakte. Ook de rotsrand hierboven volgde deze kromming en zo ontstond een vooruitstekende hoek, een soort bastion waarop de bandieten het zich gemakkelijk hadden gemaakt.


    Er stonden slechts enkele struiken. Verborgen achter een ervan zagen wij de voortvluchtige belastinginner Manach el Barsja, de meisjesrover Baroed el Amasat en Joenak.


    Ze zaten samen te praten, doch niet zo luid dat wij hen konden verstaan, hoewel we niet ver van hen af waren. Deze plek was voor hun doel zeer goed gekozen. Ze moesten ons zien aankomen en een van uit deze hinderlaag goed geworpen bijl zou de betreffende beslist doden. Op korte afstand achter hen, naar ons toe, stonden zes geweren in piramide. Dus ook Joenak had een geweer meegebracht. De tsjakans van de Aladsjy’s en de lederen slingers, hun door Joenak geleend, lagen ernaast. Bij de slingers lag een klein hoopje gladde, zware beekkiezels.


    Zulk een steen, door geoefende hand geslingerd, was een dodelijk projectiel. Deze drie mannen konden ons niet meer ontkomen.


    Ze zaten aan de kant van het bastion. Manach el Barsja was er nauwelijks drie schreden van verwijderd. Wilden ze vluchten, dan moesten ze aan ons voorbij. Naar beneden springen zou je reinste waanzin zijn. Men zag het hen aan dat ze zich in gespannen verwachting bevonden. Hun blikken gingen steeds de kant uit vanwaar wij moesten komen. Joenak sprak het meest. Uit zijn gebaren was op te maken dat hij het avontuur met de beer verhaalde. Wij stonden er al een tijdje vóór hij iets zei dat we konden verstaan: ‘Ik hoop maar dat alles zo gebeurt als jullie wensen. Deze vier schoften zijn tot alles in staat. Direct bij hun aankomst zijn ze als heer en meester in mijn huis opgetreden. En Dsjemal zal wel vertellen hoe ze hem behandeld hebben. Ze hebben hem voor de hele nacht met al de zijnen in de kelder opgesloten.’(4)


    ‘En dat heeft hij zich laten welgevallen?’ riep Manach el Barsja uit. ‘Konden zij zich niet verweren?’


    ‘Hebben jullie je verweerd? Nee, jullie zijn er zo snel mogelijk vandoor gegaan!’


    ‘Voor de soldaten die deze vreemdelingen helaas bij zich hadden.’


    ‘Niet één hadden ze er bij zich; dat heeft Dsjemal later wel gemerkt.’


    ‘Sjeitan! Als dat waar was!’


    ‘Het is zo! Ze hebben jullie erin laten lopen door een list. Deze lieden zijn niet slechts zo vermetel als de jabani kediler (wilde katten), maar ook zo sluw als gelindsjikler (wezels). Past maar op dat ze ook niet de lucht van deze val krijgen! Die beroerde effendi heeft uiting gegeven aan zijn argwaan tegen de konakdsji en ook tegen mij. Het duurt zo lang tot ze komen; ze moesten er al zijn. Ik hoop niet dat ze raden wat hun hier wacht!’


    ‘Dat kunnen ze onmogelijk raden. Ze komen beslist en dan zijn ze verloren. De Aladsjy’s hebben gezworen die Alaman levend in stukken te snijden. Baroed hier neemt de Montenegrijn Osko, de vader van de door hem ontvoerde Senitza(5), en mij zal die kleine giftige pad, de hadji, in handen vallen. Die is zo vlug met de zweep, maar nu zal hij ondervinden wat zweepslagen zijn. Geen mes of kogel mag hem raken; hij zal door de zweep sterven. Geen van hen mag trouwens onmiddellijk gedood worden.


    De Aladsjy’s mikken niet op het hoofd en ook ik zal die kleine slechts verdoven. Ik wil me niet het genot laten ontgaan hem dood te ranselen. Waar blijven ze toch zo lang? Ik kan hun komst nauwelijks afwachten.’


    Graag had ik nog meer gehoord en ik hoopte dat ze over de Karanirwan-han zouden spreken. Maar Halef kon het niet langer uithouden. Dat Manach el Barsja er zo naar verlangde hem dood te ranselen, wekte zijn woede op. Hij sprong plotseling naar voren, tot vlak bij onze vijanden, en riep: ‘Wel, hier ben ik, als je zo ongeduldig bent!’ Zijn verschijnen veroorzaakte een ontzettende schrik. Joenak gaf een gil en strekte zijn handen afwerend uit, als zag hij een spook. Baroed el Amasat sprong op en staarde wezenloos naar de hadji. Ook Manach el Barsja was opgesprongen als door een veer gedreven; hij herstelde zich het snelst van allen. Zijn gelaat vertrok van woede.


    ‘Schoft!’ brulde hij. ‘Ben je daar? Ditmaal zal het jullie niet meelopen!


    Jij behoort mij! Nu heb ik je!’ Manach wilde zijn pistool uit de gordel trekken. Maar de haan of de trekker was blijven haken. Hij bracht het wapen niet zo snel te voorschijn als hij wel wenste. Daar legde Halef reeds op hem aan en beval: ‘Die hand van de gordel of ik knal je neer!’


    ‘Schiet maar een van ons neer!’ zei Baroed el Amasat uitdagend.


    ‘Doch ook maar één! De tweede treft dan jou!’ Hij trok zijn mes. Toen kwam ik, zonder een woord te spreken, langzaam te voorschijn. Ik hield mijn repeteergeweer op de spreker gericht.


    ‘De effendi! Ook hij is er!' riep Baroed uit. Hij liet zijn hand met het mes erin langzaam zakken en van schrik sprong hij een stap achteruit. Hierbij botste hij tegen Manach el Barsja, en wel zo krachtig dat deze een stoot kreeg die hem tot aan de rand van de rots wierp. Hij sloeg zijn handen in de lucht en hief een been op om zich schrap te zetten, maar hierdoor verloor hij zijn evenwicht juist geheel en al. ‘Allah, Allah, All . . .!’ brulde hij. Toen was hij van de rand van het bastion verdwenen. Men hoorde zijn lichaam met een doffe slag beneden tegen de grond slaan.


    Niemand kon een woord uitbrengen, ook ik niet. Het was een ogenblik van verschrikking. Zo in de diepte! Het lichaam moest verpletterd zijn!


    ‘Allah heeft hem terechtgesteld!’ riep Halef met een lijkbleek gezicht tenslotte uit. ‘En jij, Baroed el Amasat, bent de beul die hem in de diepte heeft gestoten. Weg dat mes, anders vlieg je hem na!’


    ‘Nee, ik doe het niet weg. Schiet! Maar mijn kling zul je toch proeven!’ zei Baroed tandenknarsend. Hij dook neer voor de sprong en haalde daarbij uit voor de messtoot. Dat was reden genoeg om te schieten voor Halef. Doch hij deed het niet. Snel trad hij terzijde, draaide zijn geweer om en ontving zijn tegenstander met een kolfslag die Baroed languit tegen de grond wierp. De Armeniër werd ontwapend en met zijn eigen gordel gebonden. Nu hadden we nog slechts met de kolenhandelaar te doen. De dappere zat nog precies als voorheen. Had reeds Halefs verschijnen hem de grootste schrik op het lijf gejaagd, door alles wat nu nog gebeurd was, was zijn angst nog tienvoudig toegenomen. Hij strekte zijn handen naar mij uit en smeekte:


    ‘Effendi, spaar mij! Ik heb niemand uwer iets gedaan. U weet dat ik een vriend ben!’


    ‘Jij, onze vriend? Hoe zou ik dat weten?’


    ‘U kent me toch!’


    ‘Waarvan?’


    ‘U hebt deze nacht toch bij mij uitgerust. Ik ben Joenak, de kolenhandelaar.’


    ‘Daar geloof ik niets van. Je lijkt wel heel veel op hem, vooral wat zindelijkheid betreft, je bent net zo’n smeerpoets als hij, maar Joenak ben je toch niet.’


    ‘Ik ben het, effendi! Dat moet u toch zien! En als u het niet gelooft, vraag het dan aan Hadji Halef!’


    ‘Ik behoef het hem niet te vragen. Hij heeft geen betere ogen dan ik. De kolenhandelaar kan niet hier zijn, want hij is naar Glogovik gegaan om zout te halen.’


    ‘Dat is niet waar, effendi.’


    ‘Zijn vrouw heeft het mij zelf gezegd en haar geloof ik eer dan jou. Als je werkelijk Joenak was, dan zou ik je dank schuldig zijn en je in elk geval genadiger behandelen dan wie ook van de anderen. Maar aangezien het bewezen is dat jij die man niet kunt zijn, mag je op dezelfde gestrengheid rekenen als die fijne kameraden van je die ons wilden ombrengen en daarom hun leven hebben verspeeld. Je zult dus met hen hier aan die prachtige bomen bengelen.’ Dat was te veel voor hem. Hij sprong op en riep vol angst :‘Effendi, er is niets, helemaal niets bewezen. Ik ben werkelijk Joenak; ik zal u alles vertellen wat in en bij mijn huis door ons gesproken werd. Maar u zult toch niet de man ophangen die u zo vriendelijk bij zich heeft opgenomen!’


    ‘Nu, van een vriendelijke opname was niet het minste te bespeuren. Maar als je werkelijk Joenak bent, hoe komt het dan dat je nu hier en niet in Glogovik bent?’


    ‘Ik ... wilde ... hier mijn zout halen!’


    ‘Aha! En waarom liet je mij dan de leugen op de mouw spelden dat je een andere richting was gegaan?’


    ‘Omdat... omdat’ stotterde hij, ‘het mij pas onderweg inviel hierheen te gaan.’


    ‘Belieg me niet opnieuw! Je bent hierheen gekomen om je te verzekeren van je aandeel in de buit. Daarom vond je het jammer dat je paard dood was, zodat je nu moest lopen.’


    ‘Effendi, dat kan alleen de konakdsji u verteld hebben! Dsjemal heeft ons bedrogen en u alles verteld, nietwaar?’


    ‘Hoor eens wat een bekentenis je daar door die vraag hebt afgelegd!


    Ik weet alles. Tegen jouw raad in zou ik hier worden overvallen. Tot dit doel heb jij onze vijanden deze slingers geleend. Zou deze aanval mislukken, dan wilde men ons in de juwelengrot lokken en daar vermoorden.’


    Joenak liet zijn hoofd zakken. Waarschijnlijk dacht hij dat ik dit alles van de konakdsji wist; ik dacht er niet aan hem wijzer te maken. ‘Nu, vertel op!’ vervolgde ik. ‘Het zal aan je zelf liggen of ik je voor een even grote spitsboef zal houden als die anderen daar. Je hebt je lot nu in eigen hand.’ Pas na enig nadenken zei hij: ‘U moet niet denken dat het plan u te doden van mij afkomstig is. Deze lieden waren dit reeds lang van plan.’


    ‘Dat weet ik. Maar uit lage hebzucht nam je eraan deel. Dat kun je niet ontkennen!’


    ‘Misschien heeft Dsjemal me zwarter gemaakt dan ik ben.’


    ‘Ik grond mijn oordeel niet op de mening van anderen. Ik heb zelf ogen en oren. En die zeggen me dat je wel niet de aanstichter van het plan om ons te vermoorden bent, maar wel een lid van deze fijne bende. Ik heb trouwens geen tijd om me langer met je bezig te houden. Leg je mes weg! De hadji zal je binden!’


    ‘Nee, nee!’ schreeuwde Joenak angstig. ‘Ik zal alles doen wat u maar wenst, maar ophangen mag u me niet!’


    ‘Ik zou niet weten wat je voor me doen kunt. Ik heb er geen belang bij je te laten leven!’ De koele, onverschillige toon waarop ik dit zei, verhoogde zijn angst en toen Halef het mes uit zijn versleten gordel nam, riep hij uit: ‘Ik kan u van nut zijn, effendi, dat kan ik!’


    ‘Hoe dan?’


    De kolenhandelaar keek weer peinzend naar de grond. In zijn gelaatstrekken tekende de strijd tussen angst en sluwheid zich af. Wilde hij werkelijk van nut voor mij zijn, dan zou hij zijn zwager, de kolenbrander, moeten verraden. Waarschijnlijk zon hij op een leugen die hem uit zijn benarde toestand zou kunnen redden. Na een poosje richtte hij zijn blik met een vertrouwelijke oogopslag op mij en zeide: ‘U bevindt zich in het grootste levensgevaar, zonder er ook maar enig vermoeden van te hebben, effendi. Wat u hier boven het hoofd hing, was niets vergeleken met hetgeen u nog te wachten staat.’


    ‘Hoe bedoel je dat?’


    ‘Zult u me werkelijk het leven schenken, als ik het u zeg?’


    ‘Ja! Maar ik geloof echter niet dat je me iets nieuws zult kunnen vertellen.’


    Toch wel! Ik ben ervan overtuigd dat u geen vermoeden hebt van het gevaar dat u bedreigt. U wilt de Zjoet vinden, nietwaar?’


    Ik knikte bevestigend met mijn hoofd.


    ‘U bent zijn grimmigste vijand. De Mubarek had hem een ijlbode gezonden om hem voor u te waarschuwen. Deze heeft de Zjoet gemeld dat u hem achtervolgt en dat hij u achter zich aan zal lokken tot u allemaal in de handen van de Zjoet valt. Die anderen echter, die u hier hebt overmeesterd, wilden uw bezittingen voor zichzelf hebben. Zij legden u deze hinderlaag waaraan u gelukkig bent ontsnapt. De Zjoet echter is op weg gegaan om u tegemoet te rijden. Hij moet reeds in de buurt zijn en u bent allen verloren als ik en mijn zwager u niet redden.’


    ‘Maar Sjarka staat mij toch ook naar het leven.’


    ‘Natuurlijk, want ook hij is een aanhanger van de Zjoet. Maar als ik hem zeg dat u mij gespaard hebt, ofschoon ik me in uw handen bevond, zal zijn vijandschap in vriendschap veranderen en hij zal al het mogelijke doen u te redden. Ik zelf zal u dan uit de bergen brengen, zodat u beslist aan alle gevaar ontsnapt.’


    Ik deed alsof ik hem geloofde en vroeg: ‘Ken je de Zjoet dan?’


    ‘Zeker! Hij was al dikwijls bij me.’


    ‘Waar woont hij eigenlijk?’


    ‘In Orossi aan de overkant van de Zwarte Drin. Hij is een aanvoerder van de Miridieten en bezit grote macht.’


    ‘In Orossi? Mij werd verteld dat hij in de Karanirwan-han woonde?’ Joenak schrok zichtbaar toen ik deze naam noemde, doch dan schudde hij glimlachend het hoofd. ‘Dat heeft men u verteld om u op een dwaalspoor te brengen.’


    ‘Maar er is toch een plaats van die naam?’


    ‘Ik ken er geen en ben hier toch wijd en zijd bekend. Geloof me, ik meen het goed en eerlijk met u.’


    ‘Werkelijk? Nu, we zullen zien. Hoe ver is het van hier tot bij je zwager?’


    ‘Na een kwartier rijden kom je aan een groot rond dal, het dal der puinhopen. Als je van het punt waar de weg erin uitmondt naar rechts gaat, zie je al spoedig de rook die uit Sjarka’s kolenbrandersmijten opstijgt.’


    ‘En u wilt ons naar hem toe brengen?’


    ‘Ja. En van hem zult u nog veel meer vernemen dan ik u kan zeggen. Uw leven hangt ervan af of u mij geloof schenkt. Doe nu maar wat u wilt!’


    Halef beet op zijn onderlip. Hij kon zijn woede over het feit dat de man ons voor zo onnozel hield, slechts met moeite onderdrukken. Ik echter zette een vriendelijk gezicht, maakte een vertrouwelijk gebaar tegen de schurk en antwoordde: ‘Het lijkt mij zeer waarschijnlijk dat je de waarheid spreekt. Zal ik dan nog maar eens proberen of je het eerlijk meent?’


    ‘Probeer het, effendi!’ riep de kolenhandelaar verheugd uit. ‘U zult zien dat ik u niet bedrieg.’


    ‘Goed dan, je leven mag je houden. Maar wel zullen we je voor enige tijd moeten binden.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat bij de anderen niet het vermoeden mag ontstaan dat je het met ons houdt. Het moet lijken alsof jij hun lot deelt.’


    ‘Maar u geeft me uw woord dat u me weer bevrijdt?’


    ‘Ik beloof je dat je spoedig weer vrij bent en niet het minste van ons behoeft te vrezen.’


    ‘Bindt me dan maar!’ Hij strekte zijn handen naar voren. Halef ontdeed hem van zijn gordel en bond hem daarmee de handen op de rug. ‘Blijf zo lang hier bij die twee,’ zei ik tot de hadji.


    ‘Ik ga onze makkers halen.’ Baroed el Amasat was nog buiten bewustzijn. Halefs klap was krachtig aangekomen.


    Ik ging weer dezelfde weg terug die we gekomen waren. Een reden om het terrein hier verder te onderzoeken was er niet. Mijn optreden tegenover Joenak had niet het beoogde resultaat gehad.


    Het was mijn bedoeling geweest, iets naders over de Zjoet en de Karanirwan-han te vernemen. Wel stond het me nog vrij dit met de zweep af te dwingen, maar ik had geen lust dit middel toe te passen en hoopte ook zo mijn doel te bereiken. Ik zocht Sandar op. Hij lag nog roerloos! Zijn pols was echter krachtiger geworden. Hij zou wel spoedig bijkomen. Daarna begaf ik me naar de plaats waar Bybar en Suef vastgebonden waren. Deze twee waren bij bewustzijn. Toen de Aladsjy mij zag, snoof hij grimmig, staarde mij met bloeddoorlopen ogen aan en deed een krachtige poging om zich van zijn banden te bevrijden. ‘Doe maar geen moeite!’ zei ik tegen hem. ‘Jullie kunt je lot niet meer ontlopen. Het is gewoon belachelijk dat mensen van jullie slag, zonder enige hersenen in hun hoofd, zich verbeelden het tegen een Frankische effendi te kunnen opnemen. Ik heb bewezen dat alles wat jullie tegen mij ondernamen slechts dwaze kinderstreken waren. Ik dacht, jullie zouden toch wel eens inzien hoe dom jullie waren; maar mijn geduld en toegevendheid waren vergeefs. Nu is onze lankmoedigheid ten einde en jullie zult krijgen wat voor ons was bestemd: de dood. Jullie hebt niet anders gewild.’


    Ik wist dat ik de Aladsjy niet erger kon beledigen dan door hem dom te noemen. En een beetje doodsangst kon geen kwaad.

  


  
    


    2. Senitza gewroken


    Vervolgens ging ik naar de rand van de rots, vanwaar ik onze metgezellen kon zien. Osko zag mij en riep: ‘ U bent het, effendi?


    Allah zij dank! Dan is alles in orde!’


    ‘Ja. Maak de riemen van de konakdsji los, zodat hij naar boven kan klimmen. Jij klimt achter hem aan en brengt alles mee wat jullie aan riemen of touwen bij je hebt. Omar moet dan bij de paarden blijven.’ Kort daarna kwamen beiden naar boven, de konakdsji voorop. Ik nam hem in ontvangst, hield hem mijn revolver voor en zei: ‘ Ik waarschuw je ook maar één stap zonder mijn toestemming te doen. Je zult me in alles ogenblikkelijk gehoorzamen, anders schiet ik je neer.’


    ‘Waarom, effendi?’ vroeg hij geschrokken. ‘Ik ben werkelijk niet uw vijand. Ik weet van niets en heb me daarbeneden heel rustig gehouden.’


    ‘Geen nutteloze woorden! Ik wist al in Treska-Konak wat ik aan je had. Het is je niet gelukt me ook maar een enkel ogenblik te bedriegen. Nu is het spel uit. Voorwaarts!’ We gingen naar het bastion waar Halef bij de beide gevangenen stond. Baroed el Amasat was weer bij kennis. Toen Dsjemal de beiden zag, stiet hij een kreet van schrik uit. ‘En? Is dat Joenak of niet?’ vroeg ik hem.


    ‘Allah! Hij is het!’ luidde het antwoord. ‘Hoe is hij hier gekomen?’


    ‘Precies zoals jij; hij is daarginds naar boven geklommen. Pak Baroed el Amasat op en draag hem! Joenak is niet gebonden aan zijn voeten, hij kan ons volgen. Voorwaarts!’ De schurken moesten ons tot bij Bybar en Suef volgen. De blikken die daar gewisseld werden, waren meer dan welsprekend; niemand liet echter een woord vallen Osko had enkele riemen meegebracht.


    Buitendien ontdeden wij Baroed el Amasat van zijn kaftan en sneden deze met het mes in lange stroken die wij tot touwen draaiden om er Baroed en Joenak mee te binden. Daarna gingen wij naar Sandar die zo juist zijn ogen scheen geopend te hebben. Hij snoof als een wild dier en spande zich tot het uiterste in om zijn banden te verbreken. ‘Kalmpjes aan, mijn waarde!’ zei Halef lachend. ‘Wie we eenmaal te pakken hebben, houden wij ook vast.’ Ook deze Aladsjy werd naar de anderen overgebracht.


    De bomen stonden dicht bij elkaar en de gevangenen werden zo aan de stamman vastgebonden dat zij zich onmogelijk konden bevrijden. De konakdsji, die tot dan toe niet gebonden was om de anderen te kunnen dragen, kwam het laatst aan de beurt. Daarna bevrijdden wij de overweldigden van hun knevels, maar zij gaven er de voorkeur aan te blijven zwijgen.


    Ik zag dat Halef een plechtstatig gezicht trok om een strafpredikatie af te steken, maar was hem vóór met de opdracht alle wapenen van de gevangenen hierheen te halen. Tezamen was het een aardige verzameling. ‘Deze wapenen zouden gebruikt worden om ons te doden,’ zei ik. ‘Nu vormen ze onze rechtmatige buit waarmee we naar believen mogen handelen. Wij zullen ze vernietigen. Slaat de kolven van de geweren en pistolen en beuk met de bijlen de lopen krom!’ Niemand was eerder daartoe bereid dan Halef. De messen werden gebroken en tenslotte maakte ik met mijn bijl de tsjakans van de beide Aladsjy’s onbruikbaar.


    De gezichten waarmee de voormalige bezitters van de wapens naar de vernieling van hun eigendom keken, waren onbeschrijflijk.


    Ze bleven echter zwijgen en alleen Joenak raasde toen zijn buks gebroken werd: ‘Halt! Die is van mij!’


    ‘Nu niet meer,’ antwoordde Halef droogjes.


    ‘Maar ik ben toch uw vriend!’


    ‘En nog wel de beste die wij hebben. Maar geen zorg, hoor! De belofte die onze effendi je gaf, wordt gehouden.’ En nu wendde de hadji zich naar de anderen met een gezicht dat mij opnieuw deed vermoeden dat hij op het punt stond een van zijn beroemde toespraken te houden. Ik gaf hem een teken, mij te volgen en verwijderde mij tot buiten de gezichtskring van de gevangenen.


    ‘Sidi, waarom laat u me hen niet toespreken?’ vroeg hij.


    ‘Omdat dit geen doel heeft. Als we weggaan zonder een woord te zeggen, laten wij hen in groter angst achter dan wanneer we een lange toespraak houden.’


    ‘Ah, we gaan?’


    ‘En keren niet terug.’


    ‘Allah! Dat is sterk! Mag ik niet eens het genoegen smaken hun te zeggen waar ik hen voor houd.’


    ‘Dat weten ze reeds.’


    ‘Moeten ze dan hierboven verhongeren of versmachten? Ze kunnen zichzelf niet bevrijden. En Joenak hebt u trouwens beloofd dat hij zou worden losgemaakt! Wilt u uw woord breken?’


    ‘Nee, wees maar niet bezorgd! De kolenbrander weet beslist waar zij zich bevinden en zal wel spoedig moeite doen hen uit hun benarde toestand te bevrijden.’


    ‘Rijden we naar hem toe?’


    ‘Ja. Kom maar mee!’


    ‘Nog een ogenblikje, sidi! Laat me hun tenminste één woord zeggen, anders sterf ik eraan.' Hij snelde terug naar de gevangenen en ik volgde hem om te verhinderen dat hij soms een domheid zou begaan. Hij plaatste zich voor hen, zette een hoge borst op en begon: ‘Ik heb jullie in naam van de effendi en in mijn eigen naam te zeggen dat wij, vóór jullie gevangen genomen en hier vastgebonden werden, vijf kilo buskruit onder deze beide bomen hebben begraven. De lange lont ligt erbij en zodra het ons behaagt, zullen wij ze van verre en zonder dat jullie het kunt zien aansteken. Dan zullen jullie ledematen naar alle windrichtingen vliegen en niemand zal daarover grotere vreugde hebben dan ik, de beroemde Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah!’


    Toen hij zijn hart had gelucht, kwam hij terug en vroeg: ‘Was dat niet goed, sidi? Wat een angst zullen die booswichten nu hebben, want ze denken immers op een mijn te zitten die elk ogenblik kan exploderen.’


    ‘Jouw middel om deze mannen te kwellen is niet erg vernuftig bedacht. Of ze nu geloven of niet wat je daar gezegd hebt: de onzekerheid waarin zij zich bevinden, is ook al een flinke straf voor hen.’


    ‘Ze zullen het geloven; ik ben ervan overtuigd.’


    ‘Als we de kornuiten van de Zjoet willen doden, kunnen we dat goedkoper dan door zulk een hoeveelheid buskruit aan hen te verkwisten, dat in deze streek zo kostbaar is. Ik vind hen maar stumpers. Ik heb medelijden met hen als ze werkelijk geloven dat wij tachtig pond buskruit meeslepen.’


    We klommen naar beneden, naar Osko en de paarden. Daar nam ik zadel en hoofdstel van het dier van de konakdsji af, wierp dit alles terzijde en joeg het paard terug in de richting vanwaar we gekomen waren. Het lag niet in mijn bedoeling dit paard mee te nemen. Ik moest het aan zijn lot overlaten en dan was het beter dat het geheel onopgetuigd was. Dan kon het tenminste niet met een teugel of beugel in het bos blijven vasthaken en zo het leven erbij inschieten. Nu stegen wij te paard en al spoedig hadden we de plaats bereikt waar Manach el Barsja lag. Zijn vermorzeld lichaam bood een vreselijke aanblik. Wij stegen niet af, want het had geen doel het lijk nauwkeuriger te bekijken. Onze paarden konden er slechts met de grootste moeite toe worden gebracht er overheen te stappen. ‘Dat was een godsgericht,’ zei Halef, zijn gelaat afwendend. ‘Allah’s hand treft alle goddelozen, de een vroeg, de ander laat, maar toch willen zij zich niet beteren. Weg van deze verschrikkelijke plaats!’ Hij dreef zijn paard sneller voorwaarts en wij volgden zwijgend. De wanden van de kloof werden steeds hoger en kwamen weer even dicht bij elkaar als voorheen. Dit had iets onuitsprekelijk beklemmends; deze steenformatie droeg met het volste recht de naam van Duivelsrots. Nadat wij ruim een kwartier hadden gereden, liep het ravijn uit op een rond, wijd dal, bij welks aanblik ik mijn hengst onwillekeurig inhield. Het had de vorm van een diepe kom waarvan de bodem een doorsnee van ongeveer een uur rijden kon hebben. Maar hoe zag het er in deze kom uit! De randen rondom stegen rotsig en vrij steil omhoog.


    Waar planten wortel konden schieten, stonden eeuwen oude naaldbomen tegen welks donkere kleur het groen van reusachtige loofbomen helder afstak. Naar het zuiden en westen scheen het dal een tamelijk brede uitgang te hebben. De dalkom was haast geheel bedekt met rotsige puinhopen, blokken ter grootte van een verscheidene verdiepingen tellend paleis tot vuistgrote stenen toe. Over deze rotsen heen lag een glinsterend rankenkleed en daartussen had weelderig struikgewas elke ruimte in bezit genomen, zodat een doorkomen onmogelijk scheen. Hier had een aardbeving het gesteente door elkaar geworpen of er was een onderaards meer geweest waarvan het rotsdek plotseling was ingestort. Het dal zag eruit als was het eens overkoepeld geweest door zulk een dek dat de duivel met zijn vuist in elkaar geslagen had. Van het punt waar wij stonden, leidden sporen naar rechts, langs de dalwand. Wij volgden ze. Het was de richting die Joenak had aangeduid. Lang spiedde ik vergeefs naar de kolenbrandersmijten die hier zouden zijn.


    Eindelijk zag ik boven het struikgewas de lucht in de zonneglans trillen. Dit was een aanwijzing voor vuur dat geen rook verbreidde.


    ‘Daar moet de woning liggen van de kolenbrander Sjarka,’ zei ik. ‘Het schijnt nauwelijks vijf minuten te zijn tot daar. Het liefste zou ik eerst eens even rondneuzen. Rijdt hier het struikgewas in en wacht op mij!’ Ik gaf mijn paard en geweren aan Halef en ging te voet verder. Na korte tijd bereikte ik een open plek waarvan de grond zwart was van het kolenstof. Een ruw uit steen opgetrokken huisje stond in het midden en rondom zag ik brandende of sporen van uitgebrande houtmijten. Een van deze kegelvormige houtstapels, de grootste van alle, stond rechts voor mij, aan de rand van de open plek en geheel tegen de rots van de hier loodrecht omhoog stijgende dalwand aangeleund. Dat wekte mijn verwondering. Maar nog merkwaardiger scheen mij deze houtmijt, toen ik mijn blik omhoog richtte en boven de dichte toppen van het naaldhout de geweldige kruin van een reusachtige eik zag uitsteken. Ik keek in het rond, doch ontdekte geen tweede boom van deze soort. Zou dit de holle eik zijn, door welks binnenste de geheime weg liep die toegang gaf tot de grot? Dan was het heel goed mogelijk dat de loodrecht onder deze boom staande houtmijt op de een of andere wijze iets met deze grot te maken had. In de nabijheid van de houtmijt was een met mos begroeide stenen zitbank gebouwd waarop twee mannen zaten, die onder het genot van een pijp een ernstig gesprek schenen te voeren. Een van de mannen zag er uit als een stedeling. Zijn kleding paste niet in deze omgeving.


    Aan de gedrongen, smerige en armelijk geklede gestalte van de ander zag men dat hij of de kolenbrander zelf of een van zijn knechts was. Wat wilde deze haast deftig geklede man van de zwart van het roet glimmende kolenbrander? Zij spraken met elkaar als goede bekenden. Aan de andere zijde van de houtmijt stond een gezadeld paard dat aan de twijgen van het struikgewas knabbelde. De rand van het struikgewas waar ik mij in bevond, liep door tot aan de houtmijt en verder nog, daarbij ook de bank rakend die in de schaduw stond van de takken van een reeds lang uitgebloeide goudenregen. Als ik eens probeerde onopgemerkt achter de bank te komen? Het kon niet erg moeilijk zijn. Misschien viel er wel iets belangrijks af te luisteren. Ik ging daarom enkele stappen achteruit en sloop tussen de struiken door in de richting van de bank. Het was echter toch niet zo gemakkelijk als ik gedacht had. De struiken stonden dicht op elkaar en om mij niet door de beweging van de takken te verraden, moest ik herhaaldelijk over de grond kruipen. Toen ik de rotswand bereikte, vond ik tot mijn verrassing een vrij behoorlijk platgetreden pad dat van de hoogte af scheen te komen.


    Zou dit pad misschien door de eik lopen? Ik volgde het in tegenovergestelde richting en bevond mij reeds spoedig vóór de houtmijt, op de plaats waar de voet ervan de rotswand raakte, zodat het leek of hij uit het gesteente gegroeid was. Het pad hield eigenaardig genoeg aan de voet van de houtmijt plotseling op, als afgesneden. Dit gaf mij te denken. Met deze houtmijt vóór mij en de rotswand aan mijn rechterhand hoorde ik links van mij de stemmen van de beide mannen. De bank was door een smalle strook struikgewas van het pad, van de rots en van mijn standplaats gescheiden. Ik ging op de grond liggen en kroop tussen de struiken door tot ik de goudenregen bereikte. Nu bevond ik mij zo dicht achter de bank dat ik ze haast met mijn hand kon aanraken. Ik kon echter niet gezien worden, omdat het loofwerk een dichte sluier vormde. De stedeling voerde net het woord. Zijn manier van spreken was kortaf en bevelend.


    Toen ik op een geschikt plekje lag, hoorde ik hem zeggen: ‘Dat is een vreemde geschiedenis Een Alaman achtervolgt de Mubarek, de Aladsjy’s en hun begeleiders. Hij verliest hen niet uit het oog en laat hen niet met rust, overdag noch ’s nachts. Waarom?’


    ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde de kolenbrander.


    ‘En nu wachten ze hem in de kloof op? Zal hij werkelijk komen? Zal het lukken?’


    ‘Geen twijfel aan! De vijanden kunnen daar niet voorbij zonder gedood te worden. Joenak die het bericht bracht dat ze zouden komen, heeft zich bij de overigen gevoegd. Dat zijn met Dsjemal zeven man tegen vier. En die vier hebben bovendien niet het geringste vermoeden van iets.’


    ‘Na alles wat je me van die vier hebt verteld, mogen we hen echter niet onderschatten. Wat, als ze bij het eerste teken van een overval hun paarden wenden en vluchten?’


    ‘Het eerste teken van de overval zal reeds hun dood zijn. De Aladsjy’s missen hun doel nooit als ze hun tsjakans werpen. En aan vluchten denken deze vreemdelingen niet: daarvoor zijn ze te vermetel.’


    ‘Nu, ik wil hopen dat het lukt! En als het paard van die Alaman werkelijk zulk een prachtdier is als je zegt, dan zal de Zjoet er zeker een aardig baksjisj voor geven. Het is goed dat ik juist nu hier ben; dan kan ik het paard meteen in ontvangst nemen en naar Roegova brengen.’


    Van louter vreugde had ik me haast verraden toen ik deze plaatsnaam hoorde. Onwillekeurig maakte ik een beweging waardoor de bladeren ritselden. Gelukkig letten de beiden hier echter niet op. Dus in Roegova woonde de Zjoet! Was hij dan echter wel de paardenhandelaar Kara Nirwan? Op deze vraag kreeg ik onmiddellijk antwoord, want de spreker vervolgde:


    ‘Zulke paarden kunnen we gebruiken, want Kara Nirwan heeft besloten tot een inval in Servië en tot dit doel trekt hij een aantal dappere mannen bij Pristina samen die goed bereden moeten zijn. Hij zelf wil hen aanvoeren en dus zal deze prachthengst hem bijzonder welkom zijn.’


    ‘Een inval in het groot? Is dat niet gevaarlijk?’


    ‘Minder dan het lijkt. Overal gist het nu. Men spreekt niet meer van rovers, maar van patriotten. Het handwerk heeft zich in een politiek kleed gestoken. Wie naar het eigendom van anderen tracht, geeft voor zijn volk vrij en onafhankelijk te willen maken. Maar ik ben niet gekomen om met jou over deze aangelegenheid te spreken, ik heb je een opdracht van de Zjoet over te brengen. Is de grot momenteel leeg?’


    ‘Ja.’


    ‘En je verwacht ook voor de naaste toekomst geen bewoner voor de geheime kerker?’


    ‘Nee. Eigenlijk had het in de bedoeling gelegen deze Alaman en zijn begeleiders erin te lokken; maar dat is niet meer nodig, nu ze bij de Duivelsrots worden omgebracht. En zouden we het gedaan hebben, dan was alles in twee uur afgelopen. Ik zou dan de houtmijt daar achter ons hebben aangestoken; de rook was dan de grot in getrokken en ze zouden gestikt zijn.’


    ‘Maar de rook blijft er dan zeker zo lang in hangen dat er dagen lang niemand in kan?’


    ‘O nee! Die trekt door de holle eik boven weg. Als ik de deur hier onder open, ontstaat zulk een sterke trek dat reeds na enkele uren geen spoor van rook meer te merken is.’


    ‘Dat is prachtig ingericht! Dus je hebt de grot in geen geval nodig?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat zal de Zjoet aangenaam zijn. Wij hebben namelijk een vreemdeling aan de haak geslagen die hier zal worden ondergebracht om zich dan vrij te kopen.’


    ‘Alweer? Is er dan bij jullie in de karaul geen plaats?’


    ‘Nee, daar zit nu naast die ene, waar je van afweet, een koopman uit Skoetari, die ons door Hamd el Amasat in handen werd gespeeld. Zijn gezin zal nog nakomen, zodat hij ons zijn hele fortuin zal moeten laten. Hamd el Amasat kent die familie al van vroeger(6)en het is een meesterstuk van hem geweest Galingré in handen te krijgen.’


    Wat ik daar hoorde, was onbetaalbaar. Hier bij de oude kolenbrandersmijt vernam ik alles waar ik tot nu toe vergeefs naar gezocht had! De Zjoet was dus werkelijk die Perzische paardenhandel aar Kara Nirwan en woonde in Roegova. Daar stond een karaul, een oude wachttoren, waarin een koopman uit Skoetari, Galingré, was opgesloten om hem zijn hele vermogen afhandig te maken. En zijn familieleden zouden nakomen, door een duivelse list natuurlijk erheen gelokt. En een inval in Servië stond op het program, waarbij de Zjoet mijn Rih zou berijden!


    Gelukkig bevond de hengst zich nog in mijn bezit en ik bespeurde niet de minste lust hem mij afhandig te laten maken of mij te laten ombrengen. Verder kwam ik niet met mijn beschouwingen, want daar hoorde ik iets dat mijn grootste aandacht opeiste. De kolenbrander vroeg namelijk : ‘Loont het ook de moeite om de man die jullie me willen sturen, hier op te nemen?’


    ‘Zeker. Hij schijnt ontzaglijk rijk te zijn.’


    ‘Je noemde hem een vreemdeling. Dan woont hij zeker niet in het land van de Albanezen?’


    ‘Nee, het is een Inglis.’


    ‘Aha, die zijn meestal rijk. Hebben jullie hem al in je macht?’


    ‘Nog niet, maar van die Inglis zijn we zeker. Hij woont in de han in Roegova en schijnt daar op iemand te wachten die nog steeds niet komt. Hij is met gehuurde paarden en bedienden gekomen, zelfs een dragoman heeft hij bij zich, aan wie hij dagelijks dertig piasters en kost en onderdak betaalt. Die man ziet er heel dwaas uit. Hij is erg lang en mager, voor zijn ogen draagt hij twee blauwe vensters, hij heeft een mond als een keupek balyghy (haai) en een neus die elke beschrijving tart. Die is oneindig lang en ziet er uit als een chyjar (augurk); bovendien schijnt hij niet lang geleden met een haleb tsjibani (Aleppo-buil gesierd te zijn geweest. Hij leeft als een vorst en niemand kan zijn spijzen duur genoeg bereiden. Als hij zijn buidel opent, zie je slechts goudstukken glanzen, maar toch gaat hij gekleed als een clown uit de schimmenspelen. Zijn pak is effen grijs en op zijn hoofd staat een grijze hoed die zo hoog is als de minaret van de Omajadenmoskee in Damascus.’


    Toen ik dit hoorde, was het alsof ik een klap in mijn gezicht had gekregen. Deze beschrijving paste precies op mijn Engelse vriend David Lindsay van wie ik onlangs in Istanboel afscheid genomen had en die mij bij die gelegenheid had verteld dat hij naar Old England zou teruggaan.(7)


    Alles klopte: het pak, de rijkdom, de blauwe bril, de brede mond, de geweldige neus. Hij moest het zijn! In gedachten ging ik na of het mogelijk was dat hij zich nu in het land van de Skipetaren, in Roegova kon bevinden. Ja, mogelijk was het, als hij kort na mij Istanboel per schip had verlaten en in Alessio of Antivari aan land was gestapt.


    ‘Ondanks zijn belachelijk uiterlijk is hij een vette buit,’ vervolgde de spreker, ‘misschien wel de rijkste die wij ooit gehad hebben.


    Vanavond wordt hij gevangen genomen en in de karaul opgesloten.


    Onmiddellijk na mijn terugkeer zullen wij hem echter langs omwegen, waar niemand hem kan ontmoeten, hier naar jou brengen. Je kunt je op zijn aankomst voorbereiden.’


    ‘Zo!’ bromde de kolenbrander. ‘Vanavond nemen ze hem gevangen.


    Wanneer je vandaag nog van hier vertrekt, ben je al vroeg in Roegova, want je weet immers de weg. De karaul ligt zo eenzaam dat jullie met de Inglis, ook al is het dag, onmiddellijk kunt vertrekken, zonder gezien te worden; hij kan dus ’s avonds al hier aankomen. Maar zeg, kan deze man zich ook verstaanbaar maken?’


    ‘Helaas niet; daarom heeft hij immers een tolk bij zich.’


    ‘Dat is niet zo prettig. Ik had liever niets met die zaak uit te staan, maar ik moet de Zjoet gehoorzamen. Als die Inglis Turks noch Albanees verstaat, zal hij me waarschijnlijk grote last veroorzaken. Ik hoop maar dat de Zjoet bij het vaststellen van mijn loon hier rekening mee houdt.’


    ‘Je zult tevreden zijn. Je weet toch dat onze aanvoerder nooit krenterig is in zijn erkentelijkheid voor betoonde diensten. Dit is dus afgesproken. Ik zal morgenavond voor het donker wordt, weer hier zijn en niet alleen de Engelsman, maar ook de tolk meebrengen. Het kan niet moeilijk zijn ook hem gevangen te nemen en door zijn aanwezigheid wordt de behandeling van de gevangene voor jou vergemakkelijkt.’


    ‘Hoe moet de vreemdeling genoemd worden. Hoe luidt zijn naam?’


    ‘Wat hij is, weet ik niet. Hij heeft een titel die als “ sur” wordt uitgesproken en zijn naam is ook al zo’n vreemd woord dat ik nog nooit gehoord heb en ook niet begrijp. Het klinkt als “Linsee”. Onthoud dat!’ Nu bestond er geen twijfel meer over de persoon van de Engelsman. Het betrof hier werkelijk mijn goede, oude, zij het dan ook wat zonderlinge David Lindsay. Met de titel werd natuurlijk het Engelse woord sir bedoeld. Waarom bevond zich de Engelsman in Roegova? Wat had hem genoopt uit Istanboel te vertrekken en met zo grote spoed naar Albanië te komen? Ik begreep er niets van. Na een korte pauze vervolgde de stedeling: ‘Volgens hetgeen ik van je hoorde, moet de overval op die Frank nu allang hebben plaats gevonden. Het verontrust mij dat de Aladsjy’s en hun gezellen nog niet hier zijn.’


    ‘Misschien is de Alaman pas later vertrokken dan Joenak dacht.


    Toen Joenak uit zijn hut sloop, sliepen de vreemdelingen nog.


    Bij de inspanning van de laatste dagen behoeft het geen verwondering te baren dat ze vermoeid zijn. Bovendien heeft Dsjemal opdracht gekregen ervoor te zorgen dat ze niet al te snel rijden. Zo is het dus gemakkelijk te verklaren dat ze nog niet zijn aangekomen.’


    ‘Ik maak me echter zorgen om deze vertraging, Sjarka. Het liefst reed ik naar de Duivelsrots om te zien hoe de zaken er daar voor staan.’


    ‘Dat mag je niet doen; je zou alles kunnen bederven door er juist aan te komen als deze vreemdelingen de plaats in kwestie bereiken. Jouw verschijnen zou misschien hun argwaan opwekken. Nee, blijf hier! We hebben nog tijd. Het is niet mogelijk dat de zaak mislukt.’


    ‘Goed, dan zal ik nog wat wachten. Intussen kun je me de grot eens laten zien.’


    Beiden stonden van de bank op. Daar ik vermoedde dat de geheime ingang naar de grot op de een of andere manier met de houtmijt in verband stond waar ik naast lag, hield ik het voor raadzaam mij zo spoedig mogelijk te verwijderen. Ik kroop daarom zachtjes terug naar het pad en snelde naar de plaats waar mijn makkers zich in het struikgewas hadden verborgen.


    Daar zag ik onmiddellijk dat Osko ontbrak. Voor ik iets kon vragen, meldde Halef mij reeds: ‘Sidi, de Montenegrijn is weg; hij wilde echter weer spoedig terugkomen.’


    ‘Waar is hij heen?’


    ‘Ik weet het niet. U was nauwelijks weg of hij zei kort en gejaagd:


    “Ik moet weg, ben in een half uur weer terug.” En voor we hem tegen konden houden, reed hij al weg.’


    ‘Waarheen? In de richting waaruit we gekomen zijn?’


    ‘Ja, sidi!’


    ‘Dan weet ik waarom hij teruggekeerd is. Hij koestert wraak jegens Baroed el Amasat, de ontvoerder van zijn dochter. Ofschoon wij onze vijand vaak zo dicht voor ons hebben gehad dat hij hem gemakkelijk een kogel in het hart kon jagen, heeft hij dit toch niet gedaan. Daar straks, toen we op de rots de gevangenen vastbonden, had hij nogmaals de gelegenheid zich te wreken. Weer heeft hij het achterwege gelaten, zeker omdat hij vreesde dat ik hem niet zou toestaan een moord te begaan. Hij reed ogenschijnlijk gewillig met ons mee, maar is nu echter teruggekeerd om heimelijk zijn plan uit te voeren. Ik ben nu ruim een kwartier weggeweest. In die tijd heeft hij de Duivelsrots bereikt en het is mij wel niet meer mogelijk Baroed nog te redden. Maar toch wil ik het proberen. Mijn paard is snel. In vijf minuten ben ik daar. Blijf hier verscholen tot ik terug ben.’


    Ik steeg op en reed terug. Voor Rih was het woordje kawam -


    vlug-voldoende. Nauwelijks had ik het uitgesproken, of Rih vloog als een pijl uit de boog weg. Nauwelijks een minuut later had ik de nauwe kloof bereikt. De hengst schoot tussen de rotswanden door als een pijl uit een boog. Nog een minuut en nog een - na drie minuten zag ik Manach el Barsja’s lijk liggen. Juist sprong de hengst er overheen en door de reeds vaker vermelde kromming van de kloof, toen van boven zulk een verschrikkelijke kreet weerklonk dat niet alleen ik in elkaar kromp, maar ook het paard in volle galop steigerde, zodat het achterover geslagen zou zijn als ik niet snel mijn hele lichaamsgewicht naar voren had geworpen. Terwijl de hengst op zijn achterbenen stond, trok ik hem om en keek omhoog. Wat ik daar zag, deed haast mijn bloed in de aderen stollen. Ik was de kromming zo ver voorbij dat ik het bastion kon zien. Op de rand ervan, op de plaats waar Manach el Barsja naar beneden was gevallen, zag ik twee mannen met elkaar worstelen: Osko en Baroed el Amasat.


    De gevangene was niet meer gebonden en had de vrije beschikking over handen en voeten. Ze hielden hun armen stevig om elkaar geslagen en elk poogde van de rotsrand weg te komen en zijn tegenstander eraf te slingeren. Het was dezelfde afgrijselijke situatie als waarin een paar jaar tevoren het gevecht tussen de Sendador en Gomarra in de Andes had plaatsgevonden (8).


    Ik verroerde me niet van de plaats. Al zou ik me nog zo gehaast hebben, ik zou toch te laat komen. Voor ik erin zou slagen naar boven te klimmen en dan boven de honderdvijftig passen lange weg af te leggen, moest de strijd allang beslist zijn.


    Eer ik er was, lag er beslist een verpletterd beneden - misschien wel beiden. Het eigenmachtig optreden van Osko gebeurde tegen mijn wil. Het lag niet in mijn bedoeling Baroed el Amasat te laten doden; maar Osko’s leven was me toch liever dan het zijne. Beiden bevonden zich in even groot gevaar, want de een scheen evenveel kracht en behendigheid te bezitten als de ander.


    Zouden nu beiden moeten omkomen? Nee! Een van hen was onvoorwaardelijk verloren en dan zou in elk geval niet Osko die ene zijn. Ik sprong dus uit het zadel en legde de beredoder aan. Baroed el Amasat zou de kogel krijgen. Maar dat was een moeilijk schot. Beiden hadden de armen zo vast om elkaar heen geslagen dat ik dit schot slechts kon riskeren omdat ik mijn buks precies kende en ik mij op mijn stalen zenuwen kon verlaten. Ik mikte lang. De kogel moest Baroeds hoofd treffen. De beide worstelaars zagen wat ik van plan was. Baroed deed wat hij kon, om mij geen doelwit te bieden. Osko vreesde door mij te worden getroffen, want hij riep naar beneden: ‘Effendi, schiet niet! Hij gaat eraf. Let op!’ Ik zag dat hij zijn tegenstander losliet.


    Baroed trad terzijde om even uit te blazen. Toen maakte ook Osko een zijwaartse beweging om Baroed tussen zich en de afgrond te krijgen. Hij hief zijn vuist omhoog, als wilde hij hem een slag op het hoofd geven. Doch dat was slechts een schijnbeweging, want toen Baroed beide armen vooruit strekte om de slag af te weren, bukte Osko zich bliksemsnel en stiet hem zijn, vuist in de maag. Op hetzelfde ogenblik wierp de Montenegrijn zich languit op de grond om niet door zijn tegenstander gegrepen en mee omlaag gesleurd te worden. Baroed el Amasat wankelde achteruit, wilde zich aan het lichaam van zijn vijand vastklemmen, greep echter over hem heen in de lucht en stortte naar beneden. Hij plofte naast het lijk van Manach neer. Huiverend wendde ik mij af. Boven sprong Osko weer op, boog zich over de rand om Baroeds lichaam te zien en riep triomferend:


    ‘Senitza is gewroken! Die vent zal nooit meer de dochter van een vriend roven. Zijn ziel vaart in een diepere afgrond dan deze kloof waarin zijn lichaam werd gestort. Blijf beneden, effendi! Ik kom!’


    ‘Waar zijn de anderen?’ riep ik naar boven.


    ‘Nog daar waar we ze hebben achtergelaten. Niemand kan zich bevrijden; daar heb ik voor gezorgd.’


    Osko ging boven van de rand weg en ik begaf me naar het bergbeekje waar zijn paard stond. Na een poosje kwam hij naar beneden.


    Nog eer ik een woord van verwijt kon uitbrengen, zei hij: ‘Effendi, praat er niet meer over! Het is gebeurd en kan niet meer ongedaan gemaakt worden. Ik heb mijn toorn in stilte gedragen. Uw geloof verbiedt u de wraak, maar in de bergen van mijn vaderland heerst de wet der vergelding. God heeft ze gegeven en wij moeten ze gehoorzamen.’


    ‘Nee, God heeft ze niet gegeven,’ antwoordde ik. ‘Je bidt dagelijks dat Zijn wil zal geschieden en smeekt om vergeving van je schuld, zoals je ook je schuldenaren zult vergeven. Kan het dan Gods wil zijn dat je Hem het rechterambt ontneemt? Baroed el Amasat had je dochter geroofd, maar hij heeft haar niet gedood. Zelfs als je gelooft gerechtigd te zijn hem met gelijke munt te betalen, mocht je hem niet van het leven beroven.’


    ‘Ja, Baroed el Amasat heeft Senitza niet gedood, maar als slavin verkocht en wat ze in Egypte heeft geleden, weet u beter dan ik, want u was het die haar bevrijdde.(9)Dat was veel erger dan haar te vermoorden! En daarbij komt nog het leed dat hij mij en Isla Ben Maflei heeft aangedaan. Ik heb haar in alle landen van de islam tevergeefs gezocht. Haar ontvoerder heeft de dood verdiend en hij heeft hem snel gevonden. De enkele ogenblikken van doodsangst die hij heeft gehad, zijn niets tegen de langdurige smart en droefenis die hij over ons bracht!’


    ‘Maar toch heb je een moord begaan!’


    ‘Nee, effendi, het was geen moord, maar een eerlijk gevecht, man tegen man! Ik had hem kunnen doden toen hij aan de boom gebonden was. Maar ik heb hem losgeknoopt en naar het bastion gebracht. Daar bevrijdde ik zijn armen en benen van de riemen, wierp mijn wapens weg en zei hem dat het uur van vergelding gekomen was. Ik deelde hem mee dat ik me edelmoedig zou betonen en hem in de gelegenheid zou stellen zich te verdedigen. Ja, ik heb hem zelfs een tijdje gespaard, want ik ben sterker dan hij. Pas toen ik zag dat u wilde schieten, waarbij uw kogel mij zou kunnen treffen, liet ik mijn overwicht gelden. Wilt u mij nu nog berispen?’


    ‘Ja, want je hebt zonder mijn medeweten gehandeld.’


    ‘Dat moest ik wel, want ik wist dat u mij zou beletten hem te straffen.’


    ‘Maar door hem los te knopen zijn ook de touwen van de anderen losser geworden.’


    ‘Nee, ik heb ze integendeel vaster aangetrokken. Het is hun onmogelijk zichzelf te bevrijden. Ik weet dat u kwaad op me bent; dat heb ik voorzien en ik ben bereid uw toorn te ondergaan. Maar ik heb de eed gehouden die ik zwoer. Doe nu maar met mij wat u wilt!’


    ‘Stijg op en kom!’ antwoordde ik kortaf.


    Wat had ik kunnen doen. De dode was niet meer tot leven te brengen en de opvattingen waarin de Montenegrijn was opgevoed, deden hem de wraak als een heilige plicht voelen. Ik was ontevreden over hem, doch mocht mij niet tot rechter over zijn daad opwerpen. Mismoedig reed ik voorop, hij volgde zwijgend.


    Bij de lijken gekomen, sloot ik mijn ogen. Terwijl mijn hengst in een wijde boog er overheen sprong, leek het me als hoorde ik onder me een kermend geluid. Toen kraakte achter me een schot. ‘Wat was dat?’ vroeg ik, zonder om te kijken. ‘Hij leefde nog,’ antwoordde Osko. ‘Mijn kogel heeft er een eind aan gemaakt. Hij behoeft niet langer te lijden.’


    Na deze wraakoefening van de Montenegrijn, die ik helaas niet had kunnen verhinderen, keerden wij terug naar onze makkers die in de buurt van de kolenbrandersmijt verscholen zaten. Zij wilden graag weten wat er gebeurd was en keken ons vragend aan, kregen echter noch van mij noch van Osko de gewenste inlichtingen. Osko verkeerde in te opgewonden stemming om een gesprek te beginnen en ik had belangrijker dingen aan mijn hoofd.

  


  
    


    3. Het geheim van de juwelengrot


    Daarstraks, toen ik naar de houtmijt geslopen was, was mij een paardespoor opgevallen dat rechts het struikgewas inliep. Ik had het spoor niet onderzocht en besloot dit nu in te halen. Tijdens mijn afwezigheid was er niets bijzonders gebeurd en daarom dacht ik dat mijn makkers nog wel enkele minuten hier konden blijven. Ik behoefde het spoor niet lang te volgen, want al spoedig zag ik de paarden staan. Het waren er zes, waaronder .de twee gevlekte paarden van de Aladsjy’s. Men had ze dus toch verborgen, niettegenstaande hun overtuiging dat wij het dal nooit zouden bereiken. Nu werd het echter tijd ons bij de kolenbrander te laten zien. We stegen weer op en reden naar zijn woning. Toen wij de rand van het struikgewas bereikten en de open plek voor ons lag, stond hij met de vreemdeling voor de deur van zijn hut. Reeds van ver zagen wij dat zij van onze komst schrokken. Ze wisselden enkele haastige woorden en kwamen ons toen langzaam tegemoet.


    ‘Aksjamlarynis chaïr olsoen,’ groette ik. ‘Wat is dat voor een huis?’


    ‘Het mijne,’ antwoordde de eigenaar. ‘Ik ben kolenbrander en heet Sjarka.’


    ‘Dan zijn we op de goede weg. Staat u ons toe hier af te stijgen om wat uit te rusten?’


    ‘U bent mij welkom. Waarheen zal uw reis u leiden?’


    ‘Wij willen naar Ibali. Hoe lang rijden is het nog tot daar?’


    ‘In drie uur kunt u er zijn.’


    ‘En is de weg moeilijk te vinden?’


    ‘Nee, heel gemakkelijk zelfs. Maar wilt u werkelijk naar Ibali?’


    ‘Waarom zou ik u verkeerd inlichten, waar ik toch bij u naar de juiste weg wil informeren?’ Sjarka keek verbluft. Na alles wat hij over ons had gehoord, kon hij niet geloven dat genoemde plaats het doel van onze rit was. De zaak leek hem wel bedenkelijk.


    ‘Wat wilt u in Ibali?’ vroeg hij.


    ‘We willen er slechts overnachten en morgen rijden we dan verder.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Over de Fandi-bergen naar Lesj(10)dat vlak bij de kust ligt.’ Tijdens dit gesprek waren we afgestegen en stonden nu tegenover beiden. Dit was dus nu de gevaarlijke kolenbrander voor wie een mensenleven niet telde. Ik had hem voorheen niet nauwkeurig kunnen bekijken. Hij had een bruut buldoggezicht waarvan de trekken tot voorzichtigheid maanden. Op zijn zuster, de vrouw van de kolenhandelaar, leek hij helemaal niet. De andere was juist het tegengestelde van hem. Zelfs afgezien van de zindelijkheid van zijn kleding maakte hij toch een voorname indruk.


    Zijn gelaat was haast meisjesachtig fijn besneden. Men kon zich gemakkelijk in hem vergissen. ‘Wat beveelt u, effendi?’


    vroeg Sjarka verder. ‘Wilt u iets te eten hebben en misschien water voor de paarden?’


    ‘Eten zullen we niet, maar de paarden moeten wel drinken. Is hier misschien een bron?’


    ‘Ja, vlak achter het huis. Sta mij toe dat ik u erheen breng.’


    Het water kwam in de buurt van de hut uit de grond te voorschijn en vormde, alvorens weg te vloeien een klein bekken, heel geschikt om paarden te drenken. De vreemdeling was ons langzaam gevolgd. Hij wilde zich klaarblijkelijk geen woord van ons gesprek laten ontgaan. Wij namen de paarden het bit uit de mond en lieten ze drinken. Hierbij informeerde de kolenbrander, die de spanning waarin hij verkeerde niet wist te verbergen:


    ‘Er komt zo zelden iemand naar deze eenzame streek dat u het mij wel wilt vergeven dat ik graag weet wie ik voor mij heb.’


    ‘Uw wens is alleszins gerechtvaardigd. Wij zijn vreemd in dit land en komen van Edirne om naar Lesj te rijden, zoals ik u reeds zei. En daar u nu weet wie wij zijn, zult u het wel billijk vinden dat ook wij onzerzijds gaarne zouden vernemen wie die effendi is die daar zo verbaasd naar ons staat te kijken.’


    Ik had niet te veel hiermee gezegd, want er lag nog veel meer dan enkel verbazing op zijn gelaat. De blik van de vreemdeling ging heen en weer tussen mij en mijn paard en wel met een uitdrukking in zijn ogen alsof hij ons beiden voor een wonderlijk geval hield. Dat wij, vier ter dood opgeschreven mannen, nu zo monter voor hem stonden, scheen voor zijn verstand een onoplosbaar raadsel, hoewel hij zelf daar straks nog getwijfeld had aan het slagen van de overval. ‘Dat is vlug genoeg verteld’, antwoordde Sjarka. ‘Deze effendi is een alim (geleerde) uit Dsjakova die, evenals u, op reis is.’


    ‘Een alim! Hij heeft dus de universiteit bezocht! Daar ook ik een alim ben, weliswaar een alim van mijn vaderland, verheug ik mij zeer kennis met hem te mogen maken.’


    ‘Ja, ik ben in Istanboel geweest en heb daar gestudeerd,’ verklaarde de zogenaamde alim, ‘maar toch houd ik niet van geleerde gesprekken.’


    ‘Waarom niet? De boom die vruchten draagt, mag ze niet voor zichzelf behouden. Zoals de boom zijn eigen vruchten niet kan eten, zo zijn ook de vruchten van uw studie niet voor u, maar voor anderen, die ze tot zegen zijn. U komt dus uit Dsjakova. En waarheen voert uw weg?’


    ‘Naar Keuprulu.’


    ‘Dan had u over Prizren en Uskub moeten rijden. Dat is de beste en kortste weg.’


    ‘Dat weet ik, maar ik ben ilm-i ars erbabindan (geoloog) en kwam naar de bergen om zeldzame stenen te zoeken.’


    ‘Zo! Ik heb me dit stenen zoeken altijd als een inspannend en smerig werkje voorgesteld, maar uw persoon en uiterlijk brengen mij tot ander inzicht. Uw wetenschap is heel belangrijk. Zij vergunt ons een blik in Allah’s scheppingswerkplaats. Zie dit dal met zijn puinhopen en de geweldige rotswanden waardoor het wordt ingesloten! Uit welk dewr-i arsi (tijdperk) stamt dit gesteente wel?’ Bij deze vraag werd zijn gelaat vuurrood. Hij was noch geoloog, noch kwam hij uit Dsjakova. Hij peinsde en peinsde en tenslotte kwam hij met het volgende antwoord: ‘Alle kennis betekent niets, voor Allah’s oog. Hij heeft de stenen gemaakt, niet wij. Daarom behoren wij ook niet erover na te denken hoe ze zijn ontstaan.’ Een wonderlijke opvatting! Dan behoefden er immers geen geologen te zijn. De kolenbrander scheen dit in te zien, want er verscheen een brede, verlegen glimlach om zijn mond en hij haastte zich mijn aandacht van de kennis van de alim af te leiden door te zeggen: ‘U bent allemaal vreemd in dit land en u zoekt zelf uw weg! Dat is erg flink! Anderen zouden een gids nemen. Waarom hebt u dit niet gedaan?’


    Nu bracht Sjarka het gesprek in de richting waar hij het wilde hebben. Hij wilde toch weten, niet alleen hoe het mogelijk was dat wij tot hier hadden kunnen komen, maar bovendien nog zonder de konakdsji. ‘De gidsen hier zijn niet erg betrouwbaar,’ verklaarde ik.


    ‘Niet? Hoezo dat?’


    ‘We hadden er een die ons tot hier zou brengen, want hij kende u goed. Maar ...’


    ‘Een kennis van mij?’ onderbrak hij me. ‘Wie zou dat geweest zijn?’


    ‘Dsjemal, de waard van de Treska-konak.’


    ‘En of ik die ken. Een beste, betrouwbare kerel. Hoe komt het dat hij niet bij u is?’


    ‘Hij heeft ons schandelijk in de steek gelaten, nog voor wij ons doel bereikt hadden.’


    ‘Dat verwondert me toch. Wat voor reden had hij dan daartoe?’


    ‘Vraag het hem zelf maar, als u hem weer ziet! Tussen ons zijn hierover niet veel woorden vuil gemaakt. Ik vermoed echter dat hij ander gezelschap verkoos, dat hem liever was dan het onze. Waarschijnlijk heeft hij zich naar die lieden begeven.’


    ‘Wat voor mensen waren dat?’


    ‘Die kent u in geen geval.’


    ‘Ik ken anders heel wat mensen!’


    ‘Die ik bedoel toch wel niet, want u lijkt me een braaf en eerlijk man. Die anderen zijn echter dieven en rovers. Het zijn twee broers die de Aladsjy’s worden genoemd, en dan waren er nog enkele anderen bij.’


    ‘Aladsjy’s?’ hield Sjarka zich verbaasd. ‘Nee, nooit van gehoord.’


    ‘Dat dacht ik ook wel.’


    ‘Maar des te meer verwondert het mij van mijn kennis, de konakdsji, dat hij naar hen is gegaan. Hij heeft een afschuw van alles wat tegen de geboden van de padisjah is.’


    ‘Als dat zo was, dan is het nu toch anders geworden.’


    ‘Waar zijn dan die rovers?’


    ‘Dat heeft Dsjemal me niet verteld. Misschien zegt hij het u wel als u het hem vraagt.’


    ‘Zeg me dan tenminste waar hij u verlaten heeft!’


    ‘Wie zou dat precies kunnen zeggen! Het was in een kloof. We zijn echter door zoveel dalen en ravijnen gereden dat we ze niet geteld hebben.’ Sjarka keek me peinzend aan. Het dwaze van mijn antwoord paste wel niet in de voorstelling die hij zich van mij had gemaakt. ‘Waar was u de vorige nacht?’ informeerde hij verder.


    ‘Bij Joenak, uw zwager.’


    ‘Bij die?’ riep hij uit op een toon van hartelijke vreugde. ‘Dan bent u me dubbel welkom! Hoe is Joenak u bevallen?’


    ‘Even goed als zijn vrouw, uw zuster.’


    ‘Dat doet me plezier. Het zijn aardige, alhoewel arme mensen. U zult het bij hen wel goed gehad hebben!’


    ‘Ja, niemand heeft ons iets gedaan.’ Hij scheen een uitvoerig bericht te verwachten. Mijn laatste antwoord was kort en ik wendde mij van hem af. Toch vroeg hij nog: ‘Hoe komt het dat de konakdsji u juist naar mij moest brengen?’


    ‘Hij moest niet, hij wilde het. Hij had het over de pracht van de streek hier, over de geweldige rotsen en over veel meer nog.’


    Daar gaf de alim heimelijk een teken aan de kolenbrander en vroeg: ‘Heeft hij u niet over de beroemde grot verteld die zich hier bevindt?’


    ‘Dsjemal heeft er zelfs op aangedrongen Sjarka te vragen ze ons te laten zien.’


    ‘Weet u wat men er van vertelt, ook dat van de juwelen?’


    ‘Alles!’


    ‘Dan mag ik u wel bekennen dat ook ik alleen maar om die beroemde grot hierheen ben gekomen. Sjarka laat ze niet graag aan iemand zien, maar ik heb net zo lang aangedrongen tot hij beloofde mij erbinnen te brengen. Ik denk wel dat hij ook u met hiervan zal uitsluiten.’


    ‘Och,’ zei ik ongeïnteresseerd, ‘wat men allemaal over die grot vertelt, houd ik voor sprookjes. Of ik hem zie of niet, is me om het even.’


    ‘Zo mag u niet spreken!’ haastte de alim zich te zeggen. En hij begon met een lange opsomming van de heerlijkheden die de grot zou bevatten. Sjarka viel hem zo ijverig bij dat zelfs een domkop gemerkt zou hebben dat het hun vurigste wens was ons deze beroemde grot te tonen. Wij waren aan de laatste hinderlaag ontkomen, aan de grot zouden wij echter niet ontsnappen.


    De kolenbrander had de ander immers verteld hoe wij dan zouden worden omgebracht. Ik deed als had men mij overtuigd en verklaarde tenslotte: ‘Nu, als het werkelijk zo is, wil ik die grot wel eens zien. Wanneer wilt u ons erin brengen?’


    ‘Nu direct, wanneer u dit wenst.’


    ‘Goed, kom dan!’ Ik deed enkele stappen, maar Sjarka hield me tegen: ‘Wilt u alleen ze maar zien?’


    ‘Ja. Mijn metgezellen interesseert zo iets niet.’


    ‘O, juist zij zullen er opgetogen over zijn!’


    En nu hield de kolenbrander mij voor hoe ik mij zou bezondigen als ik ook de anderen niet toestond deze wondergrot te bezoeken.


    Er was hem natuurlijk veel aan gelegen dat niemand achterbleef. Als we niet allen de grot in gingen, was zijn plan onuitvoerbaar.


    Ook nu deed ik, als had ik me laten overtuigen en gaf de anderen toestemming mij te vergezellen. ‘Maar uw geweren kunt u niet meenemen,’ meende Sjarka.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ze zouden u slechts hinderen. De toegang tot de grot is niet gemakkelijk. Men moet er over de grond in kruipen.’


    ‘Goed! Dan laten we de geweren hier. We hangen ze aan de zadelknoppen.’


    ‘Ook de messen en pistolen!’


    ‘Dat is toch zeker niet nodig.’


    ‘Zeer nodig zelfs! Hoe licht kan een pistool niet afgaan en hoe licht verwondt men zich niet aan een mes, als men op de buik voortkruipt en daarbij zijn wapens in de gordel heeft!’


    ‘U hebt gelijk. Laten we ook onze andere wapens maar bij de paarden leggen!’ Verbaasd keken mijn metgezellen me aan, maar op een teken van mij gehoorzaamden ze toch. Mijn beide revolvers verdwenen ongemerkt in mijn broekzakken. De kolenbrander wierp de ‘geleerde’ een triomfantelijke blik toe.


    ‘Komt nu!’ nodigde hij ons uit. ‘Ik zal u de ingang wijzen.’ Sjarka ging naar de houtmijt en wij volgden hem. Ik had dus toch gelijk gehad daar straks, toen ik meende dat de houtmijt wel iets met de ingang van de grot te maken had. Nu wendde Sjarka zich tot ons: ‘Hier zal geen mens de ingang zoeken naar de beroemde grot. Maar toch is hij er. Let op!’


    De kolenbrandersmijt zag eruit als elke andere houtmijt, een kegelvormige stapel hout, rondom bedekt met een laag aarde.


    Sjarka bukte zich en verwijderde deze laag op een plaats dicht bij de grond. Er kwamen enkele stukken plank te voorschijn die hij eveneens wegnam en nu zagen wij een opening, net groot genoeg dat een flinke man er doorheen kon kruipen. ‘Dat is de ingang,’ zei hij. ‘Laten we erin kruipen!’ Hij ging een stap terzijde en beduidde mij als eerste naar binnen te kruipen. ‘U bent de gids,’ zei ik. ‘Gaat u voor!’


    ‘Nee,’ weerde hij af, ‘de voornaamste het eerst.’


    ‘Dat ben niet ik, maar deze geleerde alim die dm-i ars heeft gestudeerd. Aan hem komt dus de eer toe.’


    ‘Nee, nee!’ riep de goede man geschrokken uit. ‘U bent veel geleerder dan ik, dat heb ik al direct gemerkt. Bovendien zijt u vreemdelingen en het is niet meer dan een vorm van beleefdheid vreemden te laten voorgaan.’


    ‘Wel, dan zullen we het maar proberen.’


    ‘Ik bukte me en keek naar binnen. Ver naar binnen kon men niet zien, maar toch voldoende om de situatie te verkennen. Ik stond weer op en zei teleurgesteld: ‘Daarbinnen is het donker!’


    ‘O, als we binnen zijn, zal ik direct licht maken,’ antwoordde de kolenbrander. ‘Ah! Wat gebruikt u dan daarvoor?’


    ‘Houtspaanders.’


    ‘Liggen er dan spaanders in de grot?’


    ‘Ja.’ Ik was ervan overtuigd dat hij loog. In een grot waarin gevangenen worden opgesloten, bewaart men niets waarmee de ingeslotenen zich eventueel licht konden verschaffen. ‘Dat is trouwens helemaal niet nodig,’ zei ik. ‘Hier in de mijt zijn genoeg spaanders om licht te maken. Hebt u wat bij u om vuur te maken?’


    ‘Ja; tsjakmak, sunger en kukurd(11), alles wat ik nodig heb om de spanen aan te steken.’


    ‘Geen kibritlar (lucifers)? Die zijn toch veel gemakkelijker!’


    ‘Daar is hier haast niet aan te komen.’


    ‘Zo! En toch hebt u lucifers.’


    ‘Nee, effendi, ik heb er geen.’


    ‘Eigenaardig! Wie zou deze dan hier gelegd hebben?’ Ik bukte me en haalde verscheidene lucifers te voorschijn die ik daarnet in de ingang tot de grot tussen het hout had zien zitten.


    ‘Dat ... dat ... zijn werkelijk kibritlar! riep Sjarka, schijnbaar geheel verbaasd uit.' ‘Zou een van mijn knechts ze hier tussen gestoken hebben?’


    ‘Hebt u knechts?’


    ‘Ja, vier. Daar ik de houtskool niet in het bos, maar uitsluitend hier op deze open plaats brand, heb ik mensen nodig om het hout hierheen te halen.’


    ‘Dan is die knecht een slimmerd die er verstand van heeft iets goed te organiseren.’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Wel, als we hier naar binnen zijn gekropen, duurt het vuurmaken met staal en zwam zo lang dat we intussen lont ruiken en er weer uit kunnen kruipen. Met een lucifertje is het echter in een wip gebeurd.’ De kolenbrander schrok en niettegenstaande zijn zwart gezicht merkte ik toch dat hij van kleur verschoot.


    ‘Effendi,’ zei hij verbaasd, ‘ik begrijp u niet. Ik weet niet wat u bedoelt.’


    ‘Moet ik u dat werkelijk eerst nog uitleggen?’ zei ik lachend. ‘Kijk eens hoe mooi u de ingang uit louter tsjyragh (naaldhout) hebt opgebouwd, dat onmiddellijk brandt en zoveel rook ontwikkelt dat iedereen die weer terugkroop onmiddellijk zou stikken. En dit hout ligt op een laag stro waaraan men het lucifertje houdt. Als dat de heerlijkheden zijn die we moeten bekijken, daar danken wij voor! We zijn echt niet van plan ons in de juwelengrot te laten verstikken en braden.’ Sjarka keek me een ogenblik wezenloos aan. Toen riep hij woedend: ‘Wat valt u in?! U noemt mij een moordenaar! Dat duld ik niet. Dat eist wraak! Kom, Marko! Ze mogen niet naar hun wapens. Wij nemen de schurken gevangen!’


    Hij wilde weglopen, naar onze paarden. De ‘geleerde’, die nu Marko werd genoemd, maakte aanstalten hem te volgen. Toen trok ik de beide verborgen revolvers en beval: ‘Halt! Geen stap meer of ik schiet! Door zulke schelmen als jullie laten we ons niet bedriegen.’ Ze zagen de lopen op zich gericht en bleven staan.


    ‘Ik ... ik ... wilde maar een grapje uithalen!’ bracht de kolenbrander er eindelijk uit.


    ‘Ik ook. Je kan elkaar voor de grap ook wel een kogel in het lijf jagen. Niet iedereen is daarvan gediend, maar als jullie het wenst, kun je het krijgen.’


    ‘Ik was slechts woedend over die belediging. U hebt toch zelf gezegd dat u mij voor een goed mens hield!’


    ‘Zeker, maar je kan je vergissen.’


    ‘Heb ik u niet vriendelijk ontvangen?’


    ‘Ja, daar ben ik ook dankbaar voor. Terwille van deze ontvangst wil ik het gebeurde vergeten, maar het is mijn plicht ervoor te zorgen dat niemand voor ons, zolang wij hier uitrusten, gevaarlijk kan worden. Gaat daar op de bank zitten! Mijn begeleiders zullen daar op dat houtblok plaatsnemen en degene die ook maar aanstalten maakt om op te staan, onmiddellijk neerschieten.’


    Ik gaf Osko en Omar een teken. Ze gingen op het houtblok zitten na eerst hun wapens te hebben gehaald. Het blok lag ongeveer twintig passen van de bank verwijderd. Die twee konden dus de kolenbrander en de alim gemakkelijk met hun geweren in bedwang houden. Daarentegen was het de beiden mogelijk zich met elkaar te onderhouden zonder door hun bewakers te worden gehoord. Dat was juist wat ik wenste.


    ‘Effendi, dat hebben we toch niet verdiend!’ morde Sjarka. ‘U gedraagt zich als een rover!’


    ‘En niet zonder reden. Dat weet jij wel het beste.’


    ‘Ik zou niet weten waarom. Dat ik woedend werd, mag geen verwondering baren. Nu moet ik hier voor de monding van die geweren zitten, op mijn eigen grond! Dat is me nog nooit overkomen!’


    ‘Het zal heus niet lang duren. We zullen spoedig weer vertrekken.


    Hopelijk maak je je fout weer goed door ons de beste weg naar Ibali te beschrijven.’ Zijn oogleden knipperden even. De kolenbrander wist zich toch niet zo goed te beheersen dat hij zijn vreugde kon verbergen bij het horen van mijn vraag.


    ‘U zult zien dat dit dal twee uitgangen heeft, een naar het zuiden en een naar het westen. De westelijke moet u volgen. U komt dan weer in een dal, veel langer en breder dan dit. Daar loopt een karrespoor dat van Joenaks wagen afkomstig is. Dit volgt u tot u bij een helling komt die u de weg verspert. Daar deelt zich het spoor. U moet niet naar rechts, maar links af, want dat is de richting naar Ibali.’


    ‘En waarheen gaat de rechtse weg?’


    ‘Over de Zwarte Drin naar Koloestsjin. Verder behoef ik u de streek niet te beschrijven, want als u dit linkerspoor maar volgt, komt u vanzelf op bedoelde hoogte en dan ziet u Ibali beneden al liggen.’


    ‘Prachtig! En nu kun je me nog een plezier doen. Ik zou graag iets voor korte tijd van je lenen.’


    ‘Wat, effendi?’


    ‘Een klein potje of kommetje waarin ik enkele zwarte sumuklu beudsjekler kan leggen.’


    ‘Slakken?’ vroeg hij verbaasd.


    ‘Ja, ik heb gezien dat er hier in het dal zijn.’


    ‘Er zijn er hier zelfs veel; maar waarvoor hebt u ze nodig?’


    ‘Mijn paard heeft last van een kou en je zult wel weten dat deze slakken een goed middel ertegen zijn.’


    ‘Ja, dat is waar. Men moet de neusgaten van het zieke paard met het slijm van de slakken bestrijken. Maar dat alleen helpt niet. Er behoort ook nog het kruid van de nane (munt) bij, dat men het paard te eten geeft.’


    ‘Dat weet ik wel. Ik zal proberen deze plant te vinden. Je hebt dus zeker wel een potje?’


    ‘Ja, in het huis staat een kleine, ijzeren ketel; die kunt u nemen. U zult hem wel zien, in de buurt van de stookplaats. ’ Sjarka was nu echt beminnelijk. Ik ging het huis binnen en vond het keteltje. Toen ik weer buiten kwam, vroeg ik Halef zachtjes om het berespek bij zich te steken. De hadji zou met me mee gaan.


    ‘Ik zal me nu voor korte tijd met mijn begeleider verwijderen,’ waarschuwde ik de kolenbrander. ‘Maar probeer niet deze bank te verlaten! Ook al zouden je knechts komen, toch kunnen ze je niet helpen, want dan zouden ook zij gevaar lopen te worden neergeschoten. Ik heb de geladen geweren in je woonkamer gezien.


    De beide wachters zullen iedereen die het huis wil betreden een kogel geven.’ We lieten onze geweren bij Osko en Omar achter; slechts de revolvers, pistolen en messen namen wij mee.


    Toen verwijderden wij ons naar het midden van het dal, juist de richting tegengesteld aan die welke ik van plan was te gaan.


    ‘Wilt u werkelijk slakken en pepermuntkruid zoeken, sidi?’ vroeg Halef.


    ‘Daar denk ik niet over!’


    ‘Waarom sleept u dan die ketel mee?’


    Hij zal ons als lantaarn moeten dienen. We gaan de grot onderzoeken.’


    ‘Ah! Maar moeten we dan niet door die houtmijt kruipen.’


    Nee. We gaan door die reusachtige eik daarboven naar binnen.


    De kolenbrander mag niet weten dat we een bezoek aan de grot brengen.’


    ‘Weet u de weg?’


    ‘Ik geloof van wel. Kom vlug, we mogen geen tijd verliezen. Ik wil die twee schurken eerst nog afluisteren. Nu, de eerste minuten dat ze alleen zijn, zullen ze zich onderhouden. Die weg naar Ibali heeft de kolenbrander ons opzettelijk aanbevolen. Ibali ligt ten westen van hier. Daar leidt de dalopening naar toe. Het spoor dat wij moeten volgen, loopt vermoedelijk rechts naar Koloestsjin, zoals de kolenbrander zei, en die richting zullen wij inslaan, want dat gaat naar Roegova waar ik heen wil. Het links afbuigende spoor zou ons waarschijnlijk in een val doen lopen die hij ons denkt te stellen. Ik heb het aan het knipperen van zijn ogen gezien, maar die kerel zal niet de kans krijgen ons te misleiden.’


    Nu waren we buiten het gezichtsveld van de kolenbrander en van Marko en we konden dus links afbuigen. Daar stond een oude, primitief gebouwde wagen waaraan haast geen ijzer gebruikt was. Dit was zeker de kolenwagen waarover de kolenbrander gesproken had. Nu drongen wij door het struikgewas en keerden naar de omgeving van ons punt van uitgang, de houtmijt, terug. Daar bracht ik Halef naar het reeds vermelde smalle paadje dat daar tussen de rotswand en de struiken door liep en beval hem op mij te wachten. Ik sloop naar de plek bij de houtmijt, waar ik daarstraks al was geweest. Ja, de beiden op de bank spraken met elkaar, maar zo zacht dat ik niets kon verstaan. Ik herhaalde dus nogmaals mijn vorige poging door zo voorzichtig mogelijk tot onder de goudenregen te kruipen en nu kon ik hun gesprek beter horen. Helaas had ik het voornaamste misschien wel gemist, maar wat ik nog afluisterde, was toch ook wel van belang voor mij, want toen ik in mijn schuilhoek lag, hoorde ik Marko zeggen: ‘Hoe kwam je erbij om hen naar het westen te laten rijden? Daar moet ik toch ook heen!


    ‘Natuurlijk moet je erheen en ik vergezel je. Mijn knechts gaan ook mee, want jij kent de plaatselijke omstandigheden niet. Het spoor dat ik hun als het goede heb aangeduid, brengt hen in een lang ravijn zonder uitgang.’


    ‘Dan maken ze eenvoudig rechtsomkeert.’


    ‘Natuurlijk; maar tegen die tijd zijn wij er ook. Het is een weg die wij hebben gebaand om hout voor de mijten te halen. Als onze vijanden hem van het punt waar hij het ravijn inbuigt, een half uur volgen, komen ze bij een rotswand uit aan welks voet zich een diepe vijver heeft gevormd. Ze moeten dan terug en hebben weer een half uur nodig om uit het ravijn te komen. Voor ons dus tijd genoeg om hen te volgen en ons op een geschikt punt in een hinderlaag te leggen, van waaruit wij ze kunnen neerschieten.’


    ‘Dat zouden we misschien al hier kunnen doen, nog vóór ze vertrekken'


    ‘Nee! Als ook maar één van hen ontkomt, is alles verraden. Zodra ze vertrokken zijn, geef ik mijn knechts het teken. Ze hebben nauwelijks vijf minuten nodig om zich bij ons te voegen. We nemen de paarden van de Aladsjy’s en van de anderen en volgen deze ellendelingen op de hielen. Geweren heb ik genoeg. Jammer dat die Alaman ze heeft gezien! Daaraan heb ik niet gedacht toen ik hem het huis in stuurde.’


    ‘ Ik weet helemaal niet wat ik van hem denken moet,’ bromde Marko.


    ‘Ik word ook niet wijs uit hem.’


    ‘Het ene ogenblik zet hij een dom gezicht op en praat als iemand die ze niet alle vijf meer heeft en dan opeens ziet hij er weer uit als een man waar je je niet genoeg voor in acht kan nemen. Maar zie je wel dat ik gelijk had! De overval is mislukt.’


    ‘Toch begrijp ik er niets van. Zelfs als de konakdsji zo dom is geweest de vreemdelingen te verlaten, zijn ze toch door de Duivelskloof gekomen waar onze vrienden ze hadden moeten zien. Ze moeten geslapen hebben.’


    ‘Of de Alaman heeft hen overvallen!’


    ‘Dat is ondenkbaar. Ten eerste had hij er immers met het geringste vermoeden van dat hij zou worden overvallen. En ten tweede wist hij niet hoe naar boven te komen. En ten derde, zelfs als hij dit alles geweten had, dan nog zou van zijn kant een overrompeling onmogelijk zijn geweest, hoogstens een bestorming had plaats kunnen vinden. Doch daarbij zouden deze schelmen allen het leven hebben gelaten. Ze zouden van boven af neergeknald zijn. Voor mij is het een onoplosbaar raadsel.’


    ‘We zullen wel spoedig genoeg weten wat er gebeurd is.’


    ‘Zeker! Ik ga zelf naar het bastion of ik stuur een van mijn knechts; maar we kunnen hier niet weg. Die twee schoften verliezen ons geen ogenblik uit het oog en hebben de vinger voortdurend aan de trekker.’


    ‘Laten we eens proberen of er met hen te praten valt!’


    ‘Ik niet. Doe jij het maar!’ Marko maakte een langzame beweging alsof hij wilde opstaan. Maar daar hoorde ik reeds Osko’s bevelende stem: ‘Zitten!’ Tevens zag ik, tussen de benen van de twee door kijkend, dat Osko en Omar hun geweer aan de wang hadden gebracht. De ‘geleerde’ zonk weer terug en riep: ‘Je mag toch zeker wel eens gaan verzitten?’


    ‘Nee. En ook geen gepraat meer. Nog één woord en we schieten!’


    De twee gaven met zachte vloeken en verwensingen aan hun woede lucht. Ik wist echter dat ik volledig kon vertrouwen op de waakzaamheid van mijn makkers en kroop langzaam terug naar Halef.


    ‘Hebt u iets gehoord, sidi?’ vroeg hij.


    ‘Ja, maar daarover later. Kom nu maar vlug mee.’ We volgden het pad en al spoedig zagen we dat mijn vermoeden juist was geweest: dit paadje leidde naar de hoogte. Het liep door een rotsspleet waarin het in steile zigzaglijn omhoog steeg. Toen we boven aankwamen, waren misschien zes tot acht minuten verlopen.


    Daar zagen wij tussen vrij dikke bomen door talrijke stapels hout liggen en bijlslagen waren een aanwijzing voor de aanwezigheid van mensen. ‘Dat zijn de knechts van de kolenbrander,’ zei Halef. ‘Hopelijk verrassen ze ons niet.’


    ‘Daarvoor behoeven we wel niet bang te zijn. Zij zijn daar rechts aan de overkant bezig en wij moeten naar links, daar waar je de kruin van die eik ziet.’ Deze kant uit was het bos opzettelijk gespaard. Sjarka had zich wel gewacht de plek te rooien waar zijn geheim verborgen lag. De bomen en struiken stonden hier integendeel zo dicht op elkaar dat wij er soms slechts met geweld doorheen konden dringen. Eindelijk hadden wij de eik bereikt. Hij had een flinke omvang. De stam scheen gezond te zijn. De mansdikke wortelen, die een heel eind te volgen waren, vertoonden geen enkel gat. Maar toen ik om de boom heen liep, zag ik op een hoogte van ongeveer drie manslengten een gat, groot genoeg dat iemand erdoor kon. De laagste tak zat zo laag dat men hem haast met de hand kon grijpen en van daar uit de tweede. De derde was afgebroken of afgestorven en daar waar hij uit de stam was gegroeid, bevond zich het gat. ‘Als ik me niet vergis, bevindt zich daarboven de ingang,’ zei ik, naar boven wijzend.


    ‘Maar hoe kom je daar?’ vroeg Halef. ‘Daar heb je een ladder voor nodig, want de stam is veel te dik om hem bij het klimmen te omvatten.’


    ‘Er is een ladder.’


    ‘ Ik zie er geen,’ meende Halef, vergeefs in het. rond kijkend.


    ‘Ook ik zie hem niet, maar ik zie iets anders. Bekijk de grond maar eens, dan zul je in het mos een duidelijk platgetrapt spoor onderscheiden dat naar het struikgewas daar loopt. Hier hebben ze heen en terug gelopen, vermoedelijk om een ladder te halen en weer weg te brengen. Je zult hem wel direct kunnen vinden.’ We volgden het spoor en gingen tussen jonge, dicht bebladerde beukeboompjes door. Daar zagen we een armdikke dennestam liggen waar men de takkestompen aan had laten zitten, zodat ze als treden konden dienen. ‘Juist! Daar ligt hij,’ zei Halef. ‘Nu kunnen we naar boven.’


    ‘We zullen naar boven komen zonder van de ladder gebruik te maken. Voorzichtigheidshalve moeten we van zijn diensten afzien.


    Er zou eens iemand kunnen komen, hoewel ik er niet direct bang voor ben. Ziet die dan die ladder hier tegen de boom, dan weet hij direct dat iemand in de eik zit. Ik heb je hierheen gebracht om je te bewijzen dat ik mij niet vergiste.’


    ‘Maar zonder ladder kom ik niet naar boven.’


    ‘Jij klimt op mijn schouders, dan kun je de onderste tak grijpen.’


    ‘En u?’


    ‘Met een sprong kom ik er ook.’


    Halef klom op mijn schouders en kon toen gemakkelijk verder komen. Al bij de eerste sprong slaagde ik erin de tak te grijpen en toen stonden we ook meteen op de tweede; het gat bevond zich juist voor ons gezicht. Ik keek naar binnen. De stam was hol en de holte zo breed dat er gemakkelijk twee man tegelijk in konden. Maar hoe je daar in de boom naar beneden kon komen was niet te zien. ‘Er is geen touwladder,’ bromde mijn kleine begeleider. ‘U heeft zich vergist.’


    ‘Nee, ik vergis me niet. Bekijk deze opening en ook de holte eens nauwkeurig! Alles ziet eruit alsof het glad gewreven is. Je ziet geen spoor van vermolmd hout of van houtmeel. Hier klimmen ze in en uit; dat is zeker. Ze hebben het echter zo ingericht dat het van buiten niet te zien is. Ik zal het direct wel vinden.’


    Ik stak mijn hoofd en armen door het gat, steunde mijn ellebogen tegen de binnenwand en trok mijn bovenlichaam na. Toen greep ik tastend in de holte rond. Juist! Boven het gat was een sterke houten dwarsstaaf vastgeklemd waaraan men zich met de handen kon vasthouden om de benen naar binnen te trekken.


    Dat deed ik ook. Aan het hout hangend, tastte ik met de voeten in het rond en voelde een tweede, sterker dwarshout waarop ik kon staan. Nu hurkte ik neer, want ik voelde aan het hout twee knobbels en ik wilde met mijn handen onderzoeken wat dit eigenlijk was. Het waren stevige knopen. Knielend liet ik nu een been lager dalen om er mij van te overtuigen dat een touwladder aanwezig was. ‘Kom maar binnen!’ riep ik tegen de hadji. ‘Ik heb het gevonden.’


    ‘Ja, als ik maar wat groter was, ging het wel,’ klaagde hij. Ik richtte me weer op en hielp de kleine man op het dwarshout.


    ‘Allah, als dat hout breekt of naar beneden glijdt! Dan vallen we erin!’ zei hij huiverend. ‘Wees maar niet bang, ik heb er me van vergewist dat het sterk genoeg is voor ons beiden. En wegglijden kan het dwarshout beslist niet, daar het op vastgenagelde steunen rust. Maar of de ladder sterk genoeg is voor twee personen en of het wel raadzaam is dat we samen naar beneden gaan, weet ik niet. Blijf boven! Ik zal de zaak onderzoeken.’


    Ik klom naar beneden. Voor mijn ongeduld en voor de slechts krap toegemeten tijd ging het mij te langzaam om dwarstouw na dwarstouw van de ladder in het donker met de voeten te zoeken.


    Ik liet daarom mijn voeten vrij hangen en turnde met de handen als langs een klimtouw omlaag. Op enkele punten zaten weer dwarshouten. Ik zweefde niet meer in het binnenste van de boom, maar in een nauwe rotsschacht. Hoe die ontstaan was, op natuurlijke wijze of door mensenhand, kon ik in het donker niet vaststellen. Eindelijk raakten mijn voeten de vaste grond.


    Ik voelde met mijn handen dat ik mij in een nauwe ruimte bevond zonder uitgang en plaats biedend aan misschien vier tot vijf personen. Hier kwam mij mijn lantaarntje van pas, dat kleine flesje met olie en fosfor, dat ik steeds bij me droeg. Ik haalde de kurk eraf om de zuurstof uit de lucht erin te laten. Toen ik het weer dichtkurkte, gaf het zulk een helder fosforiserend schijnsel dat ik de wanden rondom duidelijk kon zien. De ruimte was driehoekig. Aan twee zijden bevond zich natuurrots.


    De derde zijde bestond uit een kunstmatige muur, niet hoger dan twee meter. Toen ik de bodem belichtte, zag ik dat ook deze uit rots bestond. Ook zag ik een koord dat onder aan de touwladder was geknoopt en dat omhoog liep. Het met mijn lantaarntje volgend, ontdekte ik dat dit koord over de muur naar de andere zijde liep. Dit zei me voldoende. Nu wilde ik weer naar boven, maar hoorde Halefs halfluide stem: ‘Sidi, houdt de ladder strak! Hij draait.’


    ‘Aha, kom jij ook?’


    ‘Ja, het duurde me te lang. Ik dacht dat u een ongeluk was overkomen.’


    Spoedig stond hij nu naast me en tastte en keek in het rond bij het matte schijnsel van mijn lantaarntje. ‘Het lijkt alsof we in een rots bron staan,’ meende hij.


    ‘Nee, we bevinden ons in de grot.’


    ‘Dan is hij echter vervloekt klein en nauw!’


    ‘Dit is slechts een hoek ervan. We moeten weer enkele treden naar boven om over deze muur te klimmen.’


    ‘Maar hoe?’


    ‘Met de touwladder die we aan de andere kant neerlaten. Hier, voel dit koord maar! Het loopt over de muur naar de andere kant. Geen vreemde die aan gene zijde in het donker staat, zal vermoeden dat hier nog een nauwe ruimte is waarin een touwladder uitkomt. Het einde van het koord is aan de andere kant vermoedelijk zo aangebracht dat slechts een ingewijde het vinden kan. Als van gene zijde iemand hier naar boven wil klimmen, behoeft hij slechts de touwladder met behulp van het koord over het muurtje te trekken. Dit is werkelijk heel handig ingericht.’


    ‘Maar nog veel handiger zijn wij twee, sidi,’ giechelde de kleine. ‘Wij hebben toch maar spelenderwijs de allergrootste geheimen ontdekt. Zullen we de grot in klimmen?’


    ‘Natuurlijk. We klimmen de weinige treden hier omhoog, gaan op de muur zitten, laten het einde van de touwladder aan de andere kant naar beneden en gaan dan op ons gemak naar beneden.’


    En zoals ik het zei, gebeurde het. Wij kwamen in een ruimte waarvoor het schijnsel van mijn lantaarntje niet voldoende was. Ik haalde een oud stuk papier en een lucifer te voorschijn, stak het papier in brand en lichtte in het rond. De ruimte waarin we ons bevonden, had de afmetingen van een groot vertrek, misschien twaalf passen lang en twaalf breed.


    Toen het papier uitgebrand was en wij ons weer in het donker bevonden, bemerkte ik beneden bij de grond een melkglasachtig vierkant schijnsel. Ik stapte erheen en terwijl ik op de grond ging liggen, ontdekte ik een lange pijp die naar buiten leidde. ‘Halef, hier is het gat van de houtmijt waar wij door in de val hadden moeten kruipen,’ zei ik verheugd. ‘Ik zal erin kruipen en als ik me niet vergis, moet ik Osko en Omar kunnen zien.’ Mijn vermoeden werd bevestigd. Toen ik zover als maar kon naar voren was gekropen, zonder van buiten te worden opgemerkt, zag ik beiden zitten, hun ogen op de bank gericht en hun geweer tot schieten gereed in de hand. Dit was voldoende.


    Ik trok me weer terug. ‘Nu maken we licht, nietwaar?’ vroeg Halef.


    ‘Ja, geef het spek! De hemdslip dient als pit.’


    Ik droeg de kleine ketel aan mijn gordel, vastgebonden aan het hengsel. Nu maakte ik hem los. Het berevet werd erin gesneden en de lap waar het in zat, tot een pit gedraaid. Met behulp van een lucifertje hadden we al spoedig een vetfakkel die wel ontzettend rookte, maar de ruimte toch in zijn geheel verlichtte.


    Wij onderzochten de wanden. Ze bestonden uit de natuurlijke rots, met uitzondering van het kleine muurtje in de hoek waar wij overheen geklommen waren. Het was duidelijk: de grot bestond slechts uit deze ene ruimte. Ofschoon we alles afklopten, was nergens een holle plek te vinden. Slechts één voorwerp trok onze aandacht: een vierkant gekapte steen die naast het gat lag en er precies in paste. Een ring waaraan een ketting hing was in de steen ingegoten. ‘Dat is de afsluiting,’ zei de hadji.


    ‘Ja, maar ze is slechts dan nodig als zich een gevangene hier binnen bevindt. Dan wordt de opening met deze steen afgesloten en de steen zelf met behulp van de ketting buiten zodanig bevestigd dat hij van binnen uit niet kan worden verwijderd.’


    ‘Denkt u dat hier dan soms gevangenen in zitten?’


    ‘Ja. Morgenavond bijvoorbeeld komt er een en je zult verbaasd staan als je hoort wie het is.’


    ‘Wie is het dan?’


    ‘Later, onderweg, zal ik je dat wel vertellen. Ook worden hier mensen om het leven gebracht. Met ons was de kolenbrander dit ook van plan. Wij zouden vooruit kruipen. Hij had dan achter ons de houtmijt in brand gestoken en omdat het gat waar de touwladder in hangt als een hoge fabrieksschoorsteen werkt, zou de rook hier binnengedrongen zijn en ons binnen weinige minuten verstikt hebben.’


    ‘Allah! Wee deze kolenbrander als ik weer buiten ben!’


    ‘Je zult hem niets zeggen en ook niets doen. Ik heb gegronde redenen hem nog te verbergen wat ik weet.’


    ‘Maar we rijden weg en zien hem nooit meer terug!’


    ‘We vertrekken en zien Sjarka morgen weer terug. Kom, nu weten we genoeg, we gaan weer naar buiten.’ De vlam werd gedoofd en nu moesten we wachten tot ketel en vet afgekoeld waren.


    Toen ondernamen we de terugweg en zorgden ervoor dat de touwladder weer achter de muur te vinden was. Eindelijk weer buiten, vóór de eik, haalden we eens diep adem. Zulk een tocht in ongewisse diepten is toch niets aangenaams. Wat had er niet alles kunnen gebeuren? Nu verwijderden we het vet uit de ketel en verstopten het. Pepermuntkruid vonden we niet op de terugweg, maar om de schijn te bewaren, trok ik enkele andere plantjes uit die ik de hengst kon geven. Halef amuseerde zich met het vergaren van de lange zwarte slakken die we zagen.


    Onder de struiken waren deze zo talrijk dat hij de ketel vol kreeg. Wij deden als kwamen we uit de tegenovergestelde richting.


    Ik voerde mijn hengst de kruiden; Halef streek met een van de slakken om de neusvleugels van het paard en bracht toen de ketel met de andere slakken naar de kamer. Weer buiten kwam er zulk een zielsvergenoegde trek op zijn gezicht dat ik hem vroeg: ‘Waar heb je ze gelaten?’


    ‘Ik heb ze in de kaftan geschud die binnen hangt.’


    ‘Dat is echt een heldendaad waar je trots op kunt zijn. De beroemde Hadji Halef Omar begint kwajongensstreken uit te halen!’ Hij glimlachte stilletjes voor zich uit. Mijn opmerking hinderde noch krenkte hem.


    Toen we bij Osko en Omar terugkwamen, meldden beiden dat er niets bijzonders was gebeurd. De kolenbrander kon echter zijn ongeduld niet langer onderdrukken en zei: ‘Nu u er weer bent, zult u ons toch wel toestaan deze bank te verlaten?’


    ‘Nog niet. Jullie mogen pas opstaan als wij te paard zitten.’


    ‘En wanneer rijdt u weg?’


    ‘Aanstonds. En we laten je voor je vriendelijke ontvangst een even vriendelijke waarschuwing achter: Gooi die juwelengrot van je dicht en probeer niet opnieuw er iemand naar binnen te lokken! Anders kon het lot dat je anderen bereidt, licht jezelf treffen.’


    ‘Wat u daarmee bedoelt, effendi, begrijp ik niet.’


    ‘Denk er maar eens over na! Ik ben ervan overtuigd dat je me dan spoedig zult begrijpen. Als ik terugkom, zal wel blijken of je mijn waarschuwing ter harte hebt genomen.’


    ‘U wilt terugkomen? Wanneer?’


    ‘Zodra het nodig is, niet eerder, ook niet later.’


    ‘Effendi, u kijkt me aan als was ik de slechtste mens ter wereld.’


    ‘Dat ben je ook, hoewel er anderen zijn die je hierin niet veel toegeven.’


    ‘Wat heb ik dan misdaan? Wat kunt u bewijzen?’


    Ín de eerste plaats ben je een leugenaar. Je beweerde de Aladsjy’s niet te kennen. Toch zijn ze herhaaldelijk hier bij je geweest en zijn hier zelfs door de soldaten gezocht.’


    ‘Dat is niet waar. Ik heb hun naam nooit gehoord en hen nog minder hier gezien.’


    ‘Waarom hou je hun paarden dan hier verborgen?’


    ‘Hun ... paarden?’ vroeg Sjarka in zijn woorden steken blijvend.


    ‘Ja, ik zag ze staan.’


    ‘Wat? Zijn die lui hier? Zonder dat ik er iets van weet?’


    ‘Zwijg nu maar! Je denkt toch niet kinderen voor je te hebben!


    Juist het feit dat jullie je voor zo veel verstandiger en slimmer houdt dan wij, heeft voor jullie de zaak bedorven en dit zal wel zo blijven. Wil je soms ontkennen dat je zwager vandaag bij je is geweest?’


    ‘Heeft hij willen komen? Ik heb hem niet gezien.’


    ‘De kolenhandelaar beweert echter bij je te zijn geweest en vervolgens naar de Duivelskloof te zijn gegaan, waar wij overvallen zouden worden.’


    ‘Effendi, dat zijn verschrikkelijke dingen die u daar zegt. Heeft u zich in zulk gevaar bevonden?’


    ‘Niet wij, maar je vrienden. Jullie zijn er niet de mannen naar om er bang voor te zijn. Maar voor jouw trawanten was het gevaar zeer groot en zij hebben het onderspit gedolven.’ Sjarka rees geschrokken omhoog. ‘Onderspit gedolven?’ vroeg hij haast stamelend. ‘Wat is er gebeurd?’


    ‘Precies wat ze van plan waren, namelijk een overval, alleen met dit verschil dat zij overvallen werden.’


    ‘Zij? Door wie?’


    ‘Door ons natuurlijk. Mijn Hadji Halef Omar en ik, wij alleen, hebben die zes zwaar gewapende mannen overrompeld. Twee hunner zijn dood - van het rotsbastion gestort en verpletterd.


    De anderen hebben wij gebonden, ook Dsjemal, onze verraderlijke gids. Ik zeg jullie dit om je te bewijzen dat wij voor die grote lummels niet bang zijn. Ga er maar heen om hen te bevrijden, dan kunnen ze ons weer achtervolgen. Doch zeg hun dat wij een volgende keer hun leven niet meer zullen sparen! En evenals hen bedreigt de dood ook jullie als je niet naar mijn waarschuwing luistert. Dat is wat ik jullie te zeggen had. En nu zijn jullie vrij!’


    Wij namen onze wapens en stegen te paard. De beiden maakten aanvankelijk geen gebruik van hun herkregen vrijheid. Ze stonden daar verstijfd van schrik. Toen ik na een eind rijden nog eens omkeek, zag ik hen nog daar staan.

  


  
    


    4. Lord Lindsay bevrijd


    Van de open plek, waarop het huis stond, liepen wagensporen naar het zuiden en naar het westen. Wij sloegen de westelijke richting in. De rotswanden weken daar uit elkaar en we kwamen in het tweede, nog grotere dal waarover de kolenbrander had gesproken. De sporen waren zo duidelijk dat ze gemakkelijk te volgen waren. De grond was bedekt met sappig gras; het leek een kleine prairie waarop geen boom of struik stond. Vóór ons, in de verte, verhief zich de bergketen waar het spoor zich zou splitsen. Tot nu toe hadden we zwijgend onze weg vervolgd.


    Maar nu vertelde ik mijn makkers alles wat ik afgeluisterd en ontdekt had. Slechts de naam van de Engelsman noemde ik niet.


    Allen waren hoogst verbaasd over hetgeen zij hoorden. Halef richtte zich op in het zadel en riep uit: ‘Hamdoelillah! Nu weten we eindelijk wat we weten wilden. We kennen nu naam en woonplaats van de Zjoet en zullen de koopman Galingré bevrijden.


    Deze Hamd el Amasat, die hem aan de Zjoet heeft overgeleverd, zal nu zijn verdiende loon voor al zijn misdaden krijgen. Hij heeft mijn vriend Sadek van de stam der Merasig gedood, de beroemdste gids over de Sjott el Dsjerid.(12)De moordenaar zal hiervoor een kogel van mij krijgen!’


    ‘Van jou?’ vroeg Omar, zijn paard zo hevig de sporen gevend dat het steigerde. ‘Ben je vergeten dat ik Sadeks zoon ben? Heb ik deze moordenaar niet door de helft van het morgenland achtervolgd?(13)Hij is me ontkomen. Nu ik echter weet waar hij is, ben ik de enige die hem ter verantwoording zal roepen. Of heb je soms niet gehoord welke eed ik zwoer, daarginds op de korst van het zoutmeer, toen ik van jou en de effendi vernam dat Hamd el Amasat, die zich toen Aboe en Nasser noemde, mijn vader had vermoord? Nu nog weet ik elk woord van deze eed. Hij luidde: “Allah, god van almacht en gerechtigheid, luister naar mij! Mohammed, profeet van de allerhoogste, luister naar mij! Gij kaliefen en martelaren van het geloof, luistert naar mij. Ik, Omar Ben Sadek, zal mijn baard niet meer knippen, de moskee niet meer bezoeken, tot de dsjehenna de moordenaar van mijn vader zal hebben opgenomen. Dit zweer ik!” Dat heb ik toen gezegd en jullie kunt bevestigen dat ik mijn eed heb gehouden. Ben ik ooit een moskee binnengegaan om te bidden? Heeft ooit een schaar mijn baard beroerd die mij haast tot op de borst hangt? En nu, nu ik eindelijk de moordenaar van mijn vader zal ontmoeten, moet ik hem nu aan een ander overlaten? Nee, Hadji Halef Omar, dat kun je niet van me verlangen! Wie zich aan hem vergrijpt, wordt mijn grootste vijand, ook al was hij voordien mijn beste vriend, ja, zelfs als het onze effendi was!’


    Omar was op dit ogenblik een echte zoon van de woestijn. Zijn ogen schoten vuur en zijn tanden knarsten. Aan verzoening en genade viel niet te denken. De onverbiddelijke toon waarop hij gesproken had, maakte zulk een indruk op ons dat wij een poos diep stilzwijgen in acht namen. Doch daarna was het, zoals gewoonlijk, weer Halef die als eerste sprak: ‘U hebt ons nu alles verteld, sidi, maar één ding begrijp ik niet. Waarheen rijden wij nu?’


    ‘Naar Roegova, naar de Zjoet.’


    ‘Dat is heel mooi, maar toch had ik van u meer menslievendheid verwacht!’


    ‘Hoezo?’


    ‘U weet dat een ongelukkige naar Sjarka’s grot wordt gesleurd, nog wel een Engelsman, en u doet niet het minste om hem te redden.’


    ‘Ik zou ook niet weten hoe ik dat moest aanleggen,’ antwoordde ik schijnbaar onverschillig.


    ‘Niet? Allah! Zijn uw hersenen plotseling zo zwak geworden? Niets is gemakkelijker dan deze man te helpen.’


    ‘Zo! Hoe dan?’


    ‘Door onze paarden de sporen te geven en naar Roegova te galopperen, teneinde te verhinderen dat hij gevangen wordt genomen.’


    ‘We zouden te laat zijn, want pas in de nacht zouden wij er aankomen.’


    ‘Laat ons dan direct die karaul zoeken en hem bevrijden, zodat hij niet naar de grot kan worden gebracht.’


    ‘Waar is die karaul? Hoe komen wij erin? Waar zit dan de vreemdeling opgesloten? Hoe zullen we hem zo snel kunnen bevrijden? Kun jij het antwoord op deze vragen zomaar uit je mouw schudden?’


    ‘Denkt u dat het zo moeilijk is?’


    ‘Niet alleen moeilijk, maar geheel onmogelijk. Als we daar in het holst van de nacht aankomen, waar wil je dan de nodige inlichtingen vandaan halen? Iedereen slaapt en wie toch nog op zou zijn, is waarschijnlijk een aanhanger van de Zjoet. Kunnen we aankomen, inlichtingen inwinnen, de karaul bestormen, alles in een half uur tijd?’


    ‘Nee, natuurlijk niet.’


    ‘Reeds in de avond wordt de Engelsman gegrepen. Vóór ook maar iemand daar iets te zijner bevrijding kan ondernemen, is hij al op weg naar de grot.’


    ‘Goed, dan rijden we nu niet naar Roegova, maar blijven heimelijk hier en halen hem dan uit de grot. Dat is ongevaarlijk en zal ons heus niet moeilijk vallen, daar wij de geheime ingang kennen.’ Wat hij nu opperde, was hetzelfde als ook ik me had voorgenomen. Het was de meest zekere en veilige manier om Lindsay te bevrijden. Toch weerde ik af: ‘Dat gaat helaas niet, mijn beste.’


    ‘En waarom niet?’


    ‘Omdat we daarmee kostbare tijd zouden verliezen.’


    ‘Wat maal ik om tijd als het erom gaat een ongelukkige te redden!’


    ‘Als wij alle ongelukkigen wilden helpen, dan moesten wij op duizend plaatsen tegelijk kunnen zijn. Laat iedereen maar voor zich zelf zorgen!’


    ‘Maar, sidi, ik ken u niet meer terug!’


    ‘Die Engelsman gaat me niets aan. Als hij zo onvoorzichtig is geweest de rovers op zijn geld opmerkzaam te maken, dan moet hij ook maar zelf de gevolgen dragen. Ik heb niets met hem te maken. Hij heet David Lindsay, een naam die ons volslagen onbekend is.’ Ik had dit zo onverschillig mogelijk gezegd, maar nauwelijks was die naam over mijn lippen gekomen, of Halef rukte zo hard aan de teugels dat zijn paard door de achterbenen ging. ‘Lindsay? David Lindsay?’ schreeuwde hij. ‘Is dat waar?’


    ‘Ja, die naam werd duidelijk genoemd. Die Engelsman moet iemand zijn die van top tot teen in het grijs gekleed gaat - met blauwe bril, lange rode neus en een zeer brede mond.’


    ‘Sidi, u bent gek!’ De hadji staarde me met wijd open ogen aan. Ook de beide anderen waren grenzeloos verbaasd.


    ‘Gek?’ vroeg ik. ‘Hoe kom je op die beledigende gedachte?’


    ‘Omdat u beweert die Engelsman niet te kennen.’


    ‘Nou, ken jij hem dan?’


    ‘Hij was toch onze metgezel die met ons door Koerdistan,(14)naar Bagdad(15)en ... De kleine man zweeg plotseling. Zijn verbazing was zo groot dan zijn stem het begaf. Nog steeds keek hij mij wezenloos aan.


    ‘Wat voor een metgezel?’ vroeg ik.


    ‘Wel, onze ... onze lord die wij niet Sir, maar slechts David Lindsay hoefden te noemen! Hoe heb ik het nu, dat u deze oude kennis zo plotseling geheel en al vergeten bent?’ De twee anderen merkten wel dat ik een loopje met hem nam.


    ‘Maar Halef!’ riep Osko. ‘Denk je nu heus dat de effendi de Inglis niet kent? Hij wil zich slechts verkneuteren in onze verbazing!’


    ‘Als het dat is, nu, dan verkneuter u maar! Mijn verbazing is zo groot dat ik ze niet onder woorden kan brengen. Dus het is werkelijk onze Inglis?’


    ‘Helaas ja!’


    ‘En u wilt hem niet redden?’


    ‘Als jij meent dat we het moeten doen, dan kunnen we hem slecht in de steek laten.’


    ‘Nee, dat mogen we niet! Maar hoe komt hij daar zo plotseling in Roegova terecht?’


    ‘Dat weet ik evenmin. Om dat te vernemen moeten we hem maar in de grot gaan bezoeken. Dan kunnen we het hem vragen.’


    ‘Allah zij dank! Eindelijk hebt u uw hersenen weer terug!’


    ‘Ja, die waren op de loop gegaan, van schrik voor dat gezicht van jou. Ik heb het nadenken maar aan jou overgelaten en we zullen dus het plan uitvoeren dat jij hebt voorgesteld.’


    ‘Dat laatste?’


    ‘Ja. Wij verschuilen ons hier in de buurt tot morgenochtend. Dat zal ons en ook de paarden goed doen, want sedert wij uit Istanboel zijn vertrokken(19a)hebben we niet meer behoorlijk gerust. En zelfs daar waren wij meestal dag en nacht in touw.’


    ‘U geeft dus toe dat mijn plan goed is?’


    ‘Voortreffelijk zelfs!’


    ‘Ja, ik ben ook uw vriend en beschermer en heb er verstand van een uitstekend sefer tertibi (veldtochtsplan) te ontwerpen. Wie met mij rijdt, bevindt zich in goede hoede. Dat zullen jullie nu toch wel inzien. Maar waar vinden we een plek, geschikt om te overnachten?’


    ‘Daarginds op de beboste hoogten. Vandaar hebben wij een onbelemmerd uitzicht over dit dal waardoor het ons mogelijk is Sjarka. de kolenbrander, en zijn kornuiten in het oog te houden.


    Als we ons van mijn verrekijker bedienen, zullen wij hen duidelijk kunnen zien, indien ze ons achtervolgen om zich naar het ravijn te begeven waar we, volgens Sjarka’s plan, zouden worden overvallen.’


    ‘Hm!’ bromde Halef peinzend. ‘Ze zullen al wel eerder in de gaten hebben dat wij niet daarheen gereden zijn. Kijk maar eens wat een diepe sporen de hoeven van onze paarden hier in de zachte grasgrond achterlaten!’


    ‘Dat is net goed, want juist hierdoor wordt het ons mogelijk gemaakt hen op een dwaalspoor te brengen. Aan deze zachte grond zal een einde komen. Ik denk dat hierop steen en rots zullen volgen. Daar kunnen we dan afbuigen, zonder dat het hun opvalt.’


    ‘Dan merken ze later dat ons spoor ontbreekt.’


    ‘Hopelijk slagen wij erin dat te voorkomen. We hebben immers tijd genoeg de nodige maatregelen te treffen.’


    ‘U denkt dus niet dat zij onmiddellijk de achtervolging opnemen?’


    ‘Nee. Om te voorkomen dat de mensen van de Zjoet ons direct zouden achtervolgen, heb ik hun verteld wat er in de Duivelskloof gebeurd is. Eigenlijk wilde ik het verzwijgen, dan zouden de Aladsjy’s, Suef, Joenak en Dsjemal nog wel een poosje op hun bevrijding hebben moeten wachten. Maar om tijd te winnen, heb ik daar van afgezien. De kolenbrander zal zich met zijn knechts en de alim wel zo spoedig mogelijk naar de Duivelskloof begeven om de gevangenen te bevrijden. Die zullen nogal wat tijd nodig hebben om elkaar alles te vertellen wat er gebeurd is. Hierdoor krijgen wij een voorsprong van zeker twee uur en dat is voldoende, als wij nu tenminste ons tempo wat verhogen. Sneller vooruit dus!’


    Wij brachten onze paarden in galop en na nauwelijks een kwartier bereikten we de plaats waar de wagensporen uit elkaar gingen.


    Daar sloegen wij linksaf, hoewel we eigenlijk naar rechts wilden. Onze sporen waren zo duidelijk dat onze achtervolgers ervan overtuigd moesten zijn dat we de richting hadden gevolgd, ons door de kolenbrander aangeraden. Hoe dichter wij de hoogte naderden, des te meer steeg de weidegrond. De bodem werd harder en tenslotte hield de grasgroei geheel op. Nu liet ik mijn metgezellen op mij wachten en ik reed alleen in gestrekte galop verder tot ik aan het ravijn kwam waarover Sjarka had gesproken.


    De grond hier was weer zacht en ik reed een flink eind het ravijn in en weer terug, ervoor zorgdragend dat de hoeven van mijn hengst goed zichtbare sporen achterlieten. Zo moesten de kolenbrander en zijn kornuiten wel denken dat wij ons daar werkelijk bevonden. Toen ik weer bij mijn makkers terug was, maakten wij gebruik van de harde rotsachtige grond om naar rechts om te buigen zonder sporen achter te laten, waarin wij ook slaagden.


    Na enige tijd kwamen wij aan een plek waar de voet van de heuvelrug ver naar voren trad. Wij reden het hier beginnend bos in en stegen af om onze paarden de tamelijk steile helling op te leiden. Boven bevonden wij ons in de schaduw van reusachtige sparren en onder hun toppen hadden wij een onbelemmerd uitzicht over het dal van de juwelengrot. Hier bonden wij de paarden vast en ik drong dieper het bos in om een plek te zoeken die voer voor de paarden bood en tevens zo lag dat een vuur dat wij moesten aanleggen, niet kon worden opgemerkt.


    De ervaring is hierbij de beste wegwijzer. De gesteldheid van de boomgroei verraadt reeds van ver waar gras en water te vinden zijn. Ik vond een knus open plekje waar een bron ontsprong.


    Het water stroomde naar rechts, de Zwarte Drin tegemoet. Wij hadden de waterscheiding tussen deze rivier en de Wardar overschreden.


    We brachten de paarden hierheen, zadelden af en bonden hun voorbenen licht bij elkaar, zodat ze zich niet ver konden verwijderen. Vervolgens gingen wij weer terug naar de plek vanwaar wij onze achtervolgers konden bespieden. Het duurde niet lang, of daar zag ik hen al door mijn verrekijker.


    Niettegenstaande de grote afstand zag ik dat ze in gestrekte galop reden. Zij wilden de verloren tijd inhalen, want ze veronderstelden natuurlijk dat wij zouden omkeren zodra wij voor de rotswand stonden die ons de weg versperde. Eer wij dan de tijd hadden het ravijn weer te verlaten, moesten zij zich erin kunnen verschuilen, wilde hun plan kans van slagen hebben.


    Wij telden acht personen en herkenden, toen ze dichterbij gekomen waren, de twee Aladsjy’s, Suef, Dsjemal, Sjarka, Marko en nog twee ruiters. De kleding van deze laatsten liet vermoeden dat het knechts van de kolenbrander waren. Ze waren dus dubbel zo sterk in aantal als wij en wij moesten wel aannemen dat ook de kolenbrander paarden bezat, welke wij echter niet hadden gezien. Daar allen met geweren bewapend waren en in het woonvertrek niet zo veel buksen hadden gehangen, stond vast dat Sjarka een geheime wapenvoorraad bezat.


    De acht ruiters volgden de richting waarin zij ons vermoedden.


    Daar waar de wagensporen uit elkaar gingen, hielden ze in om de bodem te onderzoeken. Zij zagen dat wij in de gewenste richting waren doorgereden en zij vervolgden nu ons spoor tot wij hen uit het oog verloren. Van dat ogenblik af wachtten wij wel twee uur. Toen zagen wij hen langzaam terugkeren. Waar de wagensporen zich scheidden, bleven ze weer staan en spraken druk met elkaar, zoals wij uit hun levendig gebarenspel konden opmaken. Na een poos gingen zij in twee groepjes uit elkaar. Marko reed met de beide Aladsjy’s weg in de richting van Koloestsjin en de overigen keerden terug naar het dal van de juwelengrot.


    Deze laatsten reden langzaam. Wij zagen aan hun houding en bewegingen dat zij hevig teleurgesteld waren. De anderen joegen in galop dwars door ons gezichtsveld. Ze hadden haast, want de alim wilde immers de Engelsman afhalen. Toen van beide groepjes niets meer te zien was, begaven wij ons naar de paarden, waar wij afgevallen bladeren en droge takken bij elkaar zochten om een vuurtje te stoken waarop ham en klauwen van de beer zouden worden gebraden. Vlees hadden wij meer dan we tot morgenavond nodig hadden.


    De schemering was ingevallen en het werd donker op ons kampeerterrein. Nu was er eindelijk gelegenheid alle wederwaardigheden van de laatste dagen uitvoerig te bespreken; wij hadden nu immers tijd in overvloed. Vervolgens legden wij ons ter ruste.


    Van te voren werden echter de wachten verdeeld. Wij behoefden weliswaar geen verrassing te vrezen, maar voorzichtigheid is altijd raadzaam en bovendien moest degene die waakte het vuur onderhouden, want hier tussen de bergen van de Sjar Dagh konden we een frisse nacht verwachten.


    De volgende ochtend en middag schafte de pot gebraden berevlees, zoals de avond tevoren, en het gesprek liep weer uitsluitend over de laatste gebeurtenissen. Wij voelden ons opgefrist en versterkt en ook aan onze paarden was het te zien dat deze lange, rijkelijke rust hun goed deed. Mens en dier waren nu weer in staat verdere inspanningen en ontberingen te verdragen.


    In de namiddag reed ik alleen weg om ginds bij de rotswanden die het dal van de juwelengrot omringden, een plek te zoeken waar wij ’s avonds onze paarden veilig konden onderbrengen.


    De kolenbrander had gemeend dat de Engelsman reeds tegen de avond zou kunnen aankomen; tegen die tijd moesten wij dus in de buurt zijn om hem te kunnen helpen. Om niet van de kolenbranderswoning uit gezien te kunnen worden, moest ik een omweg maken. Maar mijn snelle paard bracht mij spoedig waar ik zijn moest en ik slaagde erin een schuilplaats te ontdekken die voor mijn doel geschikt was. Ze lag in de nabijheid van de dalingang. Toen ik weer bij mijn makkers terugkwam, was het tijd om op te breken, want de zon was al in het westen gedaald en tegen de tijd dat wij de schuilplaats bereikten, zou het wel donker zijn. Wij deden geen moeite onze sporen te verbergen; ’s avonds waren ze toch niet te zien. Ginds aangekomen trokken wij de paarden tussen het struikgewas, waarna ik met Halef op pad ging om het lieve stelletje te besluipen. Osko en Omar die bij de paarden moesten blijven, ontvingen aanwijzing zich rustig te houden en in geen geval de plek te verlaten vóór onze terugkomst.


    Het was al geheel donker; maar daar wij de streek nu tamelijk goed kenden, kwamen wij zonder oponthoud in de buurt van de kolenbranderswoning. Tussen het huis en de houtmijt brandde een groot vuur. Er rondom zaten allen die wij verwacht hadden hier te ontmoeten. Voorzichtig langs de rand van de open plek sluipend, bereikten wij het struikgewas aan de overzijde en kropen er doorheen, naar het pad dat van de eik kwam en bij de houtmijt eindigde. Daar gingen wij zitten. De mannen zaten zo ver van ons af dat we wel hun stemmen hoorden, maar de woorden niet konden verstaan. Naar het scheen, verkeerden zij niet in de beste stemming. De blikken die zij voortdurend naar de ingang van het dal wierpen, lieten vermoeden dat zij de alim en zijn gevangene spoedig hoopten te zien verschijnen. Nauwelijks een kwartier verliep, of daar hoorden wij hoefgetrappel.


    De bij het vuur zittenden sprongen op. Er kwamen zes ruiters aan. Twee van hen waren op hun paard vastgebonden: Lindsay, zonder zijn hoed, en een ander, zeker de tolk. Een van de overigen was de pseudo-geleerde. Hij sprong uit het zadel en trad op de wachtenden toe. Hij werd met zichtbare voldoening verwelkomd. Daarna knoopte men de touwen los waarmee de gevangenen op hun paard waren gebonden, tilde hen op de grond en bond hun voeten weer. Ook hun handen waren gebonden.


    Zo werden ze op de grond gelegd. De manschappen van het escorte zetten hun geweren tegen de muur en gingen eveneens bij het vuur zitten. Jammer dat we niets van de conversatie van onze tegenstanders konden verstaan, want er werd erg druk gepraat. Dit duurde echter niet lang. Reeds spoedig stonden de mensen van de Zjoet op om de gevangenen naar de houtmijt te dragen waarvan de kolenbrander de ingang op de reeds beschreven wijze opende. Nu waren ze zo dicht bij ons dat wij elk woord duidelijk konden verstaan. De alim richtte zich tot de gebonden tolk: 'Ik heb je al gezegd dat je niets te vrezen hebt. Wij hebben je meegenomen, omdat wij de Inglis niet kunnen verstaan. Je zult zelfs een baksjisj krijgen voor de uitgestane angst. De Inglis moet ook dat betalen. Hij weigerde tot nu toe wel aan onze wens te voldoen, maar wij zullen hem wel weten te dwingen en rekenen hierbij op jouw hulp. Als je hem aanraadt zijn halsstarrigheid te laten varen, dan is dit in je eigen voordeel, want hoe eerder hij betaalt, des te spoediger zul je vrij zijn.’


    ‘En zal ook hij vrij zijn als hij het geld heeft betaald?’ vroeg de tolk. .


    ‘Dat zijn jouw zaken niet. Maar toch wil ik je wel een kleine toespeling maken. Laat men soms iemand vrij die zich later wreken kan? Maar daar moet je hem natuurlijk niets van zeggen. Jullie worden nu in een grot gebracht. Spreek met hem!


    Over een kwartier kom ik dan eens kijken. Weigert hij ook dan nog mij een hawale (cheque) op zijn sarraj (bankier) te geven, dan krijgt hij zulk een pak slaag dat dit hem wel uit de droom zal helpen. Hij krijgt geen eten of drinken vóór hij gehoorzaamt, slaag daarentegen des te meer.’


    ‘What does he say?' vroeg Lindsay.


    ‘Dat we in een grot gestopt worden,’ antwoordde de dragoman.


    ‘U zult eten noch drinken krijgen, doch alleen maar slaag, tot u de cheque schrijft. Maar dat mag u niet doen, want ik hoorde dat u dan toch nog gedood zou worden. Dat mocht ik u natuurlijk niet verraden. Maar u hebt me in dienst genomen en ik blijf u trouw. Misschien slagen wij er toch in te vluchten.’


    ‘Thank you !’ antwoordde de Engelsman, kort als steeds. ‘Schurken krijgen geen para. Kunnen me doodranselen! Well!'


    ‘En? Wat heeft hij gezegd?’ vroeg Marko.


    ‘Dat hij niets zal betalen.’


    ‘Hij zal wel spoedig anders praten. Naar binnen nu met jullie!


    Over een kwartier kom ik dan wel eens horen.’ Bij elk der gevangenen werd een touw onder de armen doorgeschoven waaraan ze door twee vooruit kruipende kolenbrandersknechts de grot in werden getrokken. Toen de knechten weer naar buiten kwamen, hoorde ik binnen in de houtmijt een ketting rammelen waaruit ik opmaakte dat de steen voor de ingang was getrokken.


    ‘Hadden we onze vriend niet nu al direct uit de handen van die bandieten kunnen bevrijden?’ fluisterde Halef me toe.


    ‘Nee, we hebben onze geweren niet bij ons.’


    ‘Wat zou dat? We hebben toch onze messen en pistolen en u hebt de revolvers. Dat lijkt me genoeg.’


    ‘Zelfs als het gelukt was de rovers aanvankelijk te verdrijven, dan zouden zij ons toch van alle kanten overvallen hebben, terwijl wij de touwen van de gevangenen losmaakten. Nee, we moeten voorzichtiger te werk gaan. Kom nu mee naar de eik!’


    Wij begaven ons op weg, waarbij we meer op ons geheugen en onze tastzin moesten vertrouwen dan op onze ogen, want het was hier onder de bomen zo donker dat we geen hand voor de ogen konden zien. Toch kwamen we na tien minuten al bij de boom. Ook hier boven heerste een Egyptische duisternis. Maar wij wisten de weg en klommen op dezelfde manier als gisteren naar boven en naar binnen. Nu was het zaak elk geluid te vermijden, daar de alim reeds in de buurt kon zijn. Ik raadde Halef aan niet met de voeten van sport tot sport te dalen, maar zich met de handen aan de touwladder als langs een klimtouw naar beneden te laten. Ik ging als eerste en hij volgde. Toen wij beneden in de hoek achter de muur aankwamen, was alles donker.


    Toen ik weer enkele sporten van de ladder omhoog geklommen was om over de rand van de muur te kijken, zag ik de alim, die zeker net naar binnen gekropen was, voor de op de grond liggende gevangenen staan. In de ene hand had hij een vetkaars, in de andere een zweep. Mes en pistool had hij achtergelaten, zeker omdat hij dacht dat deze hem bij het kruipen zouden hinderen.


    Het nu volgende gesprek werd zo gevoerd dat de Turkse vragen door de tolk in het Engels aan Lindsay en diens antwoorden weer in het Turks aan Marko werden overgebracht.


    De ‘geleerde’ maakte eerst de lus om de voeten van de dragoman losser en zei: ‘Ik zal je boeien wat losser maken, dan kun je overeind komen. Je handen blijven echter gebonden. Vraag hem nu of hij het geld wil betalen.’ De tolk sprak de vraag uit.


    'No ! ' gromde de Engelsman.


    ‘Je zult het toch doen, want we dwingen je wel!’


    ‘Een Lindsay laat zich door geen mens dwingen.’


    ‘Zo al niet door een mens, dan toch door de zweep die wij krachtig weten te gebruiken.’


    ‘Durf het eens!’


    ‘O, daar is niets aan te durven!’ Marko gaf de Engelsman een slag met de zweep. Halef stiet me aan - hij wilde dat ik onmiddellijk zou ingrijpen. Maar ik liet me niet tot overijld handelen verleiden. ‘Schurk!’ riep de lord. ‘Dat zal gewroken worden!’


    ‘Wat zegt hij?’ vroeg de alim.


    ‘Dat slagen hem niet kunnen dwingen,’ vertaalde de dragoman.


    ‘Hij zal wel anders piepen als hij er vijftig of honderd heeft gekregen.


    Wij weten dat hij miljoenen bezit. Hij heeft het zelf verteld.


    Hij zal en moet betalen. Zeg hem dat!’ Het was overbodig de bedreigingen te herhalen die Lindsay murw moesten maken.


    Hij bleef bij zijn weigering, ofschoon hij nog enkele slagen kreeg. ‘Nu goed!’ riep Marko tenslotte uit. ‘Ik geef je een uur de tijd. Dan kom ik terug. Blijf je dan nog bij je weigering, dan zul je honderd zweepslagen op je rug krijgen.’


    ‘Durf het eens!’ dreigde Lindsay nogmaals via de tolk terug.


    ‘Krijgt slagen drievoudig terug!’


    ‘Van wie dan?’ vroeg de ander hoonlachend.


    ‘Van de effendi over wie we onderweg gesproken hebben.’


    ‘Die vreemdeling zal nooit iets over je vernemen, hoewel je hem tegemoet gereden bent.’


    ‘Will find me '


    ‘Dan moest hij alwetend zijn. Hij weet immers niet dat je hem zoekt.’


    ‘Zal in Roegova vernemen: ben daar geweest, toen plotseling verdwenen. Zal mijn spoor volgen tot hier. Yes !


    ‘Je spoor? Hoe wil hij dat vinden? Geen mens weet waar je bent. Je bent ’s avonds verdwenen en sindsdien hebben slechts onze vrienden je gezien.’


    ‘Zal kerels dwingen het hem te zeggen.’


    ‘Dan zou hij moeten weten dat je naar de karaul gebracht werd.


    En dat weten slechts twee man, de Zjoet en ik.’


    ‘Hindert niets! Krijgt het wel eruit! Wat zijn jullie twee tegen hem en zijn hadji!’


    ‘Schoelje, let op je woorden! Het is ten enenmale uitgesloten dat de Alaman je ontdekt. En als hij erin zou slagen, dan was het met hem gedaan. Hij moet ons dan wel recht in de armen lopen en dan zullen wij hem doodranselen. Geef je maar niet aan zulke illusies over! Geen mens zal je hier ontdekken en je kunt slechts door een cheque ter hoogte van het geëiste bedrag je leven redden. Om je ervan te overtuigen dat dit geen praatjes zijn, kan ik je alvast zeggen dat jouw effendi en zijn makkers nu al in de karaul zitten waar jij in was toen ik je haalde. En hun zullen wij nooit het voorstel doen zich vrij te kopen; zij zullen hun leven moeten laten.’


    'Nonsense!' riep de Engelsman uit, toen deze woorden voor hem vertaald werden. ‘Mijn vrienden gevangennemen? Uitgesloten.


    Hoogstens als het hun zelf belieft! Yes!'


    ‘Je maakt je belachelijk! Ik zal je bewijzen dat die kerels zich voor ons in het stof werpen en om genade kermen. Ze komen hier bij jou in dit hol terecht en jij zult met hen sterven als je bij je voornemen blijft je niet vrij te kopen. Ik ga nu. Je hebt een uur de tijd. Denk er maar eens goed over na en grijp het enige middel aan om je leven te redden. Geloof maar niet dat je van hier kunt ontkomen. Overal zijn jullie omringd door de rotsen en de enige weg erin of eruit is door dit gat. Dit is echter afgesloten en bovendien zijn jullie gebonden, zodat je toch niets ondernemen kunt. De tolk, die er niets aan doen kan dat jij zo halsstarrig weigert, zal ik de voeten vrij maken.’ Nu ging Marko op de grond liggen en kroop weer naar buiten. Wij hoorden dat de steen weer in het gat geschoven en met de ketting vastgezet werd. Enkele ogenblikken bleef alles stil; toen hoorden wij de Engelsman zeggen: ‘Gezellige boel, mr. Hoti! Nietwaar?’


    ‘Ja,’ stemde de tolk in. ‘Ik geloof niet dat redding mogelijk is.’


    ‘Pshaw! David Lindsay sterft niet in deze spelonk.’


    ‘Wilt u zich dan vrijkopen?’


    ‘Geen denken aan. Zodra de schoften het geld hebben, zouden ze mij ombrengen.’


    ‘Geen twijfel aan. Maar hoe zullen we hier uit komen? Ik ben ervan overtuigd dat er slechts deze ene in- en uitgang is. En ook al zou er een andere weg zijn, dan zouden onze boeien ons verhinderen iets ter onzer bevrijding te ondernemen. We kunnen de hoop op redding dus wel gerust opgeven.’


    ‘Onzin! Wij komen vrij.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Wandelen naar buiten. Well!'


    ‘Maar wie maakt open?’


    ‘My friend, die door deze boeven de Alaman wordt genoemd.’


    ‘U heeft toch gehoord dat hij al gevangen zit.’


    ‘Geen denken aan!’


    ‘Rekent u daar maar niet te vast op! U weet hoe het ons vergaan is. Er is ons geen tijd gelaten ons te verdedigen.’


    ‘Is bij hem niet nodig. Is niet zo dom als wij om in zulk een val te lopen.’


    ‘Zelfs al zouden deze rovers hem niet te pakken krijgen, dan mogen we nog niet op hem rekenen. Hij kan onmogelijk weten of vernemen wat met ons gebeurd is en waar we zitten.


    ‘Kent hem niet. Komt beslist! Yes!


    ‘Ik betwijfel het, sir David. Hoe zou uw vriend dat klaarspelen?


    ‘Is zijn zaak. Verwed mijn hoofd dat hij komt!’


    ‘Is al daar!’ riep ik nu luid. ‘U hebt gelijk gekregen, sir David.’


    Even bleef het stil; toen weerklonk de juichende stem van de Engelsman: ‘The devil! Dat was zijn stem! Ken hem precies.


    Bent u daar, mr. Kara Ben Nemsi?’


    ‘Ja, en Halef is bij me.’


    ‘Heigh-day! Ze zijn het, ze zijn het! Heb ik het niet gezegd? Prachtig, heerlijk, wonderful! Nu wij slaag uitdelen. Maar waar zitten jullie, hé?’


    ‘Hier in de hoek. Ik ben zó bij u.’ Halef moest blijven waar hij was; ik liet echter het onderste gedeelte van de touwladder over de muur zakken en daalde naar beneden. ‘Zo, daar ben ik! Kom, uw armen en benen, sir David, dan snijd ik de touwen door en daarna maken wij ons zo snel mogelijk uit de voeten.’


    ‘Oh no! Blijven hier!’


    ‘Waarom?’


    ‘Ploert met zijn eigen zweep geven als hij straks komt.’


    ‘Dat zullen wij zeker doen, maar niet hier. De zweep is bijzaak, de vrijheid echter hoofdzaak. Wij willen niet alleen deze alim hebben, maar ook de anderen. Zo, sta nu maar op en kom mee naar de andere kant!’ Ik had de touwen waarmee de beiden gebonden waren, doorgesneden en duwde hen met zachte drang naar de muur.


    'What there? A door?' vroeg sir David.


    ‘Nee, maar een gat door de rots dat als een schoorsteen naar boven gaat en in een holle boom uitkomt. Er hangt een touwladder in waarlangs we omhoog kunnen. Ik vrees slechts dat u uw handen niet zo goed gebruiken kunt.’


    ‘Als het om de vrijheid gaat, zullen ze hun plicht doen. Well!


    Voel al dat bloed weer goed stroomt. Yes! De beiden klapten in hun handen en wreven ze om er weer leven in te brengen. Ik haalde mijn lantaarnflesje te voorschijn en verlichtte nu de muur en de ladder zó dat ze konden zien wat van hen verlangd werd. Tevens verklaarde ik hun hoe de installatie in elkaar zat.


    ‘Ik hoor het al!’ zei de Engelsman. ‘Zal prachtig gaan. Erger me slechts dat u me niet de tijd laat de schoft hier op te wachten.’


    ‘Buiten ontmoeten wij hem wel.’


    ‘Werkelijk? Sure?'


    ‘Ja. Wij gaan naar beneden, naar de houtmijt, waar u in de grot bent gekomen. Daar zitten de kerels om het vuur en wij zullen hun wat gezelschap houden.’


    ‘ Very well! Maak voort dat we bij hen komen! Vertellen, bedanken later! Nietwaar?'


    'Natuurlijk! Gaat u voorop! Ik volg u. Dan kan mr. Hoti komen en Halef vormt de achterhoede.’


    ‘Die? Waar zit de hadji?’


    ‘Hij wacht aan de andere kant van de muur. Vooruit dus, sir David! Ik houd u wel, voor het geval uw armen u de dienst zouden weigeren.’


    De klim begon. Het ging niet erg vlot, want het bleek dat de handen van de beiden toch wel door de touwen geleden hadden.


    Maar toch kwamen wij er zonder ongelukken uit. Toen ik hen ook nog uit de boom had geholpen, wat vanwege de duisternis wel noodzakelijk was, klom ik weer in de holle boom en trok de touwladder op. Na ze door het gat naar buiten te hebben geworpen, sneed ik ze binnen af en wierp ze op de grond. Toen kwam ook ik naar beneden. De touwladder werd opgerold en meegenomen. Daar de Engelsman en de tolk de omgeving niet kenden, moesten wij hen aan de hand leiden. Zodra we zo laag gekomen waren dat de rotsheuvel het vuurschijnsel bedekte, werd de touwladder neergelegd en in brand gestoken. Wij wierpen er dorre takken op, zodat ze geheel vernietigd werd. Deze vlam verlichtte onze weg en de afdaling ging gemakkelijker. De krommingen die het pad maakte, werden tamelijk helder verlicht, zonder dat het vuur aan de andere zijde van de rots in het dal gezien werd. Beneden aangekomen drongen wij zo snel mogelijk door de struiken, want het ging erom bij onze tegenstanders te verschijnen vóór Marko weer in het hol kroop. Op een geschikte plek bleef ik met de anderen achter, terwijl Halef naar Osko en Omar moest lopen om hen en mijn geweren te halen.


    Aanvankelijk werd geen woord gesproken. Pas toen onze makkers er al bijna moesten zijn, vroeg sir David: ‘Wat nu met die boeven, sir? Wilt ze zeker weer straffeloos laten lopen, hé? Ken u!’


    ‘O nee! Tot nu toe ben ik lankmoedig genoeg geweest. De streek die ze met u hebben uitgehaald, moet bestraft worden. Ze wilden niet alleen uw geld, ook uw leven.’


    'Well! Wat doen?’


    ‘Eerst moeten wij ons van hen meester maken; het andere komt dan wel vanzelf. Wij zijn met ons zessen, zij met twaalf; twee van hen dus tegen een van ons, een verhouding die ik onder de gegeven omstandigheden niet ongunstig vind.’


    ‘Ik ook niet, indien ik wapens had.’


    ‘U beiden zult een geweer krijgen, misschien zelfs verscheidene.


    De kolenbrander en zijn knechts hebben, zoals ik zie, hun geweren niet bij zich; deze wapens zullen zich dus in huis bevinden, waar wij ze zonder veel moeite kunnen halen!’


    Wij stonden namelijk zó dat we de hele bende gemakkelijk konden overzien. Ook de vier nieuw aangekomenen hadden hun geweren niet bij zich, maar, zoals reeds gezegd, tegen de muur van het huis gezet. Deze geweren behoefden wij dus niet te vrezen; hoogstens die oude, onbetrouwbare pistolen die drie hunner in de gordel hadden. Marko had mes en pistolen nog niet bij zich gestoken.


    Daar kwam Halef met de beide makkers. Ik vroeg hem door het venster het huis in te klimmen en ons de geweren aan te geven.


    Tot dit doel slopen wij naar de van het vuur afgekeerde gevel.


    De vensteropening was groot genoeg om de hadji toegang te verschaffen. Het waren zeven geladen geweren die hij naar buiten reikte. ‘Sidi,’ zei hij, terwijl hij weer naar buiten klom, ‘die kolenbrander moet wel een heel arsenaal hebben. Gisteren heeft hij de Aladsjy’s al twee geweren moeten geven en dit hier zijn er zeven, voor hem, zijn vier knechts, Suef en Dsjemal, wier wapens wij gebroken hebben. Gisteren hingen hier geen zeven geweren. Het schijnt dat deze Sjarka de hele bende van de Zjoet bewapent.’ De geweren werden nagekeken. Ze hadden hetzelfde kaliber als die van Osko en Omar. Dat was prettig voor sir David en zijn tolk die zich dus konden bedienen van de munitievoorraad van onze begeleiders. Lindsay hing zich vier geweren over de schouders en de tolk drie. Dat zag er uiterst grimmig uit, maar was toch niet zo gevaarlijk, aangezien de geweren slechts één loop hadden.


    ‘What now?" vroeg sir David. ‘Wapens heb ik. Nu ook schieten.


    Yes! ‘Alleen maar als het beslist noodzakelijk is,’ vermaande ik hem.


    ‘Wij zullen hen niet doden.’


    ‘Maar mij wilden ze toch wel vermoorden! Schiet ze neer. Kan me geen snars schelen. Well!'


    ‘Wilt u een moordenaar worden? Wij geven hun met de zweep er van langs. Gisteren zag ik touwen op de wagen liggen, misschien zijn ze er nog. Halef, haal ze! U echter, sir David, wilt u met mister Hoti daar naar rechts sluipen. Wij gaan links, zodat we het gezelschap tussen ons in hebben. Maar komt u niet eerder van onder de bomen te voorschijn dan als u hoort dat ik dit wens. En kijk uit dat men u nu niet ziet.’ Ze verwijderden zich.


    Halef sleepte een arm vol touwen aan en wierp ze op de grond.


    Thans zouden ze ons slechts gehinderd hebben. Nu sloop ik met de anderen voorzichtig naar de achterzijde van de hut en er achter langs tot aan de hoek. Daar gingen we op de grond liggen en schoven zo voorzichtig naar het vuur. De schaduwen van de om het vuur zittende gestalten vielen op ons, zodat we niet van de aardbodem te onderscheiden waren. Toen wij ons tussen onze tegenstanders en de tegen de muur staande geweren bevonden, was het tijd.


    ‘Blijf voorlopig hier staan,’ fluisterde ik de drie toe, ‘en kijk uit dat niemand bij de geweren kan! Ieder die mij niet gehoorzaamt, geef je een kogel, doch slechts in het been! Zulk een schelm kreupel te schieten, kunnen we wel op ons geweten nemen. Als we niet direct met beslistheid optreden, kan het met ons gedaan zijn.’ We kwamen overeind en ik stapte naar het vuur. Degenen die met hun gezicht naar mij toe gekeerd zaten, zagen mij het eerst. Het was de alim met zijn drie begeleiders.


    Hij sprong op en riep verbaasd: ‘Allah! Daar komt de Alaman!’


    Van verrassing liet Marko de zweep die hij in de hand had, vallen.


    Ook de kolenbrander sprong op en staarde me zo geschrokken aan of ik een geestverschijning was. De anderen echter bleven zitten. Suef en Dsjemal schenen zich niet te kunnen verroeren van schrik. Aller ogen waren op mij gericht en daarom bemerkten zij mijn drie in de schaduw staande vrienden niet. ‘Ja, de Alaman,’ herhaalde ik. ‘Heb ik je gisteren niet gezegd, Sjarka, dat ik zeker terug zou komen zodra dit nodig was?’


    ‘Ja, dat heeft u gezegd,’ antwoordde de kolenbrander. ‘Maar welke noodzaak zou u vandaag al terugvoeren?’


    ‘Ik wil zaken doen met je vriend, de alim!’


    ‘Met mij?’ vroeg de genoemde.


    ‘Ja, met jou. Weetje niet wat ik bedoel?'


    ‘Ik heb er geen idee van.’


    ‘Ga zitten, dan kan ik dit zaakje op mijn gemak met je bespreken.’


    De indruk die mijn plotseling verschijnen maakte, was van dien aard dat Marko zonder meer weer ging zitten. Ik gaf de kolenbrander een korte, gebiedende wenk en ook hij ging weer op de grond zitten. De schelmen waren geheel verbluft mij zo plotseling in hun midden te zien. ‘Eerst wilde ik je vast even zeggen dat ik me nog niet in de karaul bevind,’ wendde ik me tot de ‘geleerde’. ‘Je hebt je dus wel erg misrekend.’


    ‘In de karaul?’ vroeg hij onthutst. ‘Ik weet niet wat u bedoelt.’


    ‘Dan ben je wel erg vergeetachtig. Je hebt toch gezegd dat ik al in de karaul bij Roegova zat.’


    ‘Effendi, ik ken geen karaul en evenmin heb ik iets dergelijks gezegd.’


    ‘Dan geloof je dus ook niet dat ik daar zou worden doodgeranseld?’


    ‘Nee, ik begrijp er niets van!’


    ‘Ja, als je me helemaal niet begrijpt, dan geloof ik graag dat je het voor onmogelijk houdt dat ik het spoor van de Engelsman zou kunnen vinden.’ Marko gaf geen antwoord. Zijn stem weigerde hem haar dienst. Hij hapte naar lucht. Daarom vervolgde ik: ‘Behalve jij en de Zjoet weet geen mens hoe hij in jullie handen is gevallen; maar toch heeft de Engelsman je verzekerd dat ik hem zou vinden. Het was erg dom van je dit niet te geloven. Een gestudeerd man moest toch verstandiger zijn.’


    ‘Wat voor een Engelsman bedoelt u?’


    ‘Die aan wie je straks honderd zweepslagen wilde geven!’ De alim slikte en slikte, doch kon geen woord uitbrengen. ‘Effendi,’


    riep toen de kolenbrander, ‘met welk recht komt u hier om ons dingen te vertellen die geen mens kan begrijpen?’ Sjarka wilde opstaan, maar ik drukte hem weer terug en antwoordde: ‘Houd je maar kalm! Voorlopig heb ik met jou niets te maken. Deze alim zal mij zelf wel weten te antwoorden. Ik zoek namelijk de Engelsman die hij hierheen heeft gebracht.’


    ‘Maar ik heb van mijn leven nog geen Engelsman gezien!’ beweerde Marko.


    ‘Wel dat is sterk. Je bent gisteren toch alleen maar hier geweest om bij Sjarka onderdak te vinden voor een Engelsman.’


    ‘Nee, nee, dat is niet waar!’


    ‘Och, dat zullen we wel zien. Ik ben gekomen om het losgeld voor hem te betalen.’


    ‘Ah!’ stiet hij uit. ‘Wie heeft u daartoe opdracht gegeven?’


    ‘Ik zelf. Uit eigener beweging heb ik het plan opgevat het jou te brengen.’ Hij keek mij werkelijk onnozel aan. De kolenbrander was sluwer dan de stedeling. Sjarka bespeurde dat ik met vijandige bedoelingen was gekomen, want hij sprong op en riep: ‘Leugens, niets dan leugens! Niemand hier weet iets van een Engelsman. Als u denkt ons te kunnen beledigen, dan hebt u zich toch misrekend! Gisteren al hebt u ...’


    ‘Zwijg!’ bulderde ik. ‘Aan jou heb ik het zeker niet te danken dat ik nu levend en gezond hier voor je sta. Jij wilde ons bij de vijver aan de rotswand vermoorden. Gelukkig was ik echter niet zo onnozel als jij dacht. Ga zitten!’


    ‘Effendi,’ brulde hij, ‘waag het nog eens mij op die manier verdacht te maken! Dat zou u slecht bekomen!’


    ‘Ga zitten!’ herhaalde ik. ‘Ik duld geen ongehoorzaamheid. Wie zonder mijn toestemming opstaat, die dwing ik wel tot gehoorzaamheid. Zitten dus, Sjarka, ogenblikkelijk, anders ...’


    ‘Dwing me dan maar! Hier sta ik! En hier is mijn mes! Nog één woord ...’


    De kolenbrander kwam niet verder. Hij had zijn mes getrokken en bedreigde mij ermee. Toen kraakte achter ons een schot en met een kreet van pijn zeeg hij neer. De anderen wilden van schrik opspringen, doch ik riep: ‘Zitten blijven, anders worden ook jullie neergeknald! Jullie zijn omsingeld.’


    ‘Laat je niets wijs maken!’ brulde Sjarka die op de grond zat en met beide handen zijn been vasthield. ‘Haal de geweren! Daar staan ze! En in huis zijn er nog meer!’


    ‘Ja, daar staan ze. Haal ze dan toch!’ Dit zeggende wees ik met mijn duim over mijn schouder naar het huis en nu zagen ze daar mijn drie kameraden staan, het geweer tegen de wang. Het schot was uit Halefs geweer gekomen. ‘Vooruit! Erop los!’ beval de kolenbrander. Maar niemand gehoorzaamde. Allen zagen maar al te duidelijk dat hen een kogel treffen zou als ze zelfs maar aanstalten maakten om op te staan. Sjarka vloekte verschrikkelijk. Ik draaide mijn geweer om, hief de kolf op en dreigde: ‘Zwijg! Nog één woord en ik sla je neer! Gisteren hebben wij reeds bewezen niet bang te zijn voor jullie en vandaag zijn we in groter aantal hier.’


    ‘Al waren er honderd, ik ben niet bang. En jou zal ik het betaald zetten dat je op me hebt laten schieten! Daar ...’ Sjarka greep het mes dat uit zijn hand was gevallen en slingerde het naar mij. Ik sprong opzij, het vloog rakelings langs me heen, en reeds het volgende ogenblik kwam de kolf van mijn geweer met zulk een kracht op zijn hoofd terecht dat hij languit, bewusteloos, tegen de grond ging. Dit maakte indruk. Niemand waagde een vijandige beweging. De drie die pistolen hadden, hield ik bijzonder in het oog; maar het kwam niet bij hen op zich van deze wapens te bedienen. ‘Zo! Je ziet nu wel dat wij niet schertsen!’ verklaarde ik. ‘Marko zal me antwoorden. De anderen zwijgen! Waar is de Inglis?’


    ‘Hier is er geen,’ antwoordde hij.


    ‘Ook niet in de grot?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat klopt, hij is er al weer uit!’


    ‘Er ... al weer ... uit?’ stotterde hij.


    ‘Als je hem zien wilt, kijk dan maar eens om!’ Ik gaf Lindsay en de tolk een teken. Beiden kwamen onder de bomen uit. Marko verstijfde van schrik. ‘Geloof je nu dat ik zijn spoor gevonden heb?’ zei ik lachend. ‘Nauwelijks heb je hem gebracht, of hij is al vrij. Ook zie je wel dat die twee zelfs al geweren hebben die in huis waren. Jullie zijn in onze macht en ik vraag nu nog slechts de pistolen van die drie brave luidjes daar. De tolk zal ze uit hun gordel nemen; zelf blijven ze er met hun vingers af. En dan geeft elk nog maar zijn mes af. Wie weigert, wordt neergeschoten.’


    Ik legde de buks aan en ook de Engelsman bracht een van zijn geweren aan de wang, hoewel hij niet had verstaan wat ik zei.


    Dit intimideerde de boeven volkomen. Zij lieten zich zonder het minste verzet hun wapens afnemen. ‘Halef, de touwen!’ In drie seconden had de kleine hadji dit bevel uitgevoerd. ‘Bind de alim!’


    ‘Effendi, dat is ongehoord!’ riep de ‘geleerde’ uit. ‘Mij binden?


    Dat duld ik niet!’


    ‘Je zult het rustig toestaan, anders krijg je een kogel in je hoofd.


    Denk jij soms een lord van Old England te mogen slaan en daarvoor dan als een padisjah behandeld te worden? Weet je niet welk een belediging een zweepslag is? Jullie wordt zonder uitzondering gebonden. De anderen geef ik mijn woord dat hun niets zal gebeuren als ze gehoorzaam zijn; jij zult de zweepslagen echter met flinke rente terugkrijgen!’ Toch stribbelde hij nog tegen toen Halef hem binden wilde. Doch toen vroeg Lindsay zijn tolk: "Hoe zegt men in het Turks: ik zal helpen?


    'Jardym ededsjejim !’ antwoordde de gevraagde.


    ‘Well! Dus: jardym ededsjejim!’ Hij raapte de zweep op die Marko had laten vallen en gaf hem enkele zo krachtige slagen dat de getroffene van elk verzet afzag. Hij werd gebonden en achtereenvolgens alle anderen. Zij boden geen weerstand; ze hadden veel te veel angst voor de dreigend op hen gerichte geweerlopen.


    Wij bevestigden hun handen zo op hun rug dat het hun volslagen onmogelijk was elkaar te bevrijden. Natuurlijk werden ook hun voeten gebonden. Daarna onderzocht ik het been van de kolenbrander. De wonde was niet gevaarlijk. De kogel was boven het kniegewricht door het vlees gedrongen en daarna in het brandende hout geslagen. Ik verbond de wonde en toen werd ook Sjarka gebonden. Terwijl dit gebeurde, kwam hij weer bij.


    Hij wierp ons woedende blikken toe, doch zei geen woord. Nu wenkte ik mijn vrienden terzijde. De gevangenen behoefden niet te horen wat tussen ons besproken werd.


    ‘Sir, u heeft een grote domheid begaan,’ zei Lindsay tegen mij.


    ‘U bedoelt zeker, omdat ik deze lieden beloofde dat hun niets zou gebeuren?’


    ' Naturally !’


    ‘Ik vind dat geen domheid, maar een gebod van menselijkheid.’


    ‘Loop heen met uw menselijkheid! Schurken hebben u en mij naar het leven gestaan. Is dat waar of niet, hé?’


    ‘Zeker.’


    ‘Zie dan niet in waarom wij ook hen niet een beetje naar het leven zullen staan! Of kent u niet de wet die hier wordt hoog gehouden?’


    ‘Ik ken ze evengoed als u, maar als deze halfwilde mensen ernaar handelen, dan is dat toch nog geen reden voor ons om ze tot richtsnoer te nemen. U hebt rovers tegenover u gehad, zij hebben echter met een gentleman te doen, een christen en daarnaast nog een peer van Old England. Zou het nu gentlemanlike van hem zijn als hij naar de regels van deze boeven handelde?’


    ‘Hm!’ bromde hij.


    ‘Bovendien hebben ze u noch ons lichamelijk letsel toegebracht. Wij allen zijn er heelhuids afgekomen. Het doden van deze mensen zou dus door de wet der vergelding niet te verontschuldigen zijn.’


    ‘Goed, dan niet doden, maar een geducht pak slaag!’


    ‘Is zulk een ranselpartij te verenigen met de waardigheid van een David Lindsay?’ Ik wist hoe hij moest worden aangepakt.


    Het resultaat liet dan ook niet op zich wachten. Peinzend wreef hij over zijn blauw aangelopen neus en vroeg toen: ‘U bedoelt, zulk een ranselfestijn en een Engelsman passen niet goed bij elkaar?’


    ‘Ja, dat denk ik. Ik heb veel te veel achting voor uw persoon en uw natie om te veronderstellen dat zulk een ordinaire wraakoefening u groot genoegen zou bereiden. De leeuw stoort zich niet aan de muis die aan zijn manen plukt.’


    ‘Leeuw - muis - heel goed! Uitstekende vergelijking. Well! Laten we de muizen dan maar met rust laten. Als leeuw wil ik edelmoedig zijn. Maar die kerel die u alim noemt, beschouw ik niet als muis. Hij heeft me geslagen!’


    ‘Hierin zijn we het eens. Marko en Sjarka zijn de belhamels. Zij hebben in elk geval meer dan één mensenleven op hun geweten. Zij mogen niet ongestraft blijven. Wat de kolenbrander betreft, die werd reeds door Halefs kogel gestraft. De andere zal de zweep proeven, vijftig welgetelde slagen op zijn rug, niet één minder.’


    ‘Maar, sir, ik zou er honderd gekregen hebben!’


    ‘Vijftig zijn er wel genoeg. Ze zullen hem zijn hele leven heugen.’


    ‘Right! En daarna?’


    ‘We sluiten ze allen op in de grot.’


    ‘Very good ! Worden in eigen hol gestopt. Maar daarbinnen zullen ze versmachten en u wilt niet doden!’


    ‘Ik zal ervoor zorgen dat ze bijtijds bevrijd worden. Als ze twee, drie dagen door de spoken van verhongering en verdorsting gekweld worden, lijkt me dit wel een gevoelige straf. Wij zullen zeker wel een van hun bondgenoten ontmoeten die deze grot kent. Die sturen we dan naar hier om hen te bevrijden. Zij kunnen ons dan toch niets meer doen, want intussen zijn wij reeds lang hier uit de streek verdwenen.’


    ‘Waar wilt u dan heen?’


    ‘Eerst naar Roegova.’


    ‘Prachtig! Ergens anders heen zou ik niet willen. Heb met deze verduivelde Kara Nirwan nog een hartig woordje te spreken.’


    ‘Ik ook; doch daarover later! Kent u hem persoonlijk?’


    ‘Beter dan mij lief is.’


    ‘Wij zijn het dus eens wat de bestraffing van de gevangenen betreft?’


    'Yes ! Vooropgezet tenminste dat die alim zijn vijftig zweepslagen krijgt.’


    ‘Die zal hij hebben.’


    Hoti, die ons in het Engels gevoerd gesprek had verstaan, merkte instemmend op: ‘Ook ik zou er niet voor zijn deze lieden te doden. De doodsangst die zij in de spelonk zullen uitstaan, is al straf genoeg. Maar het is de vraag of deze straf werkelijk voltrokken kan worden. Het kan licht gebeuren dat reeds spoedig de een of ander komt die als aanhanger van de Zjoet de grot kent. Als hij niemand hier in het dal aantreft, zal hij in de grot kijken en die lieden in vrijheid stellen.’


    ‘Kunnen we dit verhinderen?’


    ‘Nee, maar dan zullen ze zich aanstonds op weg begeven en als een bloeddorstige meute achter ons aan jagen.’


    ‘Dat kunnen we hun wel wat bemoeilijken door hun paarden mee te nemen. Daar heb ik al aan gedacht. Naar Roegova lopen kost zo veel tijd dat we bij hun aankomst aldaar allang weg zouden zijn. Hopelijk vinden wij de kortste weg erheen.’


    ‘In dit dal ben ik nog nooit geweest,’ antwoordde de tolk, ‘en ik denk ook niet dat wij in staat zijn de weg door bos en wildernis terug te vinden, waarlangs wij hierheen zijn gebracht. Wel weet ik dat wij, als we eerst naar Koloestsjin rijden, van daar uit een weg door open terrein hebben. Slaan wij die richting in, dan komen wij er minstens even vlug als wanneer wij door kloven, over bergen, door dalen en ravijnen moeizaam berijdbare paden moeten zoeken.’


    ‘Dat ben ik geheel met u eens. In elk geval zou ik eerst naar Koloestsjin gereden zijn. De weg daarheen zal wel te vinden zijn; hij is, zoals de kolenbrander zei, aan wagensporen te herkennen. Nu zullen we echter eerst het meest noodzakelijke doen, namelijk die kerels in de grot brengen, nadat Marko voor hun ogen zijn tuchtiging heeft gehad.’

  


  
    


    5. Geroofde schatten


    De anderen, die geen Engels verstonden, deelde ik ons besluit mee. Ze gingen er volkomen mee akkoord. De hadji, die anders nog al vlug naar zijn zweep greep, verklaarde op mijn vraag dat hij geen beulsknecht was. Hij sloeg slechts zo nu en dan erop los als het erom ging de nodige eerbied voor zich af te dwingen.


    Daarom werd besloten een van de kolenbrandersknechten de tuchtiging te laten verrichten. Wij zochten de sterkste uit. Hem werd medegedeeld wat wij van hem verlangden en dat hij zijn leven op het spel zette als hij de zweep niet krachtig genoeg hanteerde.


    Daarna werd hij van zijn touwen bevrijd en met Omars hulp moest hij een flink houtblok halen dat achter het huis lag.


    Op dit blok werd de alim vastgebonden. De pseudo-geleerde trachtte door bidden en smeken de straf ongedaan te maken, natuurlijk vergeefs. ‘Effendi,’ riep hij tenslotte doodsbenauwd uit, ’ waar om bent u zo wreedaardig tegen mij? U weet toch dat ik net als u geoloog ben, want ik heb de bouw van de aarde bestudeerd! Wilt u werkelijk een vakgenoot laten slaan?’


    ‘Heb je niet gezegd dat ik doodgeranseld zou worden? En beroep je maar niet op je studie! Die heeft je zo ver gebracht dat de zweep nu van de bouw van je lichaam een diepgaande studie zal maken.’ De kolenbrandersknecht kreeg de zweep. Halef ging naast hem staan, het pistool in de hand en dreigde hem onmiddellijk neer te schieten als een slag te zwak uitviel. De tuchtiging begon.


    Daarna bond ik de knecht weer de handen op de rug, trok hem terzijde en vroeg: ‘Je baas heeft paarden, nietwaar?’


    ‘Nee,’ ontkende hij.


    ‘Zeg, ik heb ze gisteren gezien toen jullie het dal binnenreed waar wij zouden worden overvallen. Als je me niet de waarheid zegt, krijg je net als Marko vijftig slagen op je rug.’ Dat werkte. ‘Effendi,’ vroeg hij, ‘u zult niet verraden dat ik het u heb gezegd als ik de waarheid spreek?’


    ‘Nee.’


    ‘Slaag heb ik toch liever niet! De kolenbrander heeft vier paarden.


    Een ervan is een voortreffelijke loper.’


    ‘Sjarka is dus niet arm?’


    ‘Beslist niet! Ook Joenak, zijn zwager, is welgesteld, maar ze lopen er niet mee te koop. Ze hebben veel geld verborgen.’


    ‘Waar?’


    ‘Dat weet ik niet! Als ik dat wist, was ik er allang mee vandoor.’


    ‘Er zijn hier zo veel wapens; Sjarka zal dus ook nogal wat ammunitie hebben?’


    ‘In het woonvertrek, onder de legerstede, zult u alles vinden: wapens, buskruit, lood, slaghoedjes en ook vuursteentjes voor geweren met vuursteenslot.’


    ‘Ken je de alim goed?’


    ‘Nee.’


    ‘Een geleerde is hij niet, hoewel hij er zich tegenover mij voor heeft uitgegeven. Wat is hij eigenlijk voor iemand?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Maar Kara Nirwan ken je toch wel?’ Nu antwoordde hij pas na een herhaalde bedreiging: ‘Ja, ik ken hem, want hij komt vaak hier.’


    ‘Waar ligt zijn han? In de plaats Roegova zelf?’


    ‘Nee, vóór de stad.’


    ‘En de karaul die hij als schuilplaats en kerker gebruikt?’


    ‘In het bos waar vroeger de weg door liep, die de grens vormde van het gebied der Miridieten. Langs deze grens hadden ze voor hun verdediging talrijke karauls gebouwd waarvan slechts deze ene nog overgebleven is.’


    ‘Heb je die oude wachttoren al eens gezien?’


    ‘Nee.’


    ‘Ook niets over bouw en inrichting ervan gehoord?’


    ‘Nooit. De Zjoet houdt dat zeer geheim.’


    ‘Maar Marko zal het toch wel weten?


    ‘Ik denk van wel, hij is een vertrouweling van de Zjoet.’


    ‘Goed! Nu zul je me nog even bij de paarden van de kolenbrander brengen. Probeer echter niet te ontvluchten. Kijk! Deze revolver heeft zes schoten. Ik houd hem in de hand en jij loopt voorop. Bij de eerste haastige beweging die je maakt, schiet ik je neer. Voorwaarts!’


    Hij liep voorop, achter het huis, vandaar scherp naar rechts, in een richting waar ik nog niet was geweest. Een tamelijk platgetreden weg die ik nog niet had opgemerkt, liep hier de struiken in, waartussen wij nauwelijks vijfentwintig schreden hadden afgelegd toen wij tegenover een breed, iets meer dan manshoog bouwsel stonden. ‘Daarbinnen zijn ze,’ zei de knecht.


    ‘Wat is dat?’


    ‘Een stal, gebouwd van palen en stenen.’


    ‘Daar gaan niet meer dan vier paarden in. Waar zijn de andere dieren?’


    ‘Aan de overkant, achter het vuur.’


    ‘Waar gisteren de paarden van de Aladsjy’s stonden?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan weet ik genoeg. Kom mee terug!’


    De knecht draalde. ‘Effendi,’ zei hij, ‘u ziet dat ik u terwille ben.


    Zegt u mij nu tenminste wat ons lot zal zijn. Worden wij gedood?’


    ‘Nee. Ik heb gezegd dat jullie niets zal gebeuren en ik houd mijn woord. Maar wij zullen jullie een tijdlang in de grot gevangen houden.’


    ‘Verder gebeurt ons werkelijk niets?’


    ‘Nee.’


    ‘Heb dank! Wij konden veel erger verwachten.’ De opsluiting scheen hem geen schrik in te boezemen. Ik raadde zijn gedachten;


    daarom zei ik : ‘Zo genadig als jij denkt, kom je er toch niet van af. Zonder vreemde hulp zullen jullie er niet uit komen.’


    Hij zweeg. ‘De ladder is er niet meer,’ vervolgde ik.


    ‘De ladder? Is er niet meer?’ vroeg hij onthutst. ‘Weet u die ook?’


    ‘Ja, ik was gisteren al in de grot. Wij gingen door de eik naar binnen om de plaats waar wij vandaag de Engelsman wilden bevrijden, eens nader te bekijken.’


    ‘Allah!’ riep hij verbaasd uit.


    ‘Ook vandaag, toen Marko kwam om met de Inglis te praten, waren wij al in de grot. Dat mag je de anderen gerust vertellen.


    Dan begrijpen ze misschien hoe weinig hersens zij in hun hoofd hebben.’


    ‘Maar, effendi, dan komen wij toch niet meer uit de grot!’ zei hij angstig.


    ‘Dat is ook niet de bedoeling.’


    ‘Moeten wij dan van ellende omkomen?’


    ‘Daar zou werkelijk niets mee verloren zijn.’


    ‘Maar u hebt ons toch beloofd dat ons niets zou gebeuren!’


    ‘Ja, en ik houd mijn woord. Wij doen jullie niets. Jullie zelf hebt de grot haar afschuwelijke bestemming gegeven en draagt dus zelf de schuld als ze jullie noodlottig wordt!’


    ‘Effendi, dat kunt u niet doen. Wij moeten zo toch jammerlijk omkomen!’


    ‘Vele anderen zijn daar even jammerlijk door jullie verstikt. Jullie zal echter geen haar gekrenkt worden, maar wel brengen wij je naar de plaats waar jullie slachtoffers aan hun eind zijn gekomen. Wat dan gebeurt, gaat ons niet aan.’


    ‘Schuift u dan de steen ervoor?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘O, Allah! Dan is geen redding mogelijk. Deze steen kan van binnen uit niet verwijderd worden, niet met een bijl en evenmin met een mes. Wij hebben niet eens gereedschap en zullen zelfs aan handen en voeten gebonden zijn. Wilt u dan tenminste niet voor mij een uitzondering maken?’


    ‘Verdien je dat dan?’


    ‘U hebt toch gezien dat ik u in alles terwille ben geweest.’


    ‘Uit angst voor mijn kogel. Daardoor heb je geenszins getoond een bijzondere gunst waardig te zijn. Iets anders was het als je berouw toonde over je daden.’ Hij keek me aan of hij er niets van begreep. ‘Berouw? Ben ik soms een oud wijf dat begint te grienen als ze een stommiteit heeft uitgehaald? En het was niets anders dan een grote stommiteit dat wij ons door u hebben laten beetnemen.’


    ‘Zo, zo! Als dat alles is wat je me te zeggen hebt, ben ik met je klaar. Je wordt opgesloten, net als de anderen.’ Toen viel hij woedend uit: ‘Moge de sjeitan je dan halen en je in het diepst van de hel storten! Je bent de meest kwaadaardige en schurftige van alle honden op aarde! Moge jouw einde duizendmaal ellendiger en smartelijker zijn dan het onze!’


    Dit had ik verwacht. Zijn tijdelijke gehoorzaamheid had mij niet kunnen misleiden. Hij was de sterkste, maar ook de ruwste en meest gevoelloze van de kolenbrandersknechten. Dat had ik meteen al door. Ik was tegenover hem slechts zo mededeelzaam geweest, opdat hij alles wat hij van mij vernomen had aan de anderen zou verder vertellen. Zij zouden slechts enige tijd in de grot opgesloten zitten, maar gedurende die tijd ondervinden wat doodsangst betekent. Toen we bij het vuur terugkwamen, waar hem de voeten weer werden gebonden, haastte hij zich zijn vrinden in toornige bewoordingen te vertellen welk lot hun wachtte. Toen ze dit vernamen, luchtten zij hun woede en angst in luide kreten, terwijl zij alle krachten inspanden hun boeien te verbreken. Slechts de kolenbrander bleef rustig liggen en riep boven allen uit: ‘Weest stil! Met jullie gebrul verander je niets.


    Wij mogen deze schurken, die ons willen ombrengen, niet van onze angst laten genieten. En moeten wij dan angst hebben? Nee, zeg ik, honderdmaal nee! Een schurk uit een ander land, die hier niet thuis hoort, wil ons in het verderf storten; daarom zal Allah zelf nederdalen om ons te redden. Deze schoft zal niet triomferen!’


    ‘Ik weet wat je denkt,’ antwoordde de knecht hem. ‘Maar Allah kan niet naar ons in de grot dalen. Deze vreemdeling is door de eik gekropen en heeft de touwladder weggehaald. ’ Een minutenlange stilte van schrik trad in. Toen vroeg de kolenbrander met angst in zijn stem: ‘Is dat waar? Is dat waar?’


    ‘Ja. Hij heeft het me zelf gezegd.’


    ‘Hoe is hij achter dit geheim gekomen?’


    ‘De duivel, zijn broeder en bondgenoot, moet het hem verraden hebben.’


    ‘Dan is het met ons gedaan! Dan moeten wij van honger en dorst omkomen!’ Nu was het gedaan met zijn kalmte. Hij rukte aan zijn touwen en riep met hese, overslaande stem: ‘O Allah, laat vuur uit de hemel dalen om deze vreemdelingen te verteren! Laat water uit de aarde stijgen om hen te verdrinken! Laat vergif uit de wolken regenen om hen te vernietigen als het ongedierte dat uitgeroeid wordt!’ De anderen stemden in met deze verwensingen, wat ons bewees het juiste middel te hebben gevonden, hun de folteringen van de doodsangst op het lijf te jagen.


    Het spektakel dat zij veroorzaakten, was zo groot dat wij ons haastten hen in de grot te brengen. Daarbinnen werden zij netjes op een rij gelegd. Toen kropen wij weer naar buiten en bevestigden de steen met behulp van de ketting in het gat. Het angstgeschreeuw van de volgelingen van de Zjoet duurde voort, maar was thans buiten niet meer te horen.


    Nu begonnen wij het hout van de kolenbrandersmijt naar het vuur te brengen, zodat het gat dat tot ingang van de grot diende, geheel vrij kwam. Zelfs Lindsay hielp mee. Het hout bood welkom materiaal om het vuur gedurende de nacht aan te houden.


    Tijdens dit werk nam de hadji mij even terzijde, zette een leep gezicht en zei: ‘Sidi, daar ben ik op een prachtidee gekomen!’


    ‘Zo? Meestal zijn juist je beste invallen niet veel waard!’


    ‘Maar deze is beslist duizend piasters waard!’


    ‘Ik geef ze je er beslist niet voor.’


    ‘Maar toch zal het u bevallen als u mijn idee hoort!’


    ‘Spreek op dan!’


    ‘Zeg me eerst of u misschien medelijden hebt met die lui daarbinnen.’


    Hij wees naar de grot.


    ‘Nee, helemaal niet.’


    ‘De straf die wij hun hebben toebedeeld, is in vergelijking met hun misdaden helemaal geen straf te noemen. Morgen of overmorgen zijn ze weer vrij en dan zal alles weer spoedig vergeten zijn. Zou het niet goed zijn hun een beetje meer angst aan te jagen, zodat het hun langer heugen zal?’


    ‘Daar zou ik niets tegen hebben. Maar hoe wil je dat bereiken?’


    ‘Wij moeten deze misdadigers doen geloven dat zij dezelfde dood zullen sterven als zij hun slachtoffers bereidden.’


    ‘Stikken dus?’


    ‘Ja. Wij steken voor de grot een klein vuurtje aan en openen het gat, zodat de rook naar binnen kan.’


    ‘Maar dan stikken ze toch echt!’


    ‘Nee, het mag maar een klein vuurtje zijn en daar het een eindje van het gat verwijderd zal branden, gaat het grootste gedeelte van de rook gewoon de lucht in. De houtmijt was zó ingericht dat hij een trek de grot in veroorzaakte, hetgeen bij ons vuurtje niet het geval zal zijn. De schelmen behoeven slechts te merken dat wij de steen wegtrekken; dan ruiken ze de rook, ook zonder dat deze in massa’s naar binnen dringt. Zo zullen ze door een onbeschrijflijke angst worden overvallen. Nietwaar, sidi?’


    ‘Dat denk ik ook.’


    ‘Zeg dan of ik het doen mag!’


    ‘Goed, doe het maar! Het kan hun ziel slechts baten als wij hen in zulk een gemoedstoestand brengen dat deze dag misschien een keerpunt in hun leven wordt.’ De hadji maakte de ketting los en duwde de steen zover de grot in dat hij nog van buiten met de ketting kon worden aangetrokken. Vervolgens stapelde hij een beetje hout voor het gat op en stak er door middel van een brandende tak de brand in. Nu knielde hij neer en blies de rook zo ijverig het gat in dat de tranen over zijn wagen biggelden.


    ‘Laat dat toch, Halef!’ zei ik lachend. ‘Je stikt er nog zelf in.’


    ‘Nee hoor! Gunt u me toch dit plezier! Die lui van de Zjoet zullen nu een angst krijgen, als lagen ze reeds in de pan waarin de sjeitan zijn bijzondere gunstelingen braadt.’ Terwijl hij met grote toewijding met zijn vuurtje bezig was, namen wij anderen een brandende tak en gingen de woning binnen. Daar vonden wij een hoopje spanen en enkele talgkaarsen waarmee we het vertrek konden verlichten. De legerstede werd onderzocht. Wij schoven haar verschillende bestanddelen terzijde en zagen toen een oude, dichtgespijkerde deur. Na deze deur verwijderd te hebben, zagen wij een tamelijk diep, vierkant gat. De inhoud ervan bestond uit een hele verzameling geweren, pistolen, tsjakans en messen. Dit was dus het arsenaal waarvan wij de aanwezigheid hadden vermoed. De verdere inhoud van de kuil bestond uit verscheidene grote stukken lood, enige blikken dozen, gevuld met slaghoedjes, een handvol vuursteentjes en een klein vaatje buskruit. Het vaatje was aangeboord, doch men had het gat weer met een in elkaar gedraaid lapje gedicht. Ik knielde neer om de lap eruit te trekken en de toestand van het kruit te onderzoeken. Hierbij stiet ik tegen een van de loodklompen, zodat deze in de kuil terugviel. Dat gaf een klank die mijn aandacht trok. Het had hol geklonken. ‘Zou zich onder deze ruimte er nog een bevinden?’ vroeg ik. ‘Luister!’ Ik wierp nog een stuk lood naar beneden - weer dezelfde holle klank.


    'Yes ! ' zei Lindsay. ‘Vermoedelijk tussenvloer. Proberen of wegnemen kunnen.’ Wij stopten het vaatje buskruit weer dicht en rolden het terzijde, zodat het niet met de brandende spanen in aanraking kon komen. Vervolgens gingen wij, zo velen als er plaats konden vinden, op onze buik liggen, rondom het ongeveer een meter diepe gat en krabden met onze messen de bodem ervan los die uit vaste aarde scheen te bestaan. De losgekrabde grond wierpen wij er met onze handen uit. Reeds spoedig waren onze armen te kort om diep genoeg te kunnen reiken. Halef werd erbij gehaald. Daar hij de kleinste en tengerste van ons was, moest hij in de kuil neerhurken en verder graven. Hij liet zich over de rand erin zakken en krabde ijverig verder. ‘Ben nieuwsgierig wat hij daar voor een winged bull (gevleugelde stier) te voorschijn zal brengen,’ zei sir David lachend, die door dit alles aan zijn opgravingswoede in de ruïnes bij de Eufraat en Tigris werd herinnerd.(16)Plotseling staakte Halef zijn werk. De klank, door het mes veroorzaakt, was een andere geworden. ‘De aarde hield op,’ meldde de kleine man, ‘ik ben op hout gestoten.’


    ‘Ga door!’ beval ik hem. ‘Probeer het hout bloot te leggen!’


    ‘Het zijn armdikke dwarspalen, sidi. Eronder is een holte.’ Nog een poosje wierp hij aarde naar boven, daarna echter bracht hij twee beuken palen te voorschijn. ‘Er liggen er wel twintig zo naast elkaar,’ zei hij. ‘Ik zal wel spoedig zien wat eronder zit.’


    Halef tilde nog verscheidene palen naar boven, tot er nog maar net zoveel beneden bleven als hij nodig had om er op te kunnen neerknielen. Toen tastte hij in het te voorschijn gekomen gat.


    Het voorwerp dat hij beetgreep, had zulk een omvang dat hij het niet door de gemaakte opening naar boven kreeg. ‘Het is leer,’ zei hij, ‘echter vastgebonden met touwen en tamelijk zwaar.’


    ‘Dan zal ik je mijn lasso geven,’ antwoordde ik. ‘Haal hem onder de touwen door en verwijder dan de andere palen! Wij kunnen dat ding dan met behulp van de lasso omhoog trekken.’ De hadji gehoorzaamde, kwam toen uit de kuil en wij trokken het voorwerp aan de lasso omhoog. Het zat in een stevig dichtgeknoopte en zorgvuldig met touwen omwonden lederen zak waarin een metaalachtig gerinkel te horen was. Toen wij de touwen verwijderd en de met een riem dichtgeknoopte zak geopend hadden, haalden wij de inhoud eruit te voorschijn. Alle aanwezigen, ik niet uitgezonderd, stieten een kreet van verwondering uit, want wij zagen daar een complete, kostbare oud skipetaarse wapenrusting voor ons liggen. Ze bestond in de eerste plaats uit een zilveren of waarschijnlijk slechts verzilverde maliënkolder waarvan de schakels kunstig in elkaar waren gevlochten. De maker van dit harnas was in elk geval een meester in zijn vak en er waren zeker maanden nodig geweest voor het vervaardigen van dit prachtstuk. Degene voor wie deze maliënkolder bestemd was geweest, was klein van gestalte geweest, ongeveer als Halef. Voorts waren er twee pistolen met vuursteensloten, rijk met goud beslagen, en een lange, brede, tweesnijdende dolk waarvan het handvat uit rozenhout bestond, eveneens met goud beslagen. In de knop was een grote, blauwachtige parel gevat. Het laatste stuk was een Turkse kromsabel die in een eenvoudige lederen schede stak met versleten lakovertrek.


    Hij ging van hand tot hand, zonder dat iemand er een opmerking over maakte. Tenslotte gaf Halef hem aan mij en sprak: ‘Sidi, bekijkt u hem eens! Hij past niet bij die andere zaken.’


    De greep was zo vuil dat men niet kon onderscheiden waarvan hij gemaakt was; het leek er haast op of hij opzettelijk zo vuil was gemaakt. Maar de lipvormig gebogen stalen beugel glinsterde helder in het schijnsel van de brandende spanen. Ik was genoeg wapenkenner om onmiddellijk te zien dat er een fijn geciseleerde Arabische inscriptie in stond. Ze was gemakkelijk te lezen en luidde: Ismi es-sa'ika - mijn naam is de inslaande bliksem.


    Dat was voldoende om bij mij het vermoeden te wekken dat ik een kostbaar wapen in de hand hield. Met behulp van de oude, aan de muur hangende kaftan, in welks zak de hadji de slakken had gestopt, reinigde ik de greep en nu zag ik dat hij uit ivoor was vervaardigd. De knop was met twee gouden halve manen versierd die kruisgewijze over elkaar lagen. Tussen de zo gevormde vier halve sikkels stonden Arabische letters en wel in de eerste tussenruimte een dsjim, in de tweede een sad, in de derde weer een dsjim en in de vierde zag ik een cha, een mim en een dal. Deze letters waren een aanduiding van de naam van de wapensmid, de plaats en het jaar van vervaardiging. De letters van de eerste drie tussenruimten moesten aangevuld en als volgt gelezen worden: Ibn Dsjordsjani (naam) - es-saikal (wapensmid) - fi'sj-Sjam (in Damascus).


    De vierde tussenruimte bevatte het jaartal. Een cha betekent 600, een mim 40 en een dal 4, dus was de sabel in het jaar 644 van de hidsjra(17)gesmeed. Nu trok ik de kling uit de schede. Hij was met een smerig mengsel van olie en poederhoutskool ingesmeerd.


    Toen ik dit had afgeveegd, deed hij zijn naam eer aan.


    Hij straalde als de bliksem. Bij nader onderzoek werd het duidelijk dat het een echte kling was, gesmeed uit Indisch Golkonda-


    staal, uitgegloeid in de hitte van een kameelmestvuur en vervolgens gehard in olijfolie. Aan de ene zijde vertoonde hij de duidelijke inscriptie Dir balak - neem je in acht!, en op de andere Iskini dem - geef mij bloed te drinken! Hij was zo soepel dat ik hem haast om mijn bovenbeen kon winden. ‘Nu, Halef,’ vroeg ik de hadji, ‘past deze sabel werkelijk niet bij de andere voorwerpen?’


    ‘Wie zou dat gedacht hebben!’ antwoordde hij. ‘Die is zeker echt.’


    ‘Beslist! En de waarde ervan is veel groter dan van al het andere in de kuil. Ook weerlegt deze sabel de verkeerde opvatting dat zulke echte klingen niet in Damascus, doch alleen maar in Mesjed, Herat, Kirman, Sjiras, Isfahan en Chorassan vervaardigd werden. Ik zal jullie eens tonen hoe men zulk staal beproeft.’


    Er lag een houtblok dat als zitbankje scheen te dienen. Ik legde er een harde steen op, dubbel zo dik als een vuist, om hem met de sabel te kloven. Reeds bij de eerste slag lukte dit en de snede van de kling vertoonde niet de minste braam. ‘The devil. Die is echt!’ riep de Engelsman uit. ‘Hebt kostbare vondst gedaan. Koop u de sabel af. Hoeveel wilt u hebben?’


    ‘Niets.’


    'What? Nothing? Neem hem niet voor niets!’


    ‘Ik kan hem noch verkopen, noch weggeven, want hij behoort ons niet toe.’


    ‘Kent u dan de eigenaar?’


    ‘Wij moeten hem trachten op te sporen.’


    ‘En als we hem niet vinden?’


    ‘Dan geven we dit alles aan de autoriteiten af. De wapenrusting is waarschijnlijk gestolen; de rechtmatige eigenaar moet ze terugkrijgen, sir David. Ik hoop niet dat u er anders over denkt.’


    ‘Denk er wel anders over! Wilt maandenlang het gehele land afzoeken naar eigenaar. Of misschien aan een ambtenaar afgeven.


    Zou u uitlachen en zaken zelf houden. Yes !'


    ‘Daar ben ik niet bang voor. Als ik van autoriteiten spreek, dan bedoel ik daar geenszins een Turkse wali en zijn ondergeschikten mee. Deze lieden hebben hier in de bergen niet de geringste macht. De stammen van de bergbewoners zijn volkomen onafhankelijk, zowel van elkaar als van de Turkse heerschappij. Aan het hoofd van elke stam staat een bajraktar die met de hulp van enkele onderaanvoerders de macht over de stam uitoefent. Alle tegenover een lid van de stam begane misdaden worden niet door de staat, maar door de benadeelde en diens familieleden bestraft. Daarom leeft hier de bloedwraak nog altijd. Geef ik de wapenrusting aan zulk een bajraktar, dan kan ik er zeker van zijn dat hij ze niet verdonkeremaant, zelfs niet al zou ze het eigendom van een andere stam zijn .’


    ‘En waar zulk een bajraktar te vinden?’


    ‘Dat hoor ik wel in het eerstvolgende dorp. Maar ik behoef niet al die moeite te doen. Ik zal mij hier al de naam van de eigenaar laten noemen.’


    ‘Door wie?’


    ‘Door de kolenbrander. Hij heeft deze dingen verstopt en moet dus weten van wie ze afgenomen zijn. Halef, Osko en Omar moeten hem maar direct even halen.’


    ‘Dat gaat niet sidi,’ meende de hadji.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ik dat vuurtje voor de grot heb aangestoken. Wij kunnen niet naar binnen.’


    ‘Dan doof je dat vuurtje maar weer, mijn waarde.’


    ‘Goed! Maar later steek ik het dan weer aan.’


    De drie gingen en na een poosje droegen ze de kolenbrander naar binnen. Zij kwakten hem op de grond neer en daarbij stiet hij een luide kreet uit, minder van pijn door de onzachte behandeling dan wel van schrik over hetgeen hij zag. Wij waren immers in zijn schatkamer binnengedrongen. Sjarka klemde de tanden vast op elkaar, wierp een woedende blik op ons en op de over de grond verspreid liggende voorwerpen. Toen deze blik op de open kuil bleef rusten, kwam er een eigenaardige trek op zijn gelaat, waaruit ik opmaakte dat de groeve nog iets moest bevatten dat wij nog niet gevonden hadden. ‘Ik heb je hierheen laten halen,’ zei ik hem, ‘om inlichtingen van je te krijgen over deze voorwerpen. Wie hebben ze toebehoord?’ De kolenbrander zweeg; ook op een herhaling van mijn vraag gaf hij geen antwoord. ’Leg hem op zijn buik en geef hem net zo lang met de zweep tot hij spreekt!’ beval ik. Hij werd onmiddellijk in de juiste ligging gebracht en Halef trok zijn zweep uit zijn gordel.


    Toen Sjarka zag dat het menens werd, riep hij: ‘Halt! Deze wapenrusting is van mij.’


    ‘Kun je dat bewijzen?’


    ‘Ja. Ik heb hem altijd gehad.’


    ‘En je begraaft hem? Rechtmatig eigendom behoeft men niet te verbergen.’


    ‘Als men alleen in het bos woont, moet men het wel doen, wil men tenminste niet het gevaar lopen dat dieven het weghalen.’


    ‘Deze dieven zijn toch je vrienden; voor hen behoef je niet bang te zijn. Hoe ben je aan die wapenrusting gekomen?’


    ‘Ik heb hem geërfd.’


    ‘Van je voorouders? Zouden de voorvaderen van een kolenbrander van zo rijke en voorname familie zijn geweest?’


    ‘Ja, mijn voorvaderen waren beroemde helden. Van hun rijkdommen is helaas alleen maar deze wapenrusting mij ten deel gevallen.’


    ‘Andere schatten heb je niet?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat zullen we dan eens zien.’ Ik stak een nieuwe spaan aan en lichtte tot beneden in de kuil. In een hoek daar beneden lagen twee in lompen gewikkelde pakjes die verborgen waren geweest onder een zak. Halef moest in de kuil afdalen om ze ons aan te reiken. Hij schudde ermee; het rinkelde als geld. ‘Ze zijn zwaar,’ zei hij. ‘ Ik denk dat er ettelijke piasters in zitten.’ De kolenbrander stiet een woedende vloek uit en gromde: ‘Blijf van dat geld af! Het is mijn eigendom!’


    ‘Zwijg!’ gebood ik hem. ‘Het kan onmogelijk van jou zijn, want daarnet heb je nog beweerd behalve die wapenrusting geen schatten meer te hebben.’


    ‘Moet ik u dan alles vertellen?’


    ‘Nee, maar toch zou het raadzaam voor je zijn niet te liegen. Je leugens bewijzen dat deze zaken jou niet toebehoren.’


    ‘Moet ik soms mijn hebben en houden aan u tonen om het mij te laten ontstelen?’


    ‘Wij zijn eerlijke lieden en zullen je geen para afhandig maken als wij ervan overtuigd zijn dat het geld werkelijk van jou is.


    Maar het zal je wel onverschillig zijn of wij ons in het bezit stellen van deze zaken of niet. Jij zult er toch niets meer aan hebben, want jou wacht een zekere dood.’


    Intussen waren de lompen er vanaf gehaald en de buidels geopend.


    Ze waren uit wildleder vervaardigd en gesierd met een prachtig paarlborduursel in het midden waarvan de naam Stojko Vites te lezen was. Het waren letters van het Cyrillisch alfabet waarvan men zich ook in Servië en de aangrenzende landen bedient. Vites komt overeen met het Nederlandse woord ‘ridder’ . Het was niet moeilijk de gevolgtrekking te maken dat de eigenaar van dit geld die naam droeg, omdat zijn voorvaderen ridders waren. Uit hun tijd stamde zeker de wapenrusting.


    Tegenwoordig ziet men in die streken nog gewone of geschubde maliënkolders die echter alleen nog maar bij feestelijke gelegenheden worden gedragen, omdat ze in de strijd toch geen bescherming bieden tegen de moderne vuurwapens.


    ‘Kun je lezen?’ vroeg ik de kolenbrander.


    ‘Nee.’


    ‘Jij heet Sjarka. Dat is je voornaam. Maar hoe luidt je familienaam?’


    ‘Visosj.’


    ‘En hoe heette die voorvader van je die deze maliënkolder heeft laten maken?’


    ‘Ook Visosj.’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is gelogen. Nu heb je je verraden. Deze wapenrusting en dit geld behoren een man toe die Stojko Vites heet. Durf je dat te ontkennen.’ Hij staarde me mateloos verbaasd aan. Hij had niet geweten dat het borduursel letters vormde en kon nu niet begrijpen hoe ik op deze naam was gekomen. ‘De duivel is uw bondgenoot!’ bracht hij moeizaam uit.


    ‘En de duivel zal jou halen als je me niet onmiddellijk zegt waar deze Stojko te vinden is.’


    ‘Ik ken niemand die zo heet en deze dingen zijn mijn eigendom. Ik kan dat met alle eden bekrachtigen.’


    ‘Wel, dan moet ik je natuurlijk geloven en hebben wij dus geen recht je van je eigendom te scheiden. Neem het mee naar je beroemde voorvaderen die zeker mee de hel bevolken. Het zal met jou de lucht in vliegen!’ Hierbij rolde ik het kruitvaatje naar hem toe en trok de prop uit het gat. Vervolgens sneed ik met mijn mes de zoom van de kaftan die aan de muur hing, draaide ze tot een touw waarvan ik het ene uiteinde in het vaatje stopte, terwijl ik het andere einde met de spaan aan het gloeien bracht. ‘Effendi, wat gaat u doen?’ schreeuwde hij geschrokken.


    ‘Jou, met je huis en alles wat erin is in de lucht laten vliegen.


    Komt snel mee, mannen, anders worden we nog door de stenen getroffen!’ Ik deed of ik mij werkelijk wilde verwijderen en de anderen volgden mij. De lont gloeide langzaam verder. ‘Halt!


    Halt!’ brulde Sjarka. ‘Hebt medelijden!’


    ‘Jij hebt ook geen medelijden gehad met je slachtoffers,’ riep Halef terug. ‘Vaar ter helle! Wij wensen je een snelle reis!’


    ‘Komt toch terug, komt terug! Ik zal alles zeggen, alles! Neemt de lont weg! Die zaken behoren mij niet toe!’


    Ik was al buiten, doch keerde nu snel terug om te vragen: ‘Wie dan?’


    ‘Die Stojko Vites wiens naam u daar straks hebt genoemd. Neem toch die lont weg!’


    ‘Slechts op voorwaarde dat je ons de waarheid zegt!’


    ‘Ja, ja! Maar weg met dat vuur bij het kruit!’


    ‘Goed! Ik kan de lont immers altijd weer aansteken. Halef, trap het vuur uit! En Sjarka, als ik je nog eens op een leugen betrap, steken wij de lont weer aan en dan zal al je bidden en smeken vergeefs zijn. Wij laten niet met ons spelen. Dus, waar heb je deze Stojko van het geld en de wapenrusting beroofd?’


    ‘Hier.’


    ‘Zo! Hij was niet alleen, want zonder begeleiding voert men in deze streek geen schatten met zich mee.’


    ‘Zijn zoon en een dienaar waren bij hem.’


    ‘Je hebt hen gedood?’


    ‘De oude man niet. De anderen boden tegenstand en dwongen ons hen neer te schieten.’


    ‘Dus Stojko leeft nog?’


    ‘Waar?’


    ‘ In de karaul bij Roegova.’


    ‘ Ik begrijp het al. Hij zal gedwongen worden losgeld te betalen?’


    ‘Ja. De Zjoet wil het hebben. Als hij het krijgt, mag ik dit hier houden.’


    ‘En als hij het niet krijgt?’


    ‘Dan moet ik met de Zjoet delen.’


    ‘Wie weet nog meer van deze zaak af?’


    ‘Niemand dan de Zjoet en mijn knechts.’


    ‘Zij waren erbij toen Stojko overvallen werd?’


    ‘Ja. Ik alleen had die drie mannen niet aan gekund.’


    ‘Jullie zijn toch een duivelse bende! En de alim heeft die enig vermoeden ervan?’


    ‘Hij is er buiten gehouden, daar hij anders ook in de buit had willen delen.’


    ‘Wat hebben jullie met de lijken van de beide vermoorden gedaan?’


    ‘Ze zijn begraven.’


    ‘Waar?’ Sjarka draalde met antwoorden. Toen hij echter zag dat Halef onmiddellijk de brandende spaan aan de lont hield, zei hij snel: ‘Niet aansteken! De plek is niet ver van hier. U wilt er toch niet heen?’


    ‘Dat zullen we zeker doen.’


    ‘En opgraven?’


    ‘Waarschijnlijk.’


    ‘U verontreinigt zich slechts met deze lijken!’


    ‘Dat heb jij ook gedaan, zonder enige aarzeling. Je zult ons erheen brengen. Je wordt gedragen.’


    ‘Dat behoeft niet. U vindt de plek gemakkelijk alleen als u naar de wagen gaat en daar de struiken in gaat. Daar zult u een hoopje aarde en as vinden. Daaronder liggen de beiden begraven. Schop en houweel liggen erbij.’


    ‘Wij zullen erheen gaan. Als het niet is zoals je gezegd hebt, vlieg je toch nog de lucht in. Ik ben er trouwens van overtuigd dat jullie hen niet hebt vermoord omdat zij zich verzet hebben.


    Zij moesten in elk geval sterven om jullie niet te kunnen verraden.


    Ook de oude Stojko zal zijn leven moeten laten, zelfs al betaalt hij het losgeld. Hoe ben je echter op de gedachte gekomen hem naar de karaul over te brengen? Als je hem heimelijk hier in de grot hield, kon je zelf het losgeld afdwingen en behoefde je het niet aan de Zjoet over te laten.’


    ’Hij kwam net bij de afloop van de strijd hier aan. Toen zag hij alles en ik kon niets voor hem verzwijgen. Hij heeft Stojko toen meteen meegenomen.’


    ‘Wat wilde Stojko dan hier bij jou?’


    ‘Hij wilde de nacht bij mij doorbrengen. Hij kwam uit de buurt van Slokuczie waar hij bajraktar van zijn stam is.’


    ‘Waar wilde hij naar toe?’


    ‘Naar het Akraba-gebergte bij Batera, dat voor Kroja ligt. Zijn zoon wilde daar zijn bruid halen.’


    ‘Hemel nog toe, Sjarka, jij bent de baarlijke duivel! In plaats van naar de bruiloft is die jongeman de dood ingegaan! Die kostbare wapenrusting heeft hij meegenomen om er zich mee te tooien bij het feest. Voor jou kan geen straf verschrikkelijk genoeg zijn! De zoon is dood. Maar de oude vader zal tenminste gered worden. Eerst zul je me zeggen wanneer deze misdaad zich heeft afgespeeld.’


    ‘Vandaag twee weken geleden.’


    ‘Verder! Hoe komt men in de karaul?’


    ‘Dat weet ik niet. De Zjoet houdt dit streng geheim. Hoogstens Marko heeft hij het verteld. Maar effendi, u ziet dat ik alles bekend heb. Nu zult u mij toch niet doden?’


    ‘Nee, wij zullen jullie niet doden. Jullie hebben meer dan tienmaal de dood verdiend, wij echter willen ons niet met jullie bloed bezoedelen. Monsters zijn jullie, erger dan een verscheurend dier. Wij gaan nu het graf onderzoeken. Jij blijft hier liggen tot wij terugkeren. Omar, houd de wacht bij hem!’


    Wij voorzagen ons van brandende takken en zochten de aangeduide plek op. Wij vonden de grafheuvel die meer uit as dan aarde bestond. Met behulp van de erbij liggende gereedschappen werd het graf opengewoeld. Men had de doden niet begraven, doch verbrand. Vier gedeeltelijk verkoolde schedels bewezen dat van te voren nog andere lijken op dezelfde wijze uit de weg geruimd waren. Het was een afschuwelijke aanblik. Huiverend verlieten wij deze plek. Halef en de Engelsman lieten uitdrukkingen van diep afgrijzen horen. Zij eisten dat de kolenbrander en zijn knechts onmiddellijk terechtgesteld zouden worden. Ik voelde een ontzaglijke woede in mij. ‘Waarom zegt u niets, sir?’ gromde Lindsay. ‘Deze misdadigers moeten toch bestraft worden?’


    ‘Dat zullen ze ook.’


    ‘Pshaw ! Hebt zelf gezegd dat overheid hier geen macht heeft. Moeten vergelding zelf in de hand nemen, anders vliegen galgebrokken weg. Wilt hun immers iemand sturen die de grot voor hen opent.’


    ‘Dat zal ik zeker doen; maar niet een van hun vrienden, doch een bij wie ze niet op genade of toegeeflijkheid behoeven te rekenen.


    Het lag tot nu toe werkelijk slechts in mijn bedoeling hun flink de doodsangst op het lijf te jagen, maar hun leven te sparen. Wat zij ons misdeden, kunnen wij vergeten en het overige ging ons niets aan. Na deze vreselijke ontdekking blijf ik er wel bij dat wij ons zelf niet aan hen vergrijpen, maar ze zullen hun straf niet ontlopen. Wij zullen Stojko Vites bevrijden en hem dan hierheen sturen. Ik geloof niet dat ze aan hem een zwak en toegeeflijk rechter zullen hebben.’


    ‘Well! Zo wil ik het horen. Bajraktar zal zeker behoorlijk wraak nemen. Maar als van tevoren vriend van kolenbrander komt en schelmen bevrijdt? Wat dan, hé?’


    ‘Daar moeten wij natuurlijk rekening mee houden, maar toch kan niemand van ons hier achterblijven om dat te verhinderen.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg de tolk. ‘Ik ben er onmiddellijk toe bereid.


    Sir David heeft mijn hulp niet meer nodig, aangezien u nu bij hem bent. Ik moet dan natuurlijk wel van verdere betaling afzien, als ik het ambt van dragoman ...’


    ‘Onzin, mr. Hoti!’ onderbrak Lindsay hem. ‘Betaal toch nog. Well!'


    ‘Nu, dan heb ik helemaal geen nadeel. Ik blijf hier en houd de wacht bij die monsters tot Stojko komt. Of denkt u soms dat ik deze taak niet trouw genoeg zal vervullen? Denkt u soms dat ik geneigd zou zijn deze mensen nog te helpen?’


    ‘Nee,’ antwoordde ik. ‘Ik heb gelegenheid gehad u te beoordelen. Ik heb gehoord welk aanbod men u deed en dat u er niet op in bent gegaan. U hebt voor sir David niet verborgen gehouden dat hij moest sterven ook al betaalde hij het verlangde bedrag. Ik weet dat u aan onze kant staat en niet zult overlopen naar de kolenbrander en zijn bende; maar ik weet niet of u krachtig en doortastend genoeg bent om uit te voeren wat u vrijwillig op u neemt.’


    ‘Sir, maakt u zich daarover geen zorgen!’ antwoordde Hoti.


    ‘Ook ik ben een geboren Skipetaar. Als tolk heb ik vaak met lieden te doen die even arglistig als gewelddadig zijn. Ik zal de aandacht van hen die eventueel hierheen komen, van de grot afleiden.


    En kom ik er niet met list, dan heb ik toch wapens en gebruik geweld.’


    ‘Zoudt u dat werkelijk doen?’


    ‘En of! Denkt u soms dat ik niet weet wat ook mij te wachten stond als u niet was gekomen? De vrijheid werd mij beloofd, ja; maar die zou ik nooit herkregen hebben. Mij mocht men niet in leven laten, want ook ik zou alles kunnen verraden. Ik ben vader van een gezin, ik heb vrouw, ouders en verscheidene kinderen, waarvan dan de kostwinner zou vermoord zijn. Als ik daaraan denk, kan het nooit bij mij opkomen toegeeflijk te zijn tegenover deze bandieten.’


    'Well! Zeer goed!’ meende Lindsay. ‘Heb wel geen tolk meer nodig, zal echter alles betalen en van heden af twintig pond geven.


    Ook nog flink baksjisj bovendien als alles in orde komt!’


    ‘Dat zal het wis en zeker. Maar hoe wilt u betalen, sir David,’


    zei de Albanees met een glimlach, ‘men heeft u toch alles af genomen?’


    ‘Zal alles weer terugnemen van Zjoet. En zo niet - handtekening van David Lindsay is overal zoveel waard als hij zelf wil.’


    ‘In geval van nood ben ik er ook nog,’ zei ik. ‘Sir David kan zich van mijn kas bedienen die echter helaas niet zo onuitputtelijk is als de zijne.’


    ‘Aha!’ lachte hij. ‘Nu geldgebrek, hé? Had mij in Istanboel hengst maar verkocht. Betaalde goed, yes! Hebt echter een hoofd, zo dik dat er spoedig horens uit zullen groeien. Well ! Tijdens deze samenspraak waren wij voor de woning blijven staan. Nu gingen wij naar binnen. De kolenbrander keek ons vol verwachting en zichtbaar bezorgd tevens aan. ‘En, effendi, heeft u zich ervan overtuigd dat ik u niet belogen heb?’ vroeg hij.


    ‘Je hebt de waarheid gesproken. Ja, je woorden zijn zelfs overtroffen door mijn bevindingen. Er zijn daar meer mensen dan die twee verbrand. Wie waren de anderen?’


    ‘Dat waren ... waren ... moet u dat weten, effendi?’


    ‘Nee. Houd dat maar liever voor je! Maar ik mag wel aannemen dat je aardig wat bij elkaar geroofd hebt. Waar heb je dat alles verstopt?’


    ‘Ik bezit slechts wat u hier bij mij gevonden hebt.’


    ‘Lieg niet! Dit alles was van Stojko. Waar is het aandeel van de misdaden, je door de Zjoet gegeven, en de opbrengst van de roofpartijen die je bovendien nog voor eigen rekening hebt uitgevoerd?’


    ‘Ik zeg u dat ik verder niets meer heb!’


    ‘Sidi, zal ik de lont maar aansteken?’ vroeg Halef, terwijl hij met de spaan dichterbij kwam.


    ‘Ja.’


    ‘Nee, nee!’ riep Sjarka angstig. ‘Laat me niet in de lucht vliegen!


    Ik zeg de waarheid: hier bij mij is niets te vinden.’


    ‘Hier niet, maar elders wel?’ De rover zweeg. ‘Vlug wat, anders maakt Halef zijn bedreiging waar!’


    ‘Ik heb niets hier, mijn ... zwager bewaart alles voor me.’


    ‘Joenak? Waar dan?


    ‘Het ligt begraven onder zijn stookplaats.’


    ‘Aha! Je hebt je hier dus niet geheel veilig gevoeld? Nou, voorlopig kan het daar blijven liggen. Wij hebben nu geen tijd om terug te rijden voor dat bloedgeld. Ik ben klaar met jou. Mij zul je niet meer terugzien. Maar ik raadje tot inkeer te komen voor je sterft. Brengt die vent maar weer weg!’


    ‘Effendi, u spreekt van sterven!’ riep Sjarka uit. ‘U heeft mij toch beloofd ons niet om te brengen.’


    ‘Dat heb ik beloofd en ik houd mijn woord. Wij zullen onze handen niet aan jullie vuil maken; de dood nadert van een andere kant. Hij is reeds zo nabij dat hij al zijn hand opheft om jullie te treffen.’


    ‘Wat voor een dood?’ vroeg hij met angst in het hart, juist toen hij werd opgenomen en weggedragen.


    ‘Je zult spoedig genoeg met hem kennismaken, ook zonder dat ik het je eerst zeg. Weg met je!’ Mijn makkers brachten de kolenbrander weg, nadat ik Halef had gezegd de alim mee te brengen.

  


  
    


    6. Het dossier compleet


    De ‘geleerde’ werd niet in huis gebracht, maar naar het vuur.


    Halef had hem het touw van zijn voeten gedaan, zodat Marko lopen kon. De man hield de lippen op elkaar geklemd en verwaardigde ons geen blik, hoewel er doodsangst in zijn ogen lag.


    ‘Ik zou graag iets van je willen vernemen,’ begon ik. ‘En je zult het me zeggen, tenzij je er de voorkeur aan geeft nogmaals vijftig slagen met de zweep te krijgen. Ik wil weten hoe men ongezien in de karaul van de Zjoet komt.’ Nog steeds had de Engelsman mij niet verteld hoe hij in de wachttoren was gekomen, maar ik had reden genoeg om aan te nemen dat dit slechts langs een geheime weg mogelijk was. Deze weg moest ik te weten komen.


    Marko hield zijn blik strak op de grond gericht en antwoordde niet.


    ‘Nu, heb je me niet verstaan?’ vroeg ik hem. Toen hij ook nu nog bleef zwijgen, gaf ik Halef, die de zweep reeds gereed hield, een teken. Hij haalde uit voor de slag. De alim week een stap achteruit, wierp mij een woedende blik toe en zei: ‘U zult mij niet nogmaals laten ranselen! Ik zal u antwoorden, maar het zal uw verderf zijn. Wie binnendringt in de geheimen van de Zjoet, is een kind des doods. Ik zal u niet beliegen, ik zal de waarheid zeggen. Maar juist deze waarheid zal u allen een verschrikkelijke dood tegemoet leiden. Dat is mijn wraak! Dus, wat wilt u weten?’


    ‘Je bent een vertrouweling van de Zjoet?’


    ‘Ja.’


    ‘Ken je al zijn geheimen?’


    ‘Niet alle, slechts enige.’


    ‘Maar de toegang tot de karaul ken je?’


    ‘Ja, die ken ik.’


    ‘Beschrijf hem mij!’ Zonder dat hij eraan dacht, had Marko zich door zijn haat tot een grote onvoorzichtigheid laten verleiden. Hij had mij gezegd dat ons de dood dreigde. Voor een oningewijde verborg de geheime ingang natuurlijk de een of andere val. Het kwam er nu slechts op aan er achter te komen waaruit ze bestond of op welke plek ze te verwachten was. Vanzelfsprekend zou hij er zich wel voor hoeden mij dit te vertellen.


    Noch door geweld, noch door list kon ik hem dwingen dit geheim prijs te geven. Er bestond slechts één manier hem zijn geheim te ontfutselen: ik moest zijn gelaat nauwkeurig waarnemen.


    Iemand als hij, vol haat en woede bovendien, had zijn gelaatsuitdrukking beslist niet in bedwang. Hij dacht er waarschijnlijk helemaal niet aan dat hij zich door het spel van zijn gelaatstrekken zou kunnen verraden. Daarom ging ik zo staan dat hij om mij bij het spreken te kunnen aankijken zijn gezicht naar het vuur moest keren. Ik rakelde met een stok in de brandende houtstapel zodat de vlam hoog oplaaide en zette wijselijk een zo onbevangen mogelijk gezicht, terwijl ik mijn oogleden wat liet zakken zodat ze de ogen half bedekten waardoor mijn blik minder scherp leek.


    ‘De weg door het gebergte kent u niet,’ zo begon hij. ‘Daarom zult u via Koloestsjin moeten rijden. Het wagenspoor zal u naar een voorde brengen, waar het water slechts een geringe diepte heeft. Stroomafwaarts van Koloestsjin, bij Kukus, verenigt zich de Zwarte met de Witte Drin en buigt dan naar het westen af, naar Roegova. U moet echter niet de Drin volgen, maar de weg van Koloestsjin naar Roegova. Het is dezelfde die van het Ochrida-meer via Spassa en Pacha naar Skoetari loopt. Deze weg volgt de linkeroever van de Drin, terwijl Roegova op de rechteroever ligt. Daar zult u waarschijnlijk bij de han afstijgen. De waard heet Kolami. Uit het feit dat ik u dit alles zo nauwkeurig beschrijf, kunt u wel opmaken dat ik vast overtuigd ben van uw ondergang.’ De woorden waarmee hij mij zei dat ik van Koloestsjin uit niet de Drin maar de weg moest volgen, waren enigszins gejaagd en met zoveel aandrang uitgesproken dat ik de verborgen bedoeling ervan begreep. Het was duidelijk dat hem veel eraan gelegen was dat ik deze weg insloeg.


    Zou ik het werkelijk moeten doen omdat er geen andere was, dan was het zaak op deze weg uiterst voorzichtig te zijn. ‘Houd die opmerkingen maar voor je!’ zei ik bits. ‘Niet naar de weg, maar naar de karaul heb ik je gevraagd.’


    ‘De karaul ligt in het hoge bos langs de oever van de rivier. Iedereen kan u de weg erheen wijzen. U zult een oeroude, half vervallen wachttoren vinden die midden tussen oude muurresten staat. De nauwe ingang ligt niet op de begane grond, maar hoog erboven. Men bouwde vroeger zo om het bestormen van de karaul te bemoeilijken. Wie door de deur wilde, moest een hoge ladder op.’


    ‘Is er een ladder?’


    ‘Nee, die is tegenwoordig niet meer nodig. Men heeft op bepaalde afstanden stenen uit de muur gebroken, waardoor treden zijn ontstaan die het naar boven klimmen vergemakkelijken. Boven zult u echter niets anders dan ruïnes en ingevallen muren aantreffen.’


    ‘En eronder?’


    ‘Is niets.’


    ‘Dat kan ik niet geloven. Hoe hoog boven de grond ligt dan de ingang tot de toren?’


    ‘Zeker tweemaal manshoogte.’


    ‘Daarboven waren vroeger de kamers. Eronder moeten echter nog andere vertrekken zijn geweest, en ook nu nog. Men zal de toren toch niet meer dan zes arsjin (el) hoog hebben gebouwd zonder er vertrekken in aan te brengen!’


    ‘Toch is hij niet hol, want niettegenstaande moeizaam zoeken heeft men niets kunnen ontdekken waarlangs men naar binnen kan afdalen. De toren is als een ronde zuil die van de grond af zonder binnenruimte omhoog rijst, dan pas wordt hij hol. Maar toch bevinden zich recht onder de toren ruimten die in geen enkele verbinding met hem staan of ooit gestaan hebben. Dit zijn de gangen van de gumusj ma'deni (zilvermijn) die daar in oeroude tijd is geweest. De schacht die van de berg uit naar beneden gaat, is dichtgegooid en nu groeien struiken en bomen op die plek, zodat ze niet meer terug te vinden is. Er is ook een galerij geweest die van de oever van de Drin naar de schacht heeft gelopen om het grondwater af te voeren. Ook de ingang van deze galerij was gedicht en niemand wist er nog iets van, tot hij door een van de onzen werd ontdekt. Door deze galerij moet u de mijn binnendringen; hij loopt tot diep in het binnenste van de aarde, tot men aan een grote ronde ruimte komt waar verscheidene vertrekken op uitkomen.’


    ‘En in één daarvan zit een man die Stojko heet?’


    ‘Ja,’ zei Marko voorzichtig.


    ‘In welk?’


    ‘Dat wat recht tegenover u ligt, als u door de galerij komt.’


    ‘Maar het is gesloten?’


    ‘Slechts door een houten grendel die gemakkelijk kan worden teruggeschoven.’


    ‘ Is die galerij goed begaanbaar?’


    ‘Zo goed dat men zelfs geen licht nodig heeft. Hij loopt altijd rechtuit en stijgt geleidelijk omhoog. De bodem ervan is met planken belegd die ietwat glibberig zijn. Deze planken liggen op zekere plaats over een aardspleet, maar daar zijn ze zo stevig bevestigd dat er niet het minste gevaar is.’ Bij deze woorden haalde Marko geringschattend zijn schouders op om de ongevaarlijkheid als het ware te onderstrepen, maar in zijn ogen lag een verraderlijke, zegevierende blik en zijn donkere wenkbrauwen trilden even als door een verende gedachte bewogen. Deze blik, dat trillen van de wenkbrauwen had nauwelijks een halve seconde geduurd, maar was voor mij toch zo veelbetekenend geweest dat ik nu precies wist waar ik aan toe was. Juist bij deze aardspleet loerde het gevaar! Bovendien had Marko mij ook eerst al belogen. Het onderste gedeelte van de toren was beslist niet zonder vertrekken gebouwd. Als de muren twee arsjin dik waren, boden ze voldoende bescherming tegen de vijand, te meer nog waar de eigenlijke ingang hoog boven de grond lag.


    De vroegere bewoners van de karaul, de bewakingsmanschappen, hadden toch niet slechts woonvertrekken, maar ook keldergewelven nodig gehad. Waarom zou men deze niet in het onderste gedeelte hebben aangebracht en bovendien door het volmetselen nog zoveel tijd en bouwmateriaal verspild hebben?


    Was daar werkelijk een zilvermijn geweest? Dat was dan in elk geval vóór de Turkse tijd, onder de regering van de Bulgarenkhans. Men weet bijvoorbeeld van khan Symeon, die van 888 tot 927 regeerde, dat onder hem het rijk niet slechts de grootste oppervlakte verkreeg, maar dat ook handel, kunsten en wetenschappen werden bevorderd en dat op vele plaatsen naar edelmetalen werd gedolven. Naar het Westen strekte zijn heerschappij zich ongeveer tot het huidige Prizren uit, de streek dus waar we ons nu bevonden. Het was dus heel goed mogelijk dat hier een schacht gegraven was. De grens van het land, die hier ongeveer liep, werd door wachttorens beschermd en een van deze karauls zou dan wel speciaal voor deze mijn hebben gediend.


    Als mijn vermoeden juist was, dan mocht men wel aannemen dat deze schacht wegens de nabijheid van de grens en van vijandelijke volkeren niet in het open veld, maar binnen de wachttoren uitmondde. De ‘geleerde’ had over muurresten gesproken die daar te vinden waren. Misschien had de schachtopening wel onder een van die gebouwen, dus tenminste onder de bescherming van de bezetting van de wachttoren gelegen. Daar kwam nog bij dat ik niet aan het dichtgooien van de schacht geloofde. Oude mijnschachten worden slechts bij ons afgesloten.


    De Turk denkt er niet aan een moeizaam werk te ondernemen dat slechts kosten met zich meebrengt, doch geen rechtstreeks voordeel. Hem interesseert het niet of de een of andere Bulgaar of Albanees in de opengelaten schachtmond valt en zijn nek breekt. ‘Allah heeft het gewild!’ zegt hij en daarmee is alles uit. Als de schachtopening nog bestond, moest hij wel in de nabijheid van de karaul, onder de ruïnes verborgen liggen.


    Ook was een geheime verbinding tussen de benedenverdieping van de toren en de schacht mogelijk. Marko zou mij daarover beslist nader kunnen inlichten, maar het was mij onmogelijk hem daartoe te dwingen. Daarom vroeg ik na zijn laatste verzekering op onverschillige toon: ‘Maar waar ligt dan voor ons dat gevaar waar je over sprak?’


    ‘Dat komt pas als u de grote ronde ruimte betreedt om de gevangenen te bevrijden.’


    ‘Waaruit bestaat het dan?’


    'Dat weet ik niet. En al wist ik het, dan zou ik het u nooit verraden. Zodra men een gevaar kent, is het er geen meer.’


    ‘Ik kan je echter met de zweep tot spreken dwingen!’


    ‘Al zoudt u me doodslaan, ik kan onmogelijk vertellen wat ik zelf niet weet. Om aan de slaag te ontkomen zou ik dan een leugen moeten verzinnen die geloofwaardig lijkt.’


    ‘Maar hoe weet je dan iets van de aanwezigheid van een gevaar af?’


    ‘Daar heeft de Zjoet het eens over gehad. Hij zei dat iedereen die buiten zijn medeweten de ronde ruimte betrad, verloren was. Hij zal wel de een of andere installatie hebben aangebracht die elke ongewenste bezoeker van die plaats doodt.’


    ‘Hm! En hoe vindt men de ingang van bedoelde galerij?’


    ‘Hij is slechts vanaf het water te bereiken. Men moet met een bootje een eindje stroomopwaarts roeien. Aan de overkant loopt de weg, aan deze kant rijst echter een steile rotswand uit het water omhoog. Als u goed oplet, zult u daar een plek vinden waar de rotswand - en ook de rivier - een lichte kromming maakt. De Drin is daar erg diep en juist daar bevindt zich de toegang tot de galerij. De opening ligt zo, dat men bij gewone waterhoogte in het bootje zittend naar binnen kan varen zonder zijn hoofd te stoten.’


    ‘En dit gat heeft men eerst onlangs ontdekt?’


    ‘Ja, want er hangen klimplanten van boven overheen die het geheel aan het oog onttrekken. Men vaart zo ver het water reikt met het bootje naar binnen. Daar kan men het dan aan een stevige paal binden die in de steen gedreven is.’


    ‘Dat is niet helemaal zonder gevaar. En Stojko is op die manier daarbinnen gebracht?’


    ‘Ja, ook de Engelsman die daar bij u staat. U behoeft het hem slechts te vragen, hij zal het u bevestigen.’


    ‘Zijn er daar aan het einde van de galerij nog andere vertrekken dan de grote ronde ruimte en de daarop uitkomende kamers?’


    ‘Nee, ze liggen diep onder de karaul. Ook wij hebben naar een schacht gezocht die omhoog leidt. Doch tevergeefs. Hij is dichtgeworpen.’


    ‘Wie brengt de gevangenen eten en drinken?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Heb je nog iets toe te voegen aan je beschrijving?’


    ‘Nee, ik heb u alles verteld wat ik weet. De Zjoet heeft me gezegd dat iedereen zal sterven die buiten zijn medeweten of toestemming de ronde ruimte betreedt. Daarom heb ik u dan ook gezegd dat u een wisse dood tegemoet gaat als u iets tegen Kara Nirwan onderneemt.’


    ‘Wij behoeven immers niet zelf de galerij binnen te gaan. Wij sturen anderen naar binnen.’


    ‘Dan sterven zij en u zult niet eens vernemen wat er met hen is gebeurd.’


    ‘Of ik laat de Zjoet gevangen nemen, hij zal ons dan naar binnen leiden.’


    ‘Gevangennemen?’ riep hij lachend uit. ‘Als u in Roegova iemand wilt laten gevangennemen, moet u naar de beste vriend van de Zjoet. Tegen hem kunt u niets ondernemen. Hij staat in hoog aanzien. Als u hulp tegen hem inroept, krijgt u óf met bondgenoten van hem te doen óf met mensen die hem voor zulk een eerlijk en nobel man houden dat zij van u geen woord geloven. Wij zijn in uw handen gevallen, maar hij zal u uitlachen. Als u openlijk tegen Kara Nirwan optreedt, zal men u voor krankzinnig houden. Onderneemt u echter heimelijk iets tegen hem, dan gaat u uw ondergang tegemoet. Doet maar wat u wilt! De dsjehenna zal uw deel zijn! Daar ontkomt u niet aan!’


    ‘De hel? De dood? Nee hoor! Je vergist je al weer eens in ons. Je hebt veel meer gezegd dan je zelf wilde. Jij laat je alim noemen, een geleerde, maar je bent zo onnozel dat ik haast medelijden met je krijg. Je hebt me precies verteld welke gevaren wij tegemoetgaan!’


    ‘Ik? Ik ken ze immers zelf niet!’


    ‘Probeer toch niet mij voor de gek te houden! Ik heb je toch al bewezen dat jij daar niet toe in staat bent. Het eerste gevaar wacht ons op de weg tussen Koloestsjin en Roegova. Daar liggen de Aladsjy’s op de loer, die jou vergezeld hebben. De Zjoet heeft er wel voor gezorgd dat ze weer bewapend werden en hun vermoedelijk ook nog enkele makkers meegegeven. Desondanks zullen wij waarschijnlijk toch deze weg nemen, want wij vrezen die vijanden niet; zij mogen zich eerder voor ons in acht nemen. Als ze ons weer aanvallen, sparen wij hun leven niet meer.’ De vertrouweling van de Zjoet liet een dun lachje horen waar hij zijn verlegenheid mee moest verbergen.


    ‘Deze gedachte is belachelijk!’ zei hij. ‘De Aladsjy’s zullen u beslist niets meer doen. Ze zijn veel te blij hier heelhuids vandaan te zijn gekomen.’


    ‘Wij zullen wel zien! En het tweede, in elk geval veel grotere gevaar, loert op ons in de galerij en wel op de plaats waar wij op de planken over de rotsspleet moeten. Ik kan je nu al zeggen dat wij die planken pas zullen betreden nadat wij ze nauwkeurig onderzocht hebben. Misschien zijn ze wel zo aangebracht dat de oningewijde die erover loopt in de kloof valt. Maar ons zal dat beslist niet overkomen! In de ronde ruimte echter, waar jij het gevaar voor ons zag, zijn we volkomen veilig.’ Marko stiet een vloek uit en stampte met zijn voet op de grond, zonder echter nog een woord te zeggen. ‘Je zult nu wel begrijpen dat ik je doorzien heb,’ vervolgde ik. ‘ Ik weet dat je me belogen hebt. Je gaf je alle moeite mijn blik van het werkelijke gevaar af te leiden. Maar ik weet nu wat ik weten wilde en zal je weer in de grot laten brengen. Hou je goed en gebruik je geleerdheid maar om erover na te denken hoe jullie uit de grot zouden kunnen ontsnappen! Je hebt immers ilm-i ars gestudeerd en zult je dus wel thuis voelen in holen en spelonken.’ Zijn voeten werden weer gebonden en hij werd weggebracht. Halef wilde zijn ‘vuurtje’ weer aansteken, maar liet zich dit toch uit het hoofd praten.


    Nu wilden wij wel eens zien welk bedrag de beide buidels bevatten. Halef haalde ze uit de woning, opende ze en schudde ze leeg op mijn op de grond uitgespreide sjaal. We telden zeshonderd piaster in dertig zilveren medsjidiye-munten en achtduizend piaster in gouden munten van een pond en van een half pond. Dat was bijna duizend gulden. Waarom zou Stojko zulk een bedrag bij zich hebben gehad? Het geld werd weer in de buidels gedaan en vervolgens haalden wij de vier paarden om deze eens te bekijken; een ervan zou immers een voortreffelijk dier zijn. Het was een goudvos met witte bles, het was zulk een prachtig paard dat ik onmiddellijk opsteeg om het, zij het ook zonder zadel, te proberen. Het toonde zich zeer gevoelig voor de onderbeenhulpen, doch had, zoals ik al direct bespeurde, een vreemde africhting ontvangen. ‘Prachtig beest!’ zei de Engelsman.


    ‘Meenemen?’


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde ik. ‘Wij nemen trouwens toch alle paarden mee die we hier vinden. Alleen Hoti houdt het zijne hier. De schurken zouden zich eens kunnen bevrijden op de een of andere onverwachte wijze. In dat geval zullen ze ons tenminste niet zo snel kunnen achtervolgen als we de paarden meenemen.’


    ‘Well! Zou graag goudvos hebben! Heb hierheen op geitebok gezeten; voel nu nog al mijn botten. Yes! Voel me als van de Chimborasso gebuiteld en beneden nog over hele oerwoud gerold. Hebt hopelijk niets ertegen?’


    ‘Tegen dat benijdenswaardig gevoel in uw botten? Nee, sir David, daar heb ik helemaal niets tegen.’


    ‘Onzin! Bedoel, dat ik de vos rijd.’


    ‘Mijnentwege neemt u hem maar!’


    ‘Voor hoelang?’


    ‘Dat kan ik nog niet zeggen, hij is niet van ons.’


    ‘Wilt u soms ook de eigenaar van dit paard opsporen?’


    ‘Misschien. Ik geloof niet dat de kolenbrander zulk een dier bezat. Het is gestolen. Misschien is het van Stojko.’


    ‘Luistert u eens, mister Kara, u hebt twee, drie eigenschappen die me wel bevallen; andere voortreffelijkheden mist u echter. Om te gappen bijvoorbeeld geen talent! Hé?’


    ‘Heeft u dat misschien wel?’


    ‘Overbodige vraag! Een Lindsay steelt nooit; maar deze vos zou ik toch meenemen. Mooie buit; yes !


    ‘Hm! Voor een spitsboef is alles goede buit wat hij maar kan te pakken krijgen,’ zei ik lachend. Vervolgens beval ik mijn makkers in het Turks: ‘Brengt de paarden weer weg! Wij zullen eens bij het vuur gaan zitten en zien of er nog bereham genoeg is voor ons allen.’ En weer in het Engels vervolgde ik: ‘Een stuk bereham en een halve klauw zijn er nog wel voor sir David.’


    ‘Be - bereham? Be - bereklauw?’ vroeg Lindsay, zijn grote brede mond geheel opensperrend. ‘Ja zeker, sir David! Osko en Omar zullen onze paarden halen, want daar hebben wij de lekkernijen.’


    ‘Van een echte beer?’


    ‘Ja, van een ijsbeer die we gisteren in de val lokten. Hij wandelde er zomaar naar binnen, omdat we meelwormen als lokaas hadden.’


    ‘Gekkepraat! Zeg toch eens iets verstandigs, sir? Hebt u werkelijk berevlees?’


    ‘Ja, wij slaagden er in dit beestje te bemachtigen.’


    ‘Hallo! Vertel!’


    ‘Laat Halef het u vertellen! Hij heeft de beer geschoten en het vel gekregen waar u aan kunt zien wat een kanjer van een beest het was.’


    ‘Halef, de kleine? Beer geveld? Well! Dat kan ik best van hem geloven. Halef, wees toch zo goed en vertel mij avontuur!’ De hadji liet er geen gras over groeien. Vertellen was zijn grootste plezier, vooral als het over een avontuur ging waar hij zelf een rol in speelde. Hij begon op de van hem bekende manier: ‘Ja, o Lindsay Bey, wij hebben de beer getroffen en deze reus van de Sjar Dagh geveld. Zijn sporen waren als de stappen van een olifant en zijn grootte deed de volkeren der aarde beven. Maar toch is onze kogel in zijn borst gedrongen en ons mes heeft zijn leven afgesneden. Hij kan nu geen paardevlees meer eten en als dessert zijn verhemelte met frambozen strelen. Wij hebben zijn poten gebraden en de rechterkant van zijn zitvlak bijna opgegeten. Hoe het in zijn werk is gegaan dat wij hem geschrapt hebben van de lijst van dit aards leven, zult u nu vernemen, zodat de halve poot die wij nog hebben u des te beter smaakt.’


    Zoals men weet,(18)wisten Lindsay en Halef, niettegenstaande hun wederzijdse gebrekkige taalkennis, zich toch voor elkaar verstaanbaar te maken. De Engelsman had zich een kleine voorraad Arabische en Turkse woorden eigen gemaakt en gedurende de tijd van ons vroeger samenzijn met Lindsay had Halef moeite gedaan wat Engelse uitdrukkingen op te pikken en te onthouden. Daar kwam nog bij dat ik de kleine man, als er verder niets te bespreken was, over West-Europa vertelde. Ik moest voor hem onbegrijpelijke zaken verklaren en de dingen bij hun echte naam noemen die hij dan probeerde te onthouden. Op die manier had hij zich al een groot aantal woorden en uitdrukkingen eigen gemaakt en hij was er steeds op uit deze in zijn ogen zeer beduidende kennis in toepassing te brengen. Hiertoe bood zich nu de gelegenheid die hij met vreugde aangreep.


    Zijn verhaal was half Turks, half Arabisch en rijkelijk met Engelse en Duitse uitdrukkingen doorspekt. Het geheel werd dan zulk een mengelmoes dat ik als ik het hoorde vaak moest grinniken.


    Sir David luisterde echter aandachtig en onderbrak het verhaal slechts af en toe met een vraag, als Halef door een al te gedurfde woordkeuze onbegrijpelijk werd. En als het helemaal mis liep, hielp de tolk Hoti hem met zijn talenkennis weer in het rechte spoor. Overigens droegen de levendige gebaren waarmee de kleine man zijn verhaal illustreerde, veel ter verduidelijking bij. Intussen kwamen Osko en Omar met onze paarden en wij maakten een braadspit om de resten van het berevlees in een genietbare toestand te brengen. Halef deed de waarheid echter geen geweld aan. Wel liet hij op zijn eigen aandeel een zo stralend mogelijk licht vallen, maar toch legde hij er de nadruk op dat hij niet meer in leven zou zijn, als ik niet te rechter tijd met het mes tussenbeide was gekomen. Het was een echt genot om tijdens Halefs vertelling de steeds wisselende gelaatsuitdrukking van de Engelsman waar te nemen. Het was zijn gewoonte, vooral als een verhaal hem boeide, geen oog van de verteller af te laten en de wisselende gelaatsuitdrukkingen van de ander na te bootsen. Dat deed hij ook nu. Zijn gezicht bood een nauwgezette herhaling van het levendige spel der gelaatstrekken van de kleine hadji. Zijn ogen, zijn wenkbrauwen, zijn grote neus, de brede mond, alle waren onophoudelijk in bewegingen deze beweging veroorzaakte door de eigenaardige gezichtsvorm van de Engelsman en door de weergave van Halefs afwisselende gelaatsuitdrukking een komische werking waarvan men echter niets mocht laten merken.


    ‘Well,’ zei hij, toen Halef klaar was met zijn verhaal, ‘je hebt je zaak goed gedaan, beste hadji. Ik er niet bij, jammer! Heb altijd vreselijk pech. Bij mijn heldendaden komt er altijd iets tussen. Yes!'


    ‘Ja,’ zei ik glimlachend, ‘soms gebeurt het zelfs dat u erbij in een karaul wordt opgesloten. Wat voor een heldendaad was het eigenlijk die u zo hals over kop naar Albanië deed komen?’


    ‘Hm! Had deze vraag allang verwacht. Moet opbiechten. Well!


    Ben slechts uit genegenheid en vriendschap voor u hierheen gekomen. Yes!'


    ‘Ik ben er diep van onder de indruk. Een vriendschap die het ervoor over heeft zich in een spelonk van de Sjar Dagh te laten doodroken, kan mij de bitterste tranen van vervoering doen schreien.’


    ‘Spot niet! Was goed bedoeld. Wilde u te hulp komen.’


    ‘Zo! Wist u dan waar wij te vinden waren en kende u het gevaar waarin wij ons bevonden?’


    'Yes ! Voor ik uit Istanboel vertrok, bezocht ik Maflei, waar u gelogeerd had,(19b)om afscheid van hem te nemen. Zijn zoon Isla juist uit Edirne teruggekeerd. Vertelde wat daar gebeurd was.


    Vernam dat u naar Skoetari, naar koopman Galingré, wilde rijden. Eerst echter achter voortvluchtigen aan. Gevaarlijke schelmen; verschrikkelijke roverhoofdman. Besloot u te hulp te komen.’


    ‘Deze genegenheid kan ik u nooit vergelden, sir David! U bent ons zo dapper te hulp gesneld dat ons tenslotte niets anders overbleef dan u hier uit deze grot te halen.’


    ‘Lacht u maar! Wist niets van dit gat af!’


    ‘Ook wij kenden de grot niet, maar zijn er toch niet in gestopt. Hoe bent u erin geslaagd uw glorierijk plan zo snel te verwezenlijken?’


    ‘Very simple. Informeerde aan de Gouden Hoorn naar passende reisgelegenheid, doch vond er geen. Huurde dus kleine stoomboot, een Fransman die niet goed wist welke lading in te nemen. Well !' ‘Dat is weer echt David Lindsay! Omdat hij niet onmiddellijk een geschikte verbinding vindt, huurt hij maar meteen een hele boot. Waar ligt dit schip? Of is het weer weggevaren na u aan land te hebben gezet?’


    'No, moet op mijn terugkomst wachten. Ligt ginds in Antivari. Slechte haven; te ondiep. Ging echter niet anders.’


    ‘En verder! Wat deed u, toen u aan land kwam?’


    ‘Kunt u toch wel denken! Nam paarden, tolk Hoti, enkele bedienden en reed weg, hierheen: ben er nu. That's all !'


    ‘Als u dat alles noemt, dan zou ik wel eens willen weten wat niets is! Tijdens de zeereis had u tijd genoeg om een plan voor te bereiden.’


    ‘Plan? Geen plan nodig. Loopt toch altijd anders. Yes!'


    ‘Nu, dan verbaast het me in het geheel niet dat u er zo prachtig ingetippeld bent. Als men iets dergelijks onderneemt, moet men toch wel even nadenken hoe alles moet worden uitgevoerd.’


    ‘Heb dit ook gedaan. Kocht eerst sir John Redhouse’s Turks-Engels woordenboek. Kostte mij vierhonderd piasters.’


    ‘En ondanks dit woordenboek hebt u een tolk meegenomen?’


    ‘Was ertoe gedwongen. Was te veel Turks schrift in boek; kon ik niet lezen.’


    ‘Het begin van uw reddingspoging ging dus gepaard met een enorm succes! U kocht een boek dat u niet lezen kon. Dat is prachtig! Nu had u om de zaak nog beter te maken, nog slechts een tolk behoeven te nemen die geen Engels verstond, dan zouden de heldendaden kunnen beginnen.’


    ‘Look here, sir, als u mij uitlacht, klim ik op de goudvos en laat u hier jammerlijk zitten!


    ‘Ja! En rijdt dan de Aladsjy’s en de Zjoet weer recht in de handen om nogmaals te worden opgesloten. Het idee naar Roegova te reizen, was overigens niet zo kwaad. Hoe bent u erop gekomen?’


    ‘Door informatie bij tolk en door landkaart. Had vernomen dat u naar Melnik was vertrokken; wist dat u naar Skoetari wilde. U kon maar één weg nemen; moest u op deze weg tegemoet rijden.’


    ‘Bij deze redenering hebt u er echter geen rekening mee gehouden dat het niet mijn gewoonte is over de grote weg te reizen. Het is dan ook werkelijk aan een samenloop van omstandigheden te danken dat wij ons hier bevinden. Hadden wij de Zjoet in een andere streek moeten zoeken, dan was uw dood een feit geweest. Maar nu even serieus, ik ben u werkelijk van harte dankbaar dat u zich om onzentwil in zulke gevaren hebt begeven. Maar toch heb ik zo’n idee dat u nog een bijbedoeling met dit alles had.’


    ‘Bijbedoeling? Welke?’


    ‘Dat weet u zelf het beste. Heb ik gelijk?’ Over mijn schouder heen wees ik naar onze paarden. Lindsay duwde zijn neus heen en weer als zat die hem in de weg, schraapte enkele malen zijn keel en antwoordde: ‘Well !Goed geraden. U kon zich toch nog wel eens bedacht hebben. Zou het dier graag hebben. Betaal een hele hoop geld ervoor!’


    ‘Mijn Rih is niet te koop; daar blijft het bij. Laten we dus niet van uw verhaal afdwalen! Hebt u dan in Antivari niet aan het meest noodzakelijke gedacht wat u te doen stond: aan de koopman Galingré?’


    ‘Heb natuurlijk aan hem gedacht; ben er ook geweest. Moest informeren of u misschien al was aangekomen.’


    ‘Dat was onmogelijk. Maar waarschuwen moest u hem, sir David.’


    ‘Heb ik ook gedaan.’


    ‘Wat zei hij ervan?’


    ‘Hij? Hm, hij was er niet.’


    ‘Waar was hij dan?’


    ‘Weg! Naar de streek van Pristina, zogenaamd merelveld, graan inkopen. Heeft met de graanhandel aanzienlijke rijkdommen verworven. Nu zaak verkocht, wil het binnenland in, naar Uskub, daar nieuwe zaak stichten. Streek daar zeer vruchtbaar.’


    ‘Van wie heeft u dat vernomen?’


    ‘Van tolk die het in de stad hoorde.’


    ‘Niet bij Galingré zelf?’


    'No.


    Ik kende de brave Engelsman heel goed en vermoedde dat hij slim te werk had willen gaan, maar daarbij juist het domste had gedaan dat hij had kunnen doen. Hij hield ervan het avontuur te zoeken, maar meestal liep dat niet al te best af.


    ‘Heeft u dan Hoti en de bedienden al in Antivari in dienst genomen?’ vroeg ik hem..


    'Yes. Reden toen naar Skoetari. Slechte weg, hard plaveisel, van tijd tot tijd weer opgebroken, in geval van oorlog. Daarna urenlang door moeras. Geheel smerig naar Skoetari; daar direct naar Galingré.’


    ‘Door wie werd u ontvangen?’


    ‘Werd naar het kantoor geleid, was helemaal leeg, want zaak verkocht. Slechts vertegenwoordiger daar, fijne, handige, ervaren en uiterst beminnelijke man.’


    ‘Heeft u zijn naam vernomen?’


    ‘Natuurlijk, heette Hamd en Nasser.’


    ‘Aha! Uitstekend!’


    ‘Kent u hem misschien, mister Kara?’


    ‘Heel goed zelfs.’


    ‘Excellent chap, nietwaar?’


    ‘Werkelijk een prachtvent! Het zal hem een genoegen zijn geweest kennis met u te hebben gemaakt, zeker als u hem van mij hebt verteld?’


    ‘Eigenaardig! Leek helemaal niet of hij u kende.’


    ‘Hij zal er wel een goede reden voor gehad hebben. U hebt hem verteld wat het doel van uw komst was?’


    ‘ Yes, heb hem alles verteld. Uw avonturen in Istanboel en Edirne, ontvluchting van Baroed el Amasat, van Manach el Barsja en van de gevangenisbewaarder en tenslotte heb ik hem ernstig gewaarschuwd voor Baroeds broer Hamd el Amasat, schurk, bedrieger; heb alles verteld. Yes!'


    ‘Uitstekend! Wat zei hij daarvan?’


    ‘Bedankte herhaaldelijk en liet wijn brengen, Hamd el Amasat had men doorzien en reeds ontslagen. Dat was verstandig. Informeerde toen naar de weg die ik wilde nemen om u te ontmoeten. Zei hem dat ik naar Kalkandelen en Uskub zou gaan, op welk traject ik u zeker zou ontmoeten. Mister Hamd vond dat ook het beste en gaf me nog goede raad.’


    ‘Die beste brave man!’


    ‘Yes, is weliswaar slechts Turk, maar toch van top tot teen een gentleman. Gaf mij zelfs aanbevelingsbrief mee.’


    ‘Zo! Aan wie, mijn hooggeachte vriend?’


    ‘Aan de voornaamste paardenhandelaar van het land, Kara Nirwan in Roegova. Moet die vent echter toch niet goed gekend hebben; ben juist door hem in de knoei gekomen.’


    ‘Was de aanbevelingsbrief open?’


    ‘No.


    ‘En u heeft hem natuurlijk niet geopend om hem te lezen?’


    ‘What do you think of me, sir, bent u gek? Gentleman en schending van het briefgeheim! Houdt u mij werkelijk voor zo onfatsoenlijk?’


    ‘Hm! Ik beken u eerlijk dat ik in dit geval beslist heel onfatsoenlijk zou zijn geweest.’


    ‘Zo? Andermans brieven maakt u open, maar andermans paard is u heilig? Zonderling mens!’


    ‘Het is vaak van belang zonderling te zijn. U heeft dus maar alleen met deze vertegenwoordiger gesproken. Heeft Galingré dan geen familie?’


    ‘Vrouw en gehuwde dochter. Schoonzoon woont in hetzelfde huis.’


    ‘In uw plaats had ik me aan hen laten voorstellen!’


    ‘Wilde dat ook, maar schoonzoon was niet thuis, dames in ochtendkledij en druk bezig met inpakken. Konden niemand ontvangen.’


    ‘Lieten zij u dat zeggen?’


    ‘No. Vertegenwoordiger zei het.’


    ‘Waarom pakten zij in?’


    ‘Moesten naar Uskub. Galingré hun van uit Pristina bode gestuurd: Niet eerst thuiskomen, maar zou in Uskub op hen wachten. Zouden twee of drie dagen na mij opbreken.’


    ‘Weet u wie die bode was die Galingré zogenaamd had gestuurd?’


    ‘No sir.'


    ‘Hm! Heeft die prachtkerel, die voortreffelijke Hamd en Nasser u dan niet toevertrouwd dat hij dat zelf is geweest?’


    ‘No. Totaal onmogelijk. Moest toch als zaakwaarnemer thuis blijven!’


    ‘Welnee! Hij is met Galingré meegereden en daarna is hij teruggekeerd om diens familie en vermogen op te halen.’


    ‘Zou mij dat zeker gezegd hebben!’


    ‘Hij heeft u nog heel wat anders verzwegen. Deze beminnelijke man, door u voor een gentleman gehouden, is een doortrapte schurk.’


    ‘Mister Kara, bewijs!’


    ‘Direct. Die man heeft u, toen u vertrokken was, beslist hard uitgelachen.’


    ‘Uitgelachen? Impossible! Hoe heb ik het met u, sir?’


    ‘Ik zeg u zelfs dat hij u voor een reusachtige domkop heeft gehouden en nu nog houdt.’


    Tijdens het gesprek waren de ham en de poot van de beer gebraden.


    Lindsay had de poot gekregen en juist had hij de eerste hap in zijn mond gestoken. Door mijn laatste woorden vergat hij hem echter weer te sluiten. Hij staarde mij een poos aan, de poot in zijn linker, het mes in zijn rechter hand en een brok vlees in zijn wijd openstaande mond. Toen spoog hij het vlees uit en vroeg: ‘Meent u dat in ernst, sir?’


    ‘Ja, in volle ernst,’ zei ik met een bevestigend hoofdknikje. Toen sprong hij op, wierp mes en bereklauw terzijde, stroopte zijn mouwen op en riep uit: ‘Well! We'll box ! Sta op, sir! Zal u een domkop op de maag geven dat u het dal uit tot in de Gobiwoestijn vliegt! David Lindsay een domkop!’


    ‘Blijf toch zitten, sir David!’ antwoordde ik bedaard. ‘Ik noem u niet zo, ik heb slechts gezegd dat die man u daarvoor houdt.’


    ‘How do you know?'


    ‘Ik kan het mij indenken.’


    ‘Zo! Dan zal ik u deze gedachten uitdrijven, sir! Get up! Maak u gereed! Zal er u een op uw maag geven dat hij u uit uw mond vliegt!’


    ‘Best, ik zal u partij geven, sir David! Maar niet nu. Straks, als ons gesprek ten einde is.’


    ‘Ik wacht niet zo lang!’


    ‘Als ik niet eerder meedoe, zult u wel moeten wachten. U heeft een meesterstukje geleverd waar u eigenlijk een lintje voor moest krijgen. U bent naar Skoetari gereden om Galingré voor Hamd el Amasat te waarschuwen en in plaats daarvan hebt u die Hamd el Amasat voor ons gewaarschuwd. U bent naar Antivari gestoomd om ons bij te staan in dreigend gevaar en u heeft al het mogelijke gedaan om ons onze vijanden in de handen te spelen. Ja, u zelf bent reeds heel naïef regelrecht in de val gelopen die zij hadden opgezet. Natuurlijk lachen zij u uit. Als u denkt dat ze u voor een wonder van verstand houden, dan begrijp ik u niet goed.’ Deze woorden deden zijn woede nog stijgen.


    Hij balde zijn vuisten, ging wijdbeens voor mij staan en riep uit:


    ‘Dat, dat waagt u mij te zeggen, you master, you mister, you sir, you - you - you monsieur? Come on! Het boksen begint! Geef u er eentje dat u als een melkkan in scherven vliegt!’


    ‘Nog een ogenblikje geduld, sir David! Heeft u er dan geen ogenblik aan gedacht dat de man aan wie u uw waarschuwing mededeelde, juist de schurk was voor wie u wilde waarschuwen?’


    'What? Ben niet gek!’


    ‘Zo? Is u dan niets opgevallen aan de naam van de vertegenwoordiger van Galingré?’


    ‘Hamd en Nasser? No .’


    ‘En degeen voor wie u hem waarschuwde, heet Hamd el Amasat!’


    ‘Miljoenen mensen hebben dezelfde voornaam.’


    ‘Klopt! Maar wij hebben u vroeger toch onze wederwaardigheden in de Sahara verteld, van de moord op de jonge Galingré, van de dood van Sadek, de gids op het Sjott el Dsjerid.(20)Kunt u zich nog de naam van de moordenaar, een Armeniër, herinneren?’


    ‘Ja. Dat was toch net die Hamd el Amasat.’


    ‘Maar toen droeg hij een andere naam. Herinnert u het zich niet?’


    ‘Weet het al. Noemde zich Vader van de Overwinning, in het Arabisch Aboe en Nasser.’


    ‘Welnu, vergelijkt u dan deze namen Hamd el Amasat en Aboe en Nasser eens met de naam van die vertegenwoordiger die Hamd en Nasser heet!’ Lindsay hield zijn vuisten nog steeds in bokshouding. Nu liet hij ze langzaam zakken. Ook zijn onderlip zakte hoe langer hoe dieper naar beneden en op zijn gelaat kwam een uitdrukking van zulk een ontroerende bescheidenheid dat ik in een lach schoot.


    ‘Hamd ... en ... Nasser!’ stamelde hij. 'My God! Zou ... zou ... zou ...’ Hij hield in.


    ‘Zeker, het is zoals u vreest, sir David!’ zei ik. ‘U heeft de moordenaar voor zich zelf gewaarschuwd. Hij heeft u voor zo ... zo ... ik bedoel zo onschadelijk gehouden dat hij u zelfs een aanbevelingsbrief meegaf waarin de mededeling voor Kara Nirwan zich van uw persoon meester te maken. Deze brief heeft u met ontroerende eerlijkheid aan het juiste adres afgegeven en toen heeft men u natuurlijk prompt gevangengenomen en hierheen gebracht om doodgerookt te worden als trichinen in de worst. Zo langs uw neus weg heeft u hem ook nog verraden dat wij in aantocht zijn en daardoor heeft u de man op wie wij het voorzien hebben, een wapen tegen ons in de hand gedrukt. Het is een zonderlinge dienst die u zichzelf en uw vrienden hebt bewezen. Dat wilde ik u slechts zeggen. En nu, sir David, kan het boksen beginnen. Ik ben bereid. Come on!' Ik was opgestaan en nam op mijn beurt de bokshouding aan. Hij wendde zich echter langzaam af, ging nog langzamer zitten, liet het hoofd zakken, krabde zich met beide handen achter de oren en stiet zulk een geweldige zucht uit als wilde hij werkelijk het vuur uitblazen. ‘Well, sir David, ik dacht dat u mij een luchtreis naar de Gobi wilde laten maken!’


    ‘Zwijg, sir, zeg niets!’ verzocht hij klaaglijk. ‘Heb de Gobi in mijn hoofd!’


    ‘Mij als een melkkan in scherven slaan!’


    ‘Ben zelf de grootste stijfselpot ter wereld!’


    ‘Of mij de maag door de mond naar buiten slaan!’


    ‘Zwijg! Heb genoeg met mijn eigen maag te stellen. Heb er David Lindsay in. And how!


    ‘Het schijnt dat u zich op uw prachtige gentleman in Skoetari niet meer laat voorstaan?’


    ‘Woe to me! Zwijg toch over die schurk! Kerel moet haast wel geloven dat ik een geitekaas in mijn bol heb in plaats van hersenen.’


    ‘Dat was daarnet ook mijn mening; u wilde daarom met mij boksen. Wilt u nu misschien van deze genoegdoening afzien?’


    ‘Graag, heel graag! U heeft maar al te zeer gelijk gehad. Zou wel met mezelf willen boksen. Wees toch zo goed, sir, en geef me een oorvijg. Maar dan eentje die men in Old England nog kan horen!’


    ‘Nee, sir David, daar denk ik niet aan. Wie zijn fout inziet, moet men de straf kwijtschelden. En tot uw geruststelling wil ik u wel de verzekering geven ons geen nadeel te hebben berokkend. U heeft zelf onder de gevolgen van uw fout moeten lijden.’


    ‘U wilt me slechts geruststellen!’


    ‘Nee, het is niets dan de waarheid.’


    ‘Dat geloof ik niet! Hamd el Amasat nu op u voorbereid.’


    ‘Nee; want die denkt dat we dood zijn. Hij is ervan overtuigd dat we in handen van de Zjoet zijn gevallen, die hij zeer zeker in zijn “aanbevelingsbrief” uitvoerig over ons zal hebben ingelicht. Hij is dus geheel argeloos ten opzichte van het gevaar dat hem van onze kant dreigt.’


    ‘Die schurk liegt dus als hij zegt dat Galingré naar Uskub is?’


    ‘Natuurlijk! Galingré is in de kerker misschien uw buurman geweest, want hij zit nu in de karaul bij Roegova.’


    ‘Sir!’


    ‘Ja, ja! Hamd el Amasat is slechts bij hem in de zaak gekomen om hem te gronde te richten. Hij heeft de Fransman naar Pristina vergezeld om hem de Zjoet in handen te spelen. Daar hebben ze hem van zijn geld beroofd. Daar Galingré graan wilde inkopen, mag ik wel aannemen dat hij een aanzienlijk bedrag bij zich had. Hamd el Amasat heeft hem voorts, naar ik vermoed, overgehaald tot de verkoop van zijn zaak en de oprichting van een nieuwe. Op die wijze is Galingré’s vermogen in baar geld omgezet. Aangezien hij niet zelf in Skoetari is, komt dit geld nu in handen van zijn vrouw of van zijn schoonzoon. Om dit geld te krijgen moet Hamd el Amasat nu de hand op deze personen leggen en wel zo dat niemand het ooit verneemt. Daarom heeft de Armeniër hun in strijd met de waarheid de boodschap gebracht dat Galingré meteen doorgereisd is naar Uskub en dat zij hem snel daarheen moeten volgen. Zij zijn nu aan het pakken en zullen op reis gaan, echter niet naar Uskub, maar naar Roegova waar ze met hun hele hebben en houden zullen verdwijnen. Dit plan werd reeds geruime tijd geleden opgevat en met grote sluwheid uitgevoerd. Hamd el Amasat heeft zijn broer Baroed gevraagd om naar hem toe te komen en hem te ontmoeten in de Karanirwan-han te Roegova. Dit briefje viel mij in handen en diende mij tot wegwijzer. De twee broers waren zeker van plan met het geroofde geld een of andere zaak te beginnen of ervan te gaan rentenieren. Een deel van de buit zal of moet de Zjoet krijgen. Men heeft Galingré niet vermoord, doch laat hem nog in leven om met behulp van zijn handtekening eventuele uitstaande gelden of vorderingen nog te kunnen incasseren. Zo heb ik mij de gang van zaken gedacht en ik geloof niet de plank ver mis te slaan.’


    Lindsay zweeg. Zijn fout drukte hem zo terneer dat hij vooreerst aan niets anders dacht. Ik hield de bereklauw boven het vuur om ze weer warm te maken en reikte ze hem aan, zeggend:


    ‘Laat het gebeurde nu maar rusten, houdt u zich liever bezig met dit lekkere hapje! Dat zal u goed doen!’


    ‘Think so too, sir! U heeft wel erg veel geduld met mij. Yes! Maar zal de smaad uitwissen: Hamd el Amasat onverbiddelijk achtervolgen - vangen - neerschieten! Yes! Well!'


    ‘Daar zult u wel niet de kans toe krijgen. De gids Sadek, die door hem werd neergestoten, was de vader van onze Omar. Hamd el Amasat heeft zich daardoor de bloedwraak van Omar op de hals gehaald. Het enige dat wij kunnen doen, is ervoor zorgen dat de zaak zo humaan mogelijk tot zijn einde komt. Eet dus nu, sir David! Hoe het u in Roegova is vergaan, kunt u me dan later wel vertellen.’


    ‘Dat kunt u nu dadelijk wel horen.’


    Hij propte een geweldige brok vlees tussen zijn kiezen, kauwde, zodat zijn neus voortdurend omhoog en omlaag ging, en berichtte:


    ‘Namen onze intrek in de han van Kara Nirwan. Waard thuis - ik gaf aanbevelingsbrief af. Begroette mij allerhartelijkst door mijn tolk; grote vreugde - gast - niets betalen.’


    ‘Voorzover ik u ken, liet u toen juist uw geld zien?’


    ‘Of course - natuurlijk! David Lindsay laat zich niets schenken.’


    ‘Ik hoorde daarvan, toen ik hier een gesprek afluisterde tussen de kolenbrander en die zogenaamde geleerde. De vertrouweling van de Zjoet vertelde dat u zeer rijk moest zijn. Het is altijd onvoorzichtig in den vreemde - en vooral hier bij deze doldrieste lieden - met rijkelijk geldmiddelen te koop lopen.’


    ‘Ben geen schooier. Houd er niet van voor niets te eten en drinken!’


    ‘Dat is uw opvatting, sir David. Toch kan ik u zeggen dat wij op onze reis haast nooit mochten betalen, maar evenmin voor schooiers werden gehouden.’


    ‘Weet niet hoe u dat klaarspeelt. Van mij verlangen alle mensen geld. Yes! Om kort te zijn, gaf in Karanirwan-han elke knecht en bediende flink baksjisj. Well!'


    ‘En daarvoor was men u een dank verschuldigd die daarin zijn hoogtepunt vond dat men u van alles beroofde, zelfs de vrijheid nam men u. Hoe werd u eigenlijk in de val gelokt?’


    ‘Door tolk Hoti. Had hem verteld over mijn reizen: opgravingen van gevleugelde stieren en dergelijke. Deze vertelde het de Pers. Die liet me roepen, maakte geheimzinnige gebaren en wees op Hoti. Wilde niets zeggen waar die bij was. Gaf hem dus mijn woordenboek. Kara Nirwan ermee weg.’


    ‘Dat heeft u aardig gedaan. De Pers kon niet met u spreken zonder de hulp van de tolk. Hoti zou u beslist hebben gewaarschuwd. Door dit boek gaf u de Zjoet het beste middel in de hand om u, zonder bij de tolk wantrouwen te wekken, in de val te lokken. Zegt u nu maar niet dat de dragoman schuld eraan heeft! U heeft alles aan u zelf te wijten. Kon de Zjoet dan met het boek overweg?’


    ‘Gemakkelijk! Haalde mij de volgende dag in afgelegen kamertje. Slechts hij en ik, boek op tafel. Had woorden aangestreept, las ze mij voor in het Turks en wees dan op de ernaast staande Engelse vertaling. Het meeste kwamen er de woorden kanadli aslan en maden(21) in voor.’


    ‘Een gevleugelde leeuw in een mijn dus?’


    ‘Ja. Kara Nirwan beduidde mij door aangestreepte woorden dat hij me ’s nachts in een bootje over de rivier naar een mijn zou brengen, waar een gevleugelde leeuw te vinden was.’


    ‘En dat heeft u geloofd?’


    ‘Waarom niet? Als er aan de Tigris gevleugelde leeuwen zijn, kunnen er aan de Drin toch ook wel gevleugelde leeuwen zijn. Is toch wapen van Venetië! Kort en goed, hij knikte vragend en ik knikte bevestigend terug. Zaak beklonken! Pers haalde mij ’s nachts af, bracht mij naar de rivier. Klommen in de boot, voeren stroomopwaarts. Rotswand met gat, verscholen achter planten; daar naar binnen. Bootje vastgebonden, fakkel aangestoken.


    Gang met planken op de grond. Zjoet met fakkel voorop; grote, ronde kamer met verscheidene deuren en ring aan de wand; daar fakkel ingestoken. Pers klapt in de handen; knecht komt, hamer in de hand. Zjoet opent de deur, beduidt mij naar binnen te gaan; buk - krijg klap op mijn achterhoofd, zijg neer, uit! Well!'


    ‘Maar, sir David, had u dan in het geheel geen argwaan gekregen?’


    'Nó. Wacht maar tot u die Kara Nirwan ziet! Heeft zulk een eerlijk gezicht dat men hem onmiddellijk vertrouwen moet schenken. Heb pas hier vernomen dat hij de Zjoet is.’


    ‘Hopelijk krijg ik hem ook te zien, dan zal ik zijn gezicht wel eens nauwkeurig bekijken. En verder?’


    ‘Was bij ontwaken alleen; handen vrij, voeten in ijzeren ringen, rondom rotszuil. Gevangen! Yes!


    ‘Een flinke, maar niet geheel onverdiende straf voor uw onvoorzichtigheid! Hoe voelde u zich wel? Wat dacht u?’


    ‘Nothing. Heb gevloekt en gebeden, geroepen en gebruld - niemand kwam. Was van alles beroofd. Ook hoed en horloge weg. Draag nu slechts deze armzalige lap. Yes!


    ‘Het verlies van die grijze hoge hoed zult u wel snel te boven komen, hoewel u de rit hierheen nu zonder behoorlijk hoofddeksel heeft gemaakt. En wat uw horloge betreft, zult u toch wel niet verwachten dat een rover u zulk een kostbaar, met diamanten bezet prachtstuk laat behouden, alleen maar opdat u in een donkere kerker zult kunnen zien hoe laat het is.’


    ‘Zou ze laten slaan. Wist niet hoe lang buiten bewustzijn. Eindelijk kwam roverhoofdman - met licht, inkt, papier, pen, woordenboek, briefje. Hield pistool voor mijn neus, eiste met behulp van boek en briefje cheque voor 250.000 piaster; anders dood.’


    ‘Dat is ruim 25.000 gulden. Een winstgevend zaakje als hij vaker zulke vogels vangt en ook werkelijk geld ontvangt. U weigerde echter hierop in te gaan, nietwaar?’


    ‘Sure! Brulde Turks of Armeens, mijnentwege misschien wel Perzisch tegen me, ik antwoordde Engels, en hoe! Haalde eindelijk knecht; bonden mijn handen, haalden mijn voeten uit de ringen en boeiden ze; doek voor ogen en weg.’


    ‘Waarheen? Weer door de galerij?’


    ‘Nee. Door verscheidene vertrekken en gangen, werd gedragen; hoorde echter aan het geluid der voetstappen. Eindelijk neergelegd, aan lang touw gebonden en gedurende geruime tijd omhoog gesjord.’


    ‘Aha! Er is dus toch een schacht in de mijn! Had u de opening maar gezien!’


    ‘Wacht! Boven frisse lucht; neergelegd. Mensen praten, paarden stampen. Voeten losgemaakt, in het zadel gezet, voeten onder paardebuik weer gebonden. Well! Doek een beetje verschoven: zag ruïnes van huizen, ronde toren, verder bos. Yes! ‘Dus komt de schacht bij de ruïnes uit, in de buurt van de toren, precies zoals ik dacht.’


    ‘Right. Werd weggebracht, waarheen en in welk gezelschap, dat weet u.’


    ‘Hield u de doek nog lang voor de ogen?’


    ‘Pas kort voor aankomst hier afgenomen, was intussen donker geworden.’


    Daarop vroeg ik aan de dragoman: ‘En hoe is het u vergaan? De verdwijning van sir David moet u toch zijn opgevallen?’


    ‘Welnee,’ antwoordde Hoti. ‘ Ik zag hem wel niet toen ik ontwaakte; maar toen ik naar hem vroeg, antwoordde men mij dat hij in de richting van het dorp was gewandeld, langzaam en op zijn gemak, als een wandelaar. Dat was niets bijzonders. Ik kon mijn meester toch niet verbieden zonder mij het dorp en de rivier te bezoeken. Toen kwam de zogenaamde alim aan; het was nog vroeg in de ochtend. Hij zei dat hij sir David gezien had en mij wel naar die plek kon brengen ...’


    ‘Zei Marko dat al direct toen hij kwam?’


    ‘Nee, eerst had hij nog met Kara Nirwan gesproken.’


    ‘Dat dacht ik al! De Zjoet heeft hem gezegd hoe hij het moest aanpakken om u gevangen te nemen. Marko sprak hier ’s avonds tevoren met de kolenbrander af dat hij u zou meebrengen. De kolenbrander kon anders immers niet met de Engelsman spreken. Ging u met de alim mee?’


    ‘Ja. Hij bracht mij naar de plaats waar hij mijn meester zogenaamd gezien had, maar die was er niet meer. Wij zochten dus.’


    ‘Zeer sluw! Intussen werden de mannen bij elkaar getrommeld die zich van u zouden meester maken.’


    ‘Zo is het. De vertrouweling van de Zjoet bracht mij tenslotte naar de karaul waar ik de paardenknechten van de handsji aantrof. Daar kreeg ik te horen dat de Engelsman een reisje moest maken en ik moest hem vergezellen. Weigeren zou mijn dood betekenen. Ik werd vastgegrepen en op het paard gebonden. Evenals sir David werd ook mij een doek voor de ogen gebonden. Niemand zal mij van enige schuld aan dit alles kunnen betichten.’


    ‘Geen mens die daaraan denkt, mr. Hoti. Elk verzet uwerzijds zou uw dood betekend hebben. U zou slechts onschuldig het leven hebben moeten laten. Maar nu kunt u er toch veel toe bijdragen dat deze schurken hun straf niet ontlopen. Hopelijk zult u hen nauwgezet bewaken!’


    ‘Vanzelfsprekend. Maar toch hoop ik dat u mij niet te lang laat wachten. Je weet nooit wat er gebeuren kan.’


    ‘Ik zal er zoveel mogelijk spoed achter zetten. Als ik in Koloestsjin bekend was, dan zou ik u al vandaar enkele betrouwbare mensen sturen om u gezelschap te houden. Maar ik ken daar niemand en ik moet mij er wel voor wachten u lieden te zenden die vrienden van de kolenbrander zouden zijn.’


    ‘Wat dat betreft, kan ik u wel iemand noemen tot wie u zich wenden kunt, zelfs wel twee. Mijn buurman in Antivari heeft een vrouw die van Koloestsjin geboortig is. Zij heeft daar twee broers waarvan er een haar dikwijls bezoekt. Ik ken hem heel goed en kan, als u het wilt, erop zweren dat hij een betrouwbaar man is die mij graag het plezier zal doen hier naar mij toe te komen. Misschien kan hij zijn broer en nog een vriend meebrengen.’


    ‘Wie is die man?’


    ‘Het is een tasjdsjy (steenhouwer), een sterke vent, die nog niet bang is voor drie. Hij heet Doelak. Wilt u hem opzoeken?’


    ‘Ja, ik stuur hem hierheen als hij op mijn wens ingaat. Weet hij nog iemand die hem wil vergezellen, dan kunnen wij hun, als ze geen paarden hebben, de dieren geven die we van hier meenemen. En nu geloof ik wel dat we genoeg gepraat hebben. We zullen gaan slapen, want we weten niet wat de volgende nacht ons zal brengen. We zullen loten om de wachtbeurt. Bij het gloren van de dag breken we op om als het kan ’s middags al in Roegova te zijn.’


    ‘Sir,’ zei de tolk, ‘ik alleen zal wel de wacht houden. U en uw begeleiders staat toch al een zware dag te wachten, terwijl ik hier kan uitrusten. Bovendien zijn het nog slechts weinige uren tot het ochtendkrieken. Dit verzoek moet u inwilligen.’


    Ik wilde het niet: doch aangezien hij er op stond, gaf ik hem zijn zin. Ik was overtuigd van zijn betrouwbaarheid. Toch was het mij onmogelijk rustig te slapen. De gedachte aan de gevangen boeven, die misschien toch een middel zouden vinden om zich te bevrijden, verontrustte mij. Toen de dag aanbrak, was ik het eerst op de been. Ik ging naar de stal, naar de paarden.


    Daar hingen de zadels en dekens. Twee dekens droegen in een hoek de cyrillische lettertekens St. en V. Dat betekende natuurlijk Stojko Vites. Twee paarden, waarbij de goudvos, en twee zadels behoorden hem toe. Hij zou ze terugkrijgen. Nu wekte ik ook mijn makkers, waarna ik de grot in kroop om mij ervan te vergewissen dat de gevangenen goed waren opgeborgen. Ik liet hun water brengen, zodat ze konden drinken. Eten kregen ze niet, ofschoon ik in de woning van de kolenbrander meel en andere levensmiddelen had gezien.


    Aanvankelijk hadden wij de in de woning gevonden wapenen die niet uitgedeeld waren, willen verbranden; we lieten ze echter intact. Hoti kon ze nemen en ermee doen wat hij wilde. Hij zei dat hij de wapenen die hij zelf niet gebruiken kon, aan de mensen zou geven die wij hem uit Koloestsjin zouden sturen. Wij drukten hem nogmaals op het hart de ingang van de grot goed te bewaken en namen afscheid van hem in de hoop hem spoedig weer te zien. De Engelsman beloofde hem, indien dit niet het geval zou zijn, zijn loon bij hem thuis in Antivari af te geven.


    De zon stond nog diep onder de oostelijke heuvelrand toen wij het noodlottige dal verlieten.

  


  
    


    7. De laatste hinderlaag


    Nog nooit had de hadji zo prachtig in het zadel gezeten als deze morgen. Om de mooie maliënkolder niet als lastige bagage mee te moeten nemen, had hij hem aangetrokken, de Damascener sabel omgegespt en de dolk in zijn gordel gestoken. In deze uitrusting van Stojko voelde de kleine man zich. Opdat men zijn harnas maar niet over het hoofd zou zien, had hij zijn kaftan met behulp van een touwtje slechts losjes over zijn schouders geworpen, zodat deze tijdens een snelle rit als een vlag achter hem aan wapperde. Aan zijn tulband had hij een rood en geel gestreepte zijden doek bevestigd, een souvenir uit Istanboel; ook deze doek wapperde kwiek achter hem aan. De blinkend gepoetste maliënkolder glinsterde en fonkelde in de zon toen wij de splitsing van het wagenspoor achter ons hadden gelaten en over de heuvels reden die hier de waterscheiding vormden tussen Drin en Wardar en die als machtige rotstreden naar het dal van eerstgenoemde rivier afdaalden. Dat hier zo vaak over steile rotswanden, kloven en spleten wordt gesproken, mag geen verwondering baren. De gebergten van het Balkanschiereiland - vooral de in het westen gelegen en meer speciaal die van de Sjar Dagh - bestaan meestal uit geweldige rotsmassieven met diepe kloven en spleten. Loodrechte wanden van verscheidene honderden meters zijn daar geen zeldzaamheid. Tussen deze dicht op elkaar staande muren wordt men overvallen door een gevoel van hulpeloosheid. Het is als staan de reusachtige rotsmassa’s op het punt boven de indringer in elkaar te storten. De gedachte komt bij hem op weer rechtsomkeert te maken om het verderf te ontvluchten en onwillekeurig drijft men zijn paard tot grotere snelheid aan om te ontkomen aan het onbehaaglijke gevoel van menselijke hulpeloosheid en om het gevaar zo spoedig mogelijk achter zich te laten.


    Bij deze gesteltenis van het hoogland is het begrijpelijk dat zijn bewoners tegenover elke vreemde veroveraar steeds in meerdere of mindere mate hun onafhankelijkheid wisten te bewaren. Deze onheilspellende, dreigende, koude, sombere ravijnen en afgronden oefenen natuurlijk een grote invloed uit op inborst en lichamelijke gesteltenis van de bevolking. De Skipetaar is tegenover vreemdelingen even ernstig, gesloten en vijandig als zijn land. Zijn pezige, krachtige, soepele gestalte, zijn ernstig gelaat met de als uit graniet gehouwen onverbiddelijke trekken, zijn koude, afwijzende blik, dit alles stemt overeen met de gesteltenis van zijn bergen. Zelfs tegenover elkaar zijn deze mensen wantrouwig en argwanend. De stammen houden zich afzijdig van elkaar; en evenzo de families en individuen onderling.


    Maar tegenover de indringer vormen zij één front als hun tegen elkaar gedrongen rotsen die de reiziger slechts op enkele plaatsen een smalle, moeizaam te volbrengen doortocht verlenen.


    Deze overwegingen drongen zich aan mij op toen wij het wagenspoor door smalle ravijnen, door met rotsblokken bezaaide groeven, over scherpe kammen en steile, door de regen gladgespoelde hellingen volgden. Ik kon niet begrijpen hoe Joenak de kolenhandelaar over deze weg zijn armzalige wagen vooruitgekregen had. Het paard moest ware wonderen verricht hebben.


    In elk geval was de kolenhandel niet de werkelijke reden om zulke moeizame en gevaarlijke tochten te ondernemen. Ik was er eer van overtuigd dat er heimelijk de misdadige plannen van de Zjoet en van de kolenbrander mee gediend werden. Nadat wij de rotsmassa’s van het eigenlijke gebergte hadden overwonnen, werd de weg beter. Wij reden over de uitlopers naar beneden en van enkele punten uit zagen wij reeds het water van de Zwarte Drin in de verte flonkeren. Het donkere woud maakte plaats voor lichter bos dat geleidelijk in vriendelijk kreupelhout overging, waar doorheen groene weideachtige stroken liepen tot wij eindelijk aan de rivier kwamen. Hier was de doorwaadbare plek waar Marko over had gesproken. De wagensporen liepen op deze plek het water in om aan de overzijde weer te voorschijn te komen.


    De rit was tot nu toe nog eens zo zwaar geweest door de paarden die wij hadden meegenomen. Nu hadden wij grote moeite ze over de rivier te krijgen. Een voor een moesten wij ze naar de overkant rijden. Gelukkig bood de weg van daar af geen bijzondere moeilijkheden meer. Wij reden over een grasvlakte die later langzaam omhoog steeg, tot wij aan bebouwde akkers kwamen en eindelijk Koloestsjin zagen liggen aan de voet van de daar beginnende bergrug. Van links, van Goerasenda en Ibali, kwam de weg waaraan het dorp lag. Maar deze zogenaamde weg verdiende deze naam evenmin als een krokodil die van paradijsvogel.


    De eerste de beste die wij tegenkwamen, vroegen wij naar Doelak. Die man was uitgerekend Doelaks broer.


    Voorkomend bracht hij ons naar de woning van zijn broer en Doelak was thuis. De beide broers waren sterke mannen met een vertrouwenwekkende gelaatsuitdrukking. Hun woningen lagen aan dit einde van het dorp. Daardoor kwam het dat nog geen andere dorpsbewoner ons had opgemerkt, zodat we niet aangegaapt en lastig gevallen werden, zoals anders meestal het geval was.


    Ik stuurde mijn metgezellen met de paarden achter het huis en ging alleen met de beide broers de woning binnen om hun mijn verlangen kenbaar te maken. Er was mij veel aan gelegen zo min mogelijk op te vallen, zodat men niet zou merken dat wij iemand naar de grot stuurden. Toen ik verteld had wat mij op het hart lag en de naam van Hoti had genoemd, toonden de twee mannen zich bereid op mijn wens in te gaan, doch ze waarschuwden mij ook maar iets hiervan tegenover een ander uit te laten. ‘U dient namelijk te weten, effendi,’ zei Doelak, ‘dat u hier niemand kunt vertrouwen. De rijke Kara Nirwan heeft er slag van gehad zich algemeen bemind te maken. Geen mens zal geloven dat hij de Zjoet is en zodra men zou merken dat hem van uw zijde enigerlei gevaar dreigt, zou men hem voor u waarschuwen. Wij zelf kunnen uw verhaal slechts moeilijk voor waar houden. Maar u ziet er uit als een eerlijk man en daar Hoti u naar mij heeft gezonden, zullen wij doen wat u verlangt. Maar daar mag niet verder over gepraat worden. Daarom zullen we ook direct vertrekken en u mag ook niet langer dan hoog nodig hier vertoeven.’


    ‘Hebben jullie paarden?’


    ‘Nee. Als ik een paard nodig heb om mijn zuster in Antivari te bezoeken, kan ik er wel gemakkelijk ergens een lenen. Maar waarom vraagt u dat? Moeten wij er soms heen rijden?’


    ‘Ja, opdat jullie zo spoedig mogelijk bij Hoti zijn. Jullie kennen toch de weg naar het dal van de kolenbrander?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Dan zal ik jullie paarden geven die je dan waarschijnlijk wel kunt houden.’


    Ik vertelde hun op welke wijze wij aan deze dieren waren gekomen en vroeg hun toen of ze soms de Aladsjy’s kenden en deze misschien gezien hadden. ‘Ja, die kennen we,’ verklaarde Doelak, ‘want die hebben al verscheidene malen hier rondgezworven. Ze worden gevreesd, maar wagen het toch niet meer zich hier in het dorp op te houden. Als ik goed gezien heb, moeten ze weer in de buurt zijn en wel in gezelschap van anderen. Dat denk ik tenminste wel na hetgeen ik gisteren heb gezien.’


    ‘Wat hebt u gezien? Mag ik dit misschien vernemen?’


    ‘Waarom zou ik het u verzwijgen! De steengroeve waarin ik werk, ligt terzijde van de weg naar Roegova, links in het bos. Om er te komen moet ik het dorp door en dan is het nog een half uur ver. Mijn pad gaat dan van de weg af het bos in. Op die plaats heeft de berg een kleine, halfcirkelvormige inham, dicht begroeid met struikgewas. De weg loopt daar langs en ik moet door die inham om mijn werk te bereiken en het ’s avonds weer te verlaten. Toen ik gisteravond bij deze inham kwam, hoorde ik terzijde van mijn pad het geluid van stemmen in het struikgewas. Ik ging er naar toe en zag acht of negen paarden staan, waarbij evenzoveel mannen zaten. De gezichten kon ik niet onderscheiden, maar het was toch nog licht genoeg om te zien dat er twee gevlekte paarden bij stonden. Daar het algemeen bekend is dat de Aladsjy’s gevlekte paarden berijden, dacht ik er het mijne van.’


    ‘Werd u door die mensen gezien?’


    ‘Nee, ik week onmiddellijk achteruit. Toen ik weer uit de inham kwam, sloeg ik de weg naar rechts in, op het dorp toe. Daar waar het bos eindigt en men al bijna de eerste huizen kan zien, zat weer een man in het gras. Zijn paard stond in de nabijheid te grazen. Hij zat zo dat zijn blik naar het dorp gericht was en het leek wel of hij iemand van die kant verwachtte.’


    ‘Hebt u met hem gesproken?’


    ‘Nee, ik kijk wel uit. Ik weet wel wat ik liever doe dan me met de zaken van dat soort lieden te bemoeien.’


    Ik was ervan overtuigd dat de Aladsjy’s ons bij de kromming van de weg wilden overvallen. Ze moesten immers wel aannemen dat wij daar voorbij kwamen. Die ene ruiter was een vooruitgeschoven wachtpost om onze komst te melden. Het kwam er dus op aan het terrein te leren kennen. Daarom informeerde ik: ‘ Is er nog een andere weg van hieruit naar Roegova?’


    ‘Nee, effendi. Dat is de enige; die kromming is niet te vermijden.’


    ‘Kan men dan niet naar rechts uitwijken, naar de Zwarte Drin toe?’


    ‘Jammer genoeg niet. Rechts liggen van hier uit eerst enkele akkers, dan weiden en daarna ligt er tussen weg en rivier slechts een diep moeras. Waar het moeras eindigt, rijzen steile, hoge rotsen omhoog. De weg loopt wel een uur lang tussen niet te beklimmen steenmassieven door, tot men bijna in de buurt van Roegova is. Hier en daar is er wel rechts of links een diepe insnijding, maar zoudt u daar inslaan, dan wordt u toch na korte tijd reeds tot omkeren gedwongen omdat men eenvoudig niet verder kan.’


    ‘Dus links van de weg ligt die inham. Hoe ziet de tegenoverliggende plaats aan de andere kant van de weg eruit?’


    ‘Daar is nog moeras. Daar mag u in geen geval in rijden. U zou verloren zijn. Direct daarna beginnen echter de rotsen.’


    ‘Dat is dan werkelijk een uiterst gevaarlijke situatie voor ons. Maar we moeten erdoor!’


    ‘Misschien slaagt u erin door zo hard mogelijk te rijden; stenen en kogels zullen er u wel in voldoend aantal wachten.’


    Toen ik dit alles vernomen had, gaf ik Doelak en zijn broer de paarden. Ik hield slechts de goudvos en het op één na beste dier van de meegebrachte paarden bij me voor Stojko. Daarna namen we afscheid. We reden in galop door Koloestsjin, doch buiten het dorp hielden we in. Ik deelde mijn makkers mee wat ik van Doelak vernomen had, ruilde mijn Rih met Halefs paard en vroeg hun nog enkele minuten te wachten en mij dan langzaam te volgen. Daarna reed ik zo snel vooruit dat ik wel de verspieder moest bereikt hebben vóór hij de mij volgende ruiters zag. Reeds van ver ontdekte ik de wachtpost; er waren nu twee mannen die vlak bij de punt van het bos in het gras lagen.


    Hun paarden stonden naast hen. Ze zagen mij aankomen en wisselden waarschijnlijk met elkaar van gedachten over mij.


    Hun kleding was haveloos, maar durf en sluwheid spraken uit hun blik. Ik groette en steeg af. Langzaam stapte ik op hen toe.


    Zij stonden op en monsterden mij met scherpe blik. Het beviel hun niet dat ik was afgestegen; dat merkte ik onmiddellijk.


    ‘Wat heb je hier te zoeken? Waarom rijd je niet door?’ snauwde de ene tegen mij.


    ‘Omdat ik naar de weg wil vragen,’ luidde mijn antwoord.


    ‘Dan kon je best in het zadel blijven. Wij hebben geen tijd ons met je op te houden.’


    ‘Hm! Ik zie toch niet dat jullie iets omhanden hebben?’


    ‘Dat gaat je ook niets aan! Vraag op en we zullen je antwoorden; maar trommel dan ook op!’


    De struikrovers hadden hun geweren op de grond laten liggen. Messen en pistolen zaten echter losjes in hun gordel. Die twee moest ik hebben; dat stond vast. Maar ik moest zo snel handelen dat ze geen tijd zouden hebben naar de wapens te grijpen.


    Daar ik, om geen achterdocht te wekken, mijn geweren aan de zadelknop had laten hangen, moest ik een van de hunne zien te grijpen, want ik wilde hen met een kolfslag buiten gevecht stellen.


    Ik trok dus een echt onschuldig gezicht en zei: ’Jullie schijnt wel zo slecht geluimd dat ik het liefst maar direct zou doorrijden; maar aangezien ik de weg niet weet, ben ik wel gedwongen jullie om inlichtingen te vragen.’


    ‘Heb je dan niet in het dorp geïnformeerd?’


    ‘Ja, dat heb ik, maar met wat ik daar vernam, kan ik niet veel beginnen.’


    ‘Dan heb je wel niemand gevonden die Turks sprak. Het is wel te zien dat je een vreemdeling bent. Waar kom je vandaan?’


    ‘Van Ibali.’


    ‘En waar wil je heen?’


    ‘Naar Roegova, waar deze weg, zoals men beweert, naar toe gaat.’


    ‘Ja, hij loopt erheen. Het kan niet missen, want er is nergens een zijweg. Naar wie wil je in Roegova?’


    ‘Naar de paardenhandelaar Kara Nirwan, voor zaken.’


    ‘Zo! Wie ben je dan?’


    ‘Ik ben een ...’ Hier werd ik onderbroken. De andere, die tot nu toe gezwegen had, stiet een luide kreet uit en deed enkele stappen naar voren, zodat hij zich van de geweren verwijderde.


    Hij keek in de richting van het dorp. ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg zijn metgezel die zich bij hem voegde, terwijl ik bleef staan. ‘Daar komen ruiters. Zouden zij het misschien zijn?’


    ‘Het zijn er vier. Dat klopt. We moeten direct... ’ Verder kwam hij niet. Ik had me snel gebukt en een van de geweren gegrepen.


    De spreker zeeg onder de eerste slag met de kolf in elkaar en de tweede velde zijn kornuit nog voor deze zich had kunnen omdraaien.


    Ik sneed de teugels, singels en stijgbeugelriemen van de paarden af om de beide boeven ermee te binden. Juist was ik met dit werkje klaar toen mijn metgezellen kwamen. ‘Twee tegen een?’ meende de Engelsman. ‘Dat is knap gedaan! Yes!'


    Daar de wapens van deze rovers voor ons geen waarde hadden, sloegen we ze stuk en wierpen de stukken van pistolen en geweren in een nabije poel.


    Nu was voorzichtigheid geboden. Ik besteeg weer de hengst, waarna we langzaam verder reden, de geweren in de hand. Was links van ons vlakke bosgrond geweest, dan hadden we gemakkelijk onder bescherming van de bomen onbemerkt naderbij kunnen sluipen; maar direct bij het begin van het bos rees al de met dennen begroeide rotswand steil omhoog. Rechts zagen we het reeds vermelde moeras. Bedriegelijke, met mos begroeide of door de grote bladeren van moerasplanten bedekte plekken wisselden zich af met slijmerige plassen die er verraderlijk uitzagen.


    Om ons aantal te verbergen, reden wij afzonderlijk, met korte afstanden achter elkaar. Helaas was de weg zo stenig dat het hoefgetrappel van onze paarden bij de rondom heersende stilte reeds tamelijk ver kon worden gehoord. Na ongeveer een kwartier zagen wij rechts het einde van het moeras en de plek waar zich de rotsmassa’s verhieven. Links weken de rotsen terug en vormden de inham waarvan Doelak gesproken had. Het was niet meer ver tot daar. Nu bewogen wij ons nog langzamer en voorzichtiger voort als tot dan toe. Ik reed voorop en juist wilde ik me omdraaien om mijn makkers aan te manen in galop over te gaan, toen een luide uitroep weerklonk. Een schot kraakte - de kogel floot langs mijn oor en tegelijk voelde ik een steen tegen mijn hoofd, waardoor ik haast mijn bewustzijn verloor en nog slechts sterretjes voor mijn ogen zag. Gelukkig had de steen mij slechts geschampt. Wie ooit zulk een steen tegen zijn hoofd heeft gehad, zal best geloven dat David vroeger Goliath met steen en slinger heeft gedood. Maar voor dergelijke overpeinzingen ontbrak de tijd. Een andere steen had de goudvos getroffen en deze steigerde zo dat Lindsay zijn uiterste best moest doen om niet uit het zadel te worden geworpen. ‘Vooruit!’


    riep Halef. ‘Vooruit! Erdoor!’ Hij gaf zijn paard een zweepslag en schoot vooruit. Osko en Omar volgden. De Engelsman kreeg zijn paard niet vooruit. Het sloeg alle vier de benen uit en bleef bokken en steigeren. Ik stond op het midden van de weg. Het was me te moede of duizend klokken tegelijk in mijn hoofd beierden. Ik was als verlamd. Daar kraakte weer een schot. Het kwam van een rotsplateau waar de schutter op stond. De kogel sloeg vlak voor mijn hengst tegen de grond waardoor de steensplinters in het rond vlogen. Ik zag de schutter ongeveer negen of tien manshoogten boven de weg staan. Hij grijnsde honend en legde zijn pistool op me aan. Dit gaf me weer mijn bezinning terug. Snel hief ik mijn buks op en schoot. Tegelijkertijd vuurde hij. Zijn schot miste weer, maar mijn kogel zat zo zeker dat hij naar beneden tuimelde. Op hetzelfde ogenblik glipte de buks uit mijn hand. Lindsay’s goudvos was blijkbaar tot het inzicht gekomen dat het hier niet helemaal pluis was. Hij drukte nogmaals zijn hoofd tussen de benen, wierp zijn achterbenen omhoog en schoot vooruit, ongelukkig genoeg zo dicht langs mij dat zijn berijder met zijn hoofd tegen mijn geweer stiet, waardoor het mij uit de hand schoot. Tevens kreeg ik een stoot tegen de linker heup, zodat ik met mijn handen op de hals van Rih terecht kwam. Ik voelde een ruk aan mijn gordel, gevolgd door een geweldige klap tegen mijn hoofd en daar schoot Lindsay als een pijl uit de boog vooruit. Werktuigelijk had ik mijn onderbenen tegen Rih aangeklemd, daaraan had ik het te danken dat ik niet uit het zadel werd gesleurd.


    Juist nu ik mijn wapens zo goed gebruiken kon, had dat ongelukskind van een Engelsman mij praktisch ontwapend. Hoe het gebeurd was, had ik niet gezien, omdat mijn blik nog op de naar beneden vallende man was gericht. Pas later vernam ik van Lindsay dat hij zijn geweer krampachtig in zijn rechter hand vasthield om het niet te verliezen bij de capriolen die zijn paard maakte. Toen de goudvos plotseling zo hard naar voren stoof, vlak langs mij zodat Rih opzij geworpen werd, stiet Lindsay eerst met zijn hoofd de buks uit mijn handen en daarna kreeg ik een por met de loop van zijn geweer in mijn heup, waardoor de loop onder mijn gordel schoof, deze stuk scheurde en daarna in de riem van mijn beredoder terecht kwam die aan de zadelknop hing; ook dit geweer werd erafgetrokken.


    Hoewel ik nog snel ernaar greep, kreeg ik alleen nog maar de tsjakan te pakken die ik in de gordel had gestoken. Beredoder, buks, gordel, messen en revolvers lagen op de grond. Het liefst was ik meteen afgesprongen, maar de botsing met de goudvos had mijn anders zo beheerste Rih wild gemaakt. Hij hinnikte woedend en vloog achter de wegstormende misdadiger aan, zodat ik moeite had om in het zadel te blijven en tenminste mijn tsjakan vast te houden. Het was de eerste keer dat Rih er met mij vandoor ging en hij deed dit zo nadrukkeiijk dat ik als het ware langs de rotsinham vloog. Schoten kraakten, mensen brulden, een tsjakan wervelde vlak voor mijn neus langs mij heen.


    Ik bracht de teugels omhoog en wierp mijn bovenlichaam naar achter om de hengst weer in mijn macht te krijgen. Ik had geen tijd om op iets anders te letten - een klap, een kreet - Lindsay dook voorover uit het zadel en sloeg tegen de grond - mijn hengst was tegen hem en de goudvos opgerend. Hij had van zijn kant de goudvos zijn stoot betaald gezet. Hij had zijn doel bereikt. Weer hinnikte hij en nu gehoorzaamde hij weer gewillig aan de teugel. Mij was het echter minder prettig te moede: ik voelde me duizelig. Het werd zwart voor mijn ogen. Achter mij hoorde ik hoefgetrappel en woest schreeuwende stemmen.


    Vóór mij riep Halef: ‘De Inglis, de Inglis! Terug, snel terug!’


    Met inspanning van alle krachten wist ik mijn tegenwoordigheid van geest te behouden en sprong - neen tuimelde uit het zadel om Lindsay te helpen die roerloos op de grond lag. Maar het getier achter ons trok mijn aandacht van hem af. Met geweldige sprongen renden de Aladsjy’s op ons af, gevolgd door een stuk of acht haveloze bandieten die woest raasden en tierden en onder het lopen op ons schoten - een stommiteit, want zo troffen ze geen doel. Hadden ze hun kogels gespaard tot ze dichterbij waren, dan zou het met ons gedaan zijn geweest. Op zulke ogenblikken heeft men geen tijd om op het zoemen in zijn schedel te letten. Ik zag de aanstormende bende en de weer terugsnellende vrienden. Halef was de voorste. ‘Waar zijn de geweren?’ riep hij, terwijl hij haast nog in galop uit het zadel sprong. ‘Sidi, waar zijn ze?’ Ik had geen tijd voor enige uitleg, want enkele seconden slechts en de Aladsjy’s zouden bij ons zijn. ‘Blijft staan! Schiet!’ riep ik zo hard ik kon en had nog slechts tijd om met mijn linkerhand de Golkonda sabel bij de hadji uit de schede te trekken. Met de sabel in mijn linker- en de tsjakan in mijn rechterhand sprong ik naar de kant van de weg, naar de rots, om in de rug gedekt te zijn. Toen ik me omdraaide, renden de beide Aladsjy’s als wilde dieren op mij af.


    Hun strijdbijlen in de hoog opgeheven rechterhand, hielden ze met de linker hun pistool op mij gericht en op nauwelijks twaalf pas afstand drukten zij af. Ik wierp me tegen de grond. Boven mij sloegen de kogels tegen de rots. Hun pistolen hadden misschien twee lopen, daarom stond ik niet op dezelfde plaats weer op, maar kroop terstond zo snel mogelijk langs de rotswand, sabel en tsjakan vast in de vuist houdend. En juist! Weer twee schoten die nogmaals misten; toen kwam ik omhoog. Tussen de eerste en de laatste twee schoten was nauwelijks een seconde verlopen. De Aladsjy’s waren te verhit. Nu wierpen ze de nutteloze pistolen weg en sprongen met hoog opgeheven bijlen op mij af. Ik had genoeg met mijzelf te stellen, maar zag toch dat de Engelsman nog altijd roerloos op de grond lag. De andere drie hadden hun geweren op de aanvallers leeg geschoten en enkelen hunner getroffen, maar nu werden ze door hen omsingeld. Later bekende Halef mij beschaamd dat hij op de Aladsjy’s had gemikt, doch van opwinding mis geschoten had omdat zijn handen beefden. Nu stonden zes vijanden tegenover hem en zijn twee makkers; ik kon hen niet te hulp komen. Elk onzer had twee vijanden tegenover zich.


    Indien het ooit mijn wens was geweest eens een strijd op leven en dood met de strijdbijl te voeren, dan zou die nu ten volle in vervulling gaan. Twee tsjakans tegen één! Twee reuzen, ervaren op dit wapen, tegen mij die in de strijd van man tegen man slechts de veel lichtere tomahawk gewend was! Slechts de grootst mogelijke koelbloedigheid kon mij redden. Ik mocht mij niet afmatten; ik moest me er toe beperken hun slagen voorzichtig af te weren om van elke geboden kans bliksemsnel te profiteren. Tot mijn geluk waren de Aladsjy’s als het ware blind van woede. Ze sloegen in den blinde op mij in. De ene drong de andere opzij om een dodelijke slag te kunnen toebrengen; ze hinderden elkaar met hun bijlen. Daarbij brulden ze nog als aangeschoten leeuwen. Met mijn rug naar de rotswand gekeerd, maar niet er tegenaan, want dat zou mij in mijn bewegingen hebben gehinderd, en mijn ogen scherp op mijn tegenstanders gericht, weerde ik hun slagen met mijn bijl af, nu eens door stevig pareren, dan weer door een tegenslag van onder naar boven, en ook wel door met mijn bijl een cirkelvormige zwaai te maken als beiden tegelijk sloegen. Geen van hun slagen trof doel. Mijn kalmte verdubbelde hun woede en verleidde hen tot een onbesuisd aanvallen. Midden op de weg was het een heidens kabaal, als waren er honderden met elkaar slaags. Beide partijen hadden hun geweren leeggeschoten en er waren enkele pistoolschoten gevallen; nu waren zij handgemeen. De angst sloeg mij om het hart voor mijn makkers; ik moest zien mijn tegenstanders zo spoedig mogelijk van mij af te schudden.


    De gezichten van de beide reuzen waren haast paars aangelopen van woede en inspanning. Ze hijgden en van hun lippen kwijlde het schuim. Daar ik al hun slagen wist te pareren, begonnen ze met hun voeten naar mij te trappen. Daar moest ik van profiteren! Ik had net twee gelijktijdige slagen met een cirkelzwaai afgeweerd toen Sandar een voet ophief om mij een trap te geven, terwijl zijn broer uithaalde voor een volgende slag. Tezelfdertijd suisde mijn tsjakan neer op Sandars knie en bijna gelijktijdig schoof ik terzijde om Bybars bijl te ontwijken.


    Sandar viel op de grond en schreeuwde het uit van pijn; het wapen ontviel zijn hand. ‘Schoft!’ brulde Bybar. ‘Dat is je dood!’


    Hij haalde zo ver uit dat zijn tsjakan haast naar achter uit zijn handen schoot. Zijn broer behoefde ik niet meer te vrezen, zodat ik mijn rugdekking kon opgeven. Met een sprong veranderde ik van plaats, mij van de rotswand verwijderend. Bybar kon niet slaan, omdat ik niet stil bleef staan. Ik liep om hem heen, terwijl ik hem strak in het oog hield en tevens mijn beide wapens van hand verwisselde, zodat ik nu de tsjakan in mijn linker- en de sabel in de rechterhand had. De Skipetaar draaide mee om zijn eigen as om mij in het oog te houden. Toen hij bemerkte dat ik van wapen verwisselde, riep hij hoonlachend uit:


    ‘Wil je me met de sabel te lijf? Daar zul je weinig plezier van beleven, ellendige worm!’


    ‘Sla toe!’ brulde Sandar die op de grond zat en met beide handen zijn been vasthield. ‘Hij heeft mijn knie kapotgeslagen! Sla toe!’


    ‘Direct! Daar! Daar zal het hem treffen!’ Ik was blijven staan om Bybar tijd te geven voor de slag. Zijn tsjakan suisde omlaag, de mijne, in mijn linkerhand vloog omhoog; beide bijlen botsten tegen elkaar. Zijn slag had meer kracht dan de mijne, dat had ik vooruit geweten en dat was juist wat ik wilde. Ik liet mijn bijl vallen, als had hij die mij uit de hand geslagen. ‘Zo is het goed!’ brulde Bybar. ‘Nu erop los!’ Hij haalde voor de tweede keer uit. ‘Ja, nu!’ antwoordde ik. Het Damascener staal bliksemde - een snelle sprong naar voren en meteen sloeg ik tegen zijn opgeheven arm - de bijl met de er nog aan hangende hand kletterde op de grond; door het voortreffelijk lemmet was de hand vlak achter de pols afgekapt! Bybar liet zijn arm dalen, staarde enkele ogenblikken onthutst naar de armstomp en keek toen mij aan. Zijn gelaat werd bijna blauw. Zijn ogen puilden uit hun kassen; een half verstikt gebrul ontsnapte aan zijn mond als de laatste hulpkreet van een drenkeling die door het gorgelend water naar beneden wordt gezogen. Hij hief zijn nog gezonde vuist op voor de slag, maar krachteloos zonk zijn arm weer omlaag. Langzaam draaide hij een halve slag om en plofte toen zwaar op de grond neer. Sandar scheen verstijfd van schrik.


    Toen hij de hand van zijn broer zag vallen, was hij opgesprongen.


    Hij stond nog rechtop, ondanks zijn gewond been. Zijn blik was wezenloos en leeg als van een lijk. Tussen zijn tanden door siste en steunde het, waarop een luide, afschuwelijke vloek volgde, terwijl hij zich op mij wilde werpen. Toen hij echter zijn gezonde been ophief, knikte het andere door. Hij stortte neer.


    Nu was ik vrij en keek om me heen naar de anderen. Tegenover mij stond de hadji met de rug naar de rots en hield met de kolf van zijn geweer twee tegenstanders van zich af. Een derde lag voor hem op de grond. Dichterbij me wentelde een van onze vijanden zich over de grond heen en weer. Rechts van hem lagen Osko en diens tegenstander, woedend tegen elkaar aan gedrukt.


    Elk hunner hield de met een mes gewapende hand van de ander met de linkerhand van zich af, zodat geen van beiden kon toesteken. En niet ver daarvan verwijderd knielde Omar op de borst van zijn tegenstander die hij met de linker bij de keel vast had, terwijl hij zijn rechterarm uithaalde voor een messteek.


    ‘Omar, niet doden!’ riep ik. Toen wierp de Arabier zijn mes weg en legde nu ook zijn rechterhand om de hals van zijn tegenstander. Ik sprong naar Halef die het hardst hulp nodig had. Een van zijn tegenstanders kreeg een sabelslag op de schouder en de ander een slag tegen het dijbeen. Schreeuwend van pijn lieten zij af, waarna ik ook Osko ontzette. Ik wierp mijn sabel op de grond, nam een van de daar liggende geweren en stelde met één slag met de kolf Osko’s tegenstander buiten gevecht.


    ‘O, Allah!’ riep Halef opgelucht uit. ‘Dat was hulp in de hoogste nood, sidi. Ze hadden mij bijna te pakken. Op het eind had ik er drie tegenover mij staan!’


    ‘Ben je gewond?’


    ‘Niet dat ik weet. Maar mijn kaftan is er erg aan toe. Daar ligt hij. Ze hebben hem de armen uitgetrokken en de ribben ingetrapt. Hij zal wel niet meer tot het leven geroepen kunnen worden.’


    Zijn kaftan was hem letterlijk van het lijf gescheurd. De kleine held had het zwaar te verduren gehad. Gewond was hij niet, maar een kolfslag die hij op zijn linkerschouder had gekregen, deed hem veel pijn. Osko was ook niet gewond en alleen Omar bloedde uit een diepe snee dwars over zijn onderarm. Halef verbond hem snel met repen van zijn kaftan. Ik ging echter naar de Engelsman kijken, wiens roerloosheid mij zorgen baarde. Ik onderzocht hem voorzichtig. Gelukkig: hij had niet zijn nek gebroken. Hij ademde en toen ik hem krachtig bij zijn arm schudde, opende hij zijn ogen, staarde mij aan en zei: ‘Good morning, sir! Bent u al zo vroeg op?’


    ‘Ja, het wordt tijd dat ook u wakker wordt,’ spotte ik. 'Anders is het niet goeiemorgen maar goeienacht voor u! U moet wel hard met uw hoofd tegen de grond zijn geslagen.’


    ‘Tegen de grond geslagen? Hoe? Wanneer? Waar ben ik dan eigenlijk?’ Hij ging zitten en keek verbaasd om zich heen. Ik wenkte Halef naderbij om hem het gebeurde te vertellen en ging naar Bybar die in een bloedplas lag. Wilde hij niet doodbloeden, dan moest snel worden ingegrepen. Ik sneed een smal riempje uit een geweerriem en snoerde dit zo vast om de armstomp dat het bloed nog maar met enkele druppels te voorschijn kwam.


    Op dezelfde wijze bond ik nog een tweede riem achter de eerste en toen werd ook deze wonde met kaftanresten omwikkeld.


    Halef moest nu in de eerste plaats naar Koloestsjin terugrijden op mijn hengst om mensen te halen waar wij de overwonnenen aan konden overdragen. Osko reed terug tot waar mijn geweren en gordel lagen om dit alles op te halen. Omar was verbonden en kon samen met mij het slagveld bezichtigen. Lindsay was weer op de been en kon zich eindelijk weer alles herinneren wat er tot aan zijn val was gebeurd. ‘Verduivelde geschiedenis!’ knorde hij. ‘Juist toen het spel begon verstand weg! Om je dood te ergeren! Yes! Maar ook zonder mijn hulp flink opruiming gehouden.’


    ‘Ja, sir David. Misschien hadden we met uw hulp niet zo’n opruiming kunnen houden.’


    ‘What do you mean?'


    ‘Ik bedoel dat het voor ons misschien wel gunstig was dat u juist op het goede ogenblik bent gaan liggen om in te slapen. Uw hulp zou ons misschien slechts nadelig zijn geweest.’


    ‘The devil! Dat is grof!’


    ‘Nee, slechts openhartig. U heeft nu eenmaal de eigenschap dat onder uw handen alles zich in het tegendeel verandert.’


    ‘Ho, ho! Bent zelf schuld van alles. U heeft me van het paard geworpen!’


    ‘Nadat u eerst als een ramei tegen mij aangebeukt bent.’


    ‘Kon er niets aan doen, mr. Kara. Goudvos ging er met me vandoor.’


    ‘En toen de hengst met mij. Als dit niet gebeurd was, zouden wij ontkomen zijn zonder een enkel haar te hebben moeten laten en zonder bloedvergieten.’


    ‘Is heus niet erg! Schelmen hebben aderlating verdiend. Wij overwinnaars, slechts een snee in de arm. Glorious! Yes ! Hoe waren de rollen verdeeld?’


    ‘Omar een, Osko twee, ik twee en Halef drie. U ziet dat we wel bij de pinken moesten zijn. Laat ons dat volk eens bekijken!’


    Het enige dat we nog te doen hadden, was de gewonde tegenstanders te verbinden en de bewusteloze de handen op de rug te binden. Dood was er slechts één: die welke ik bij Halef had zien liggen. De hadji had hem een pistoolkogel in het hoofd gejaagd.


    Nu kwam Osko terug. Hij leidde zijn paard aan de teugel.


    In het zadel hing een man met een armwond. ‘Dit is de man die u van de rots hebt afgeschoten, effendi,’ meldde Osko. ‘Hij is niet dood.’


    ‘Ik wist het,’ antwoordde ik. ‘Als hij tenminste niet door de val zijn nek had gebroken, kon hij niet dood zijn, want ik heb op zijn sleutelbeen gemikt. Verbindt ook deze kerel! Ik ga nu naar de paarden van deze lieden.’ Voorlopig bracht ik mijn gescheurde gordel weer met behulp van een riempje in orde en toen reed ik naar de inham waar ik de gezadelde paarden vond.


    Het was me slechts om de beide gevlekte dieren te doen. De andere liet ik staan, doch die twee nam ik aan de teugel mee. ‘Wilt u ze houden?’ vroeg Osko.


    ‘Ja. Deze keer vraag ik er niet naar of we er wel het recht toe hebben of niet. Hier te lande is de buit voor de overwinnaar. Tot nu toe hebben wij steeds ruiter en paard gespaard; dat is nu uit. De Aladsjy’s hebben ons voortdurend aangevallen om ons te doden. Als wij hun nu de paarden afnemen, zal het geen mens invallen ons dieven te noemen.’


    ‘En voor wie zijn ze, effendi?’


    ‘Voor wie denk je wel, Osko? Deze paarden zijn dieren die wijd en zijd huns gelijken niet ontmoeten. Daarbij komt dan nog de roem deze rovers hun paarden te hebben ontnomen. Ik had gedacht, jij en Omar nemen er elk een!’


    'Om het voor altijd te houden?’ vroeg hij opgewonden.


    ‘Natuurlijk! Hopelijk laten jullie ze je niet weer afnemen door de voormalige meesters.’


    ‘Effendi, u weet niet welk een plezier u mij daarmee doet. Ik rijd met u mee tot Skoetari, waarna ik mijn geboortestreek, de Cernagora, wil bezoeken, alvorens naar mijn dochter in Istanboel terug te keren. Wat zal men mij daar benijden om dit paard!’ Ook Omar sprak zijn vreugde uit. Beiden voelden zich gelukkig met dit geschenk dat ik hun gaf, zonder dat het mij een para kostte. Zij wilden net gaan loten wie het ene en wie het andere paard zou krijgen, toen Halef terugkeerde. Hij hoorde dat zij de beide paarden zouden krijgen. Ofschoon hij niets zei, stonden zijn gedachten op zijn voorhoofd geschreven. Hij voelde zich gekrenkt en achteruit gezet.


    ‘En? Komen er mensen?’ vroeg ik hem.


    ‘Ja. Ik ben naar de han gereden en heb daar de boodschap achtergelaten.


    Het zal wel niet lang meer duren, dan snelt de hele bevolking toe. Wat zullen ze ons aangapen om deze prachtige overwinning!’


    ‘Ze zullen ons helemaal niet aangapen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat wij er niet meer zullen zijn als ze komen. Ik heb geen zin kostbare tijd te verliezen om mij door hen aan te laten gapen.’


    ‘Maar we moeten toch blijven om hun de oorzaak en het verloop van het gevecht te vertellen. Deze struikrovers hier zullen, als wij eerder vertrekken, leugens rondstrooien en ons voor de schuldigen uitmaken.’


    ‘Dat laat me werkelijk koud.’


    'En wat gebeurt er met de buit gemaakte wapenen?’


    ‘Die slaan we stuk.’


    'Well! ' mengde de Engelsman zich in het gesprek. ‘Neem echter souvenir mee. Kan misschien weer aan een beter hoofddeksel komen; eens kijken!’ Hij probeerde alle mutsen en tulbanden van de overwonnenen om een passende te vinden. Om deze argeloosheid moest ik heimelijk lachen; ik liet hem echter begaan, zonder iets te zeggen. Hij moest natuurlijk een of ander hoofddeksel hebben, want in de Oriënt is het regelrecht een schandaal, je met ongedekt hoofd te vertonen; maar een reeds gebruikte muts te nemen - hetgeen in dit geval haast niet anders ging - had toch ook wel zijn bezwaren. De gevolgen zouden het leren!


    Ik raapte mijn tsjakan weer op. De wapens van onze vijanden werden vernietigd. Toen verlieten wij de plek waar wij de dood hadden moeten vinden. Osko en Omar reden op hun nieuwe paarden; de oude wilden ze verkopen. Behalve deze dieren moesten ze ook de beide paarden voor Stojko aan de teugel meevoeren. Gelukkig er zo goed vanaf te zijn gekomen, draafden wij verder. Voortdurend reden wij tussen met bomen begroeide rotswanden voort en tijdens de rit werd druk nagepraat over ons jongste avontuur. Slechts Halef zei niet veel.


    Maar hij wist zijn gevoelens en gedachten nooit te verheimelijken, daarom wist ik ook dat hij wel spoedig bij mij zou komen om zijn beklag te doen. We waren dan ook nauwelijks een uur verder of daar kwam hij naast mij rijden en vroeg suikerzoet:


    ‘Sidi, u wilt me één vraag toch wel eerlijk beantwoorden?’


    ‘Heel graag, mijn beste Halef.’


    ‘Wat denkt u? Heb ik vandaag mijn taak naar behoren verricht?’


    ‘Uitmuntend zelfs!’


    ‘Ik ben dus dapper geweest en heb uw tevredenheid verdiend.’


    ‘In de hoogste mate.’


    ‘Omar en Osko zijn dan zeker nog dapperder geweest dan ik?’


    ‘Welnee, hoewel ook zij volop hun plicht hebben gedaan.’


    ‘Maar u heeft hen toch wel veel hoger aangeslagen dan mij!’


    ‘Niet dat ik weet.’


    ‘U heeft hun die paarden gegeven! Omar heeft slechts één vijand overwonnen, Osko twee en ik zelfs drie!’


    ‘Dat klopt, zij het dan ook met mijn hulp, Halef.’


    ‘Heeft u dan ook Osko niet geholpen? En waarom heeft hij dan een van die paarden gekregen en ik niet? O sidi, ik ben toch uw vriend en beschermer en ik heb altijd gedacht dat u van mij hield. Nu geloof ik echter dat anderen meer voor u betekenen.’


    ‘Je vergist je, Halef. Jij bent me het liefst van allen.


    ‘Dat heeft u dan vandaag wel bewezen! Wie zal er trots zijn op Osko als hij op dat gevlekte paard door de Cernagora rijdt? Wie zal zich over Omars paard verheugen? Hij heeft geen familie en staat alleen op de wereld. Ik gun hem dit genoegen, want hij is een braaf makker en ik houd van hem. Maar denkt u toch aan Hanneh, aan mijn vrouw, de roos onder de vrouwen, de zachtmoedigste en teerhartigste onder de dochters van moeders en grootmoeders! Hoe verrukt zou zij zijn als haar Hadji Halef, de dapperste onder de dapperen, op een paard gereden kwam dat op de Aladsjy’s werd buit gemaakt! Zij zou van tent tot tent snellen om overal te verkondigen: “Hij is teruggekeerd, mijn gemaal en gebieder, de heldhaftigste van alle helden, de mannelijkste van alle mannen, de krijgshaftigste van alle strijdbare mannen! Hij is er, de bliksemende sabel, de vader van de overwinning, de broeder en zwager van de triomf. Hij is om de aarde gereden en heeft overwinning na overwinning bevochten. Hij heeft tegen wilde dieren en sterke mannen gestreden en nooit werd hij overwonnen. Zelfs de beer heeft hij gedood en zijn klauwen gegeten. Nu is hij teruggekeerd op het meest gevlekte paard van alle gevlekte paarden, door hem veroverd op de geweldigste aanvoerder van de rovers. Zijn sidi, u allen welbekend, heeft hem dit prachtige paard geschonken als prijs voor zijn dapperheid, als loon voor zijn kracht en als teken van zijn onvergankelijke roem. Lof zij deze sidi, de rechtvaardige, die naar verdienste beloont, en ere zij mijn heer en meester Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah!” Dat zou ze zeggen en alle zonen der Arabieren zouden instemmen in de lofprijzing van uw rechtvaardigheid en allen zouden lofzangen dichten op uw onpartijdigheid en heerlijke strofen zingen op de glans van uw rechtschapenheid. Nu is dit alles onmogelijk, want u heeft mij geringschat en mij de verdiende beloning onthouden!’


    In zijn smart ging hij zich te buiten aan overdreven woorden. En hij meende het ernstig, ofschoon ik er innerlijk om moest lachen. Gelukkig bezat ik het middel zijn neerslachtigheid onmiddellijk te veranderen in de grootste vreugde. Daarom zei ik tot de kleine man: ‘Je vergist je. Ik heb je niet achtergesteld. Ik ben veeleer van plan je diensten nog op heel andere wijze te belonen. Osko en Omar zullen je nog benijden.’


    ‘Hoe kunnen ze mij benijden, daar zij toch die paarden hebben.’


    Jij zult een paard krijgen dat vijftigmaal meer waard is dan de paarden van de Aladsjy’s samen.’


    ‘Ik? En welk paard zou dat wel zijn?’


    ‘Dat raad je nooit.’


    ‘Nee, sidi.’


    ‘Dan moet ik het je wel zeggen. Ik zal je, zodra we scheiden, mijn Rih schenken. Je zult op hem naar Hanneh rijden, de lieflijkste van alle vrouwen.’ Hierdoor was de kleine zo verbluft dat hij zijn paard inhield en mij met wijd open mond aanstaarde.


    ‘Sidi,’ bracht hij er eindelijk uit, ‘heb toch medelijden met me! Als u zegt dat Rih mijn eigendom zal zijn, maakt u me ongelukkig!’


    ‘Ongelukkig? Waarom?’


    ‘Omdat dit niet waar kan zijn. Geen mens verkoopt zulk een paard!’


    ‘Ik wil het ook niet verkopen, ik schenk het je!’


    ‘Geen mens zal ooit zulk een paard wegschenken!’


    ‘Heb ik het ook niet cadeau gekregen?’


    ‘Ja, als beloning voor uw grote verdiensten voor de stam die zonder uw tussenkomst zou vernietigd zijn, en als teken van vriendschap van sjeik Mohammed Emin(22).’


    ‘Dan schenk ik jou dit dier om dezelfde redenen. Houd ik niet meer van jou dan de sjeik van mij kon houden? Ben jij niet mijn echte vriend? Heb jij je niet mijn diepste erkentelijkheid verworven? Zou ik nog in leven zijn als jij niet steeds mijn beschermer was geweest?’ Mijn woorden ontroerden Halef zo dat hij er tranen van in de ogen kreeg en weemoedig zei hij: ‘Ja, ik ben uw vriend en als het mogelijk was, zou ik mijn leven wel duizendmaal voor u willen geven. Ik zou misschien zelfs Hanneh verlaten als dit noodzakelijk was voor uw geluk. En toch maakt u zich vrolijk over mij!’


    ‘Denk dat toch niet! Heb je dan niet reeds Hanneh om mijnentwille verwaarloosd? Heb je haar niet verlaten, haar en je zoontje(23), om mij te volgen door alle gevaren? En ik zou dan met je spotten?’


    ‘Ja, want u noemt me uw beschermer!’


    ‘Zo betitel jij jezelf toch vaak genoeg!’


    ‘Sidi, u weet best hoe u dat moet opvatten. Niet ik ben uw beschermer, maar u de mijne. Vaak genoeg heeft u mijn leven gered door het uwe op het spel te zetten. Dat is de waarheid. U weet best dat mijn mond soms meer zegt dan ik zelf geloof. U laat me dan begaan en glimlacht heimelijk om uw kleine hadji die gelukkig is als u uw hand niet van hem wegneemt. En nu zou ik voor mijn verdiensten, die ik helemaal niet heb, de hengst krijgen? Dat is onmogelijk! Bedenk hoe trots u erop kunt zijn als u op hem het land van uw vaderen binnenrijdt! De zonen van uw volk zullen verbaasd staan en u benijden; in alle steden zal men over dit paard spreken en over zijn berijder en in alle gazetalar (kranten) zal uw foto verschijnen, zoals u te paard zit, de geweren aan de zadelknop en de tsjakan aan uw zijde!


    ‘Nee hoor!’ antwoordde ik lachend. ‘Men zal noch daarover spreken noch daarover schrijven. Slechts weinig mensen zullen er zich ook maar in het minst om bekommeren of ik al of niet een paard heb. De verhoudingen zijn in mijn land heel anders dan in het jouwe. Als ik Rih mee naar huis breng, dan kost hij me meer geld dan ik bezit. Dat kun jij niet begrijpen. Ik zou hem wel moeten verkopen, anders zou hij mij te gronde richten.’


    ‘Nee, nee, sidi, u mag deze prachtige hengst niet verkopen! Wie weet daar hoe hij zulk een paard moet behandelen, deze koning onder de hengsten!’ , ‘Dan denk je er precies zo over als ik. En als ik Rih wilde verkopen, dan zou hij zelfs bij de rijkste eigenaar langzaam wegkwijnen door zijn verlangen naar het vrije leven dat hij gewend is. Jij bekijkt dat niet zoals ik. De hengst is gewend aan de woestijn en aan de zonnegloed. Hij heeft het voer nodig dat slechts daar te krijgen is. Hij zal zich bij de armste Arabier prettiger voelen dan in mijn land in de vorstelijkste stal. Wie zal hem daar als een kind des huizes behandelen? Wie zal hem s avonds, voor het slapen gaan, de koransoera in het oor fluisteren, zoals hij het sinds de dag van zijn geboorte gewend is? Nog zijn wij in het land van de padisjah, maar toch is hij al ziek. Zijn haar is niet meer als de draad van de spin; zijn ogen staan helder, maar er fonkelt geen vuur meer in. Zoek de drie lokken: tussen de oren, bij de eerste halswervel en aan de staartwortel, de zekere tekenen van de drie voortreffelijkheden van een volbloed! Het haar is niet meer gelokt, het is sluik en hard geworden. Rih zou er misschien ellendig uit kunnen zien, maar hij houdt van mij en dat houdt hem monter en bewaart zijn veerkracht. Zo zal hij ook van jou houden, doch van niemand anders. Hij weet dat jij zijn vriend bent en hij zal je gehoorzamen zoals hij mij gehoorzaamd heeft, als je ’s avonds de soera niet vergeet. Dus om zijn eigen bestwil mag ik de hengst niet houden. Ik moet hem teruggeven aan zijn vaderland uit dank voor alles wat hij voor mij deed. En als ik daarmee tevens jou gelukkig maak, dan is dat een reden te meer om hem aan jou te geven. Zodra wij de zee bereiken, is hij jouw eigendom. Dan kun je zonder verdriet zien dat Osko en Omar op de gevlekte paarden rijden, want die kunnen niet met Rih worden vergeleken.’


    ‘Ik kan het haast niet geloven, sidi. Zeker, mijn smart zal groot zijn als ik van u moet scheiden en het zou mij een troost zijn het dier te bezitten dat door u bereden werd; maar bedenk toch de grootte van dit geschenk! Als bezitter van de hengst zou ik een rijk man en een der voornaamsten van mijn stam zijn. Ik weet dat u geen rijkdommen bezit; hoe zou ik dan zulk een geschenk van u mogen aannemen!’


    ‘Je mag het en je moet het. Laten we er nu maar niet meer over spreken!’ Halef keek mij vorsend aan. Toen hij merkte dat ik het echt meende, kwam er een glans van gelukzaligheid in zijn ogen. Maar toch zei hij nog bedeesd: ‘Ja, sidi, laten we er maar niet meer over spreken! Dat is zulk een allergewichtigste aangelegenheid dat u die rijpelijk dient te overwegen.’


    ‘Ze is overwogen en ik heb mijn besluit reeds lang genomen.’


    ‘Overdenk dan nog eens alles! Nog heeft het uur van scheiding niet geslagen. Maar een groot verzoek heb ik toch, sidi!’


    ‘Welk dan?’


    ‘Sta mij toe van heden af in uw plaats Rih de soera in het oor te fluisteren. Hij zal dan weten dat hij in mijn handen zal overgaan en aan deze gedachte alvast wennen. De smart van de scheiding van u zal hem daardoor verlicht worden.’


    ‘Ja, doe dat! Ik zal van nu af hem ook geen eten en drinken meer geven. Hij is jouw eigendom en van dit ogenblik af heb ik hem nog slechts van jou in leen. Maar één voorwaarde stel ik bij dit geschenk, Halef.’


    ‘Noem ze mij, effendi, als het mij mogelijk is, zal ik hem vervullen.’


    ‘Het zal mogelijk zijn. Ik wil niet voorgoed afscheid nemen. Je weet dat ik na terugkeer in mijn vaderland haast altijd weer spoedig erop uit trek. Het is heel goed mogelijk dat ik weer eens terugkom in het land waar jij met Hanneh, de onvergelijkelijke, woont. In dat geval behoort Rih mij weer toe voor de tijd dat ik daar vertoef.’


    ‘Sidi, is dat waar? U wilt ons dus weer bezoeken? O, wat een vreugde zou dat zijn op de weideplaatsen en onder alle tenten!


    De hele stam zou u tegemoet komen om u het ahlan wa sahlan wa marhaba (welkom) toe te zingen en u zult dan op Rih uw intocht houden in het doear (tentendorp) en hem bezitten zolang het u belieft. De gedachte u terug te zien zal mij het afscheid lichter maken en het aannemen van dit kostbare geschenk vergemakkelijken. Ik zal de hengst niet als mijn, maar als uw eigendom beschouwen, door u aan mij toevertrouwd om er goed voor te zorgen tijdens uw afwezigheid.’


    Het was de gelukkige man onmogelijk van dit onderwerp zo snel af te stappen. Hij besprak het vanuit alle mogelijke gezichtspunten en hoe langer hij praatte, des te geestdriftiger werd hij. Daarna had hij echter niets belangrijkers te doen dan zijn groot geluk mee te delen aan zijn makkers. Zij gunden het hem van ganser harte. Alleen de Engelsman, aan wie Halef de betreffende mededeling meer in gebarentaal dan met woorden had gedaan, kwam naar me toe en zei haast kwaad: ‘Listen, sir, heb zojuist gehoord dat u Rih heeft weggeschonken. Heb ik armbewegingen en uitroepen van de hadji goed begrepen?’


    ‘Zeker, sir David.’


    ‘Dan bent u een tiendubbele fool !'


    ‘Hoe heb ik het nu? Houdt men het in Old England voor een dwaasheid een braaf man gelukkig te maken?’


    ‘Nee, maar men houdt het voor krankzinnigheid zulk een prachtdier aan een knecht te schenken.’


    ‘Halef is niet slechts mijn knecht, maar meer nog, mijn vriend die mij overal begeleid heeft en daar zijn geboortestreek voor heeft verlaten.’


    ‘Geen uitvluchten. Ben ik uw vriend of uw vijand?’


    ‘Ik denk het eerste.’


    ‘Heb ik u begeleid of niet?’


    ‘Ja, wij zijn geruime tijd bij elkaar gebleven.’


    ‘Heb ik mijn vaderland verlaten of niet?’


    ‘Bent u mijnentwege uit Engeland vertrokken?’


    ‘Nee. Maar zou er zonder onze vriendschap allang weer terug zijn. Dat is precies hetzelfde. Ben zelfs om u te redden naar dit duivelse gebergte gekomen om beroofd en opgesloten te worden. Denk er natuurlijk niet aan daarvoor een beloning van u te verlangen; had Rih van u gekocht, had u cheque gegeven die u zelf naar goeddunken kon invullen, zonder dat ik zou toekijken; elk bedrag zou u worden uitbetaald. Rih zou vorstelijke stal hebben gekregen, marmeren krib, het kruidigste hooi uit Wales, de beste haver uit Schotland en de sappigste klaver uit Ierland!’


    ‘En zou daarbij zijn doodgegaan! Rih wil in de woestijn leven en dadels eten. Enige bla halefa vormen voor hem het lekkerste voedsel. Nee, sir David, u bent een rijk man, een miljonair, en bezit de middelen om al uw wensen in vervulling te doen gaan.


    Halef is echter een arme drommel die niets mag wensen, wijl hij weet niets te zullen krijgen. Dit geschenk betekent meer voor hem dan alle vreugden en geneugten die Mohammed reeds hier op aarde aan de gelovigen belooft. Hij zal het krijgen. Ik heb het eenmaal gezegd en kan niet meer terug.’


    ‘Zo! Hem wilt u gelukkig maken, mijn vreugde en geluk kunnen u echter niets schelen. Dat de duivel u hale, sir! Wilde dat er een spitsboef kwam die u van mij wilde wegkapen; zou niets ertegen zeggen, maar hem smeken u mee te nemen om bij de opkoper voor zes of acht para te verkopen!’


    ‘Bedankt voor deze taxatie! Acht para is nog geen halve stuiver. Ik heb werkelijk nooit vermoed zulk een goedkoop iets te zijn. Maar wat scheelt u toch? Heeft u hoofdpijn, sir David?’


    Hij had namelijk herhaaldelijk, nu eens met de rechter- dan weer met de linkerhand zijn fez naar achter geschoven en daarbij met zijn vingers die bekende bewegingen gemaakt die er op gericht zijn een zeker soort klein wild te pakken te krijgen.


    ‘Hoofdpijn? Hoe dat?’ vroeg hij.'


    ’Omdat u zo vaak naar uw hoofd grijpt.’


    ‘Weet ik niet; gebeurt onwillekeurig, weet wel dat fez niet goed zit.’ Maar nog terwijl hij sprak, krabde hij zich weer. ‘Kijk, daar deed u het weer. En de fez zat nu toch goed.’


    ‘Yes. Hm! Schijnt wel of ik bedorven bloed heb. Zet zich vast in huid van het hoofd en begint te jeuken. Zal zodra ik in Old England ben aangekomen een bloedreinigingskuur ondernemen. Lindebloesem- en vlierthee met streng dieet en dagelijks grote plumpudding.’


    ‘Kwelt u zich nu maar niet met zulk een kuur! De pruimen en rozijnen van de pudding zouden slechts uw maag bederven. Een beetje vet met kwikzilver doet het ook en bovendien duurt die behandeling slechts vijf minuten.’


    ‘Denkt u dat heus?’


    ‘Ja. Zoudt u op de lindebloesemthee in Old England willen wachten, dan kwam u beslist als een skelet daar aan; de wekere lichaamsdelen zouden intussen opgegeten zijn.’


    ‘Door wie?’


    ‘Door datgene wat u bedorven bloed gelieft te noemen. Deze bloeddruppeltjes hebben namelijk zes pootjes en een slurf die erg onprettig kan worden.’


    ‘Hoe, wa - wa- wat?’ stotterde hij, mij geschrokken aankijkend.


    ‘Ja, mijn waarde sir David! Misschien herinnert u zich nog wel het Latijn uit uw jeugdjaren. Weet u nog wat pediculus capitis betekent?’


    ‘Heb het beslist geweten, is mij echter ontschoten.’


    ‘Of weet u misschien welk lieflijk schepsel de Arabier kaml, de Turk echter bit noemt? De Rus zegt wosj, de Italiaan pidocchio, de Fransman pou en de Hottentot t'garla.’


    ‘Please, laat me met rust met al die Turken en Hottentotten! Versta geen enkel van al die woorden!’


    ‘Wees dan zo goed uw hoofd te ontbloten en het binnenste van uw fez te onderzoeken. Misschien doet u dan een belangrijke ontdekking die u de faam een belangrijk insektenvorser te zijn, zal verlenen.’


    Lindsay rukte de fez van zijn hoofd, keek er echter niet in, maar vroeg onthutst: ‘Wilt mij zeker beledigen? Zou daarin ...? ’


    ‘Ja, ik bedoel dat daarin ...!’


    ‘Iets ... iets levends krabbelt?’ vervolgde hij.


    ‘Precies! Dat bedoel ik.’


    ‘The devil !' Hij hield de fez voor zijn gezicht en keek erin. Zijn neus ging heen en weer, op en af, als wilde die op eigen houtje de zaak vlijtig onderzoeken. Toen liet hij zijn handen met de fez erin zakken en riep geschrokken uit: ‘ Woe to me !Lice ! Lice !’


    ‘Heeft u het ontdekt, sir David?’


    De Engelsman wilde de fez weggooien, bedacht zich echter, stolpte hem voor zich op de zadelknop, voer met beide handen door zijn haar en begon een ontzettende verwoesting aan te richten op zijn schedel. Daarbij ging hij zich aan uitdrukkingen te buiten die niet voor herhaling vatbaar zijn. Hij was buiten zichzelf van woede dat deze beestjes niet eens respect hadden voor het eerbiedwaardige hoofd van een rasechte gentleman.


    Zijn woede deed mij in een lach schieten. Lindsay liet daarop zijn hoofd met rust, wendde zich weer tot mij en schreeuwde tegen me: ‘Don't laugh, sir, anders boksen wij! Hoe is het met uw fez? Ook medebewoners?’


    ‘Heb niet de eer, sir David. Dit soort kwelgeesten houdt zich verre van mij, omdat ik mij nooit zo voorkomend jegens hen heb betoond als u.’


    ‘Onvoorzichtigheid geweest deze fez te nemen! Afschuwelijk onheil aangericht! In deze korte tijd! Nauwelijks te geloven!’


    ‘Och, wat dat betreft zegt de Turk: tsjapoek ok gibi hem bit gibi - zo vlug als de pijl en de luis. En in Turkije heeft men er verstand van.’


    ‘Maar wat moet ik nu doen? Geef me toch een goede raad! Zou een schandaal zijn zonder hoed Roegova binnen te rijden. En daar zal ook wel geen hoedenwinkel zijn? Nietwaar?’


    ‘Dat denk ik ook niet! Zullen dus eens zien of de fez te reinigen is! Voor ons behoeft u zich niet te generen; u kunt onze metgezellen gerust op de hoogte brengen van uw pech. Kom, laten we enkele minuten rusten!’


    Toen de anderen vernomen hadden wat er aan de hand was, bood Osko zich aan om de zuivering op zich te nemen. Hij legde het hoofddeksel op een steen en strooide er een dun laagje aarde overheen. Daarop kwam een hoopje droge twijgen die in brand werden gestoken. Daardoor verkregen aarde, steen en fez een warmtegraad die het gestelde doel zonder mankeren verwezenlijkte. In de nabijheid druppelde water van de rots dat een kleine plas had gevormd waarin de fez na de warme kuur een natte behandeling onderging. Intussen onderwierp Lindsay zijn hoofd aan een grondige reiniging. Daarna kreeg hij zijn hoofdtooi weer terug en wij stegen op onze paarden.

  


  
    


    8. De Zjoet


    Wij reden verder. Na enige tijd weken de rotsen aan onze rechterkant waardoor wij een vrij uitzicht naar het oosten kregen, terwijl links de bergen ons bleven vergezellen. Toen zagen wij uit een zijdal een ruiter naderen. Hij zag ons ook en reed naar ons toe. Bij ons gekomen groette hij hoffelijk en wij beantwoordden zijn groet insgelijks. Hij zag er welgedaan uit en had een eerlijk gezicht, geëigend om een goede dunk van hem te verkrijgen.


    ‘Wij willen naar Roegova,’ zei ik hem. ‘Is het nog ver tot daar?’


    ‘Nog een half uur, effendi,’ antwoordde hij. ‘U zult dadelijk aan de verenigde Drin komen en langs de linkeroever ervan loopt de weg. U bent vreemd hier. Ook ik moet naar Roegova, ik woon daar. Staat u toe dat ik u vergezel?’


    ‘Heel graag zelfs. U kunt ons, daar wij hier onbekend zijn, misschien wel enkele inlichtingen geven.’


    ‘Daartoe ben ik gaarne bereid. Zegt u maar wat u wenst te weten!’


    ‘Allereerst zouden wij willen weten bij wie men daar zijn intrek kan nemen.’ Ik was van plan bij de waard Kolami, waarover Marko, de vertrouweling van de Zjoet, had gesproken, af te stappen, maar zei daar niets van om eerst wat meer over de Karanirwan-han te vernemen.


    ‘Roegova heeft twee hans,’ verklaarde hij. ‘De ene, de grootste, is van een Pers, Kara Nirwan geheten, en ligt buiten de plaats; de waard van de andere, direct bij de rivier, heet Kolami.’


    ‘Wie zou u ons aanbevelen?’


    ‘Geen van beide. Ik laat de keus aan u.’


    ‘Wat voor een man is die Pers?’


    ‘Een zeer gezien man. Men logeert goed en goedkoop bij hem. Kolami geeft zich echter ook alle moeite zijn gasten tevreden te stellen en is nog goedkoper dan Kara Nirwan.’


    ‘Zijn deze beide handsji’s vrienden?’


    ‘Nee, ze zijn elkaars vijand.’


    ‘Waarom?’


    ‘Persoonlijke antipathie. Er is geen wraak in het spel; ze hebben elkaar niets gedaan. Kolami kan de Pers niet uitstaan; hij wantrouwt hem.’


    ‘Waarom?’


    ‘Houdt mij het antwoord ten goede! U bent vreemdelingen en die zaak zal u onverschillig zijn.’


    ‘Goed! We zullen onze intrek bij Kolami nemen.'


    ‘Hij zal het prettig vinden zulke gasten te ontvangen; maar ik wil u niet ontraden bij Kara Nirwan af te stappen, want dat doe ik nooit; anders zou men soms denken dat ik afgunstig was. Ik ben namelijk Kolami zelf.’


    ‘Ach zo! Wel, dan spreekt het toch vanzelf dat wij in uw huis onze intrek nemen.’


    ‘ Ik dank u. Hoe lang denkt u in Roegova te blijven?’


    ‘Dat weet ik nog niet. Wij hebben een bepaald doel en weten nog niet of en wanneer wij het zullen bereiken.’


    ‘Gaat het om zaken, een verkoop van paarden? Dan zult u zich toch tot de Pers moeten wenden, hij is paardenhandelaar. Ik zie dat u daar vier ongebruikte paarden bij u heeft.’


    ‘Ja, twee ervan wilden wij verkopen, maar dat is toch niet het eigenlijke doel van onze komst. Wij hebben nog wat anders voor. U schijnt iemand te zijn die men zijn vertrouwen kan schenken. Daarom zal ik u dan ook meedelen dat wij van plan zijn een aanklacht tegen Kara Nirwan in te dienen.’


    ‘Een aanklacht? Dat zal niet zo gemakkelijk zijn. De mensen tot wie u zich dan dient te wenden, zijn allen vrienden van hem. Is hij u soms geld schuldig?’


    ‘Nee, ik wil hem van een misdaad beschuldigen.’ Bij deze woorden richtte Kolami zich plotseling in het zadel op, hield zijn paard in en vroeg: ‘Houdt u hem voor een misdadiger?’


    ‘Ja.’


    ‘Waaraan heeft hij zich dan schuldig gemaakt?’


    ‘Aan een moord, aan vele moorden zelfs. En roof bovendien.’


    Kolami’s gelaat liep rood aan; zijn ogen fonkelden. Hij legde zijn hand op mijn arm en vroeg gejaagd: ‘Effendi, bent u misschien een moechbir (rechercheur) van de padisjah?’


    ‘Nee, dat ben ik niet. Ik kom uit een ver land en sta op het punt weer daarheen terug te keren. Maar eerst wil ik een man bestraft zien die met behulp van zijn volgelingen ons herhaaldelijk naar het leven heeft gestaan. En deze man is die Pers.’


    ‘Masjallah! Hoor ik goed? Is het mogelijk! Vind ik dan eindelijk iemand die van dezelfde mening is als ik?’


    ‘Dus ook u houdt Kara Nirwan voor een booswicht?'


    ‘Ja, maar dat mag je niet hardop zeggen. Ik heb er eens op gezinspeeld; dat heeft mij toen bijna het leven gekost.’


    ‘Welke reden heeft u om zo over hem te denken?’


    ‘De Pers heeft mij beroofd. Ik was in Prizren om geld te halen. Daar ontmoette ik hem en hij hoorde van mij dat ik een welgevulde buidel bij me had. Onderweg werd ik overvallen en moest het geld afgeven. De daders waren vier gemaskerde mannen. Hun aanvoerder herkende ik, hoewel hij andere kleding droeg, aan zijn stem en aan de punt van zijn baard die onder de vermomming uitstak, voorts aan de pistolen die hij onder mijn neus hield. Het was Kara Nirwan. Maar wat kon ik beginnen? Twee inwoners van Roegova getuigden de volgende dag vrijwillig dat zij hem op een bepaalde tijd in Prizren hadden ontmoet en dat precies op het tijdstip van de overval. Hij kon dus bewijzen onmogelijk op de plaats van de overval te zijn geweest op dat uur. Ik moest dus wel het zwijgen ertoe doen.’


    ‘Die twee hebben beslist deel genomen aan de overval. Denkt u dat ook niet?’


    ‘Ik ben ervan overtuigd. Sedert dat ogenblik heb ik ogen en oren open gehouden. Ik zag en hoorde veel, zonder echter het juiste verband te kunnen vinden. Tenslotte ben ik zelfs op het idee gekomen dat Kara Nirwan niemand anders is dan ...


    dan...’ Kolami dorst het woord niet uitspreken, daarom vulde ik zonder dralen aan: ‘Dan de Zjoet!’


    ‘Effendi!’ riep hij geschrokken uit.


    ‘Wat is er aan de hand?’


    ‘U zegt precies wat ik denk.’


    ‘Dan denken wij beiden hetzelfde en dat is prettig.’


    ‘Heeft u bewijzen?’


    ‘Ja. Ik ben zeker van mijn zaak. Hij kan mij niet door de vingers glippen.’


    ‘O, Allah, als dat eens waar was! Dan zou het land van zijn schrik bevrijd zijn. Effendi, ik heb daarstraks gezegd dat de Pers en ik elkaar nooit iets gedaan hadden. Ik moest dit wel zeggen, want ik kende u niet. Nu kan ik u echter wel bekennen dat ik hem haat en verafschuw als de duivel in eigen persoon en dat ik hoop u bij te kunnen staan om deze vrome, algemeen geachte man, die wel de grootste booswicht hier op aarde is, onschadelijk te maken!’


    Men zag het de handsji aan dat hij het met deze woorden eerlijk meende. Onze ontmoeting met hem kon voor ons van belang zijn. Daarom aarzelde ik ook niet hem te vertellen wat wij in Roegova wilden doen, wat wij hadden meegemaakt en wat wij over de Zjoet te weten waren gekomen. Heel uitvoerig vooral vertelde ik hem de gebeurtenissen bij de Duivelskloof en in het dal van de kolenbrander. Vaak onderbrak hij mij met een uitroep van de grootste verbazing, van angst of bevrediging. In zijn enthousiasme over alles wat hij van mij vernam, hield hij zijn paard zo vaak in dat onze rit er aanzienlijk door vertraagd werd. Zijn aandacht bereikte het hoogtepunt toen ik hem van de karaul, de schacht en de galerij verhaalde. Toen ik mijn verhaal beëindigd had, riep hij uit: ‘Zoiets zou men toch voor onmogelijk houden; maar alles klopt precies en ook ik ben reeds op de gedachte gekomen dat deze Pers mensen vasthield. Er zijn er al zo veel verdwenen die bij hem hun intrek hadden genomen.


    En waarom gaat hij zo vaak op de Drin roeien? Hij woont een eind buiten het dorp, maar heeft toch een bootje op het water. Nauwelijks heeft men hem zien instappen en wegroeien, of hij is verdwenen. Nu begrijp ik het: hij gaat de mijngang in.’


    'Weet u niets naders over de oude schachtmonding?’


    ‘Nee, niets. Maar wat denkt u bij uw aankomst te doen, effendi?


    Wilt u soms naar de moechtar (burgemeester) gaan om aangifte te doen? Die man is de boezemvriend van de Pers.’


    ‘Geen haar op mijn hoofd dat daaraan denkt. Ik heb nog geen rechtstreekse bewijzen tegen Kara Nirwan in handen; die wil ik mij eerst verschaffen en daarom zal ik de mijngang opzoeken.’


    ‘Dan kunt u van een van mijn bootjes gebruik maken. Als u het toestaat, ga ik mee.’


    ‘Dat vind ik prettig, daar u dan als getuige kunt optreden.’


    Wij hadden de rivier bereikt en reden vlak langs de oever. Het water schoot, in een nauwe bedding gedwongen, met verraderlijke stilte voort. Aan deze zijde was de oever vlak, maar aan de overkant steeg een rotswand steil omhoog. Deze rots werd bedekt door een machtig naaldbos, tussen welks groen oud muurwerk opdook. Dat was de wachttoren die eeuwen over zich heen had zien gaan. Juist beneden de karaul maakten rivier en rots een bocht waarachter het dorp verscholen lag. Toen wij de bocht achter ons hadden, zagen wij Roegova en ook de brug waar wij over moesten. Toch haastten wij ons niet. Het was belangrijker de ingang van de galerij te ontdekken. Spoedig had ik hem gevonden, ofschoon de opening zelf niet te zien was.


    Vlak voor de bocht, waar de stroom met volle kracht de rots trof, was op enkele meters boven het wateroppervlak een vooruitstekende rots. Dit had aan door de wind meegevoerde plantenzaadjes de gelegenheid geboden zich vast te hechten. Van deze plek af hing een natuurlijk gordijn van dichte ranken naar beneden, waarachter de ingang van de mijngang verborgen lag.


    Door de krachtige stroom was het niet zonder gevaar er met een roeibootje te komen. Er waren sterke armen voor nodig om de druk van het water te overwinnen en niet tegen de rotsen te worden gedrukt.


    Toen ons dit alles duidelijk was, reden wij sneller door en kwamen al spoedig over de brug. Roegova lag tamelijk ingeklemd tussen de hoge rotswanden en maakte in het geheel niet de indruk een welvarend plaatsje te zijn. Links liep een weg de berg op. Die zouden wij later moeten volgen. De brug kwam uit op een klein pleintje, omgeven door enkele armzalige woningen waaronder zich een beter gebouw bevond. Dat was de han van Kolami. Onze weg leidde vlak langs de poort van de binnenplaats van deze herberg. Op het pleintje was een touwslager aan het werk. Een schoenmaker zat voor de deur van zijn huis en was een pantoffel aan het repareren. Daar in de buurt scharrelden kippen in het rond en kinderen zaten met hun smerige handen naar schatten in een vuilnishoop te wroeten. Niet ver daarvan verwijderd stonden enige mannen in druk gesprek. Een van hen droeg de dracht van de mohammedaanse Skipetaren: lage glimmende laarzen, een witte, met zwarte randen afgezette broek, een rode, met goud afgezette jas, op welks borststukken zilveren patronenhouders bevestigd waren, een lange rode gordeldoek die vele malen om het lichaam gewonden was en waaruit de greep van twee pistolen, van een prachtige dolk en van een kromgebogen handsjar te voorschijn kwamen, terwijl op het hoofd een rode fez met lange kwast prijkte. Naar zijn kleding te beoordelen was hij een zeer welgesteld man. Zijn mager gelaat met krachtig gesneden trekken had een uitgesproken gele kleur - zjoet noemt de Serviër dat; een dichte zwarte baard hing hem in twee punten haast tot op de borst en zwart was ook de kleur van zijn ogen die ons aanstaarden. Deze ogen waren als afgronden waaruit het verderf verraderlijk loert. Het was de blik van die wilskrachtige lieden die overal waar zij verschijnen aan de anderen, de zwakkeren, hun wil opleggen.


    Ik had deze man nog nooit ontmoet; maar hem zien en herkennen was een en hetzelfde.


    Ik fluisterde Kolami toe: ‘Die gele is de Zjoet, nietwaar?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij, ‘jammer dat hij ons nu al direct ziet!’


    ‘Ik vind het helemaal niet jammer, de zaak komt dan tenminste op gang. Kara Nirwan herkent mij aan mijn zwarte hengst; hij kent de goudvos en de paarden van de Aladsjy’s. De Zjoet weet nu niet alleen dat wij aan zijn mannen ontkomen zijn, maar ook dat de kolenbrander en de beide broers door ons werden overwonnen. Hij is ervan overtuigd dat onze komst hem geldt. Daar hij wel blind zou moeten zijn om de Inglis niet op te merken die hij hier gevangen heeft gehouden, kan hij gemakkelijk genoeg raden dat wij het in de eerste plaats op hem voorzien hebben. Let op! De dans zal direct beginnen.’


    Wij beiden reden voorop. Osko en Omar volgden. Halef was met Lindsay een beetje achtergebleven en de Engelsman had, daar hij zich in een druk, door veel handgebaren begeleid gesprek met de hadji bevond, niet op het groepje mannen gelet dat daar stond. Nu echter zag sir David zijn tegenstander. De Engelsman hield zijn paard in en keek de Pers grimmig aan. We konden goed zien hoe alles verliep, want we waren inmiddels voor de deur van de han aangekomen en afgestegen. Niet meer dan twaalf passen van ons vandaan stonden de mannen. Ik zag hoe de Zjoet met zijn onderlip langs zijn tanden streek. Op zijn gelaat lag een uitdrukking van woede en tevens van een onverbiddelijke vastberadenheid. Daar gaf Lindsay zijn paard de sporen, schoot naar voren en hield de vos pas zo dicht voor de Zjoet in dat. deze haast onder de voet gelopen werd. Toen begon hij met een toespraak die alles bevatte wat hij aan Engelse krachttermen kende en wat hem aan Arabische en Turkse scheldwoorden te binnen schoot. Dit alles stroomde zo snel achter elkaar uit zijn mond, dat elke uitdrukking op zich niet te verstaan was. Daarbij zwaaide hij met armen en benen als was hij bezeten door een boze geest. ‘Wat wil deze man?’ vroeg iemand van het groepje. Het was de moechtar, zoals Kolami mij toefluisterde. ‘Ik weet het niet; ik versta hem niet,’ antwoordde de Zjoet de vrager. ‘Maar ik ken hem en het verbaast mij ten zeerste hem terug te zien.’


    ‘Is dat niet de Inglis die met zijn dragoman Hoti en zijn bedienden bij je heeft gelogeerd?’


    ‘Ja. Ik heb je nog in het geheel niet verteld dat hij mij die goudvos ontstolen heeft en ermee verdwenen is. Wees zo goed en neem hem gevangen.’


    ‘Direct! We zullen die vreemdeling het stelen van paarden wel afleren.’


    De dorpsgeweldenaar trad op Lindsay toe en deelde hem mede dat hij gearresteerd was. De Engelsman verstond hem echter niet; hij ging door met schreeuwen en met armzwaaien en stiet de moechtar die hem bij zijn been greep, met kracht van zich af.


    ‘Allah!’ riep de ambtenaar woedend uit. ‘Dat heeft nog nooit iemand gewaagd! Mannen! Haalt hem van zijn paard af en leidt hem weg!’ De mannen gehoorzaamden en gingen naar de Engelsman. Toen ze echter naar hem wilden grijpen, legde sir David zijn geweer op hen aan en riep in een Engels-Turks mengelmoes:


    'Away! I atmak! I atmak!' Hij had onthouden dat schieten atmak betekent. De aanvallers deinsden snel achteruit en de moechtar riep: ‘De Inglis is krankzinnig geworden. Hij verstaat ons niet. Hadden we de dragoman maar hier om hem duidelijk te maken dat tegenstand niet baat en zijn toestand slechts erger maakt!’ Toen trad ik op hem toe en zei: ‘Neemt u mij niet kwalijk, o moechtar, dat ik u stoor bij de uitoefening van uw ambt! Als u een tolk nodig heeft, kan ik u van dienst zijn.’


    ‘Dat is goed. Zeg die paardendief dat hij mij moet volgen naar de gevangenis.’


    ‘Paardendief? U vergist zich. Deze bey is geen paardendief.’


    ‘Hij is er een, want mijn vriend Kara Nirwan heeft het gezegd.’


    ‘En ik zeg u dat deze Inglis in zijn land een positie bekleedt die minstens even hoog is als hier die van een pasja met drie paardestaarten. Zulk een man steelt niet. Hij heeft thuis in zijn stal meer paarden dan hier in geheel Roegova aanwezig zijn.’


    Ik sprak alhoewel heel nadrukkelijk, toch zeer hoffelijk. Dit scheen bij de moechtar de mening te wekken dat ik een groot respect koesterde voor zijn ambt en persoon en dat hij daarom wel een grote mond kon opzetten. Hij snauwde mij toe: ‘Zwijg! Hier geldt slechts datgene wat ik zeg! Deze Inglis heeft hier een paard gestolen en is een dief die ik daarvoor zal bestraffen. Vertaal dat voor hem!’


    ‘Dat kan ik hem niet zeggen.’


    ‘Waarom niet.’


    ‘Omdat het een belediging is, welke deze bey mij nooit zou kunnen vergeven. Ik wil zijn vriendschap niet verliezen.’


    ‘Jij bent dus de vriend van een paardendief? Schaam je!’ Hij spuwde voor me op de grond. ‘Moechtar!’ waarschuwde ik, ‘Laat dat achterwege. Ik ben beleefd tegen u geweest en daarvoor laat u mij het speeksel uit uw mond zien! Als dat nog eens gebeurt, zal ik me van een taal bedienen die beter bij uw gedrag past.’


    Dit was heel wat scherper gezegd. De Pers had mij van top tot teen onderzoekend bekeken. Nu kuchte hij en maakte een gebaar met de bedoeling de moechtar tegen mij op te hitsen. Hij slaagde hierin, want het dorpshoofd nam onmiddellijk de handschoen tegen mij op. ‘Van welke taal wilde jij je dan wel bedienen? Tegenover mij past slechts beleefdheid; elk ander optreden zou ik bestraffen. Ik heb voor je gespuwd omdat jij een dief je vriend noemde. En dat is mijn goed recht; daarom doe ik het nog eens. Kijk, dat geldt jou weer!’ Hij spitste zijn mond, ik trad echter snel een stap naar voren en gaf hem zulk een stevige muilpeer dat hij tegen de grond vloog. Toen trok ik mijn revolver.


    Mijn begeleiders grepen onmiddellijk hun wapens. Ook de Zjoet trok zijn pistool. De moechtar stond op. Hij had een mes in de gordel en ik dacht dat hij het trekken zou om wraak te nemen voor mijn klap. Maar grootsprekers zijn meestal laf. De man had er de moed niet toe en wendde zich tot de Zjoet: ‘Duld je dat ik mishandeld word als ik mij voor jouw zaak inzet? Ik hoop dat je deze belediging, die eigenlijk jou geldt, ogenblikkelijk zult wreken!’ De blik van de Pers ging enkele malen van mij naar de moechtar en terug. Deze gewelddadige, gewetenloze man bezat in elk geval een grote persoonlijke moed. Maar het verschijnen van lieden die hij dood of in elk geval onschadelijk gemaakt waande en die nu plotseling onverlet voor hem stonden, verlamde zijn energie. Hij was blijkbaar niet slechts dapper, maar ook voorzichtig. Na al hetgeen hij nu van ons wist, onderschatte hij ons niet. Daarom beheerste hij zich, ook al kostte het hem klaarblijkelijk grote moeite de burgemeester te antwoorden: ‘Deze oorvijg gold jou, niet mij, en je zult nu wel weten wat je te doen staat. Ik ben echter bereid de bevelen die je zult geven, nadruk te verlenen.’ Kara Nirwan speelde veelbetekenend met zijn pistool. ‘Weg met dat wapen!’ riep ik hem toe. ‘U bent geen politieman. Van u duld ik geen bedreiging. Waar ik de moechtar getoond heb hoe ik onbeleefdheden beantwoord, zo zal ik toch ook wel weten hoe de bedreigingen van iemand die helemaal niets te bevelen heeft, te beantwoorden. Een pistool is een levensgevaarlijk wapen. Word ik ermee bedreigd, dan heb ik het recht van noodweer. Zodra u het pistool trekt, zit mijn kogel al in uw hoofd. En denk niet dat ik scherts!’ Zijn ogen fonkelden en hij riep woedend uit: ‘ U schijnt niet te weten met wie u spreekt! U hebt de gezagsdrager van deze plaats geslagen. Jullie bedreigt ons met je geweren en zult daarvoor moeten boeten. Alle inwoners van Roegova zullen toesnellen om jullie gevangen te nemen. In het land van de sultan is het niet gebruikelijk dat paardendieven rechtschapen mannen met de dood bedreigen!’


    ‘Wat jij daar staat te kletsen, is gewoonweg belachelijk. Ik zal je direct bewijzen dat ik weet met wie ik spreek. De mensen van Roegova behoef ik niet te vrezen, want ik ben gekomen om hen te bevrijden van een duivel die hier in hun midden en tot ver in het land zijn schrikbewind uitoefent. Noem jij ons paardendieven, dan lachen wij daarom, maar dit lachen kan minder prettig voor je worden!’


    ‘Zijn jullie dat dan niet?’ vroeg hij. ‘Deze Engelsman rijdt op mijn vos en je beide begeleiders daar zitten op gevlekte paarden die evenmin hun eigendom zijn; ze hebben de dieren gestolen.’


    ‘Hoe weet je dat ze niet hun eigendom zijn?’


    ‘Omdat het de paarden van twee van mijn vrienden zijn.’


    ‘Deze bekentenis is een grote onvoorzichtigheid van je. We hebben die dieren, dat geef ik toe, niet gekocht, maar ze de Aladsjy’s afgenomen. Wanneer je toegeeft dat deze beruchte rovers je vrienden zijn, dan heb je zelf je eigen veroordeling uitgesproken. Zeg me dus,’ zo vervolgde ik tegen de moechtar, ‘of u weet dat de Aladsjy’s op bont gevlekte paarden rijden?’


    ‘Wat gaan mij de Aladsjy’s aan?’ antwoordde het dorpshoofd. ‘Ik heb nu niet met hen, maar met jullie te maken.’


    ‘Dat verheugt me, want ik wens ook dat u zich nu eens even met ons bezig houdt. Dit dient echter op een andere manier te gebeuren dan in uw bedoeling schijnt te liggen.’


    ‘Zo! Zo! Heb jij hier te bevelen? Heb jij hier oorvegen uit te delen? Ik zal de inwoners van Roegova hierheen laten roepen om jullie gevangen te nemen. Direct zal ik het bevel ertoe geven!’


    Hij wilde weg. ‘Halt! Nog een ogenblik!’ beval ik. ‘U hebt nog helemaal niet gevraagd wie wij zijn. Ik zal het u zeggen. Wij...’


    ‘Dat is niet nodig!’ onderbrak de Zjoet mij. ‘Jij bent een giaur uit Almanja die we wel spoedig klein zullen krijgen.’


    ‘En jij bent een sjiiet uit Perzië die Hassan en Hoessein vereert. Noem je dus geen rechtgelovige en spreek niet nog eens het woord giaur uit, want dan krijg je net zo’n oorvijg als de moechtar!’


    ‘Dat durf je mij te zeggen?’ stoof hij op.


    ‘Ja; en ik zal je nog veel meer zeggen. Waarvan weet je dat ik Alaman ben? Hierdoor heb je je zelf verraden. Je rol als Zjoet is uit!’


    ‘Zjoet?’ vroeg hij van kleur verschietend.


    ‘Zjoet?’ riepen de anderen.


    ‘Ja, deze sjiiet Kara Nirwan is de Zjoet. Ik zal het bewijzen. Hier, moechtar, mijn passen. Ze zijn in naam van de padisjah uitgeschreven en ik hoop dat u ze de hun toekomende eer zult bewijzen. Zo niet, dan zal ik het onmiddellijk aan de moetessarrif in Prizren en ook aan de vizier in Istanboel melden. Veeg uw smerige handen af en waag het niet mijn passen te besmeuren!’


    Ik vouwde de documenten open en hield ze hem voor. Toen hij de zegels van de sultan zag, wiste hij werkelijk zijn handen aan zijn broekspijpen af, bracht ze toen naar borst en voorhoofd, boog diep en bracht de passen onder een nieuwe buiging tegen het voorhoofd om ze daarna pas te lezen. ‘Vervelend! Hm!’ liet de Engelsman zich horen toen hij deze ceremonie zag.


    ‘Mijn pas weg - Pers gestolen, met de andere zaken. Yes !'


    ‘Als hij niet vernietigd is, krijgt u hem terug, sir David. Het is trouwens voldoende als hij mijn papieren leest. U bent mijn vriend en ik sta voor u in.’ De mensen uit de omliggende huizen waren naar buiten gekomen en keken nieuwsgierig naar ons. Enkelen liepen weg, de smalle straat in die op het pleintje uitkwam, om anderen te halen en reeds snel was er een menigte toeschouwers op de been die in een halve cirkel om ons heen stonden. Dit scheen de Zjoet niet onwelkom te zijn. Hij voelde zich zeker, daar hij meende op de hulp van de bevolking te kunnen rekenen. Zijn toch al hoge gestalte richtte zich nog hoger op. Men zag dat zijn lichaam even soepel als krachtig was. Bij een strijd van man tegen man was hij meer te duchten dan een van de Aladsjy’s die slechts over ruwe, ongeschoolde lichaamskracht beschikten. Ik nam mij voor het niet tot zulk een gevecht te laten komen, maar hem zo spoedig mogelijk door een kogel buiten gevecht te stellen. Eindelijk had de moechtar de passen gelezen. Hij drukte ze weer tegen zijn voorhoofd en ook tegen de borst, vouwde ze dicht en maakte aanstalten om ze in zijn zak te steken. ‘Halt!’ gebood ik. ‘Deze documenten zijn mijn eigendom!’


    ‘Maar u wilt toch hier blijven?’ vroeg hij.


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ik ze bij me houden tot het proces beëindigd is.’


    ‘Nee, dat gebeurt niet. Hoe durf jij, een doodgewone kjaja, het te wagen de papieren van een man die zo hoog boven je staat, in je zak te steken! De bedoeling alleen al is een belediging. En wat valt je wel in om van een proces te spreken! Je weet nu met wie je spreekt en ik zal je wel zeggen wat ik van je verlang. Ik wil je tegemoetkomen door deze passen niet weer terug te eisen. Daar ik bij de handsji Kolami logeer, zal hij ze in bewaring nemen. Geef ze hem! Zonder mijn uitdrukkelijke toestemming zal hij ze niet uit handen geven.’ Hij gehoorzaamde, zij het ook tegenstribbelend. Daarna vervolgde ik met luide stem, zodat alle omstanders het konden horen: ‘En nu wil ik er nog ernstig tegen protesteren dat een van ons een paardendief genoemd wordt. Wij zijn eerlijke lieden en zijn hierheen gekomen om jullie te bevrijden van de grootste bandiet van het gehele land. Deze goudvos heeft niet de Pers toebehoord, maar een Skipetaar, en wel de bajraktar Stojko Vites uit Slokuczie, die met zijn zoon naar Batera wilde rijden voor diens bruiloft. Ze kwamen bij de kolenbrander Sjarka, een ondergeschikte van de Zjoet, die hen overviel en beroofde. Stojko Vites bleef in leven, zijn zoon echter werd vermoord en zijn lijk verbrand. De beenderresten kan ik jullie nog tonen. Dit harnas, dat mijn begeleider voorlopig draagt, deze sabel en deze dolk maakten deel uit van de geroofde goederen. De bajraktar werd naar Kara Nirwan gesleept om pas later te worden vermoord. Eerst wilden ze hem nog een aanzienlijk losgeld afpersen.’


    ‘Leugens, leugens, duizendvoudige leugens!’ schreeuwde de Pers. ‘Dit paard behoort mij toe en van een bajraktar Stojko Vites weet ik niet het minste!’


    ‘De leugen komt uit jouw mond. Jij hebt de bajraktar in de schacht opgesloten waar je ook deze Engelsman gevangen hield. Je hebt deze Inglis naar de kolenbrander laten brengen om hem een losgeld af te dwingen en hem dan te doden. Wij zijn erin geslaagd hem te bevrijden en nu keert hij terug om jou aan te klagen.’


    ‘Hij is blijkbaar een dolle dwaas, net als jij! Ik zou een rover en moordenaar zijn? Vraag hier aan de mensen die je leugens horen! Zij zullen je wel zeggen wie ik ben. En als je ermee doorgaat mij op zulk een brutale wijze te beschuldigen, dan zullen ze mij beschermen. Nietwaar, dat zullen jullie toch, jullie mannen en inwoners van Roegova? Of kunnen jullie rustig toezien hoe een vreemdeling het waagt, mij, jullie weldoener, op deze manier te beschuldigen en aan te klagen?’


    ‘Nee, nee!’ riepen verscheidene stemmen. ‘Weg met die vreemdeling! Geen woord mag hij nog zeggen!’


    Ik vermoedde wat er ging gebeuren. Daarom beval ik Halef zachtjes, de paarden alvast in veiligheid te brengen. Vervolgens wendde ik mij tot het volk: ‘Wat ik van Kara Nirwan heb gezegd, is allemaal waar; ik zal het bewijzen. De Pers is de Zjoet, begrepen - de Zjoet! Ook dat kan ik bewijzen als jullie rustig wilt luisteren.’ Toen onderbrak de paardenhandelaar me met donderende stem: ‘Zwijg! Anders schiet ik je neer als een schurftige hond!’ Het liefst had ik hem tegen de grond geslagen; maar de stemming was tegen mij, zoals ik duidelijk zag.


    Daarom antwoordde ik hem bedaard: ‘Verdedig je niet door woorden, maar door de daad! Breng ons in de schacht en bewijs ons dat Stojko daar niet zit opgesloten!’


    ‘Ik weet van geen schacht!’


    ‘Dan zal ik deze lieden erheen brengen!’ Een honende trek vloog over zijn gelaat en ik wist wat daar de reden van was. Ik hoedde mij wel van de mijngang te spreken waar ik door naar binnen wilde dringen; hij moest denken dat de Engelsman de ingang daarvan vergeten was. Ik wilde bij hem de mening doen postvatten dat wij naar de karaul wilden om door de schacht naar binnen te dringen. Daarom vervolgde ik: ‘En niet slechts deze ene gevangene heeft hij in de schacht onder de karaul verborgen, maar nog een tweede, een koopman uit Sjkoder(24), die hij zijn geld heeft afgenomen en wiens overig vermogen hij ook nog wil roven. Ook deze man zullen jullie daar beneden aantreffen. Hij en Stojko zullen jullie dan wel vertellen wat er met hen is gebeurd en dan zullen jullie geloven dat Kara Nirwan de Zjoet is. Ik vorder jullie en de moechtar hiermee op hem gevangen te nemen en naar de toren te brengen. Daar moet hij dan de ingang van de schacht aan jullie wijzen.’


    ‘Ik een gevangene?’ riep Kara Nirwan uit. ‘Die man wil ik zien, die dat klaarspeelt! Ik ken geen schacht. Maar ik ben bereid vrijwillig mee te gaan. Zoekt de schacht maar zelf; ik kan hem niet aanwijzen, omdat ik hem niet ken. Vinden jullie hem, daal er dan af! Blijkt de uitspraak van de Alaman dan op waarheid te berusten, dan zal ik mij zonder verzet laten binden en naar Sjkoder laten brengen. Indien echter blijkt dat hij gelogen heeft, dan eis ik de strengste straf voor hem!’


    ‘Goed, dat neem ik aan!’ antwoordde ik.


    ‘Op naar de karaul!’ weerklonk het onmiddellijk van alle kanten. ‘De Pers zou de Zjoet zijn! Wee deze vreemdeling als hij liegt!’


    ‘Ik lieg niet. Wij geven ons geheel in jullie handen over. We zullen zelfs onze wapens afleggen om jullie ervan te overtuigen dat we vreedzame mensen zijn die het eerlijk menen. Kom, geeft jullie geweren, messen en pistolen hier en gaat met deze brave lieden naar de toren! Ik zal ze hier in de han leggen en dan met Kolami nakomen.’ Deze uitnodiging was tot mijn makkers gericht.


    Halef had geholpen om de paarden naar de binnenplaats te brengen; toen hij terugkwam en ik hem zijn wapens vroeg, zei hij: ‘Maar sidi, dan kunnen wij ons toch niet verdedigen!’ Ik kon hem niet zeggen waarom ik hen de wapens liet afleggen.


    Mijn metgezellen moesten onbewapend zijn om geen onvoorzichtigheid te kunnen begaan. De vurige hadji was in staat door de een of andere daad van geweld zichzelf en de anderen in gevaar te brengen.


    ‘Jullie behoeft je niet te verdedigen,’ antwoordde ik. ‘Men zal jullie niets doen. Weest slechts voorzichtig!’


    ‘En komt u ons na, sidi?’


    ‘Nee, dat zei ik slechts om de Zjoet op een dwaalspoor te voeren. Hij zal een eind met jullie meelopen en dan verdwijnen. Dan daalt hij in de schacht af om de gevangenen te verbergen. Misschien doodt hij ze. Intussen vaar ik met Kolami de galerij in en zal dan de Zjoet daarbeneden ontmoeten.’


    ‘U alleen? Dat is te gevaarlijk. Ik ga met u mee.’


    ‘Nee, dat zou opvallen. Kijk echter wel uit als jullie soms de schacht vinden en ga niet naar beneden. Wie weet wat de Zjoet doet om jullie te beletten hem te volgen. Wees vriendelijk tegen de mensen, zodat jullie ze niet tegen je inneemt en doe vooral niets voor ik weer bij jullie ben!’


    Er was reeds een aanzienlijke mensenmenigte samengestroomd en het was te verwachten dat het aantal nog groter zou worden.


    Toen de waard en ik de wapens van onze makkers hadden ingezameld, werden onze mensen met de Zjoet in het midden genomen en de stoet zette zich in beweging. Nu trof ik samen met de handsji de nodige voorbereidselen en ging toen vooruit naar de brug waar ik in een bootje plaats nam. Kolami kwam spoedig na, vergezeld van twee knechten. Deze laatsten hanteerden de riemen, hij ging op de boegplaats zitten en ik stuurde. Ofschoon wij aan deze kant wilden blijven, stuurde ik toch op de andere oever aan, omdat daar niet zulk een sterke stroming stond. Toen we tegenover de bedoelde plaats waren gekomen, legde ik het roer weer om. Nu moesten de beide knechts hun uiterste best doen om niet door de snelle stroom te worden afgedreven. Ik moest ver achter het doel stroomopwaarts aanhouden.


    De riemen bogen en dreigden haast te breken; mijn grootste zorg was echter of daar achter dat groene gordijn ook werkelijk de ingang van de galerij te vinden zou zijn. Nog waren wij een eind boven de plek. Nu liet ik het bootje bijdraaien en stuurde recht op de groene plek aan. Vergiste ik me en waren daar slechts rotsen, dan moest het bootje wel te pletter slaan, met zulk een razende snelheid schoten wij vooruit. De riemen binnen! Bukken!’ riep ik de drie toe. Zij gehoorzaamden ogenblikkelijk.


    Zelf bleef ik rechtop zitten, omdat ik anders het stuur had moeten loslaten. Nu waren we nog twee bootslengten, nu nog maar één van de rotsen verwijderd - ik sloot mijn ogen om te voorkomen dat ze door de twijgen letsel zouden oplopen - een slag in mijn gezicht als van een zachte heibezem - ik opende mijn ogen - diepe duisternis heerste om mij heen - een schok vóór, de bodem van het bootje knarste - wij bevonden ons in de mijngang.


    ‘Allah zij dank!’ riep de waard opgelucht uit. ‘Ik was wel even bang.’


    ‘Ik ook,’ antwoordde ik. ‘Zouden we hier op de rots gestoten zijn, dan hadden we een gevaarlijk bad gekregen. Wie niet uitstekend zwemt, is hier verloren. Voel eens aan de wand of ergens een houten pen zit, er moet er een zijn om het bootje aan vast te meren.’ De houten pen was er. We bevestigden er het bootje aan en ontstaken de meegebrachte lantaarns. Het licht was voldoende, want de gang was slechts smal. De knechts staken de meegebrachte voorraad vetkaarsen nog bij zich. Ik nam een lantaarn in de linker- en een revolver in de rechterhand en ging voorop. Men kon ons, daar wij licht bij ons hadden, reeds van ver zien en het was natuurlijk altijd mogelijk dat een van de knechten van de Zjoet zich ter bewaking van de gevangenen hieronder bevond. De gang was zo hoog dat ik rechtop kon lopen.


    De grond ervan was met losse planken bedekt; zeker om gemakkelijker met kruiwagens te kunnen rijden. Wij kwamen slechts langzaam vooruit, daar ik uit een oogpunt van veiligheid elke stap die we deden, moest onderzoeken. Er was sinds onze aankomst in de gang misschien een kwartier verstreken toen we ons door een koudere luchtlaag omspoeld voelden dan tot nu toe het geval was. ‘Wij naderen nu waarschijnlijk de kloof waarover Marko gesproken heeft,’ merkte ik op. ‘Nu moeten we nog eens zo voorzichtig zijn.' Na enkele stappen gaapte voor ons een brede kloof die dwars door de galerij sneed. Men kon niet zien hoe diep en evenmin hoe hoog ze was. Er lagen planken overheen, de een voor de andere gelegd, ter breedte van slechts een halve meter. ‘Dit is de plaats waar het verderf loert ’ meende de handsji. ‘Effendi, onderzoek de loopplank zo nauwkeurig mogelijk!’


    ‘Kom, geef de touwen!’ Wij knoopten vier touwen, door de knechts meegebracht, aan elkaar, namen het touw toen dubbel, waarna het ene einde onder mijn armen door om mijn borst werd gebonden terwijl het andere einde door de drie mannen zou worden vastgehouden. In gebukte houding, zodat de lantaarn naar beneden scheen, liep ik nu vooruit, de planken nauwkeurig onderzoekend. Over de kloof lagen drie sterke balken, aan elke zijde een en de derde in het midden. Op de derde balk lag de loopplank. Tussen deze plank en de zijbalken was meer dan een voet ruimte waardoor men in de ijzige, huiveringwekkende afgrond keek. Waarom was dit zo gemaakt? Waarom lagen de balken niet vlak naast elkaar? Dit vroeg ik mij af. In de ligging van deze gevaarlijke loopplank moest het gevaar verscholen liggen waaraan de niet ingewijde ten onder moest gaan.


    Na ongeveer acht stappen boven de afgrond bereikte ik een plaats die mijn aandacht trok. De drie balken waren hier door een dwarsbalk verbonden. Bij nader onderzoek zag ik dat dit een as was die in twee in de beide zijbalken aangebrachte gaten draaide. Nu was mij de inrichting duidelijk. De zijbalken verbonden de twee oevers van de kloof en in hun midden droegen ze een dwarsbalk, een beweeglijke as waarop de middenbalk met de plank rustte. Deze middenbalk lag naar de ingang van de galerij toe stevig op de grond van de gang, aan de andere kant natuurlijk niet. Daarom kon men tot aan de as veilig lopen.


    Zodra men echter verder ging, sloeg de plank door het lichaamsgewicht naar beneden, terwijl het achterste gedeelte omhoog kwam; dan moesten allen die zich op de loopplank bevonden naar beneden storten om in de diepte te pletter te vallen.


    Hierop had de alim gerekend. Ik draaide mij om en deelde de drie anderen het resultaat van mijn onderzoekingen mede.


    ‘Dan kunnen we dus niet naar de overkant?’ vroeg de handsji.


    ‘Toch wel, want de Zjoet gaat immers ook door deze gang. Er moet dus een inrichting zijn waardoor de gevaarlijke wipplank aan beide einden komt vast te liggen. En zo al niet aan beide kanten, dan toch in elk geval aan de overkant. We zullen wel eens kijken!’ Ik keerde terug en we onderzochten zorgvuldig de rand van de kloof. Ja, hier lag de middenbalk los op de rotsgrond.


    Wij hieven het uiteinde ervan op en de andere helft zakte naar beneden. We zochten vergeefs naar een gat, een pen of grendel waarmee de balk op de grond kon worden vastgezet.


    ‘Dan moet ik maar naar de overkant,’ verklaarde ik. ‘Om Allah’s wil! Dan valt u toch in de diepte!’ waarschuwde Kolami bezorgd. ‘Nee, jullie drukt de balk hier zo stevig omlaag dat hij niet op kan wippen, dan kan hij aan de andere kant ook niet kiepen. Drie zulke sterke mannen zullen mij toch wel kunnen houden. Jullie bent zwaarder dan ik. Bovendien hang ik nog aan het touw. Knielt neer en drukt de handen zo stevig mogelijk op de balk! Ik ga nu.’ Het was me niet bepaald prettig te moede, toen ik weer op de smalle plank boven de afgrond liep, maar ik bereikte behouden de overkant. Daar zag ik bij het licht van mijn lantaarn onmiddellijk op welke wijze de plank moest worden vastgelegd. Het uiteinde van de balk hing in de lucht - het reikte niet tot aan de rand van de kloof. Maar er waren twee ijzeren ringen in aangebracht en aan weerszijden van de wand van de gang hing een ketting met een haak eraan naar beneden. Haakte men nu de kettingen in de ringen van de balk, dan werd de plank vastgehouden, zodat hij niet omlaag kon.


    ‘En heeft u het gevonden?’ vroeg de handsji van de overkant.


    ‘Ja, ik leg de balk vast. Jullie kunnen dan zonder gevaar komen.’


    Voor ik de kettingen inhaakte, overtuigde ik mij door stevig eraan te trekken of ze betrouwbaar waren. De drie kwamen ook over, bekeken de eenvoudige inrichting en nu gingen we verder.


    Dit alles had, zoals te begrijpen is, veel tijd gekost, want ons leven hing van onze oplettendheid af. Nu liepen we echter des te sneller voort. Mijn horloge zei me dat er ruim een half uur verlopen was sinds we de boot hadden verlaten. De flink stijgende gang bood geen moeilijkheden meer. Na drie minuten ongeveer kwamen wij aan de bewuste grote ronde ruimte. De rots was hier verdwenen. Rondom ons zagen wij muren. Vijf deuren waren er, vier lage en een hoge smalle. Deze laatste had geen grendel of klink en kon door ons dus slechts geopend worden door hem op te blazen. Op de overige deuren zaten grendels.


    ‘Achter deze lage deuren bevinden zich de gevangenen,’ zei ik, terwijl ik een grendel terugschoof en de deur opende. Wij keken in een ongeveer twee meter diep, anderhalve meter breed en even hoog hol waarin op de naakte grond, zonder enige onderlaag, een mens lag en wel zoals door de Engelsman beschreven, met de voeten in ijzeren ringen gestoken. ‘Wie bent u?’ vroeg ik. Een vloek was het enig antwoord. ‘Zeg wie u bent! Wij zijn gekomen om u te redden.’


    ‘Lieg niet!’ klonk het rauw.


    ‘Het is de waarheid. Wij zijn vijanden van de Zjoet en willen u...’ Verder kwam ik niet. Twee kreten weerklonken, een uit de mond van een der knechten. Ik lag neergeknield voor de deuropening en hield de lantaarn naar binnen. Kolami hurkte naast mij neer en de knechten stonden gebukt achter ons om ook naar binnen te kunnen kijken. Intussen was de reeds eerder vermelde deur knarsend opengegaan en de ene knecht had de kreet uitgestoten. Ik wendde mijn hoofd naar de knecht en vroeg: ‘Wat is er?’ De deur van het hol stond namelijk zo dat ik aanvankelijk niets kon zien. ‘Daar, daar - daar is hij!’ antwoordde de gevraagde, op de hoge deur wijzend. Ik sprong op en keek over de lage deurvleugel heen. ‘Erop los!’ riep ik uit, toen ik de Zjoet herkende.


    Hij stond stijf van schrik, toen hij ons hier zag. In zijn hand had hij een beitel of iets dergelijks. Mijn uitroep gaf hem zijn tegenwoordigheid van geest terug. ‘O Hassan, O Hoessein! riep hij uit, waarbij hij me de beitel naar het hoofd slingerde. Jullie zullen me niet te pakken krijgen, schoften!’ Bliksemsnel moest ik me achter de deur bukken om niet te worden getroffen. Toen ik weer omhoog kwam, zag ik Kara Nirwan de gang in verdwijnen.


    Hij wilde ontsnappen langs de weg die ons hierheen had gebracht.


    Aangezien wij hier waren, moest er een bootje zijn met behulp waarvan hij kon ontkomen, zo redeneerde hij. Hij was van boven door de schacht naar beneden gekomen, doch kon niet meer langs die weg terug, omdat inmiddels daarboven de mensen wel zouden zijn aangekomen, van wie hij zich onder een of ander voorwendsel had verwijderd. Ze zouden hem zien en de ingang van de schacht werd dan ontdekt.


    ‘Hij ontkomt! Hem na!’ riep ik, liet de lantaarn staan en snelde terug de gang in.


    ‘Neem de lantaarn mee!’ riep de handsji mij achterna. Ik wachtte mij echter wel dit te doen, want ik had het licht niet zonder bedoeling achtergelaten. Ik had gezien dat de Zjoet ook nu de pistolen in de gordel had. De lantaarn in mijn hand zou hem een gemakkelijk mikpunt hebben gegeven. Hij behoefde slechts rustig te blijven staan om zijn wapen op mij te richten, dan kon hij niet missen. Daarom achtervolgde ik hem dan ook in het donker. Dat was werkelijk niet zo gemakkelijk. Ik strekte mijn armen uit om met de zijwanden in contact te blijven en rende op die manier, nu eens hier dan daar langs de wand schrammend, zo snel mogelijk naar voren. Tweemaal bleef ik even staan om naar het geluid van de voetstappen van de vluchteling te luisteren. Maar dat had geen zin, want Kolami en zijn knechts kwamen achter mij aan en door het lawaai dat zij maakten, kon ik de Zjoet toch niet horen. Overigens was de achtervolging niet zonder gevaar, ook al droeg ik geen lantaarn. Hij behoefde mij helemaal niet te zien. Het was al voldoende als hij bleef staan en zijn pistolen trok. Het geluid van mijn voetstappen was voldoende om mij aan hem over te leveren. Ik zou dit in zijn plaats zeker gedaan hebben. Twee geladen dubbelloops pistolen, vier kogels dus, en bovendien nog het mes, waren voldoende om ons onschadelijk te maken. Ik rekende er echter op dat zijn gejaagdheid hem zou beletten rustig te overleggen. Zo ging het zo snel mogelijk voorwaarts. Toch had ik mij vertekend toen ik dacht dat zijn ontsteltenis hem wel zonder oponthoud zou voortjagen. Hij was toch blijven staan, want plotseling kraakte voor mij een schot waarvan de knal in deze smalle, lage gang tienvoudig versterkt werd. Bij het opfiitsen van het kruit zag ik dat de schutter nauwelijks twintig passen vóór mij stond. De kogel trof niet. Ik hoorde hem tegen de wand slaan.


    Snel trok ik mijn revolver en drukte twee, driemaal af. Ik hoorde het hoongelach van de Zjoet. Hij snelde verder en schoot nog eens; hij stond bij de over de afgrond liggende plank, zoals ik bij het opflitsen van het schot zag. Ik volgde hem langzamer en bereikte eveneens de rand van de kloof. Hier overtuigde ik mij met mijn handen ervan dat de kettingen nog ingehaakt waren en betrad de smalle plank over de afgrond.


    Nu was het gevaarlijke moment gekomen. Als hij aan de overkant stond en mij aanviel vóór ik de vaste grond had bereikt, was ik verloren. Om hem daarvan af te houden, loste ik vanaf het midden van de oversteek de overige drie schoten. Weer hoorde ik zijn hoongelach, waardoor ik wist hem niet te hebben getroffen. Maar tevens hoorde ik aan het geluid dat de lacher niet bij de kloof stond, doch verder snelde. Nu draalde ik geen ogenblik meer met de achtervolging. Aan de overkant van de kloof gekomen, wierp ik nog snel een blik naar achter.


    Ik zag het schijnsel van de lantaarns. De handsji was niet ver achter mij. Steeds verder ging het. Ik hijgde van inspanning; vaak gleed ik uit over de gladde, glibberige planken. En weer kraakte vóór mij een schot dat ik uit de andere revolver beantwoordde.


    Erop bedacht dat de misdadiger toch nog zou kunnen blijven staan en mij werkelijk zou treffen, vuurde ik achtereenvolgens, steeds voorwaarts lopend, alle zes schoten van mijn tweede revolver af. Toen greep ik naar mijn mes - nee, naar de lege gordel, want het mes was weg. Was het eruit gegleden toen ik voor die lage deur knielde of toen ik mijn revolver trok? Dat wist ik nu niet, maar het veranderde niets aan het feit. Het was me te moede als had deze klopjacht al wel een vol uur geduurd.


    Vóór mij werd het schemerig: ik had de ingang van de gang bereikt.


    Als men hier van buiten naar binnen kwam, uit het volle daglicht, dan leek het hier pikdonker. Was men echter een poos in de duisternis geweest, dan kon het oog wegens de door het plantengordijn naar binnen vallende lichtstralen toch nog de omtrekken waarnemen van de voorwerpen in het binnenste van de gang. Ik bleef staan. Vóór mij lag het bootje. De Zjoet had het net van de pen losgemaakt en sprong erin. Hij hoorde dat ik dichtbij was en riep mij toe: ‘Vaarwel, schoft! Jij alleen kent deze ingang, anders niemand. Geen mens zal hem ontdekken en jullie hier zoeken. Vreet elkaar maar van de honger op!’


    Ik was op dit ogenblik te verbluft om eraan te denken dat we ons in het ergste geval nog zwemmend konden redden; ik geloofde zijn woorden. Het bootje mocht dus niet weg. Daarom nam ik een aanloop en sprong erin. De Zjoet stond rechtop erin, zijn handen tegen de rotswand gedrukt om zó het bootje tegen het naar binnen stromende water in naar buiten te drukken.


    De riemen konden wegens de nauwe doorgang pas buiten worden gebruikt. Het bootje schommelde onder het gewicht van mijn sprong. Ik verloor het evenwicht en viel met de Zjoet boven op me. ‘Aha, ben je daar?’ siste hij me in het gezicht.


    ‘Welkom! Nou heb ik je!’ Met zijn ene hand pakte hij me bij de keel en ik greep met mijn handen zijn beide armen beet. Met mijn linkerhand voelde ik dat hij met zijn rechter naar de gordel greep. Ik wist wat deze minuut voor mij betekende. Gaf ik mij tegenover deze tegenstander ook maar even bloot, dan was ik verloren. Snel gleed mijn hand langs zijn arm omlaag tot aan de pols en drukte deze zo, dat hij een kreet van pijn uitstiet en zijn wapen - mes of pistool, dat weet ik niet - liet vallen. Toen trok ik een knie omhoog en wierp de Pers van mij af. Het volgend ogenblik reeds stond ik op mijn benen, hij echter ook. Wij stonden slechts één stap van elkaar. Als door een dichte nevel zag ik zijn handen uit zijn gordel komen en zich naar mij uitstrekken; ik sloeg ze met mijn vuisten uit elkaar - een schot kraakte. Of waren het er twee? Ik weet het niet. Maar hij brulde:


    ‘Dan maar anders! Mij krijgen jullie niet!’


    Kara Nirwan sprong in het water; hij had de lantaarn van de handsji gezien die naderbij kwam. De Pers was werkelijk doldriest!


    Er behoorde meer dan gewone moed toe om in deze draaikolk te springen. Ik trachtte het bootje vooruit te duwen; maar de stroming drukte mij met zoveel kracht terug dat ik merkte geruime tijd nodig te hebben om het vaartuig naar buiten te krijgen. Intussen was de Zjoet verdwenen, dood of gered.


    Dat hij het aangedurfd had in het water te springen, deed vermoeden dat hij een voortreffelijk zwemmer was. De onstuimige stroom moest hem snel vooruit doen komen. Ontsnapte hij, dan kon hij de familie Galingré, die wij wilden waarschuwen, tegemoet rijden, zich met Hamd el Amasat verenigen en... Ik dacht niet verder. Er waren nauwelijks twee seconden verlopen sinds Kara Nirwan in het water was verdwenen. Ik wierp jas en vest uit, ging op de roeibank zitten en trok mijn hoge rijlaarzen uit en riep de gang in: ‘ Ik zwem. Snel de boot in en mij na!’


    ‘Om Allah’s wil, nee! Het is uw dood!’ schreeuwde Kolami ontdaan, Maar ik was al in het water. Ik sprong er niet in, maar liet er mij voorzichtig in zakken, want bij de draaikolken hier was het raadzaam om aan de oppervlakte te blijven. Hoofdzaak is dan een krachtige slag, niet op de borst, maar half op de zijde liggend, zodat men met de benedenwaarts gerichte arm naar onder slaat en door de tegendruk boven wordt gehouden.


    Nauwelijks was ik met mijn hoofd door de plantenranken, of daar wilden de draaikolken mij reeds meesleuren. Ik werd tegen de rotsen gedrukt en spande mij in om slechts boven en op dezelfde plaats te blijven. Toen schoot een golf aan en brak tegen de rotswand - dat was het juiste ogenblik; ik liet mij door de golf meesleuren; hielp door enkele krachtige slagen mee en schoot stroomafwaarts, zo snel dat ik onwillekeurig de ogen sloot. Toen ik weer opkeek, bevond ik mij tussen twee stromingen in die elkaar een eindje vóór mij ontmoetten en een gevaarlijke draaikolk vormden. Dit was in het midden van de rivier.


    Voor die draaikolk moest ik me in acht nemen. Ik wendde mij onmiddellijk af, moest mij echter lang en flink inspannen eer ik erin slaagde de ene stroming te doorkruisen om in kalm, veilig water te komen.


    Nu pas kon ik mij om de Zjoet bekommeren. Door watertrappen kwam ik in een rechtopstaande houding en keek in het rond. Daar - juist uit de draaikolk die ik zo angstig vermeden had, dook hij omhoog; hij schoot haast tot aan het middel uit het water, maakte een ware dolfijnsprong en overwon de kolking van het water. Toen hield hij op de oever aan, waar ik zwom. Ik kon niet anders, ik moest de Pers bewonderen. Hij was een veel beter zwemmer dan ik. Hij dacht er niet aan een draaikolk te vermijden. Hij wist dat hij er wel door gegrepen, maar ook weer door omhoog gestoten zou worden. Maar toch werd een buitensporige moed ertoe vereist om er zich in te storten. Nu bevond hij zich ter hoogte van mij en zwom zonder op of om te kijken naar de oever; daarom zag hij mij niet.


    Thans mocht ik niet aarzelen, ik moest de Zjoet volgen. Met handen en voeten onder water blijvend, zodat hij me niet kon horen, hield ik me achter hem aan. Ik kon wel sneller zwemmen dan hij, want,al spoedig was ik zo dicht bij hem dat ik haast zijn voeten kon vastgrijpen. Maar daar was de oever reeds. Nu moest de schrik mijn bondgenoot worden. Kara Nirwan had geen wapen meer, ik evenmin. Wat ik had willen vermijden, een gevecht van man tegen man, een worsteling tussen ons beiden, stond me dus te wachten. De hier vlakke oever was bedekt met aangespoelde kiezel. Toen de Pers grond voelde, stond hij op en waadde eruit, druipend van het water. Hij had zo grote haast dat hij ook nu niet omkeek en met veel lawaai het water voor zich uit trapte. Daardoor hoorde hij niet dat nog iemand achter hem kwam. Daar ik wijselijk met hem in de pas liep, hield hij mijn stappen voor de zijne. Aan de rand van het water raapte ik een vuistgrote kiezelsteen op om als wapen te gebruiken.


    Nu stond hij aan land, rekte zijn armen en stiet een vreugdekreet uit. Hij draaide zich half om en keek naar de ingang van de galerij. Daar kwam juist op dat ogenblik het bootje naar buiten geschoten; zo lang hadden de drie mannen erover gedaan om de geweldige druk van het water te overwinnen. ‘Jullie schavuiten! Jullie krijg ik nog wel!’ riep hij uit en wendde zich weer naar het land om weg te snellen. Ik was twee stappen terzijde gegaan en stond nu vlak voor hem. ‘En ik krijg jou!’ antwoordde ik. Mijn plotseling verschijnen had nog grotere uitwerking dan ik had kunnen vermoeden. Van schrik zeeg de Zjoet haast neer en vóór hij zich kon vermannen had ik hem met de steen zulk een slag tegen zijn hoofd gegeven dat hij neerzonk. Maar deze man was een enorme tegenstander; was zijn verdoving slechts van korte duur, dan kon de uitslag van onze strijd voor mij toch nog twijfelachtig zijn. Daarom scheurde ik de Pers toen hij neergevallen was, de lange gordel van het lijf en bond zijn ellebogen ermee op zijn rug. Tegen deze tegenstander moest ik mij goed beveiligen. Nauwelijks had ik zijn ellebogen bij elkaar gebonden, of hij kwam al bij. Nog met de ogen gesloten deed hij een poging om op te springen; dit mislukte echter.


    Toen opende hij zijn ogen en keek mij strak aan; zijn bovenlichaam wierp hij omhoog en naar voren, hij kwam werkelijk op de been en zette zijn handen in de zijden om de doek te doen scheuren. Gelukkig hield deze stand. Dit alles was zeer snel in zijn werk gegaan. Maar even snel had ik mijn gordel losgemaakt en de Zjoet tegen zijn benen getrapt, zodat hij voorover viel.


    Met een sprong zat ik op zijn knieholten en bond hem toen ook zijn voeten bij elkaar. Hij kon zich niet verweren, daar zijn armen reeds gebonden waren. ‘Zo!’ hijgde ik, terwijl ik weer opstond.


    ‘Nu weten we wie de ander heeft. Daar ginds in de mijngang zullen de mensen elkaar niet opvreten en jij zult de brave inwoners van Roegova wel moeten uitleggen hoe je zo snel in een schacht kon afdalen die je helemaal niet kende.’


    ‘Duivel,’ siste hij, ‘honderdvoudige duivel!’ Toen sloot hij zijn ogen en bleef rustig liggen.


    De stroom had het bootje gegrepen en droeg het pijlsnel stroomafwaarts.


    De inzittenden stuurden op mij aan. ‘Effendi, we dachten dat u verloren was!’ riep Kolami reeds van ver. ‘Allah zij dank dat hij u gered heeft! Wie ligt daar bij u?’


    ‘De Zjoet.’


    ‘O hemel! U heeft hem dus!’


    ‘Ja.’


    ‘Dan snel! Vlug, vlug, in de riemen!’ De knechts sloegen zo uit dat de boot voor de helft de oever op schoot. De drie sprongen aan land en snelden toe. ‘Hij is het, ja, hij is het!’ jubelde de handsji. ‘Wat een zwemmer moet u wel zijn. effendi! Hoe bent u erin geslaagd de Zjoet te overwinnen?’


    ‘Dat zal ik je straks wel vertellen. Leg hem in de boot, daar gaat het veel sneller mee dan wanneer we hem langs de oever over de brug moeten dragen. We moeten nu onmiddellijk iemand naar de karaul sturen om de mensen te laten weten dat ik hen niet belogen heb. Daar ik hen niet gevolgd ben, zouden ze in staat zijn zich aan mijn metgezellen te vergrijpen.’ Men deed wat ik verlangde en na enkele minuten landden wij bij de brug. Een van de knechts liep naar de karaul. Kolami bracht met zijn andere knecht de Zjoet naar de han. Ik nam mijn vest, jas en laarzen in de hand en kwam op Turkse kousen er achter aan. De fez had ik vergeten af te zetten; hij was vast blijven zitten. Ik moest nu de natte kleren uittrekken. Een broek lenen was nogal wat, als ik aan de zoölogische ontdekking dacht die Lindsay in zijn fez had gedaan. Gelukkig had de waard nog een nieuwe sjalwar die hij nog nooit gedragen had. Die trok ik aan. Nauwelijks was ik aangekleed, of daar verscheen Halef met de Engelsman.


    Sir David maakte stappen als Klein Duimpje met de zevenmijlslaarzen en Halef sprong naast hem voort als een kleine pony naast een rij kameel.


    'Is het waar? Heeft u hem, sir?’ vroeg Lindsay de deur openrukkend.


    ‘Daar ligt hij. Bekijk hem maar, sir David!’ Trouw aan zijn rol hield de Zjoet zijn ogen gesloten. ‘Nat! Zeker een gevecht in het water?’ vorste Lindsay.


    ‘Bijna.’


    ‘Was hij in de schacht?’


    ‘Ja.’


    ‘Well! Dan kan hij niet meer ontkennen!’


    ‘O, sidi,’ zei Halef, ‘dat moet verschrikkelijk zijn geweest, daar op die gevaarlijke plaats. Ik ben werkelijk begerig alles te horen.’


    Voor vertellen was er nu echter geen tijd, want daar kwamen ook de anderen al. Het hele dorp kwam aangelopen om te zien en te horen. Wij vatten post bij de deur en lieten slechts de moechtar en de keuj atalary (dorpsoudsten) binnen. Ook de politieagent was erbij; een dikke kerel, gewapend met een blikken buis, vermoedelijk een blaasinstrument voorstellend. Toen deze lieden de meest geziene man van de streek gebonden en doornat op de grond zagen liggen, toonden zij zich hoogst verbolgen hierover. De moechtar riep toornig uit: ‘Hoe durft u zonder mijn toestemming Kara Nirwan als een gevangene te behandelen?’


    ‘Matig je een beetje!’ antwoordde ik koel. ‘Zeg me liever eens hoe het de Pers mogelijk is geweest zich te verwijderen?’


    ‘Ik heb het hem toegestaan.’


    ‘Waarom en waartoe gaf je hem daarvoor verlof?’


    ‘Hij wilde zijn knechten halen om te helpen zoeken naar de schacht.’


    ‘Ze hadden veeleer moeten helpen jullie het vinden ervan onmogelijk te maken.’


    ‘Wij hebben vergeefs op u gewacht. Dat u niet kwam, is een bewijs van uw slecht geweten en ik beveel de Pers onmiddellijk los te knopen!’ Dit bevel was tot de dikke politieagent gericht, die aanstalten maakte er uitvoering aan te geven. Toen pakte Halef hem echter bij zijn arm en zei: ‘Vriendje, raak deze man niet aan! Wie hem zonder toestemming van deze effendi aanraakt, krijgt van mij de zweep!’


    ‘Wat zegje?’ schreeuwde de moechtar. ‘Hier heeft niemand anders dan ik te bevelen en ik zeg dat Kara Nirwan losgeknoopt wordt!’


    ‘Je vergist je!’ gaf ik ten antwoord. ‘Nu ben ik het die hier te bevelen heeft. En als jij je hiertegen verzet, laat ik jou ook binden en naar Prizren brengen. U bent de kleinste van alle ambtenaren van de sultan en hebt slechts te gehoorzamen als hogeren aanwezig zijn. Ik zeg je dat de mutessarrif er niets tegen heeft als ik je tot de bastonnade veroordeel. Maar ik zal me echter verwaardigen je te vertellen waarom we naar Roegova zijn gekomen en jij zult naar me luisteren en slechts dan spreken als ik je toestemming geef. Ik zie dat de notabelen begerig zijn mijn mededeling te vernemen.’ Daar meende Halef echter: ‘Nee sidi! Hoe zou een voornaam man zoals u zijn mond moeten afmatten om een doodgewone kjaja uit te leggen waarom iets gebeurd is of gebeuren moet! Ik ben uw rechterhand en zal deze vaderen van Roegova de ogen openen omtrent de man die zij bij zich hebben gehad, zonder te vermoeden dat hij in de dsjehenna werd geboren en weer naar de dsjehenna varen zal.’ En nu begon hij op zijn manier met zijn verhaal dat hoe langer hoe meer verbazing wekte bij zijn toehoorders. Toen Halef onze ontmoeting met Kolami vermeldde, onderbrak deze hem met de woorden: ‘Nu verzoek ik mij verder te laten vertellen, daar het u niet bekend is wat er in de mijngang is voorgevallen.’ Nu sprak de waard over zijn reeds lang gekoesterde argwaan en hij haalde vele in de buurt voorgevallen gebeurtenissen aan die hij ermee in verband bracht. Hij deed dit zo goed dat de toehoorders verbaasd waren niet zelf op die gedachte te zijn gekomen.


    En toen hij tenslotte vertelde hoe wij de mijngang waren binnengedrongen en hoe wij de Zjoet overmeesterd hadden, kon hij haast niet uitspreken door de voortdurende uitroepen van verbazing waarmee zijn verhaal onderbroken werd.


    Slechts de moechtar had zonder een woord te zeggen tot het einde geluisterd. Toen zei hij: ‘Dat bewijst nog niets! Kara Nirwan zal de schacht gezocht hebben en zijn kismet liet hem het gat snel vinden. Hij is erin afgedaald en op u gestoten. Daar u hem vijandig tegemoettrad, heeft hij wel moeten vluchten om zich voor u in veiligheid te brengen. Hetgeen door u als zijn schuld wordt uitgelegd, is bijgevolg de uwe en ik moet mijn bevel ...


    ‘Zwijg!’ donderde Halef. ‘Heeft de effendi je verlof tot spreken gegeven? Het ziet er werkelijk naar uit of je de medeplichtige bent van de Pers.’ Toen trad een grijsaard naar voren. Hij boog hoffelijk en zei: ‘Effendi, wordt niet boos op de moechtar! Hij is een van de geringste lieden uit de plaats en heeft dit ambt slechts gekregen omdat geen ander het hebben wilde, want het brengt veel last met zich mee. Het getal mijner jaren is hier in Roegova het hoogste en al deze mannen zullen u bevestigen dat ik ook de meest welgestelde ben. Ik wilde niet moechtar zijn; nu echter, waar het om een hoogst belangrijke zaak gaat, zal ik voor het dorp spreken en u zeggen dat ik u geloof en mijn vertrouwen schenk. Ik zal nu naar buiten gaan om de menigte daar te vertellen wat wij vernomen hebben. Daarna zullen wij enige mannen uitkiezen om met u naar de mijngang te gaan, teneinde de gevangenen te bevrijden. Deze zullen dan uw getuigenis bevestigen en dan zal de Zjoet worden overgeleverd aan de mutessarrif. Jarenlang heeft men getracht hem te vangen. Nu hij eindelijk ontdekt is, mogen wij hem niet bijstaan omdat hij een inwoner van onze plaats is, doch wij moeten de schande die hij over ons heeft gebracht, uitwissen door ons met afschuw van hem af te wenden.’


    Dit was een juist woord te rechter tijd. De grijsaard ging naar buiten. Geruime tijd hoorden wij zijn stem; toen ontstond er echter een tumult dat mij deed vrezen tegen ons te zijn gericht. Ik had mij echter vergist. Toen de oude man terugkeerde, werden de mannen gekozen die mee zouden gaan. Er waren vijf boten nodig om allen te vervoeren. Ik was bang dat men tijdens onze afwezigheid een poging zou ondernemen om de Zjoet te bevrijden. Daarom vroeg ik mijn makkers of zij hem wilden bewaken.


    Doch Halef, Osko en Omar wilden beslist mee naar de gang en slechts de Engelsman verklaarde zich gaarne bereid de wacht te houden bij onze gevangene, terwijl de waard verklaarde zijn personeel opdracht te geven om niemand binnen te laten. De Zjoet werd in een hoek van het vertrek gelegd en Lindsay ging gewapend bij hem zitten.

  


  
    


    9. In de kerker 


    Buiten maakte de menigte bereidwillig, ja, haast eerbiedig plaats voor ons. Daar er slechts één bootje door de ingang van de galerij kon, duurde het ontschepen zeer lang. Elk leeg bootje moest weer terug, vóór een bezet naar binnen kon. De eerstaangekomenen moesten in de gang op de anderen wachten. De handsji, die de ingang kende, steeg van het ene bootje in het andere om als stuurman op te treden tot wij eindelijk allen bij elkaar waren, zestien man in totaal. Er waren nu eenmaal vele ‘oudsten van het dorp’ . Vermeld dient nog te worden dat zo veel mogelijk lantaarns waren meegebracht. Kaarsen waren er voldoende, zodat iedereen die geen lantaarn had, er een aanstak en in de hand hield.


    Ik liep voorop. Voor we aan de kloof kwamen, zag ik mijn mes liggen. Toen ik mijn revolver trok, was het dus uit mijn gordel gegleden. Ik stak het weer bij me. De over de kloof liggende plank werd nogmaals zorgvuldig onderzocht en eindelijk kwamen wij in de grote ronde ruimte. Nog steeds stond de deur open waar ik voor had geknield toen de Zjoet verschenen was. Nu klonk ons de stem van de gevangene tegemoet: ‘O Allah! Komt u eindelijk terug? Ik ben haast wanhopig!’


    ‘U gelooft nu dus dat wij gekomen zijn om u te redden?’ vroeg ik, mij weer met de lantaarn naar hem bukkend.


    ‘Ja, ik hoorde het uit de woorden die geroepen werden, toen u de Zjoet achtervolgde. Daarna duurde het zo lang dat ik haast moest aannemen dat u het onderspit had gedolven.’


    ‘Wij hebben hem gevangen en u zult als getuige tegen hem moeten optreden.’


    ‘Mijn getuigenis zal zijn verderf zijn en ook de ondergang van de kolenbrander die mijn zoon heeft vermoord.’


    ‘Dan bent u dus Stojko, de eigenaar van de goudvos?’


    ‘Ja, Stojko is mijn naam. Waar kent u me van?’


    ‘Dat zult u later wel horen; nu moeten we in de eerste plaats uw voeten uit de ringen bevrijden.’


    De ringen bestonden uit twee helften die onder scharnierden en aan de bovenkant met een schroef gesloten waren. De Zjoet had een schroevedraaier bij zich waar hij mee naar mij geworpen had. We zochten en vonden het instrument. Toen de gevangene bevrijd was en op wilde staan, slaagde hij daar niet onmiddellijk in. Hij had veertien dagen in dezelfde houding doorgebracht en moest eerst weer even zijn ledematen oefenen.


    Hij had een forse, eerbiedwaardige gestalte. Nu zag hij er echter geenszins uit als een trotse Skipetaar. Halef trad op hem toe, zodat het schijnsel van de lantaarns op hem viel en vroeg:


    ‘Stojko, kent u deze maliënkolder?’


    ‘Allah! Het is de mijne.’


    ‘Wij hebben hem de kolenbrander afgenomen, ook de sabel, de handsjar en het geld. Het was over twee buidels verdeeld.’


    ‘Het is mijn eigendom wanneer het achtduizendzeshonderd piasters zijn. Ik had dertig zilveren medsjidiyes; de rest bestond uit hele en halve gouden ponden.’


    ‘Uw eigendom is gered en u zult alles terugkrijgen.’


    ‘Wat baat mij het geld nu mijn zoon niet meer tot leven kan komen!


    Hij was op weg om de bloem van zijn hart te halen en werd vermoord zonder haar gelaat te hebben aanschouwd. Het geld hadden wij bij ons om schapen te kopen, want de kudden in onze streek waren door een grote sterfte geteisterd. Maar hoe heeft u ontdekt wat de kolenbrander misdreef en dat men mij naar de Zjoet heeft overgebracht?’


    ‘Wij zullen u dat straks vertellen,’ antwoordde ik, ‘maar zeg mij eerst of u zich hier alleen bevindt.’


    ‘Hiernaast ligt iemand die wel Turks kan spreken, maar toch een vreemdeling moet zijn, want ...’ Hij werd onderbroken dooi een hevig geklop en achter de volgende deur weerklonk een stem: ‘Maak open, maak open!’ We schoven de grendel opzij en vonden de gevangene in eenzelfde toestand als Stojko, in ringen gesloten. ‘De hemel zij dank!’ riep hij uit. ‘Eindelijk redding!’


    ‘Waarom heeft u zich tot nu toe stil gehouden?’


    ‘Ik heb alles gehoord; maar ik dacht dat het weer een nieuwe streek van de Zjoet was. Steeds heb ik om bevrijding gebeden en gesmeekt, doch steeds tevergeefs!’


    Het was Galingré, de koopman uit Skoetari. Hij had niet zo lang als Stojko in de ringen gezeten en na zijn bevrijding kon hij onmiddellijk staan en al spoedig langzaam lopen. De andere kerkers waren leeg. Stojko en Galingré vertelden nu hun lijdensverhaal.


    Wie tot nu toe er nog aan had getwijfeld dat Kara Nirwan de Zjoet was, moest zijn mening nu toch wel herzien.


    De aanblik van de beide mishandelden wekte bij de aanwezigen verontwaardiging op tegen de misdadiger die dit op zijn geweten had. Er werden woeste dreigementen geuit, maar toch twijfelde ik aan de bestendigheid van deze zedelijke verontwaardiging.


    De Skipetaar wreekt slechts wat hemzelf of leden van zijn familie of van zijn stam werd aangedaan. Hier echter betrof het twee vreemden voor wie de inwoners van Roegova geen warm medegevoel bezaten. Op hun hulp mocht ik dus niet al te zeer vertrouwen. Allereerst moest nu deze plaats worden onderzocht.


    De smalle deur waar wij de Pers door hadden naar binnen zien komen, stond nog open. Er moest onderzocht worden waar ze naar toe leidde. De opgebrande kaarsen werden door nieuwe vervangen en toen begonnen we met ons onderzoek. Enkelen van de dorpsbewoners bleven achter bij Galingré en Stojko.


    Door de deur kwamen wij in een tamelijk hoge, maar nauwe gang met gemetselde stenen wanden. Na korte tijd kwamen wij in een vierkante ruimte waar nog twee gangen op uitkwamen.


    Een plafond was er niet; er leidde een ladder naar boven, ongeveer van dezelfde bouw als de houten mijnladders in onze oude mijnschachten. Daarnaast hing een tamelijk nieuw, dun koord naar beneden. Waartoe diende dit koord? Ik bekeek het nauwkeurig.


    Het was zeer dun en donker van kleur. Toen ik het tussen mijn vingers wreef, brokkelde er een fijn poeder af. ‘Weg met die kaars!’ riep ik de oude man naast mij toe. ‘Dit is een lont die boven in een ...’ Verder kwam ik niet. De man had zich gebukt om, hetgeen nergens toe diende, te kijken of het koord tot op de grond hing en was er toen te kort bijgekomen met zijn kaars. Ogenblikkelijk likte een blauwachtig vlammetje over mijn vingers waarin ik nog steeds het koord hield. Terug!


    Snel terug!’ schreeuwde ik lijkbleek. ‘Een explosie! Er volgt een explosie!’ De dorpslieden stonden als verstijfd. Mijn drie makkers toonden meer tegenwoordigheid van geest; ze verdwenen ogenblikkelijk in de gang waardoor we gekomen waren. Ik volgde hen en nu snelden ook de anderen ons achterna. En daar begon het al, achter en boven ons. Eerst hoorden wij een dof gekraak.


    De wanden van de gang waarin wij voorwaarts snelden, schenen op hun grondvesten te wankelen en van het plafond vielen stenen naar beneden. Daarna hoorde men een rollen als van de donder, onderbroken door verscheidene knallen en tenslotte, hoog boven ons, een knal waarbij de grond onder onze voeten trilde. Nog een poos hoorden wij boven ons een geluid als van een wegstervende paukenroffel; toen was het stil. Wij bevonden ons weer in de grote ronde ruimte. Er ontbrak niemand.


    ‘Allah! Ne idi boe - wat was dat?’ hijgde de oude man die van schrik en inspanning hijgde. ‘Een patlama (ontploffing),’ antwoordde ik. ‘ U heeft de lont aangestoken en daardoor is nu wel de schacht ingestort. Het koord was met kruit ingewreven.’


    ‘Dat zou toch niet branden, daar het vochtig is in de schacht.


    Zou de Zjoet zich van fisjek oeroemi (Grieks vuur) bediend hebben?’


    ‘Dat bestaat toch niet meer.’


    ‘Toch wel! Er moeten nog mensen zijn die het geheim kennen vuur te maken dat zelfs onder water brandt. Allah zij dank dat we er met de schrik van af zijn gekomen! Maar wat doen wij nu?’


    ‘We zullen een poosje wachten en dan kijken we of het mogelijk is zonder gevaar in de schacht te komen.’ Toen er enige minuten verlopen v/aren zonder dat we nog iets gehoord hadden, keerde ik met Halef terug naar de gang. Er lagen veel stenen op de grond en hoe verder we doordrongen, des te meer werden het er. De wanden vertoonden ernstige scheuren, maar toch drongen we behoedzaam door tot we niet meer verder konden. Wij waren tot op een plaats gekomen waar de gang volkomen dichtgevallen was met puin en keerden nu weer terug. Waarom zouden we ons geheel nutteloos in gevaar begeven? De gevangenen waren bevrijd en al het overige liet ons onverschillig. Wij konden naar de oppervlakte van de aarde terugkeren. Stojko moest gedragen en Galingré ondersteund worden. Daar deze twee de frisse lucht het hardste nodig hadden, zouden zij het eerst naar buiten worden gebracht. Bij het water tilden wij beiden in het bootje. Ik stapte in om het roer te bedienen, Kolami volgde met nog een andere sterke man om te roeien. De overigen moesten wachten, daar een tweede bootje slechts binnen kon als wij eruit waren. Toen wij buiten werden opgemerkt door de langs de oever verzamelde mensen, begonnen deze luid te schreeuwen.


    Velen van hen wezen daarbij naar boven. Anderen vroegen of wij erin waren geslaagd de gezochten te vinden en toen de handsji deze vraag bevestigend had beantwoord, renden ze in dezelfde richting als ons bootje langs de oever naar het dorp. De overige bootjes wachtten op ons in kalm water. De waard steeg met de tweede roeier in een ander bootje over om dit naar de mijngang te brengen. Ik had de beiden niet meer nodig, daar het bootje door de stroming werd voortgedreven en slechts bestuurd moest worden om bij de brug aan te leggen. Daar werden wij door de nieuwsgierigen opgewacht die zich zo gehaast hadden dat zij ons voor gekomen waren. De beide bevrijden werden door hen uit het bootje getild en in triomf naar de gelagkamer gebracht waar de Engelsman nog precies zo bij de Zjoet zat als toen wij hem verlieten.


    ‘Daar bent u, sir,’ zei hij. ‘Heeft lang geduurd. Zijn dat die twee?’


    'Ja, het zijn uw lotgenoten met wie u in de schacht heeft gezeten.’


    ‘Well! Mogen de schelm eens bekijken aan wie ze dat te danken hebben. Waarschijnlijk geven ze hem zijn beloning ervoor.’


    Niettegenstaande het algemene enthousiasme vertrouwde ik de dorpsbewoners niet. Opdat ze niet heimelijk met de Pers in contact zouden kunnen komen, stond ik slechts een van hen, die Stojko moest helpen, toe ons in de gelagkamer te volgen. Galingré kon deze paar stappen nu wel alleen doen. Men kan zich wel denken met welke blikken en woorden de geredden hun pijniger begroetten. De blikken zag hij niet, want hij hield zijn ogen gesloten en op de woorden sloeg hij geen acht. De haat scheen echter de vertoornde Stojko weer het gebruik van zijn voeten te hebben teruggegeven. Hij rukte zich van zijn begeleider los, snelde naar de Zjoet en gaf hem een trap onder de uitroep:


    ‘Oejoesloe keupek - schurftige hond! God heeft mij uit je moordkuil laten ontkomen. Daarvoor heeft nu echter jouw uur geslagen. Je zult brullen onder de folteringen die ik je zal bereiden!’


    ‘Ja,’ viel Galingré in, ‘de schurk zal honderdvoudig boeten voor wat hij aan ons en aan zoveel anderen misdreven heeft.’ Beiden schopten de bewegingloos liggende Zjoet zo hard dat ik tussen beide moest komen: ‘Laat hem met rust! Hij is immers niet waard dat u hem ook slechts met de voet beroert. Er zijn anderen die de taak van beul op zich zullen nemen.’


    ‘Anderen?’ riep Stojko, terwijl er een grimmige flakkering in zijn ogen kwam. ‘Ik heb geen anderen nodig! Hij behoort mij! Ik zal het zijn die wraak zal uitoefenen!’


    ‘Daarover spreken we later. Hij behoort niet u alleen, maar elk van ons even goed. Wees voorlopig tevreden dat u gered bent! Zorg eerst dat u weer zo spoedig mogelijk de oude wordt! Laat u raki brengen om uw voeten mee in te wrijven, want ik denk dat u ze spoedig nodig zult hebben.’ En mij tot de man wendend die hem geleid had, vroeg ik: ‘Waarom wezen jullie, toen we uit de mijngang kwamen, naar boven, naar de rotsen?’


    ‘Omdat daar boven iets gebeurd is,’ antwoordde hij. ‘De karaul schijnt ingestort te zijn: hij is niet meer te zien. Toen we reeds een hele tijd op u gewacht hadden, weerklonken daarboven luid geknal en gekraak. Wij zagen vuur, stenen en stof in het rond vliegen. Enkelen renden naar de plaats vanwaar men de toren kan zien. Toen ze terugkeerden, vertelden ze dat hij verdwenen was.’


    ‘Hij is waarschijnlijk vernietigd en tevens de schacht. De Zjoet heeft een, misschien wel verscheidene mijnen aangebracht om de toegang zo nodig onmogelijk te maken. Een van ons kwam per ongeluk met zijn kaars te dicht bij de lont en daarop volgde de explosie.’


    ‘Dan is nu alles in puin en men kan dus niets meer zien van het binnenste van de berg?’


    ‘Dat heeft de Zjoet toch niet bereikt. Slechts de schacht is dichtgevallen. Door de galerij kan men echter nog naar binnen. Het is nog altijd mogelijk in de martelkamers te komen waar hij zijn slachtoffers folterde.’


    Nu waren langzamerhand alle ‘oudsten van het dorp’ weer bij elkaar. Hoe zou het de Zjoet te moede zijn! Hij vertrok geen spier van zijn gelaat, niet eens de punten van zijn snor bewogen.


    Hij deed als een kever die zich in de nabijheid van zijn vijanden dood houdt. Bij de kever gebeurt dit uit doodsangst; bij de mens speelt echter ook de schaamte een rol en dat deed mij minder slecht over de Zjoet denken dan voorheen. De mannen omringden en bekeken hem. De grijsaard vroeg: ‘Wat scheelt hem? Hij beweegt zich niet en zijn ogen zijn gesloten. Is er iets met hem gebeurt?’


    ‘Jok Jok - nee, nee!’ antwoordde Halef snel. ‘Hij schaamt zich.’


    Zelfs deze luid en honend gesproken woorden brachten geen beweging in het gelaat van de Zjoet teweeg. ‘Hij zich schamen? Ónmogelijk! Schamen kan zich slechts iemand die iets belachelijks heeft gedaan. De daden van deze man zijn echter niet belachelijk, maar afschuwelijk. Een duivel kan geen schaamte gevoelen. Hij is hier bij ons binnengeslopen en jarenlang heeft hij ons bedrogen en misleid. De laatste dagen en uren van zijn leven zullen hem een voorproefje van de hel geven. Effendi, u heeft hem het masker afgetrokken; u zult nu ook bepalen wat er met hem moet gebeuren.’ Toen drong de moechtar naar voren.


    ‘Je staat me toch zeker wel toe dat ik je daar op antwoord. Je zei wel dat ik het ambt van moechtar slechts heb gekregen omdat niemand anders het begeerde, maar daarover willen wij nu niet twisten; doch nu ik het eenmaal heb, moet ik ook de plichten van burgemeester vervullen. Daarom heeft ook geen ander dan ik te bepalen wat er met Kara Nirwan zal gebeuren. Wie dit betwist, handelt in strijd met de wet.’


    ‘Je woorden klinken niet kwaad,’ meende de oude man. ‘We zullen horen of de effendi het ermee eens is.’


    ‘Ik zal tevreden zijn als de moechtar handelt volgens de wet waar hij zich op beroept,' antwoordde ik.


    ‘Ik zal er precies naar handelen,’ verzekerde genoemde.


    ‘Nu, laat dan eens horen wat je besloten hebt.’


    ‘In de eerste plaats moet de Pers van zijn banden bevrijd worden.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat hij als de rijkste en voornaamste man van het dorp zulk een behandeling niet gewend is.’


    ‘Deze behandeling valt hem te beurt als moordenaar en rover, niet als de meest geziene man van Roegova.’


    ‘Het is nog in het geheel niet bewezen dat hij gedaan heeft waar u hem van beschuldigt.’


    ‘Niet? Werkelijk niet?’


    ‘Nee, want dat u hem in de schacht heeft aangetroffen, bewijst nog helemaal niets.’


    ‘Maar hier staan drie getuigen die kunnen zweren dat hij hen in de kerker heeft geworpen!’


    ‘Dan is pas na hun eed zijn schuld bewezen. Ik ben echter slechts een eenvoudige moechtar en mag hen deze eed niet laten afleggen. Tot zolang moet de Pers als onschuldig gelden en ik eis dat hij van zijn banden wordt bevrijd.’


    ‘Wanneer en voor wie deze eed moet worden afgelegd, is mij onverschillig. Ik ben overtuigd van zijn schuld. Bovendien ben jij als moechtar verantwoordelijk voor alles wat op jouw gebied gebeurt. Nu staat het onomstotelijk vast dat hier roof en moord gepleegd zijn. Wanneer je niet afdoende opheldering erover verschaft wie de schuld daarvan treft, zal ik jou ook laten binden en voor de mutessarrif in Prizren laten geleiden.’


    ‘Effendi!’ riep hij geschrokken uit.


    ‘Ja, dat zal ik beslist doen! Ik eis een gerechte straf voor de begane misdaden en als jij weigert de hand te leggen op de dader, dan ben je medeschuldig en wordt dan ook behandeld als zijn medeplichtige en heler. Je zult zeker al gemerkt hebben dat wij niet met ons laten spotten. Pas dus op dat je geen verdenking bij mij opwekt!’


    Hij was verlegen geworden, want ik had het wel bij het goede eind. Al was hij misschien geen bondgenoot van de Zjoet, dan was hij zeker wel van mening dat het voordeliger voor hem zou zijn de zijde van de rijke Pers te kiezen, want van mij, een vreemdeling, had hij niets te verwachten. Mijn bedreiging had echter haar uitwerking niet gemist, want heel wat bedeesder vroeg hij:


    ‘En wat wilt u dan dat er gebeuren zal?’


    ‘Ik verlang dat onmiddellijk een bode naar Prizren wordt gezonden om te melden dat de Zjoet gevangengenomen is. Daar zijn de soewarylar (politieruiters) van de padisjah. De mutessarrif moet zo snel mogelijk een officier met de nodige manschappen zenden om de gevangene en zijn medeplichtigen hier ter plaatse te laten afhalen. Het onderzoek moet in Prizren plaatsvinden.’


    ‘Hoe komt u op de gedachte dat de Zjoet hier medeplichtigen heeft?’


    ‘Ik vermoed het met grote zekerheid; ik denk zelfs dat jij ook tot hen behoort en ik zal daarnaar handelen.’


    ‘Effendi, van zulke beledigingen hoop ik verschoond te blijven! Hoe zou men trouwens de medeplichtigen kunnen ontdekken?’


    ‘Dat moet jij als vertegenwoordiger van het politionele gezag in Roegova zelf weten. Dat je zulk een vraag ook maar durft uit te spreken, is een zeker bewijs dat je alle eigenschappen mist om je ambt op de juiste wijze en naar recht en billijkheid te vervullen.


    Ook dit zal ik de mutessarrif melden. Indien de moechtar van deze plaats niet voor zijn taak berekend is en als hij dan bovendien nog, in plaats van de wet in acht te nemen, de beschuldigde verdedigt en beschermt, mag hij zich niet verwonderen als men hem gehoorzaamheid weigert. Ik verlang dus een betrouwbare bode. Als hij nu wegrijdt, is hij over zes of zeven uur in Prizren. Vannacht kunnen de bereden agenten dan hier aankomen.’


    ‘Dat gaat niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Dat is veel te omslachtig. Ik zal uit de burgerij hier enkele begeleiders uitkiezen om Kara Nirwan en mijn rapport naar Prizren te brengen.’


    ‘Zo! Dat is alleraardigst gevonden. Ze zullen dat rapport wel spoedig naar je terugbrengen.’


    ‘Hoezo? Waarom?’


    ‘Omdat de Zjoet hun ontsnapt is, of liever omdat ze hem vrijgelaten hebben. Nee, mijn waarde, zo heb ik het niet bedoeld. Ik kan je gedachten van je gezicht aflezen. Er vertrekt een bode en tot de soewarylar hier zijn zal de Zjoet zich onder goede bewaking bevinden.’


    ‘Wie zal hem bewaken? Ik toch zeker en mijn zaptiye?’


    ‘Nee. Van deze moeite zullen we jullie ontslaan. Wijzelf zullen hem bewaken. Jij kunt rustig naar huis gaan en je kef houden. Ik zal wel een plaats vinden, waar de gevangene veilig opgeborgen is.’


    ‘Dat duld ik niet!’ zei de moechtar koppig.


    ‘Oho! Een beetje beleefder, anders laat ik je de bastonnade geven! Vergeet niet dat ikzelf met de mutessarrif zal spreken en hem dan ook vertellen zal dat je geweigerd hebt de gerechtigheid te dienen. Wij zullen nu naar de han van Kara Nirwan gaan. Zorg ervoor dat we niet door de mensen daarbuiten worden lastig gevallen! Zouden die lui mij niet de verschuldigde achting bewijzen, dan laat ik je in je eigen gevangenis opsluiten en je zoveel zweepslagen op je voetzolen geven dat je nog maanden lang niet zult kunnen staan!’ Ik sprak deze dreiging uit om mij het nodige respect te verschaffen. De bevolking was de Pers welgezind. Zo wij ook maar een klein teken van zwakte toonden, dan kon dit de ergste gevolgen hebben. Maar mijn woorden hadden niet de gewenste uitwerking. De moechtar antwoordde: ‘Ik heb nu genoeg van je moeten horen. Nog zo’n onbeleefdheid en jij bent het die slaag krijgt!’ Zijn woorden waren nog niet koud, of daar vloog de zweep al vier, vijfmaal over zijn benen, zodat hij luid schreeuwend omhoog sprong. Tegelijkertijd werd hij door Osko en Omar vastgegrepen. Halef vroeg: ‘Sidi, zal ik?’


    ‘Ja, nog tien slagen op de sjalwar. Wie dit zou willen verhinderen, krijgt er ook tien.’ Bij deze woorden keek ik dreigend de kring rond. Niemand sprak een woord, ofschoon allen elkaar vragend aankeken. Osko en Omar drukten de moechtar zo vast tegen de grond dat al zijn tegenspartelen niets hielp. ‘Effendi, laat mij toch niet slaan!’ smeekte hij nu. ‘Ik weet immers dat ik moet gehoorzamen en zal alles doen wat u van mij verlangt.’


    ‘Dan zal ik je tien slagen kwijtschelden, echter niet uit toegeeflijkheid jegens jou, maar uit achting voor de hier aanwezige mannen. Zij zijn de oudsten van Roegova en hun ogen zullen niet gekrenkt worden door de aanblik van de zweep. Sta op en bied je excuses aan!’ Hij werd losgelaten. De moechtar stond op,maakte een buigingen zei:‘ Neem me niet kwalijk, effendi. Het zal niet meer gebeuren.’ Aan zijn valse, geniepige blik zag ik echter dat hij de eerste de beste gelegenheid te baat zou nemen om zich op mij te wreken. Desondanks antwoordde ik toegeeflijk:


    ‘Ik hoop het. Zou je deze belofte vergeten, dan zal dit in je eigen nadeel zijn. Zorg dus dat we niet worden gehinderd!


    We moeten nu op breken - eerst naar de woning van de Zjoet en dan naar de karaul om de verwoesting daar in ogenschouw te nemen.’


    ‘Effendi, daar moet ik bij zijn. Maar ik kan nog niet zo ver lopen,’ meldde Stojko zich.


    ‘Dan gaat u op uw paard zitten. Wij hebben immers uw goudvos meegebracht.’


    ‘U heeft...?’


    Hij sprak niet verder. Zijn blik was naar buiten, op de binnenplaats gericht en ik zag dat zijn gelaat een uitdrukking van blijde verrassing kreeg. Hij snelde naar het venster en riep naar buiten: ‘Ranko! Komen jullie mij zoeken? Hier ben ik! Komt! Naar binnen met jullie!’ Buiten hielden zes tot de tanden gewapende ruiters op prachtige paarden halt. Op de roep van hun stamhoofd drongen zij hun dieren door de menigte, stegen af en kwamen naar binnen. Zonder eerst op iets anders te letten, liepen zij op Stojko toe om hem allerhartelijkst te begroeten.


    De jongste van hen vroeg ten hoogste verbaasd: ‘U bent hier in Roegova? Bent u niet verder gekomen? Wat is er gebeurd?


    Waar is Ljoebinko?’


    ‘Vraag niets! Want als ik je antwoord, zal de wraak je de dolk in de hand drukken.’


    ‘De wraak? Wat zegt u? Is hij dood?’


    ‘Ja, dood, vermoord!’ Toen trad de jongeman een stap achteruit, trok zijn mes en riep uit: ‘Ljoebinko, waar ik zoveel van hield, uw zoon, de zoon van de broer van mijn vader werd vermoord? Zeg mij waar de moordenaar is, opdat mijn kling hem onmiddellijk treffe! Aha, die man daar heeft de maliënkolder aan - hij is de moordenaar!’


    ‘Halt!’ beval Stojko de woedende man die zich op Halef wilde storten, terwijl hij hem bij de arm greep. ‘Doe deze man geen kwaad, hij is mijn redder. De moordenaar is niet hier.’


    ‘Waar dan? Zeg het me! Dan rijd ik erheen om hem mijn mes in het hart te stoten!’


    Deze nauwelijks dertigjarige man was een echte Skipetaar. Zijn grote, pezige gestalte was in een rode met gouden tressen en koorden versierde jas gestoken. Aan zijn voeten droeg hij opanken, vervaardigd uit één stuk leer, die aan de onderste zoom van de broekspijpen met zilveren kettingen werden vastgehouden. Zijn gebruind gezicht vertoonde scherp gesneden trekken. Zijn bovenlip werd bedekt door een snor waarvan hij de punten tot achter zijn oren zou kunnen trekken. Zijn donkere ogen hadden de blik van de adelaar. Wee degene over wie de wraakroep van deze man weerklonk! Stojko vertelde wat hem overkomen was, hier en bij de kolenbrander. Ranko luisterde zwijgend.


    Wie nu een uitbarsting van woede had verwacht, vergiste zich toch. Toen zijn oom klaar was met zijn verhaal, kwam hij naar mij, naar Halef, Osko, Omar en de Engelsman toe, maakte voor ieder een hoffelijke buiging en begon: 'T’oe nja tjeta!'(25)Eerst de dank en dan de wraak. U heeft de moordenaars onschadelijk gemaakt en toen mijn oom bevrijd. Verlangt alles van mij wat in mijn macht is, ik zal het doen; maar verlangt geen genade voor hen die ons staal moet treffen. Mijn oom was twee volle weken weg en kwam niet terug. Daarom maakten wij ons bezorgd over hem en Ljoebinko. Wij vertrokken om naar Batera te rijden, om te zien of zij daar waren. Wij kwamen over Prizren hierheen en wilden onze weg vervolgen over Fandina en Orossi. Hier zouden wij een slok raki drinken. Toen riep oom ons naar binnen. Wij zullen nu niet naar Batera rijden, maar naar de grot van de kolenbrander. Hij en zijn knechts, de moordenaars, zullen ons naar Slokuczie begeleiden, opdat de mannen en vrouwen van onze stam zien hoe wij de dood wreken van hem die wij liefhadden en die eens ons opperhoofd zou worden.’


    ‘Ja, wij zullen naar de grot van de kolenbrander rijden,’ stemde zijn oom in. ‘Mijn zoon is dood, nu ben jij de erfgenaam en hebt als zodanig de plicht mij bij te staan bij de uitoefening der bloedwraak.


    Eerst moeten wij echter hier onze plicht doen. Het is goed dat jullie gekomen zijt. Daardoor hebben wij zes dappere mannen meer die aan de wensen van de effendi kracht zullen bijzetten.’


    Hierin had hij gelijk. De hulp van zes zulke mannen was mij zeer welkom. Met Galingré telden wij nu dertien man, een handjevol slechts, maar in elk geval toch voldoende om de bewoners van de plaats tot gehoorzaamheid te dwingen. De moechtar was bij het verschijnen van de zes Skipetaren naar buiten gegaan.


    Wij hoorden dat hij tot de menigte sprak; zijn woorden konden wij echter niet verstaan, daar hij op gedempte toon sprak. Dit kwam mij verdacht voor. Als hij recht in zijn schoenen stond, kon hij luid spreken. Ik deelde de grijsaard die vrijwillig onze zijde had gekozen, mijn argwaan mee en hij ging naar buiten om zo nodig te verhinderen dat de mensen werden opgehitst. Intussen begon Halef ermee het aan Stojko ontroofde geld terug te geven. De geredde herkende het als zijn eigendom.


    Toen deed de kleine man de maliënkolder en de Damascener sabel af, om deze voorwerpen, alsmede de dolk aan de rechtmatige eigenaar terug te geven. Stojko aarzelde ze aan te nemen. Na enkele ogenblikken van overleg wendde hij zich tot mij: ‘Effendi, ik heb een verzoek dat u, naar ik hoop, zult willen vervullen.’


    ‘Als de vervulling ervan mij mogelijk is, ben ik gaarne bereid eraan te voldoen.’


    ‘U kunt het gemakkelijk. U heeft mij gered. Ik weet dat ik zonder u allen een wrede dood zou zijn gestorven. Mijn hart is daarom vol dank en dat zou ik gaarne bewijzen. De wapens die Hadji Halef Omar mij nu wil teruggeven, zijn oude erfstukken van mijn familie. Mijn zoon die ze dragen zou, is dood; hun aanblik zou mij en de mijnen voortdurend aan zijn droevige dood herinneren en daarom zou ik ze u willen schenken als een teken van dank. Helaas is de maliënkolder echter te klein voor u en daarom verzoek ik u om toestemming deze aan hem te mogen schenken.’ Halef onderbrak hem aanstonds met een uitroep van vreugdevolle verbazing. Stojko vervolgde echter: ‘De sabel en de dolk zult u echter ontvangen, opdat u zich bij hun aanblik mij zult herinneren.’ Halefs blik was in grote spanning op mij gericht. Aan mijn antwoord zou het liggen, of hij dit kostbare geschenk mocht aannemen. Ter wille van hem zei ik: ‘Wat de maliënkolder betreft, kan ik ja noch neen zeggen. Daar hij Halefs eigendom zal zijn, moet hij dus zelf zeggen of hij dit kostbare geschenk wil aanvaarden of niet.’


    ‘Natuurlijk, direct!’ riep de kleine uit, terwijl hij de maliënkolder ogenblikkelijk weer omgespte. ‘Wat zal Hanneh, de lieflijkste bloem onder de vrouwen, zich verbazen en verheugen als ik zo, stralend van zilver, bij haar aankom! Als ze mij ziet komen, zal ze denken een held uit de vertellingen van Sjeherezade of de beroemde veldheer Salah ed din Saladin) te zien. De dapperste krijgers van mijn stam zullen mij benijden. Ik zal de bewondering van de vrouwen en hun dochters opwekken en ze zullen lofzangen houden op de dapperheid zodra ze mij zien. Mijn vijanden zullen echter bij mijn aanblik vol angst en ontzetting op de vlucht slaan, want zij zullen aan het glinsterend harnas mij herkennen, mij - de onoverwinnelijke Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah!’


    Ondanks zijn rijke ervaring en talrijke avonturen had Halef toch een echt kinderlijk gemoed bewaard. Niettegenstaande het overdrevene van zijn woorden waagde toch niemand het deze met een glimlach te beantwoorden. Stojko zei veeleer zeer hoffelijk en eerbiedig: ‘ Het verheugt mij dat de maliënkolder u bevalt. Moge hij de lieflijkste bloem zeggen hoeveel ik aan u te danken heb! Hopelijk zal ook de effendi mijn gaven niet versmaden?’


    ‘Van versmaden kan geen sprake zijn,’ antwoordde ik. ‘Het is me slechts onmogelijk ze aan te nemen, omdat ze te kostbaar zijn. U mag zich niet van een schat beroven die voor uw voorvaderen heilig was.’ Zijn gelaat versomberde. Ik wist heel goed dat het voor een Skipetaar een haast dodelijke belediging is, wanneer men zijn geschenk afwijst, doch ik meende dat Stojko hier wel een uitzondering wilde maken en niet boos zou worden.


    Toch klonk zijn stem haast heftig, toen hij vroeg: ‘Effendi, weet u wat een Skipetaar doet als zijn geschenk wordt afgewezen?’


    ‘Ik heb nog niet de gelegenheid gehad dit te ervaren.’


    ‘Dan zal ik het u zeggen. Hij wreekt deze belediging, of, als hij de belediger dank verschuldigd is zodat hij zich niet wreken kan, vernietigt hij zijn gave die men versmaad heeft. In geen geval neemt hij hem terug. Het zou van de grootste ondankbaarheid jegens u getuigen als ik boos op u werd, want u heeft mij het leven gered en bedoelt het ook nu goed met mij. Daarom mag mijn toorn zich slechts uitstrekken tot de voorwerpen die uw mishagen opwekken. Ze zullen vernietigd worden.’ Hij trok de sabel uit de schede en boog de kling, steeds verder en verder, zodat ze tenslotte wel breken moest. Daar kwam ik op een reddende gedachte. ‘Halt! Ik neem uw geschenk aan. Maar kijkt u eens naar mijn gordel die volgepropt is met wapens! Waar zou ik de sabel en de dolk moeten onderbrengen? Of is het u liever dat ik de beide stukken, elk een vorst waardig, mee naar huis neem om ze daar aan een der wanden van mijn woning te hangen en te laten verroesten?’ Stojko’s gelaat verhelderde. ‘ Effendi, wat u er mee zult doen, is uw zaak. In elk geval bevinden ze zich in goede handen. Doe ermee wat u goeddunkt, van nu af zijn ze uw eigendom.’ Bij deze woorden drukte hij me de sabel en de dolk in mijn hand. ‘Ik dank u. U zult dadelijk zien wat ik ermee zal doen en ik hoop dat u dit zult billijken. Osko, wat zeg je van deze Damascener sabel? Neem hem! Hij behoort jou!’


    ‘Effendi,’ riep de genoemde afwerend, waarbij hij het echter toch niet kon nalaten een verlangende blik op het wapen te werpen.


    ‘U zult toch niet....'


    ‘Zeker! De sabel is voor jou! Jij zult niet bij Halef achterstaan die de maliënkolder heeft gekregen, want jij hebt evenveel bij gedragen tot bevrijding van deze man als hij. En jij, Omar, wil jij de dolk hebben?’ De zoon van de woestijn was minder terughoudend dan de Montenegrijn. Begerig greep hij naar het hem aangeboden wapen. ‘Kara Ben Nemsi Effendi, u weet niet welk een vreugde u mij met dit geschenk bereidt! Ik dank u!’


    ‘Dan is het goed! Steek hem in je gordel!’ Dit behoefde Omar geen tweemaal te worden gezegd en ook Osko verzette zich niet langer. Stojko had alles met aandacht gevolgd en het was wel aan hem te zien dat hij met deze wending niet ontevreden was.


    Zijn gekrenkte eer was, omdat ik het eerst versmade geschenk toch nog had aanvaard, weer hersteld en dat was de hoofdzaak.


    'Effendi,’ zo wendde hij zich tot mij, ‘u heeft er goed aan gedaan uw vrienden met deze wapens gelukkig te maken. Mogen ze hun bescherming bieden in gevaar en overwinning in de strijd! Nu zullen we echter vertrekken, vóór de volgelingen van de Zjoet vernemen wat er gebeurd is.’


    ‘Wanneer u denkt dat ze het niet weten, dan vergist u zich toch.


    Roegova is zo klein dat deze lieden nu reeds alles weten, zelfs als het een ander dan de geziene Pers betrof. Ze zullen hun voorbereidselen al wel getroffen hebben. Neemt de Zjoet de banden van de voeten, zodat hij kan lopen. Osko en Omar zuilen hem in hun midden nemen en ogenblikkelijk iedereen neerschieten die het durft te wagen een vinger uit te steken om hem te bevrijden.’


    De voeten van Kara Nirwan werden van de knevels ontdaan. Hij bewoog zich niet. ‘Sta op!’ beval Halef. De gevangene deed als had hij niets gehoord. Maar toen de hadji hem een fikse zweepslag gaf, sprong hij ogenblikkelijk op, wierp de kleine man een woedende blik toe en riep uit: ‘Schavuit, dat durf je ook alleen maar omdat mijn handen gebonden zijn! Anders zou ik je op staande voet tussen mijn vingers plat drukken. Maar jullie zijn er nog niet! Jullie zult wel spoedig merken wat het zeggen wil de Zj . . . Kara Nirwan te beledigen!’


    ‘Spreek het woord Zjoet maar gerust uit!’ antwoordde ik om hem een bekentenis te ontlokken. ‘Wij weten toch allen dat jij de aanvoerder van de roversbende bent. Van uit de verte heb jij je trawanten op je slachtoffers afgestuurd, zelf ben je echter steeds heimelijk op de achtergrond gebleven. De kolenbrander Sjarka moest jou de mensen in handen spelen en slechts door list heb jij hen in de val gelokt. Voor de rover die iemand moedig en openlijk overvalt, kan men nog bewondering koesteren; jij echter bent een lafaard voor wie men slechts verachting kan hebben. Je bezit geen greintje moed. Je durft niet eens te bekennen wie je bent. Foei! Honderdvoudige schande kome over jou! Een hond zal er zich nog voor wachten tegen je te blaffen, zelfs dat zou nog te veel eer zijn voor je!’ Bij deze woorden spuwde ik voor de Pers op de grond. Dit had het door mij verwachte resultaat. Kara Nirwan viel woedend uit: ‘Zwijg! Als je wilt zien of ik laf ben, bevrijd dan mijn handen en vecht met me! Dan zul je merken wat voor een zielige worm je bent tegenover mij!’


    ‘Ja, met de mond ben je wel dapper, maar niet met de daad. Ben je niet gevlucht toen je ons in de schacht zag?’


    ‘Jullie vormden een overmacht.’


    ‘Ik heb geheel alleen je bondgenoten overwonnen, of ze een overmacht vormden of niet. En ben je niet weer gevlucht, toen ik - geheel alleen - in de roeiboot met je vocht? Was dat moed? En toen we samen de oever bereikten, was je toen gebonden? Heb je me getoond dat ik een worm ben vergeleken met jou? Heb ik je soms niet neergeslagen als een knaapje? Praat me niet van moed! Al je kameraden, de beide Aladsjy’s, Manach el Barsja, Baroed el Amasat, de Mubarek, allen hebben mij openlijk getoond dat zij mijn vijanden waren, dat ze rovers en moordenaars waren; jij alleen hebt er de moed niet toe. Je hebt het hart van een haas die zich uit de voeten maakt als hij de meute hoort. Jij bent een Adsjem, een Pers uit Nirwan. De Nirwani’s eten padden en als ze daar vet van zijn geworden, worden ze door de luizen opgevreten. Komt een Nirwani in een andere Perzische plaats, dan roepen de bewoners: “Toefoe Nirwanost! Nirwanan dsjabendaranend; oera based“- foei, eentje uit Nirwan! De Nirwani’s zijn lafaards; spuwt op hen!” Datzelfde moeten ze ook van jou zeggen, want je mist de moed om te bekennen wie je bent. Je ingewanden sidderen van angst en je knieën trillen van zwakheid, zodat een woord van toorn je omver zou blazen!’


    Zulke beledigingen waren hem wel nog nooit in het gezicht geslingerd. Hij beefde werkelijk, doch niet van angst, maar van woede. Toen sprong hij naar me toe en trapte naar me, terwijl hij in het Perzisch, waarvan ook ik mij had bediend, me toebrulde:


    ‘Goer, bisaman - schurk, domkop! Je verbreidt stank en schurft in het rond! Geen mens zou met je moeten spreken, je woorden zijn louter leugen. Je noemt me laf? Welaan dan, ik zal je tonen dat ik geen vrees heb.’ En zich tot de anderen wendend, vervolgde hij in het Turks: ‘Jullie zult me niet voor een lafaard houden. Ik beken dat ik de Zjoet ben. Ja, ik heb deze drie mannen in de schacht opgesloten om mij veel geld door hen te doen geven en hen dan te doden. Maar wee, drievoudig wee over een ieder die het waagt mij een haar te krenken! Mijn mensen zijn honderden in getal en zullen alles wat mij wordt aangedaan op vreselijke wijze wreken. Deze schoft uit Almanja zal het eerst door mijn wraak getroffen worden. Hij zal onder folteringen sterven en hem die hem met een knuppel uit zijn lijden verlost, nog danken. Komt en maakt mijn handen los!


    Ik zal het jullie rijkelijk belonen en dan zal ... Verder kwam hij niet, want Halef was op hem toegetreden en gaf hem een oorvijg die hem op zijn benen deed wankelen, terwijl hij hem toeriep: ‘Dat is voor de schoft en voor de folteringen en als je nog één woord durft te zeggen, sefil bodoer (ellendeling), dan krijg je er een met de zweep dat je knoken mijlenver in het rond vliegen! Weg met hem, de schurk! Ik zal achter hem komen en voor elk woord dat hij zonder toestemming van de effendi laat horen, snijdt mijn zweep in zijn vlees!’


    Dat was ernstig bedoeld en ik had in het geheel niets ertegen.


    In de toestand waarin de Pers zich bevond, was het een ongelooflijke brutaliteit om zo te spreken. Hoofdzaak was echter dat ik mijn doel bereikt had; hij had toegegeven de Zjoet te zijn. Nu mocht niemand hem meer in bescherming nemen, tenminste niet openlijk. Hij beet zich op de lippen, waagde het echter niet nogmaals een woord te zeggen. De goudvos werd voor Stojko gehaald. Galingré verklaarde dat hij proberen wilde om met ons mee te gaan, want het werd tijd om naar de Karanirwan-han te vertrekken.

  


  
    


    10. De Karanirwan-han


    Toen wij de han van Kolami verlieten, bemerkten wij dat de mensenmenigte buiten kleiner was geworden. De eerbiedwaardige grijsaard had tot nu toe tot de mensen gesproken maar hij was er klaarblijkelijk niet in geslaagd de indruk welke de ophitsende toespraak van de moechtar op hen had gemaakt, uit te wissen. Er hadden zich twee groepen gevormd waarvan de ene onze zijde, de andere die van de Pers had gekozen.


    ‘Onoe getiriorlar - ze brengen hem!' riep een stem uit de ene groep. ‘ Kara Nirwan kabahatsis, serbest brakyn onoe - Kara Nirwan is onschuldig; geeft hem de vrijheid!’


    'Jok Jok ; katildir - nee, nee; hij is een moordenaar!’ weerklonk het van de andere kant. ‘Eulmeli, sjimdi, moetlak - hij moet sterven, onmiddellijk, onvoorwaardelijk!’


    Beide groepen drongen op; ik sprak de een dreigend, de ander sussend toe en beloofde dat een strikt rechtvaardig onderzoek zou worden ingesteld. Tevens waarschuwde ik ernstig ervoor ons te dicht te naderen, daar wij iedereen die te dicht bij ons kwam, zouden neerschieten. Dat hielp. Wij hielden onze wapens in de handen. Men morde wel, maar liet ons toch gaan.


    Vanzelfsprekend volgden allen ons. Niemand dacht aan werken. Vandaag was een dag zoals er nog nooit een in Roegova was voorgekomen. De ‘oudsten van het dorp’ hadden zich bij ons aangesloten. De grijsaard liep voorop om ons de weg te wijzen. De anderen verzocht ik achter ons aan te sluiten. Zij moesten zich tussen ons en de niet te vertrouwen, opgewonden dorpsbewoners bevinden. Zo ging het een straatje door en dan het dorp uit, de heuvel op. De huizen van Roegova schenen verlaten.


    Zelfs geen kind was er meer te zien. De hele bevolking was uitgelopen en bevond zich ten dele achter ons en ten dele reeds vóór ons op de berg. De Pers bood niet het geringste verzet.


    Hij deed niet verlegen en hield ook zijn ogen niet meer gesloten.


    Zijn blik dwaalde alle kanten uit. Vermoedelijk verwachtte hij van een zijner aanhangers een heimelijk teken. Daarom hield ook ik mijn ogen open. Ranko en zijn mannen zaten te paard. Ik had dat zo gewild. In geval van enige vijandelijkheid konden zij de aanvallers dan onmiddellijk onder de voet lopen. Op hun prachtige paarden met hun uitstekende wapens en flinke houding boden zij een hartverwarmende aanblik. Het was hun aan te zien dat het hun geen zier kon schelen om het desnoods tegen heel Roegova op te nemen. Achter, of beter gezegd boven het dorp, lagen enkele armelijke akkers; daarna kwam het bos waarin de holle weg die wij volgden diep insneed.


    Hier en daar traden de bomen een eind terug om plaats te maken voor een kleine bergweide waarop enige paarden, runderen, geiten en schapen graasden. Het achter ons liggende stille dorp en deze weiden met die dieren boden een vreedzame aanblik welke geenszins in overeenstemming was met het doel van onze aanwezigheid hier en met de omstandigheid dat Roegova het centrale punt van zo vele misdaden was. Wij ontmoetten geen mens en datgene wat de Zjoet verwacht had, scheen niet te gebeuren, tot eindelijk, toen wij haast de top hadden bereikt, een stem weer klonk, boven ons aan de rand van de holle weg.


    ‘Jam tamam njizet e katré vjet /’ Dat was Albanees en luidt in het Nederlands: ‘Ik ben juist vierentwintig jaar.’ Nog voor ik over de betekenis van deze woorden had kunnen nadenken, riep de stem weer: ‘Moti iemiré /’ Dat is: ‘Het is zeer mooi weer.’


    En daarop volgden de woorden: ‘Sa osjt sahati - hoe laat is het?’


    Waarop een tweede stem antwoordde: ‘Osji tamam katré sahati - het is precies vier uur.’ Deze luide toeroepen golden natuurlijk de Zjoet. Ik legde mijn buks aan en zond twee kogels naar de plaats waar, naar het geluid der stemmen, de beide roepers zich moesten bevinden. ‘Soti i jem, koekoe lele - ach God, wee mij!’ weerklonk het boven met een kreet. Ik had getroffen. Niemand sprak een woord. De Zjoet draaide zijn hoofd echter naar mij om en wierp een gloeiende blik vol haat op me. Toen hij zijn gelaat weer had afgewend, stapte ik snel naar voren. Ik wilde zijn gezicht zien, want nu hij zich onbespied waande, zou hij zich wel geen moeite geven zijn gelaatsuitdrukking in toom te houden. Terwijl ik hem voorbij liep, zag ik een tevreden glimlach over zijn hele gezicht glijden. Toen hij mij zag, verdween deze uitdrukking op slag. Het was dus wel duidelijk dat deze toeroepen tot doel hadden Kara Nirwan gerust te stellen. Maar wat was de eigenlijke betekenis ervan? Dat het zeer mooi weer was, kon wel niets anders betekenen dan dat de vooruitzichten voor hem goed waren. Wat was echter met die leeftijd van vierentwintig jaar bedoeld? Beduidde dit getal soms het aantal mensen dat gereed stond om hem te bevrijden? Waarschijnlijk! Ik kon geen andere verklaring vinden. En dat het vier uur was - wat zou die vier betekenen waarop het wel geheel en al aankwam? Het tijdstip zou er natuurlijk niet door aangegeven worden. Ik vroeg fluisterend mijn metgezellen wat zij ervan dachten.


    Doch hun scherpzinnigheid bleek even ontoereikend als de mijne. Wij konden niets anders doen dan uitermate voorzichtig zijn. Reeds kort na dit incident werden de hoge zijden van de holle weg lager om tenslotte geheel te verdwijnen. Wij kwamen op vlak terrein. Eigenlijk had ik het liefst de stoet hier laten stilhouden om mij naar de plaats te begeven waarheen ik geschoten had; maar ik moest wel aannemen dat de niet-getroffene de gewonde wel had weggeleid of anders zeker verborgen had en ook leek het me niet raadzaam mij nu te verwijderen, daar mijn afwezigheid anders gemakkelijk door de ons vijandig gezinden kon worden benut om mij een poets te bakken. Wij trokken dus verder. Na enige tijd, toen wij rechts afgeslagen waren en ons nog altijd in het bos bevonden, liep een smal pad op onze weg uit. Op deze plaats stonden verscheidene mannen die op onze komst schenen gewacht te hebben. ‘Waar loopt dit pad naar toe?’ vroeg ik hun.


    ‘Naar de karaul!’ luidde het antwoord.


    ‘Waren jullie daar?’


    ‘Ja.’


    ‘Zijn er nu nog anderen daar?’


    ‘Velen. Ze onderzoeken de ruïnes.’


    ‘En? Wat is er te zien?’


    ‘De toren is geheel ingestort.’


    ‘Is er niet een of ander spoor te ontdekken van de oude schacht?’


    ‘Zeker! Vlak bij de plek waar de toren stond, is de aarde diep weggezakt, waardoor een groot gat is ontstaan dat de vorm van een choeni (trechter) heeft. Niemand durft er echter in af te dalen, omdat het muurwerk nog voortdurend nabrokkelt. De grond kan misschien nog dieper wegzinken.’ De Zjoet deed enkele stappen terzijde, als wilde hij het pad inslaan. Hij verwachtte zeker hulp bij de karaul. Ik zei echter: ‘Voor ons is daar niets meer te vinden. We gaan maar meteen door naar de Karanirwan- han!’ Toen we ons weer in beweging hadden gezet, verdwenen de mannen tussen de bomen en we hoorden de luide roep: ‘Prmas! Majsjpejtsji te sjpiya - terug! Zo snel mogelijk naar huis!’ Was dat misschien bedoeld voor de vierentwintig man die ik in hinderlaag vermoedde? De woorden moesten hun van verre worden toegeroepen, want de tijd drong; ze moesten in elk geval vóór ons in de han zijn. Graag had ik enkele van de ruiters vooruit gestuurd, maar ik kon ze niet missen en vond het bovendien te gevaarlijk ze alleen te laten gaan. Spoedig kwam er een einde aan het bos. De weg liep nog slechts door dicht struikgewas. Daarna volgden akkers, door hele hagen van struiken van elkaar gescheiden. Dit maakte een vrij uitzicht onmogelijk. Daarom konden we de mannen niet zien die waarschijnlijk van de karaul naar de han snelden.


    ‘Waar ligt het huis van de Pers?’ vroeg ik de grijsaard die ons de weg wees. ‘Nog maar vijf minuten, dan zult u het zien,’ antwoordde hij. Toen deze tijd om was, bereikten wij de voor de wijde omgeving zo noodlottige plaats. De weg waar wij op uit kwamen, was die naar Prizren waarlangs Ranko met zijn vijf ruiters voorheen van het noorden uit Roegova had bereikt. Vlak langs deze weg lagen dicht bij elkaar de gebouwen van de Karanirwan-han die wij zo lang gezocht en nu eindelijk gevonden hadden. Het hoofdgebouw stond links van de weg, de bijgebouwen rechts. Zij omsloten een grote binnenplaats waaraan een brede poort toegang gaf. Deze poort was gesloten. Hier en voor het hoofdgebouw stonden wel vier tot vijf dozijn lieden van beiderlei geslacht. Het scheen dat men hen niet had binnengelaten.


    Ze ontvingen ons zwijgend. Ik hoorde nergens een woord spreken. De gezichten stonden wel niet dreigend, maar evenmin vriendelijk; op ieders gelaat lag een uitdrukking van grote spanning.


    Wij wendden ons tot het woonhuis waarvan de deur ondanks ons kloppen niet geopend werd. Halef ging achterom, doch meldde ons bij zijn terugkomst dat ook daar de deur van binnen gegrendeld was. ‘Beveel dat voor ons geopend wordt!’ gebood ik de Zjoet. ‘Anders openen wij zelf.’


    ‘Ik heb je niet uitgenodigd,’ antwoordde de Zjoet. ‘ Ik verbied jullie mijn huis te betreden.’ Toen nam ik de beredoder. Enkele slagen met de kolf en de deur ging aan splinters. De Zjoet stiet een vloek uit. De menigte drong op om met ons mee naar binnen te gaan. Ik verzocht Ranko echter hier achter te blijven met zijn vijf ruiters en ervoor te zorgen dat niemand zonder mijn toestemming naar binnen kwam. Vervolgens begaven wij ons naar binnen. De gang lag verlaten. We zagen geen mens. Aan weerszijden lagen twee vertrekken die stevig gesloten waren.


    Ook deze waren leeg. Uit hun inrichting kon ik opmaken dat de beide voorste voor de gasten bestemd waren. Links achter woonde waarschijnlijk de familie van de Zjoet en rechts het personeel.


    Toen ik de achterdeur opende, zag ik dat zich achter het huis braakliggend land uitstrekte. Bij de deur, in de gang, leidde een smalle houten trap naar boven. Ik ging alleen naar de zolder die uit drie afdelingen bestond. De middelste, waar de trap op uitkwam, bevatte allerlei rommel. Aan de dakbalken hingen dichte rijen gedroogde maïskolven en uien. De beide andere afdelingen werden door dakkamers in beslag genomen die door dunne houten wanden van het middengedeelte gescheiden waren. Ik klopte aan een deur, kreeg echter geen antwoord.


    Weer bediende ik mij van de geweerkolf en stiet een plank los.


    Nu zag ik dat de kamer leeg was. Ook aan de overzijde werd op mijn kloppen niet geantwoord. Door een knoestgat kijkend, zag ik een vrouw die op een kleerkist zat. ‘Maak open, anders sla ik de deur in!’ dreigde ik. Daar ook hier niet op gereageerd werd, sloeg ik een plank weg, greep met mijn hand door de ontstane opening en schoof de deurgrendel terug. Ik werd door een meerstemmig gekrijs ontvangen. De vrouw die ik gezien had, was misschien vijfendertig jaar. Bij haar bevonden zich nog twee oude vrouwen. Alle drie waren goed gekleed en verhulden onmiddellijk hun gelaat. Ik was ervan overtuigd de vrouw van de Zjoet, de ‘zjoeta’, Deselims zuster uit Ismilan(26)voor me te hebben. Zij was opgestaan en naar een hoek van het vertrek gevlucht.


    Gedekt door de beide andere vrouwen riep ze mij toornig toe: Wat zijn dat voor manieren! Hoe durft u het wagen op deze wijze hier binnen te dringen!’


    ‘Omdat het op een andere manier niet mogelijk was,’ antwoordde ik. ‘Ik heb nog nooit een han gezien die men op klaarlichte dag voor de gasten sluit.’


    ‘U bent geen gast!’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘ Ik weet wat er gebeurd is. Men heeft het mij bericht en overigens zag ik u komen.’ Zij wees op een ronde opening in de gevelmuur.


    Daar deze uitzicht gaf op Roegova had men ons dus goed kunnen zien. ‘Voor wie houdt u mij dan?’ vorste ik verder.


    ‘U bent de ergste vijand van mijn man.’


    ‘Uw man? Wie is dat?’


    ‘Kara Nirwan.’


    ‘U bent dus de waardin! Waarom houdt u mij dan voor uw vijand?’


    ‘Omdat u mijn man gevangen heeft genomen, om dat u hem al geruime tijd vervolgt.’


    ‘Dat alles weet u reeds? Dan zult u zich zeker wel op mijn bezoek hebben voorbereid. Zeg mij: kent u Deselim niet, de smid van Ismilan?'


    ‘Ik ben zelfs aan hem verwant!’ riep ze woedend uit. ‘Hij was mijn broer en is door u vermoord. Dat Allah u verdelge!’ Ik ging op mijn gemak op een hoek van de kist zitten. Op mijn vraag wie de andere vrouwen waren, antwoordde de zjoeta:


    ‘Mijn moeder en haar zuster. Ze houden veel van u, omdat u de moordenaar van mijn broer bent!’


    ‘Voor hun liefde bedank ik en hun haat laat me koud,’ antwoordde ik. ‘Dat u wenst dat Allah mij verdelge, klinkt niet goed uit de mond van zulk een teder wezen en is bovendien een grote onvoorzichtigheid. Zoals de zaken nu staan, moet u er wel voor oppassen mij te beledigen. Ik bezit de macht u daarvoor te straffen.’


    ‘ En wij bezitten de macht ons te wreken!’ dreigde ze.


    ‘Zo? U schijnt dus wel goed op de hoogte van uw macht. Waarschijnlijk heeft uw man u zeker geen gering vertrouwen geschonken ' Ik spotte om haar tot een onvoorzichtigheid te verleiden en werkelijk viel zij uit: ‘Ja, ik bezit het volle vertrouwen van Kara Nirwan.. Hij vertelt me alles en zodoende weet ik ook dat u verloren bent!’


    ‘Ja, dat kon ik wel denken dat de zjoeta alles weet en ...’


    ‘De zjoeta’ onderbrak ze mij. ‘Die ben ik niet!’


    ‘Pah! Loochen het maar niet! Kara Nirwan heeft bekend dat hij de Zjoet is.’


    ‘Dat is niet waar!’ stiet ze angstig uit.


    ‘Ik lieg niet. Hij heeft het voor het hele dorp toegegeven, toen ik hem zei dat hij te laf was om het te bekennen.’


    ‘O, Allah! Ja, zo is Kara Nirwan! Het verwijt van lafheid laat hij niet op zich zitten. Nog liever stort hij zichzelf en ons in het verderf!’


    ‘Door deze woorden bevestigt u zijn bekentenis. Eigenlijk heb ik met jullie vrouwen niets te maken; maar u bent zijn vertrouwelinge en daarom zijn medeschuldige. U zult zijn lot moeten delen als u ons geen aanleiding geeft u met mildheid te behandelen.’


    ‘Effendi, ik heb niets met die zaak uit te staan!’


    ‘Heel veel zelfs! U was jaren lang de metgezellin van deze misdadiger en zult dus ook zijn straf moeten delen. De Zjoet zal zeer zeker terechtgesteld worden.’


    ‘O, Allah! Ik ook?’


    ‘Natuurlijk!’ De drie vrouwen begonnen te jammeren van schrik. ‘Nu kunt u wel wenen en jammeren,’ vervolgde ik. ‘Had dat maar eerder gedaan! Of dacht u nu werkelijk dat Allah de misdaden van u beiden niet aan het daglicht zou brengen? Al uw bondgenoten zijn verloren en menigeen van hen zal het leven erbij inschieten.’ De beide oude vrouwen wrongen haar handen. De zjoeta zweeg een ogenblik en vroeg toen: ‘U sprak van mildheid. Hoe bedoelde u dat?’


    ‘Ik denk dat men u milder zal oordelen, wanneer u er aanleiding toe geeft.’


    ‘En waarin moet die aanleiding bestaan?’


    ‘In een ruiterlijke bekentenis.’


    ‘Die heeft Kara Nirwan toch al afgelegd. U behoeft dus hem slechts te vragen, indien u nog meer wilt weten.’


    ‘Heel juist! Het ligt ook niet in mijn bedoeling u een verhoor af te nemen en een bekentenis af te dwingen. Het onderzoek zal in Prizren worden ingesteld en ik neem daaraan deel als getuige. Aan mijn verklaringen zal heel veel liggen en u kunt ervoor zorgen dat ik een goed woord voor u doe.’


    ‘Zeg mij dan wat ik doen moet!’


    ‘Welnu, ik wil eerlijk zijn tegenover u. Mijn makkers en ik komen uit verre landen. Wij zullen weer daarheen terugkeren en nooit meer hierheen komen. Daarom laat het ons ook koud wie hier door u benadeeld werd en of u daarvoor gestraft wordt. Minder onverschillig laat ons echter alles wat er tegen ons werd ondernomen. Daar wij er echter gelukkig niet het leven bij hebben ingeschoten, zijn wij wel tot toegeeflijkheid bereid indien de door ons geleden schade vergoed wordt.’


    ‘Voor zover ik weet, heeft u geen schade geleden.’


    ‘U schijnt nauwkeurig op de hoogte te zijn. Mijn schade bedoel ik ook niet. Maar de Engelsman en ook de koopman Galingré zijn totaal uitgeplunderd. Ik hoop dat nog alles aanwezig is wat hen ontnomen werd?’ De zjoeta liet haar gesluierd hoofd op de borst zinken. Ik kon me best indenken dat zij een innerlijke strijd te voeren had. Maar ik geloofde toch niet dat zij het juiste besluit zou weten te nemen en bovendien had ik geen tijd om er veel woorden aan te besteden. Daarom herhaalde ik mijn laatste vraag op nadrukkelijke toon. Eindelijk antwoordde ze toen:


    ‘Ja, effendi, ik geloof dat nog alles hier is.’


    ‘Waar?’


    ‘In het jasyhane (kantoor) van mijn man.’


    ‘Stil!’ riep haar moeder geschrokken uit. ‘Wil je Kara Nirwan verraden? Wil je alles afgeven wat jullie eigendom is geworden?’


    ‘Zwijg, moeder! Ik weet wat ik doe,’ gaf de dochter ten antwoord.


    ‘Deze man heeft gelijk. Wij hebben onrecht gepleegd en moeten ervoor boeten. Maar onze straf zal lichter zijn naarmate wij het gebeurde eerder trachten goed te maken.’ Dat was wel een buitengewoon snelle bekering! Kon ik eraan geloven? Onmogelijk! Te meer nog daar de klank van haar stem mij niet beviel. Zij wenkte de oude vrouwen sussend toe. ‘Waar is het jasyhane?' vroeg ik.


    ‘Aan de overkant op de binnenplaats. Het staat boven de deur geschreven.’


    ‘Maar het geld en de voorwerpen bevinden zich daar niet op de gebruikelijke plaats, maar zijn natuurlijk goed verborgen?’


    ‘Ja. Zulke buit legt men nu eenmaal niet gewoon in de geldlade.’


    ‘Beschrijf me precies waar alles verstopt is.’


    ‘U zult tegen de muur de sandyk (brandkast) zien. Schuif hem weg en dan ontdekt u in de muur erachter een gat waarin u alle eigendommen van de Engelsman en van de koopman zult vinden.’


    ‘Als u me bedriegt, dan zoudt u uw toestand er slechts erger door maken. Ik weet trouwens wel dat zich hier vierentwintig mannen ophouden om ons onschadelijk te maken.’ De zjoeta zweeg verbluft, maar haar moeder en tante lieten kreten van schrik horen. De zjoeta echter zei: ‘Effendi, men heeft u belogen!’


    ‘Nee. Dat heeft me niemand gezegd, dus kan men mij ook niet belogen hebben. Ik heb het zelf waargenomen.’


    ‘Dan heeft u zich vergist.’


    ‘Nee. Ik weet heel goed dat ze hier zijn.’


    ‘En toch is dit niet zo. Ja, ik kan u wel bekennen dat ongeveer zoveel mannen bereid waren u tegemoet te gaan, maar niet hier, doch buiten bij de karaul.’


    ‘Bevinden zij zich dan nog daar?’


    ‘Ja. Zij dachten dat u eerst daarheen zou gaan, alvorens hier naar de han te komen.’


    ‘Nee. Wat zouden ze met paarden moeten doen in de strijd tegen u?’


    ‘Goed. En waar zijn uw knechts?’


    ‘Zij zijn bij die mensen. Wij hebben twaalf knechts. Die hebben we nodig bij de paarden die hier voortdurend voor verkoop aanwezig zijn.’


    ‘En die andere twaalf?’


    ‘Dat zijn mensen uit het dorp.’


    ‘Die uw man als Zjoet gehoorzamen.’


    ‘Ja.’ Zij gaf snel antwoord, zonder na te denken en op een toon van grote oprechtheid. Maar ik mocht de vrouw van de Zjoet niet vertrouwen. Ik begreep dat het vergeefse moeite zou zijn, er nog meer uit te willen halen. Ik moest zelfs wel aannemen dat ze me ook nu niet de waarheid had gezegd. Daarom stond ik op van de kist en zei: ‘Uit uw oprechtheid zie ik wel dat ik uw rechters kan aanbevelen mild jegens u te zijn. Ik ga nu naar beneden. Geen van jullie zal dit vertrek verlaten. Vind ik niet alles precies zo als u mij heeft gezegd, dan kunt u geen aanspraak op genade maken.’


    ‘Effendi, ik weet zeker dat u alles zo zult aantreffen, misschien kan mij de straf dan wel geheel worden kwijtgescholden.’


    Toen ik naar beneden ging, stonden de anderen nog in de gang.


    De Pers keek mij vorsend aan, zonder echter iets op mijn gezicht te kunnen lezen. Ik zei dat wij naar de overkant, naar de binnenplaats zouden gaan. Buiten zaten de Skipetaren nog op hun paarden. Men had zich niet vijandig tegen hen betoond.


    Toen wij op de poort klopten, werd weer niet geopend. Ik beval de Zjoet opdracht te geven om te openen, doch weer weigerde hij. Daar schoot mij het wachtwoord te binnen dat ik van de veerman in Ostromdsja(27)had vernomen. Ik klopte nogmaals en riep: ‘Atsjynis, syrdasj - maak open, een vertrouweling!’


    ‘Sjimdi - aanstonds!’ luidde het antwoord achter de poort. De grendel werd weggeschoven en de poort geopend. Er stond een knecht die ons geschrokken aanstaarde. ‘Boedala - stommerd!’ beet de Zjoet hem woedend toe. Wij gingen door de poort, met ons drong echter ook een groot gedeelte van het volk naar binnen.


    Ik beval de mensen buiten te blijven, doch tevergeefs. Ze drongen over de hele breedte van de poort naar binnen. Dat kon gevaarlijk voor ons worden. Daarom gaf ik de zes Skipetaren een teken, waarop zij hun paarden tussen de mensen in dreven en degenen die reeds binnen waren van de overigen afscheidden. Luide kreten van wrevel en ontstemming weerklonken. Wij grendelden de poort en ik zei de mensen dat zij hier moesten blijven staan. Om hun te beletten de poort te openen, moesten de Skipetaren de wacht houden. Wij anderen gingen verder. De binnenplaats werd omgeven door een lang, laag gebouw dat de gehele voorkant van het vierkant innam, haaks daarop stond eenzelfde gebouw; de derde en vierde zijde bestonden uit hoge muren. Van de tegenover ons liggende derde zijde uit staken zes loodsen naar voren - lang, smal en laag - evenwijdig aan elkaar als de tanden van een kam. Het schenen stallen te zijn. Ze stonden met hun gevels naar ons toe, terwijl de andere gevelzijden tegen de muur stonden. Op een van deze gevels las ik het woord jasyliane en daarboven stond een Arabische dal. Wat deze letter daar betekende, wist ik niet. Jasyhane betekent kantoor. Daarbinnen zou de brandkast waarover de zjoeta had gesproken, zich moeten bevinden. Ik begon met Halef, Omar en Osko erop uit te sturen om al deze gebouwen van binnen te doorzoeken. Ik bleef bij de dorpsoudsten en bij de Zjoet achter, want hem mocht ik niet uit het oog verliezen. Na een half uur kwamen mijn metgezellen terug en Halef meldde: ‘Sidi, alles is veilig, er is geen mens.’


    ‘Wat is er in die gebouwen?’


    ‘Deze twee’ - hij wees daarbij op de eerste en tweede zijde van de binnenplaats - ‘zijn voorraadschuren die slechts naar de binnenplaats toe open zijn. De zes lage loodsen tegenover ons zijn stallen waarin veel paarden staan.’


    ‘En daar is niemand? Geen enkele knecht?’


    ‘Niet één!’


    ‘Zijn al deze stallen hetzelfde gebouwd?’


    ‘Nee. Die waar het woord jasyhane op staat, heeft voorin, naar ons toe, een kamertje waarin een lage tafel en enkele bankjes staan. Op de tafel lagen allerlei papieren.’


    ‘Goed, dan zullen we eerst dit kamertje eens bekijken. De Pers gaat met mij mee, de Engelsman en monsieur Galingré zullen ons begeleiden.’


    ‘Ik niet?’ vroeg Halef.


    ‘Nee. Jij moet hier blijven om in mijn plaats uit te kijken en op alles te letten. Sta in geen geval toe dat de poort geopend wordt en verlaat deze plaats onder geen voorwaarde! Jullie staan hier met de rug tegen de voorraadschuur en hebt prachtige dekking waarbij jullie de hele binnenplaats kunnen overzien. Bedreigt jullie tijdens mijn afwezigheid enigerlei gevaar, gebruik dan de wapens. Ik ben weer spoedig terug.’


    Wij drieën - Galingré, Lindsay en ik - brachten de Zjoet naar bedoelde loods. De deur bevond zich in het midden van het gebouw.


    Toen wij binnentraden, zag ik twee rijen paarden staan.


    In de achtergevel bevond zich een deur en voorin gaf een andere toegang tot het zogenaamde kantoor. Een plafond was er niet; het dak bestond uit stro. Hier in de stal was geen plek die een vijand tot schuilplaats zou kunnen dienen. De Zjoet was ongewapend en zijn handen waren gebonden. We behoefden ons dus niet ongerust te maken. Om geen voorzichtigheidsmaatregel te veronachtzamen, ging ik naar de achterste deur die van binnen gegrendeld was. Ik opende hem en keek naar buiten.


    Achter de muur waarmee de zes stallen een rechte hoek vormden, stond nog een buitenmuur. Tussen beide muren strekte zich een langwerpige strook uit waar de mest werd gestort. Daar ik niemand zag, voelde ik me gerustgesteld, te meer omdat ik de deur van binnen kon afsluiten. Dit deed ik en keerde naar de drie anderen terug. Nu betraden wij het kantoor. Het werd slechts door een kleine vensteropening verlicht. Tegenover de ingang zag ik tegen de muur een kleine brandkast staan. Daar ook hier buiten ons geen mens te zien was, scheen elke bezorgdheid overbodig. Maar het gele gelaat van de Zjoet was een beetje bleker geworden. Zijn blik dwaalde rusteloos heen en weer.


    Hij moest zich in de grootste opwinding bevinden. Ik plaatste hem tegen de muur ongelukkig genoeg juist zó dat hij naar de deur kon kijken, terwijl wij er met de rug naar toe stonden, en zei: ‘Zo blijf je staan en dan geef je antwoord op mijn vragen! Waar bewaar je het geld dat je geroofd hebt?’ De Pers lachte honend. ‘Dat zou je wel graag willen weten!’ grijnsde hij.


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Maar dat zul je toch niet achterhalen!’


    ‘Misschien weet ik het al!’


    ‘Dan zou de sjeitan het je hebben moeten verraden!’


    ‘Als het werkelijk de duivel was, dan zag hij er toch niet uit om voor te schrikken. Hij leek erg veel op je vrouw.’


    ‘Wat?’ stoof hij op. ‘Zou zij het je gezegd hebben?’


    ‘Tenminste gaf de duivel zich voor je vrouw uit, toen ik hem boven op zolder ontmoette. Ze zei me dat het geroofde goed zich daar achter de brandkast bevond.’


    ‘Die stomme ver ... ’ Kara Nirwan hield plotseling op. Zijn ogen begonnen te schitteren en hij riep: ‘Weg die messen! Doodt deze schurftige honden niet! Ik wil hen levend hebben.’ Tegelijkertijd gaf hij me een trap tegen het onderlijf die mij haast uit mijn evenwicht bracht en nog voor ik me omdraaien kon, werd ik van achter vast gegrepen. Het waren vier of zes armen die zich om mij heen sloegen. Tot mijn geluk hing de buks aan de riem over mijn schouder. Men had het geweer mee omvat en daardoor kon men mijn rechterarm niet zo vast tegen mijn lichaam drukken als de linker. Nu was het een kwestie van seconden.


    Wat een geluk dat de aanvallers hun wapens niet mochten gebruiken. De Engelsman stiet een kreet uit, Galingré eveneens. Ook zij waren gegrepen. Ik trachtte met een flinke zwaai van mijn lichaam om te draaien om mijn aanvallers in het gezicht te krijgen. Het lukte. In het kleine kamertje stonden wel twaalf tot veertien man, genoeg om ons plat te drukken. En erbuiten in de stal stonden er nog meer. Hier iemand te willen sparen, zou onze eigen ondergang betekenen. Ik wilde de drie die mij vasthielden, van me afschudden en als ik maar de ruimte had gehad, zou ik er wel in geslaagd zijn. Enige aanvallers trokken de Zjoet door het gedrang heen naar buiten om hem daar van zijn banden te bevrijden. Toen greep ik met mijn rechterhand naar de gordel en trok mijn revolver. Ik kon mijn arm niet omhoog krijgen en hield het vuurwapen tegen het lichaam van mijn vijanden. Drie schoten en ik was vrij. Wat ik daarna deed, kan ik niet tot in bijzonderheden weergeven. Met de drie overige kogels verschafte ik Lindsay en Galingré armslag, doch ik deed mijn best onze tegenstanders slechts ongeschikt voor de strijd te maken. Zodra de Engelsman zich vrij voelde, stiet hij een gebrul uit als een leeuw die zich op zijn prooi stort. Hij scheen te zijn vergeten dat hij wapens droeg, greep een zware hamer die op tafel lag en wierp zich daarmee op de vijand. Galingré rukte een der gewonden het mes uit de hand en stortte zich in het strijdgewoel. Dit alles was zo snel in zijn werk gegaan dat er sinds het verschijnen van de vijand nog geen minuut verlopen was. Zij waren vast ervan overtuigd geweest ons te overrompelen en ogenblikkelijk onschadelijk te kunnen maken.


    Doordat het binnen weinige seconden zo geheel anders was gelopen, waren ze totaal uit het veld geslagen. Het was als hadden ze geen wapenen ter verdediging. De een drong de ander naar buiten. Allen keerden ons de rug toe. Ze waren door een panische angst bevangen.


    ‘Doer, kalyn, atyn, sokyn - halt, blijft staan, schiet, steekt!’ weerklonk buiten de toornige stem van de Zjoet. Eerst had hij verboden de wapens te gebruiken. Nu kwam zijn bevel te laat. De mannen waren op de vlucht geslagen en we mochten hun geen tijd geven zich te herstellen. De Engelsman riep bij elke hamerslag : ‘Knock down! Well !’


    'Hajde, sa-oesj, dysjary - weg, vooruit, eruit!’ schreeuwden de kerels van wie de een door de ander vooruit werd gedrongen. ‘Koertoelynis, geliorlar - red je, ze komen!’


    Het was haast om je dood te lachen. Deze angstwekkende mannen van de Zjoet, met hem nog negentien in getal, sloegen voor ons drieën op de vlucht. Alles schreeuwde en brulde, de paarden werden schuw, hinnikten en trapten; het waren ogenblikken van de grootste verwarring. Ik dacht echter slechts aan de Zjoet. Zou hij mij nu toch weer ontkomen? De muur was zo hoog dat hij er niet overheen kon klimmen. Hij moest tussen de stalgebouwen door naar de binnenplaats terug om door de poort te ontvluchten. Dat was de enige weg, zoals ik dacht. En daar hielden immers de Skipetaren de wacht, terwijl ook Halef erbij stond. De hadji schoot hem in elk geval eerder neer dan hem door de poort te laten ontsnappen. Maar eveneens stonden daar binnen en buiten de poort de mensen van Roegova.


    Kozen zij partij voor de Zjoet, dan zouden wij het hard te verantwoorden hebben. Deze gedachten schoten mij door het hoofd, terwijl ik de vluchtelingen verder voortdreef. Toen trapte aan de linkerkant een paard naar achter. De hoog opgeworpen hoef trof mij wel niet met volle kracht, maar schampte toch zo hard langs mijn schouder af dat ik tegen de grond sloeg. Ik krabbelde weer op en wilde verder, doch daar weerklonk achter mij de heldere stem van de hadji: ‘Sidi, wat is er aan de hand, wat gebeurt hier? Ik hoorde de schoten uit uw revolver en toen dat geschreeuw.’ De vluchtenden waren daarnet door de achterdeur verdwenen. Lindsay en Galingré ook. Halef had hen niet meer gezien, hij zag mij hier alleen.


    'We werden overvallen,’ antwoordde ik gejaagd. ‘De Zjoet is weer vrij. Ik drijf hem naar je toe. Zoek snel het beste paard uit en rij hem tegen de grond als ik hem naar je toe jaag. Vlug, vlug! Ik mag me niet langer ophouden, anders komt de strijd tot staan en dat zou gevaarlijk voor ons kunnen worden.’


    Ik liep snel de achterdeur uit, naar de ruimte tussen de beide muren waar de mest lag. Mijn vermoeden was juist geweest. De vluchtenden maakten aanstalten zich te gaan verdedigen. ‘Maar flink erop los!’ riep ik sir David toe. ‘We mogen hen niet tot bezinning laten komen.’ Daar verhief hij weer zijn stem en met hoog opgeheven hamer sprong hij midden tussen de vijand.


    Toen kwam ik er bij. Galingré hield zich als een held. Onze tegenstanders sloegen weer op de vlucht en maakten zich uit de voeten, wij achter hen aan, langs de volgende stal die nummer vijf droeg, toen langs nummer zes - de Zjoet en de voorsten waren niet te zien geweest. Toen we om de hoek van de zesde stal kwamen en dus aan de tweede zijde van de binnenplaats, zag ik vlak bij de achtergevel van de tweede voorraadschuur een open poort. Ze was nog geen twintig passen van ons verwijderd en de vluchtenden renden erheen. Zou de Zjoet al buiten zijn? Dan was goede raad duur. Met enkele sprongen was ik midden tussen de vluchtenden, sloeg hen uit elkaar, snelde naar de poort en ja, het was zo. Links renden ze over het veld en rechts joeg de Zjoet te paard over de vlakte. Hij zat op een hengst. Niettegenstaande mijn woede en ondanks de opwinding van het ogenblik bleef mijn blik bewonderend op het dier rusten. Brede, stevige spieren, hoge, slanke benen, goed gevormde achterhand, diepe borst, slank lichaam, lange, horizontaal gedragen hals, klein hoofd - alle bliksems, dat was een Engelse volbloed! Hoe kwam zulk een dier hier in Roegova terecht. Ik was vol bewondering over het gemak en de snelheid waarmede het voortvloog. Aan de ruiter dacht ik nauwelijks. Jawel, toch! Hij mocht niet ontkomen.


    Ik legde de buks aan de wang om zuiver te mikken. Zou ik hem nog treffen? Voor de buks was de afstand al te groot.


    Daar flitste iets voor mijn ogen. Het was een mes waarmee een van de langs mij snellende mannen uithaalde om mij neer te steken. Ik kon nog net terzijde springen; hij kreeg nu in plaats van de Zjoet mijn kogel in zijn rechterschouder.


    ‘Terug naar de binnenplaats!’ riep ik de Engelsman toe. Hij en Galingré sprongen achter mij aan, zonder nog op de vijand te letten, weer door de poort, tussen de voorraadschuur en de zesde stal door naar de binnenplaats. Daar stond Halef met een ongezadeld paard. ‘De Zjoet vlucht op een hengst naar Roegova,’ hijgde ik buiten adem. ’Vlug achter hem aan, dat hij niet naar de han van Kolami gaat en Rih daar steelt. Tracht uit te vinden welke richting hij inslaat van het dorp uit. Hij gaat in elk geval naar Skoetari om Hamd el Amasat te ontmoeten en Galingré’s vrouw van haar geld te beroven, want hier kan hij zich niet meer laten zien.’


    ‘Allah is groot en u bent dom geweest!’ meende de kleine. ‘Hoever moet ik de schelm achtervolgen?’


    ‘Slechts tot je precies weet welke weg hij inslaat. Dan keer je terug.


    De rest is mijn zaak. Maar laat je niet verleiden tot overijling!’


    Hij sprong op zijn paard, joeg naar de poort en riep al van ver: ‘Maak open!’ Ik gaf Ranko een teken dat hij open moest maken. Hij schoof de grendel weg en trok de poort open.


    Het volgende ogenblik vloog de hadji naar buiten - niet midden tussen de buiten wachtende mensen, zoals ik had gedacht, want er stond niemand meer.


    Ik was ook naar de poort gelopen. Toen ik er kwam, zag ik dat de menigte naar het dorp rende. Zij hadden de Zjoet van achter de muur te voorschijn zien komen; ze wisten dus dat hij vrij was en snelden nu achter hem aan. Ikzelf kon hem niet meer zien, daar hij door de rijen struiken die de akkers omringden, aan mijn oog werd onttrokken. Ook Halef verdween al achter deze struiken. ‘Effendi,’ vroeg Osko, ‘is de Zjoet ontsnapt?’


    ‘Ja! Maar we zullen hem weer te pakken krijgen. Kom mee naar binnen! We mogen ons hier niet meer te lang ophouden. Wat we nog te doen hebben, moet snel gebeuren.’


    De dorpsoudsten waren niet mee weggelopen. Ik vertelde hun wat er gebeurd was. Ze zeiden niets. Het scheen hun niet onwelkom te zijn dat de Zjoet ontvlucht was. Zelfs de eerbiedwaardige grijsaard scheen verlicht te herademen en vroeg: ‘Effendi, wat gaat u nu doen?’


    ‘De Zjoet vangen,’ gaf ik ten antwoord.


    ‘En daar blijft u zo rustig bij staan? Wie iemand vangen wil, moet toch haast maken!’


    ‘Ik maak al haast, doch niet zoals u het opvat.’


    ‘Kara Nirwan moet u toch ontkomen, nu zijn voorsprong al zo groot is.’


    ‘Geen zorg! Ik haal hem in!’


    ‘En brengt u hem dan hier terug?’


    ‘Nee, daar heb ik geen tijd voor.’


    ‘Maar u moet toch als aanklager of getuige tegen hem optreden!’


    ‘Dat kunnen ook anderen. Dat kan ik trouwens wel aan u hier overlaten. U allen weet dat de Pers de Zjoet is. Hij heeft het in uw tegenwoordigheid toegegeven. Nu is het aan u hem bij zijn terugkeer te straffen. En zou u het niet doen, dan zal Stojko dat wel op zich nemen.’


    ‘Ja, dat zal ik zeker,’ verklaarde de genoemde. ‘Zodra hij zich hier durft te vertonen, krijgt hij met mij te doen.’


    ‘Zo lang wacht ik niet,’ zei zijn neef. ‘De effendi wil hem vangen en wij zullen hem begeleiden.’


    ‘Daarover spreken we nog,' antwoordde ik. ‘Volgt mij nu naar het jasyhane.’


    Binnengekomen liet ik de zware brandkast van de muur af schuiven. Werkelijk, erachter was een nis in de muur die bijna zo groot was als de kast. Daar vond ik alles wat men de Engelsman en Galingré had afgenomen, maar verder ook niets. De opbrengst van vroegere plunderingen hadden dus reeds een andere plaats gevonden. Ik was echter tevreden met dit resultaat.


    Lindsay meesmuilde vergenoegd toen hij zelfs zijn hoed zag, en Galingré jubelde toen hij het hem ontroofde geld weer in handen had. Vervolgens maakten wij een rondgang door de zes stallen. Er stonden paarden van allerlei soort, kleur en prijs. De beste dieren stonden echter in de stal die aan het kantoor grensde.


    Toen ik met de Zjoet binnen was gekomen, had ik een prachtig bruin dier gezien. Halef had dezelfde smaak als ik, want niettegenstaande de grote haast waarmede dit moest gebeuren, had hij toch deze bruine genomen. Haast even waarde volle dieren zocht ik voor Galingré en de Engelsman uit. Het ging erom zo goed mogelijke paarden te hebben. Voor de bedienden van Lindsay behoefde ik niet te zorgen, die hadden zich reeds lang uit de voeten gemaakt. Ook Stojko nam verscheidene uitstekende dieren mee naar de binnenplaats. De moechtar protesteerde wel hier tegen, maar de Skipetaar snauwde hem toe: ‘Zwijg! Wegen al deze paarden soms op tegen het leven van mijn zoon? Ik weet best dat jullie de eigendommen van de Zjoet onder elkaar verdelen willen als hij niet terugkeert, maar dan behoren toch ook de door hem benadeelden iets ervan te krijgen. Bovendien, als Kara Nirwan zou terugkeren na ons vertrek zijn jullie in staat om hem weer in je midden op te nemen als was er niets gebeurd. Ik ken jullie wel, maar ik zal ervoor zorgen dat iets dergelijks niet gebeurt.’


    Onze andere tegenstanders waren eveneens verdwenen. Zelfs de gewonden in het kantoor waren weg. En nu wist ik het: de letter dal betekende 4. De brandkast moest gesloten blijven tot er een ambtenaar uit Prizren zou komen. Een bode was er tot nu toe nog niet heen gezonden. Ik beval de moechtar dit onmiddellijk te doen en er trouwens ook zorg voor te dragen dat het beheer van de Karanirwan-han in vertrouwde handen kwam.


    Toen stegen wij te paard en reden terug naar Roegova, zonder er ons om te bekommeren of de oudsten van de plaats ons al of niet volgden. In de han van Kolami wachtte Halef reeds op ons met het bericht dat hij nog juist op tijd gekomen was om te verhinderen dat Rih door de Zjoet werd meegenomen. ‘Hij was mij ver voor,’ vertelde de hadji, ‘en ik kon mijn paard op de hobbelige, nogal steil naar beneden lopende holle weg niet goed in de hand houden, omdat ik slechts over het halster en niet over hoofdstel met teugels beschikte. Ik wist niet waar hij, was, doch toen ik aan het dorp kwam, reed ik regelrecht naar de binnenplaats van de han. En jawel, daar stond hij, terwijl de knechts van Kolami juist de zwarte hengst uit de stal haalden.’


    ‘Hoe kwamen ze ertoe dat te doen?’


    ‘De schurk had hun gezegd dat zijn onschuld aan het licht was gekomen en dat hij opdracht had uw paard te komen halen. De mensen hier in Roegova hebben zulk een heilige angst voor hem dat geen het waagt hem tegen te spreken.’


    ‘Hoe was hij bewapend? Voor zover ik weet, heeft hij bij zijn bevrijding geen tijd gehad zich van wapens te voorzien.’


    ‘Ik heb niets van wapens gezien. Natuurlijk kwam ik tussenbeide en beval Rih weer in de stal terug te brengen. Terwijl ik nog met de knechten bezig was, maakte hij zich zo snel mogelijk uit de voeten.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Hier de brug over. Hij nam toen echter niet de gebaande weg langs de oever van de rivier, doch hij reed dwars het veld in, naar het bos daarginds in het westen. Hij galoppeerde voortdurend en ik volgde hem tot hij tussen de bomen verdween.’


    Nadat ik de hadji tot zijn grote ontsteltenis had medegedeeld dat hij, evenals Osko en Omar, verzuimd had achter de stallen te kijken, waar de mensen van de Zjoet zich schuil hielden, ontmoetten wij elkaar weer in de gelagkamer. Hier ontvouwde ik voor mijn metgezellen mijn plan: ‘De tijd dringt. De Zjoet is ontvlucht en we moeten hem weer in handen krijgen. Hij heeft hier alles moeten achterlaten om voorlopig tenminste zijn leven te redden. Op dit ogenblik is hij een arm man, zonder geld. Om dit te krijgen, rijdt hij Hamd el Amasat tegemoet die de familie Galingré hierheen brengt. Die mensen zullen van alles wat zij bij zich hebben, beroofd worden. Slaagt hij daarin, dan beschikt de Zjoet weer over geld en kan later, als wij weg zijn, misschien weer terugkeren om alles te ontkennen. Lastige getuigen kan hij op de een of andere wijze onschadelijk maken. Ik houd het beslist niet voor onmogelijk bij de hier heersende toestanden dat hij erin slaagt zijn onschuld aannemelijk te maken.’


    ‘Om Godswil!’ riep Galingré uit. ‘Mijn vrouw, dochter en schoonzoon bevinden zich in het grootste gevaar. Effendi, laten wij geen tijd verzuimen! We moeten onmiddellijk vertrekken!’


    ‘Geduld!’ vermaande ik. ‘Wij mogen ons niet overhaasten. In de eerste plaats moeten wij weten waarheen de weg voert die hij heeft ingeslagen.’


    ‘Dat kan ik u wel zeggen,’ antwoordde Ranko, de neef van Stojko. ‘Ik weet wat de bedoeling van deze rover is. De bloedverwanten van deze vreemdeling komen van Sjkoder. Vandaar loopt de weg over Skala en Gori naar Pacha. Van Pacha uit gaat hij noordwaarts naar Spassa en vandaar weer in zuidoostelijke richting naar Roegova. Hij maakt dus een grote hoek, hetgeen een grote omweg betekent. De Zjoet weet dat natuurlijk en daarom rijdt hij niet naar Spassa, maar recht naar het westen naar Pacha. De weg daarheen is wel niet met een wagen te berijden en is ook zeer slecht, maar als je hem volgt, vermijd je de grote omweg en met een goed paard bereik je Pacha dan niet in zeven uur, maar in de helft van de tijd. Kara Nirwan wil ons zover mogelijk vóór komen.’


    'De vluchteling zal aannemen dat wij hem achtervolgen. Nu kunnen wij dezelfde weg inslaan, maar hopelijk vinden we hier iemand die de taak van gids op zich kan nemen.’


    'We behoeven geen gids. Ik ken deze weg. Vóór alles moeten wij de Zjoet weer te pakken krijgen. Wij rijden allen met u mee. Dan keren wij weer terug naar hier om met Sjarka en zijn kornuiten af te rekenen.’


    'Ik moet u dit afraden, want men kijkt bij de grot verlangend naar u uit. Zoudt u uw aankomst daar te lang uitstellen, dan is het mogelijk dat de moordenaars op wie u de dood van uw neef wilt wreken, zich hebben weten te bevrijden.’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    Ik was gedwongen nogmaals in het kort ons wedervaren te vertellen.


    Daarbij maakte ik er de Skipetaren op opmerkzaam dat de tolk Hoti en de beide arbeiders uit de steengroeve niet zo betrouwbaar waren dat men hun de bewaking van de grot voor zo lange tijd zou kunnen toevertrouwen. En daarin gaven ze mij gelijk.


    ‘U heeft gelijk, effendi,’ zei Stojko. ‘Niet de Zjoet, maar die kolenbranders zijn de moordenaars van mijn zoon. De Zjoet laat ik aan u over; de bestraffing van de anderen zal ik echter op mij nemen. Ik zal, hoewel nog zwak, zo spoedig mogelijk vertrekken. Ik ken de weg en bovendien kunnen wij Skipetaren ons op onze ogen en paarden verlaten.’


    ‘Goed! Maar vergeet niet dat het vermogen van de kolenbrander, dat wil zeggen de opbrengst van zijn wandaden en roverijen, onder de stookplaats verborgen ligt bij zijn zwager, de kolenhandelaar!’


    ‘Ik zal erheen rijden en het halen. Wie moet ik het geven?’


    ‘Het behoort aan de familie van de mensen die hij het heeft afgenomen.


    Kunt u hen niet achterhalen, verdeel het dan onder de armen en behoeftigen van uw stam! Laat het echter onder geen beding in handen vallen van het gerecht! Want dan zullen noch de rechthebbenden, noch de armen er iets van zien.’


    ‘Het zal precies gebeuren zoals u gezegd heeft en de ontvangers, zullen uw naam vernemen, want u bent het aan wie ze het te danken hebben. Nu zullen wij ons echter gereed maken voor het vertrek.’


    Toen nam Ranko nogmaals het woord: ‘Ik blijf erbij dat ik niet terugrijd naar de grot. Mijn oom en metgezellen zullen de dood van mijn neef Ljoebinko wreken. Maar de Zjoet heeft mijn oom twee weken lang gevangen gehouden en wilde hem doden bovendien. Ook dat eist wraak. Het is mij niet voldoende dat u, effendi, de rover achtervolgt. Ik zelf moet erbij zijn en daarom zal ik met u meerijden. Bovendien kunt u mij als gids gebruiken, want ik ken de streek waar wij door moeten.’


    ‘Ik heb niets tegen je besluit,’ zei zijn oom. ‘Maar jullie moeten over goede paarden beschikken, daarom geef ik je mijn goudvos; ik heb hier wel een ander paard zo lang. Maar wat doet u met de Zjoet, als u hem te pakken krijgt?’ vroeg hij mij.


    ‘Dat kan ik nu onmogelijk zeggen. Dat ligt geheel aan de omstandigheden. Slaag ik erin hem zonder bloedvergieten in handen te krijgen, dan zal ik hem aan Ranko overgeven die hem dan hierheen kan brengen. Wat er dan met hem gebeurt, is uw zaak.’


    Nu ging het nog maar alleen om de paarden. Ik had mijn onvergelijkelijke Rih. Osko en Omar reden op de gevlekte paarden van de Aladsjy’s; Ranko kreeg de goudvos; Halef, de Engelsman en Galingré hadden de drie beste paarden uit de stallen van de Karanirwan-han. De tot nu toe door Osko en Omar bereden dieren kregen pakzadels op om de voorraden proviand en voer te dragen die wij voorzichtigheidshalve moesten meenemen.


    Deze zadels en voorraden kochten wij van Kolami die het erg speet dat wij zijn huis weer zo spoedig moesten verlaten.


    Hij toonde zich erg dankbaar dat wij hem van zijn grootste vijand hadden bevrijd. Het afscheid van Stojko en de zijnen was uiterst hartelijk. Hij riep ons nog zijn heilwensen toe, toen hij de brug over was en links afsloeg, de richting in vanwaar wij gekomen waren. Hij zal zeker wel met zijn Skipetaren in het dal van de kolenbrander zijn aangekomen. Hoe het toen de eigenaar van het moordhol en zijn bende vergaan is weet ik niet - wil ik trouwens niet weten. Oog om oog, tand om tand! ...

  


  
    


    11. Het einde van de bendeleider


    Korte tijd daarna braken ook wij op. De zon neeg reeds ter kimme toen wij Roegova verlieten. De dorpsbewoners zagen ons na; wij keken echter niet om, ze hadden ons hart niet gewonnen.


    Wel keek ik, toen we in snelle galop door het open veld reden, nog eens omhoog naar de rotsen waar de karaul had gestaan. Misschien vertelt men later nog wel over hem, over de schacht en over de vreemdelingen die schuld ervan waren dat de aloude toren verdween. Wij waren met ons zevenen en hadden paarden zoals ze in de wijde omtrek niet bij elkaar te krijgen waren. Daarom leek het mij niet twijfelachtig dat wij de Zjoet zouden inhalen. Van Roegova tot het bos zou een voetganger zeker drie kwartier nodig hebben gehad. Wij bereikten het in vijf minuten. Het hooggebergte lag achter ons. In het zuidwesten rezen de toppen van het Fandi-gebergte ten hemel. Wij moesten nu de noordelijke uitlopers ervan overwinnen. Onder de bomen van het bos liep onze weg steil omhoog. Boven hield het bos op en er spreidde zich een wijde vlakte voor ons uit waarop geurige kruiden en struiken van allerlei soort groeiden.


    Hier tussen de hoge plantengroei was het spoor van de Zjoet dat als een donkere streep voor ons uit liep, duidelijk te zien. We lieten de dieren weer flink de gang erin zetten. Door het bos heen hadden wij achter elkaar moeten rijden. Nu stond het terrein toe dat de een zich bij de ander voegde. Naast mij reed Halef.


    Zijn bruine was een prachtig dier dat zonder moeite mijn Rih bijhield. Ik keek eens om en wenkte Galingré bij me te komen.


    Wij namen hem tussen ons in.


    ‘Heeft u me iets te zeggen, effendi?’ vroeg hij me in het Turks omdat Halef erbij was, die geen Frans verstond. ‘Ja, ik zou graag weten hoe die zogenaamde Hamd en Nasser erin geslaagd is zich in uw zaak in te dringen.’


    ‘Hij werd mij van Istanboel uit aanbevolen en hij heeft zich ook steeds doen kennen als een bruikbaar en betrouwbaar persoon.’


    ‘Uit berekening natuurlijk! Is uw zaak nu werkelijk verkocht?’


    ‘Ja. In Uskub werd er een nieuwe voor gekocht, maar nog niet betaald. Mijn vrouw zal het geld en de wissels ervoor wel bij zich hebben.’


    ‘Wat een onvoorzichtigheid van een vrouw om zulk een fortuin van Skoetari naar Uskub mee te slepen!’


    ‘U mag niet vergeten dat dit tegen mijn wil en slechts op aandringen van Hamd en Nasser gebeurt!’


    ‘Ja, dat is waar. Mag ik misschien ook weten uit welke stad in Frankrijk u eigenlijk stamt?’


    ‘Uit Marseille. De vele relaties die mijn zaak met het Nabije Oosten onderhield, waren later aanleiding voor mij om naar Turkije te gaan. Wij hadden een filiaal in Algiers waar mijn broer persoonlijk heen ging wegens een dreigend verlies. Hij was de leider van de zaak in Marseille. Om alles weer in orde te krijgen, had hij de hulp nodig van zijn zoon die hij daarom liet nakomen. Na enige tijd ontving ik de verschrikkelijke tijding dat mijn broer in Blida vermoord was.’


    ‘Door wie?’


    ‘Een Armeens koopman, die echter tevergeefs gezocht werd, stond onder verdenking de moord te hebben gepleegd. Paul, dat was mijn neef, vertrok zelf om deze man op het spoor te komen. Hij is echter nooit teruggekeerd.’


    ‘Wat werd er van de zaak in Marseille?’


    ‘Mijn broer had een getrouwde dochter, zoals ook ik nu. De zaak ging aan haar man over.’


    ‘En u heeft nooit meer iets gehoord van uw neef Paul en van de moordenaar van uw broer?’


    ‘Nee. We hebben de ene brief na de andere geschreven, de zwager van mijn broer is zelf ook nog naar Algiers en naar Blida geweest, maar alles tevergeefs.’


    ‘Wat zoudt u doen als de moordenaar van uw broer bij u kwam en om een baan op uw kantoor verzocht?’


    ‘Hij zou een baan krijgen, maar in de hel! Waarom vraagt u me zoiets vreemds?’ Ik vertelde de Fransman nu van de dode in de wadi Tarfawi(28)en deelde hem de inhoud mede van de drie Algerijnse kranten die ik helaas kwijt raakte met de zadeltas, toen mijn paard door de zoutkorst van de Sjott el Dsjerid zakte. ‘Effendi,’


    riep Galingré ontsteld uit, ‘wat een vreselijke tijding! Maar zeg snel! Weet u nog iets meer omtrent de moordenaar?’


    ‘Zeg mij eerst of uw neef Paul getrouwd was.’


    ‘Slechts gedurende korte tijd. Zijn jonge vrouw is niet lang na zijn verdwijning van hartzeer gestorven.’


    ‘Hoe was haar meisjesnaam? Begon die met de letters E.P.?’


    ‘Ja, effendi, ja. Ze heette Emilie Pouillet. Maar hoe weet u de beginletters van haar naam?’


    ‘Ze is zeker niet zo oud geweest als men volgens het jaartal in deze ring zou denken.’ Ik trok de ring die ik destijds aan de hand van de dode had gevonden, van mijn pink waaraan ik hem sindsdien had gedragen. Galingré bekeek de inscriptie E.P. 15 juillet 1830 en zei haast ademloos: ‘Dat is de trouwring van mijn verdwenen neef Paul! Ik weet het zeker.’


    ‘Maar hoe zit dat met het jaartal 1830?’


    ‘Het is de trouwring van de grootmoeder van zijn vrouw, wier meisjesnaam Emilie Palangeur was. Daar de letters overeenstemden, heeft de kleindochter de ring van haar overleden grootmoeder genomen, uit liefdevolle piëteit en niet uit zuinigheid. Maar, effendi, u heeft deze ring bij de dode gevonden?’


    ‘Hij zat aan zijn vinger en ik nam hem in bewaring. De moordenaar schijnt hem over het hoofd te hebben gezien.’


    ‘Mijn God, mijn God! Eindelijk heb ik nu zekerheid, maar wat voor zekerheid! Heeft u de moordenaar niet achtervolgd?’


    ‘Ja. Ik ontmoette hem op de Sjott, waar wij over het ijzingwekkende zoutdek reden. Hij schoot toen onze gids neer, de vader van Omar, die nu met ons meerijdt om zich op de moordenaar te wreken. En daarna hebben wij hem nog een keer ontmoet; toen slaagde hij erin ons te ontsnappen, maar ditmaal zal hem dat niet meer lukken.’


    ‘Ditmaal! Is hij dan in de buurt?’


    ‘Zeker! Het is die Hamd en Nasser, eigenlijk Hamd el Amasat geheten.’


    ‘Mijn hemel! Is dat mogelijk! Hamd el Amasat is de moordenaar van mijn broer en diens zoon?’


    ‘Ja. Halef was reeds toen mijn begeleider. Hij kan u alles vertellen, ook hoe ik in Istanboel(29)uw naam te weten ben gekomen.’


    Hierop had de hadji gewacht. Hij deed niets liever dan vertellen. Daarom dreef ik nu mijn paard naar Ranko en liet die twee alleen. Reeds spoedig hoorde ik Halefs luide, gloedvolle stem.


    Inmiddels waren wij aan heuvels gekomen, waarvan de hellingen met bossen begroeid waren, zodat we weer langzamer moesten rijden. Toen ik omkeek, zag ik Halef, Galingré en Omar bij elkaar om samen het noodlottige geval te bespreken. Ik bleef vooraan rijden, want ik had niet veel lust om mij in hun wraakplannen te mengen. Het begon te schemeren toen het bos aan de andere zijde van de heuvels weer omlaag ging en het was donker toen wij in het diepe dal van de Joska reden en de lichten van Pacha voor ons zagen. Het eerste huis van deze plaats was geen huis. Het zou nog overdreven zijn het een hut te noemen. Uit de opening die tot venster diende, kwam het schijnsel van de stookplaats. Ik reed erheen en riep naar binnen. Op mijn roep verscheen iets ronds, iets diks voor het gat. Ik zou het voor een bos hooi of werk hebben gehouden als niet uit het midden van deze warwinkel een menselijke stem had geklonken: 'Koesj osji jasjté - wie is daar buiten?’ werd in het Albanees gevraagd.


    Het vermeende hooi of werk was dus de bekoorlijke haardos van de spreker. ‘Del - kom eruit,’ antwoordde ik in dezelfde taal. Daar mijn talenkennis echter niet verder reikte, vervolgde ik in het Turks: ‘Ik ben een vreemdeling en wilde iets vragen. Als je vijf piasters wilt verdienen, kom dan naar buiten!’


    'Be . . . be . . . besj goeroe sj -vij . . . vij . . . vijf piasters!’ riep de man uit in vervoering over dit hoge bedrag. ‘Ik kom direct, direct! Wacht! Loop niet weg!' Vervolgens verscheen hij in de deuropening, een kleine, magere gestalte met dunne benen en een enorm hoofd. “U bent niet alleen!’ schrok hij. ‘U zult mij toch niets doen? Ik ben een doodarm man, de herder van Pacha.’


    ‘Wees maar niet bezorgd! Als je ons goed inlichtingen geeft, krijg je zelfs tien piasters.’


    ‘On goeroesj'! riep hij verbaasd uit. ‘O hemel! Tien piasters geeft de moechtar mij voor het hele jaar; en nog slaag op de koop toe.’


    ‘Waarom dan?’


    ‘Omdat ik zijn schapen hoed.’


    ‘Hij is zeker geen goed en ook geen gul man?’


    ‘Nee, helemaal niet! Hij grijpt liever naar zijn zweep dan naar zijn geldbuidel en als hij me mijn eten geeft, krijg ik slechts wat de anderen niet lusten.’ Ik informeerde naar de moechtar, omdat het wel zeker was dat de Zjoet bij hem was afgestapt. De herder was niet jong meer en bovendien leek hij zwakzinnig of kinds. Maar misschien was juist daarom van hem meer te weten te komen van een ander. ‘Jij hoedt zeker de schapen voor het hele dorp?’ vroeg ik verder. ‘Ja; en iedereen geeft mij voor één dag eten voor mij en mijn zuster die daarbinnen bij het vuur zit.’


    ‘Dan zijn jullie altijd in het dorp en komt nergens?’


    ‘O, ik kom ver als ik de schapen moet drijven die verkocht zijn.


    Enige tijd geleden ben ik zelfs in Roegova en ook in Gori geweest.’


    Wij moesten naar Gori, dus dit kwam mij juist van pas.


    ‘Naar Roegova?’ vroeg ik. ‘Bij wie dan?’


    ‘Naar de Karanirwan-han moest ik.’


    ‘Ken je de handsji daar?’


    ‘O, die kent ieder! Vandaag heb ik Kara Nirwan weer gezien en mijn zuster ook die binnen bij het vuur zit.’


    ‘Zo, was hij hier in Pacha?’


    ‘Ja, hij wilde nog verder. Hij liet zich door de moechtar wapens geven, omdat hij er geen bij zich had.’


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Ik heb het gezien.’


    ‘Maar wat hij met de moechtar besproken heeft, heb je zeker niet gehoord?’


    ‘Oho! Alles heb ik gehoord, alles! Juist omdat ik het niet mocht horen, heb ik geluisterd. Ik ben namelijk erg slim en ook mijn zuster die binnen bij het vuur zit.’


    ‘Mag ik haar eens zien?’


    ‘Nee.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ze is bang voor vreemden. Dan loopt ze weg.’


    ‘Voor mij behoeft ze niet weg te lopen. Als ik haar zien mag, krijg je vijftien piasters.’


    ‘Vijf ... tien pi ... asters!’herhaalde hij. ‘Ik zal haar direct roepen en...’


    ‘Nee, niet roepen! Ik kom naar binnen.’


    Deze zonderlinge man wist misschien juist datgene wat ik weten wilde. Ik sprong snel uit het zadel, om hem geen tijd te laten zich te bedenken. Ik duwde hem zachtjes naar binnen en volgde hem op de voet. In welk een hol kwam ik daar! De hut was uit ruwe stenen opgebouwd en het dak bestond uit platte rotssteen.


    Twee stenen vormden de stookplaats waar een vuurtje brandde. En daarboven, op een derde steen, stond een grote aarden ketel waar echter de bovenste helft aan ontbrak. Het water kookte en twee poten staken eruit, poten van een dier.


    Een meisje stond erbij en roerde erin met een gebroken steel van een zweep. Twee legersteden van vervuild stro vormden het enige meubilair. En dan de bewoners! De herder was een meelijwekkende verschijning. Zijn mager lichaam stak in een haveloze broek. Om zijn lichaam had hij een doek gebonden. Zijn bovenlichaam ging schuil onder een smerige schapevacht. Zijn overgroot hoofd had een neusje zo klein als een erwt, een brede mond, blauwe wangen en een paar onbeschrijflijk kleine oogjes.


    De kroon die dit hoofd sierde, was een haarwildernis die elke beschrijving tartte. Ook zijn zuster, wier kleding al even ontoereikend was, zag er ongeveer zo uit. Het enige verschil tussen hem en haar bestond hierin dat zij een mislukte poging had gedaan om haar haarslierten in een vlecht te draaien. Toen ze mij zag, slaakte ze een gil, vloog naar een van de legersteden en kroop zo diep onder het stro dat nog slechts haar koolzwarte voeten er uit staken. Dit alles deed mij pijn aan het hart. Dit waren toch ook mensen!


    ‘Jasjka, verstop je toch niet!’ zei haar broer. ‘Deze sotni geeft ons vijftien piasters.’


    ‘Dat is niet waar!’ antwoordde ze van onder het stro.


    ‘En of het waar is.’


    ‘Laat ze je geven, nu direct!’


    ‘Sotni - heer, geef ze mij!’ verzocht de herder.


    ‘Als Jasjka te voorschijn komt, geef ik er jullie zelfs twintig.’


    ‘Twin ... twin ... tig! Jasjka, kom eruit!’


    ‘Laat ze je eerst geven! Ik geloof het niet. Tot twintig kan geen mens tellen; hij ook niet!’ Ik greep in mijn zak en legde het bedrag in zijn hand. Hij maakte een sprong van vreugde, stiet een kreet van vervoering uit, greep zijn zuster en trok ze tot bij mij.


    Daar drukte hij haar het geld in de hand. Ze bekeek het, greep mijn rechterhand, kuste de mouw van mijn kaftan en - zocht toen weer haar zweepsteel om in de ketel te roeren. ‘Wat koken jullie daar?’ vroeg ik.


    'Aw eti (wild),’ antwoordde hij en smakte als een fijnproever met zijn tong.


    ‘Wild? Welk dier dan?’


    ‘Een kirpi (egel) die ik eergisteren heb gevangen.’


    ‘En die eten jullie?’


    ‘Natuurlijk! Kirpi is immers de grootste nefis jemek (lekkernij)


    die er bestaat. Bekijk hem maar eens! Als u een stuk wilt hebben, krijgt u het, u heeft ons zo onmenselijk veel geld geschonken. Ik geef het u graag en ook mijn zuster die daar bij het vuur zit.’ Ik pakte het ‘wild’, eigenaardig genoeg ook het lievelingsgerecht van de zigeuners, bij een poot en trok het uit het water.


    Brr! Men had het dier wel de stekelhuid afgestroopt, maar het niet opengesneden en uitgehaald. Het kookte daar met al zijn ingewanden! Ik ging naar buiten, naar een van onze pakpaarden, en haalde brood en vlees dat ik de herder gaf. ‘ Is dat voor ons?’ riep hij verbaasd uit, hetgeen het begin was van een ontzettend gejubel. Toen de vreugde wat geluwd was, ging Jasjka de twintig piasters in een hoek van de hut onder de grond verstoppen en haar broer zei: ‘Wij bewaren al het geld dat we verdienen. Als wij dan rijk zijn, koop ik een schaap en een geit. Dan hebben we wol en melk. Nu kunt u weer over de waard van de Karanirwan-han spreken, sotni. Ik zal u alles zeggen wat ik weet. Zo goed als u is nog nooit iemand voor ons geweest, ook niet voor mijn zuster die daar bij het vuur zit.’


    ‘Je hebt die man dus zien aankomen?’


    ‘Ja, hij reed op het zwarte paard dat hij van de pasja van Keuprulu heeft gekocht, nadat hij het eerst had ziek gemaakt. Hij reed dwars door mijn kudde en heeft twee schapen van de moechtar doodgereden. Daarom liet ik mijn zuster, die daar bij het vuur zit, bij de kudde achter en liep naar de moechtar om het hem te vertellen. Toen ik daar kwam, stond ook de man uit Roegova voor het huis en van uit het zadel gaf hij me een klap tegen mijn hoofd. Hij zei dat ik vlug moest verdwijnen en niet mocht luisteren naar hetgeen hier werd gesproken. Mijn meester stond bij hem. Maar omdat hij me geslagen en twee schapen gedood had, ging ik naar binnen en bleef bij de vensteropening staan om alles te horen wat ik niet mocht horen.’


    ‘En wat zeiden ze?’


    ‘Kara Nirwan vroeg of er misschien mensen met een wagen voorbij waren gekomen.’


    ‘Was dat gebeurd?’


    ‘Nee. Toen zei hij dat er ruiters zouden komen, waarvan een op een zwarte Arabische hengst. Die zou naar hem vragen; de moechtar moest dan zeggen dat Kara Nirwan naar Dibri was gereden en niet de weg naar Gori had ingeslagen.’


    ‘Hij is toch naar Gori gereden?’


    ‘Zeker, ik heb het zelf gezien. Ik heb heel goed opgelet.’


    ‘Hoe ver is het tot Gori?’


    ‘Met een goed paard moet men wel twaalf uur rijden. Maar Kara Nirwan wil niet helemaal tot Gori, doch slechts tot de Nevera-han.’ Nevera is Servisch en betekent trouweloos, verraderlijk.


    ‘Waarom heet die han zo?’ vorste ik verder.


    ‘Omdat hij bij een rots van die naam ligt.’


    ‘En waarom heet die rots zo?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Wat wil de man uit Roegova daar?’


    ‘Hij wil op de mensen wachten die met de wagen komen.’


    ‘Welke dorpen liggen nog tussen deze plaats en die Neverahan?'


    ‘Brdeti en Foesja Arsit, dan komt de han. Je moet van nu tot aan de ochtendschemering rijden, voor je er bent, het is wel acht uur rijden.’


    ‘Ligt de han eenzaam, of is er een dorpje bij?’


    ‘Heel eenzaam. Ik ben er al eens geweest.’


    ‘Aan welke kant van de weg?’


    ‘Rechts.’


    ‘Ken je de handsji?’


    ‘Ja, soms komt hij wel hier. Hij heet Dragojlo. Niemand kan hem uitstaan. Ze zeggen dat hij zijn vermogen bij elkaar gestolen heeft.’


    ‘Heb je nog meer gehoord?’


    ‘Nee, want de moechtar kwam naar binnen om zijn wapens te halen: een geweer, een pistool en ook een mes. De man uit Roegova had zijn wapens niet bij zich. Daarna reed hij snel weg.’


    ‘Hoe lang is dat geleden?’


    ‘Ja, heer, dat kan ik niet zeggen, want ik heb geen dsjeb sa'aty (horloge), zoals de padisja. Maar ik denk dat sindsdien twee uur voorbij zijn.’


    ‘Zeg me nu nog of de weg naar Gori gemakkelijk te vinden is.’


    ‘Ja, hij komt van de overkant van de Josjka, waar u overheen moet, van Spassa af en gaat dan links verder. Ik zal u graag tot achter het dorp brengen.’


    ‘Prachtig! Maar het is donker. Kan men dan niet gemakkelijk de weg kwijtraken?’


    ‘Dat is wel mogelijk als je hem niet kent. Maar tot aan het dorp Brdeti kunt u niet missen en daar zult u zeker wel iemand vinden die u zover kan brengen dat u de weg niet kwijt raakt.’


    ‘Dan weet ik nu genoeg. Ik ben erg tevreden. Wat kost hier een schaap?’


    ‘Twintig piasters een eenjarig.’


    ‘En een geit?’


    ‘Die is veel duurder. Als ze melk geeft, kost die meer dan dertig piasters.’


    ‘Nu, dan zul je meer dan slechts een schaap en geit krijgen. Bekijk deze zilverstukken! Samen zijn ze tweehonderd piasters waard. Daarvan kun je op zijn minst vier schapen en vier geiten kopen, als je het geld tenminste niet door slechte mensen laat stelen.’


    ‘Laten stelen! Dat zou er eens een moeten doen! Ik zou naar de burgemeester gaan, die zou mij wel helpen. Maar u maakt zeker grapjes. Dan zouden we immers schatrijke mensen zijn, ik en mijn zuster die daar bij het vuur zit.’ Ik haalde mijn notitieboekje te voorschijn, scheurde er een blaadje uit en schreef er enkele regels op. Ik gaf het hem, zeggende: ‘Als iemand zou zeggen dat je niet eerlijk aan de tweehonderdtwintig piasters bent gekomen, als ze je dus het geld willen afnemen, dan geef je de moechtar dit briefje. Het is een verklaring dat ik het je geschonken heb, door mij ondertekend.’ Voor ik schreef, had ik hem het geld in de handen gelegd. Hij stond daar, stijf, de handen naar voren gestrekt en mij ongelovig aankijkend. Ik legde het briefje op het geld, wendde mij af en ging naar buiten. Voor ik nog op mijn paard zat, kwam hij jubelend naar buiten gesprongen en riep: ‘Is dat nu heus voor mij?’


    ‘Jazeker!’


    ‘Voor mij en mijn zuster daarbinnen bij het vuur?’


    ‘Natuurlijk! Maar schreeuw niet zo! Je hebt ons beloofd ons de weg te wijzen en we hebben niet veel tijd meer te verliezen.’


    ‘Direct, direct, ik kom, ja, ik kom!’ Het geld en het briefje hield hij nog altijd in zijn handen. Nu bracht hij het naar binnen, naar de ‘lieflijkste van alle vrouwen’, om met Halef te spreken, ‘die daarbinnen bij het vuur zat’ . Onmiddellijk keerde hij weer terug. Met veel omhaal van woorden wilde hij zijn vreugde luchten, maar ik verbood het hem en zo stapte hij zwijgend voor ons uit. Met een kleine gift hadden wij twee mensen gelukkig gemaakt.


    Nadat wij langs twee, drie huizen waren gekomen, gingen wij over een houten brug over de Josjka. Daarna kwam het eigenlijke dorp Pacha. Wij ontmoetten enkele donkere gestalten die verbaasd bleven staan; aangesproken werden wij niet. Zo bereikten wij het einde van het dorp waar wij de weg vonden en afscheid namen van onze gids. Toen wij reeds een eind verder waren riep hij ons nog in het Albanees na: ‘Nat e mirê! Oehda e mbaré! T'oe nja tjeta - Goede nacht! Voorspoedige reis! Een lang leven!’


    Nu hadden wij een donkere nacht voor ons. Ik wist nog niet precies wat ik aan de andere paarden had, maar op Rih kon ik vertrouwden. Hij week in geen geval van de weg af als ik hem de vrije teugel liet. Daarom ging ik aan de spits van onze troep rijden, legde de teugels op de zadelknop en liet mijn zwarte lopen.


    Het ging bergop, daarna weer een eind vlakke weg en tenslotte weer bergaf, voortdurend door struikgewas of bos. Had de Zjoet zich hier ergens in hinderlaag gelegd, dan had hij enigen van ons uit het zadel kunnen schieten. Ik dacht hieraan en spande mijn ogen en oren in, maar gelukkig zonder reden. Na meer dan twee uren rijden bereikten, we het dorp Brdeti. Het zou in elk geval toch beter zijn een gids te hebben. Ranko had wel beweerd de streek te kennen, maar naar ik vermoedde in hoofdzaak om toch maar mee te mogen rijden. Bovendien was het erg donker, de maan ging pas later op. Als wij de weg kwijtraakten, zou de Zjoet zijn doel kunnen bereiken voor wij weer de goede weg hadden teruggevonden. Ik vroeg dus maar aan de eerste de beste die wij ontmoetten of wij tegen goede betaling een gids konden vinden. De man bood zichzelf aan. Voor tien piasters zou hij ons naar de Nevera-han brengen, indien wij wilden wachten tot hij zijn paard had gehaald. Wij namen zijn aanbod aan en behoefden slechts enkele minuten te wachten tot hij zich bij ons aansloot. We moesten natuurlijk wel voorzichtig zijn, want wij kenden deze man niet. Misschien had hij wel opdracht van de Zjoet in de dorpsstraat op en neer te wandelen om ons op te wachten en op een verkeerde weg te brengen. Daarom namen wij hem in ons midden en ik beloofde hem twintig piasters als hij eerlijk was en een kogel in zijn hoofd ingeval hij ons bedroog.


    Weer door bos en struikgewas rijdend, kwamen wij na bijna drie uur rijden in het dorp Foesja Arsit. Pas na dit dorp reden we weer door het vrije veld, daarna kwam weer bos. Af en toe hoorden we links van ons het ruisen van water. Dat was een zijrivier van de verenigde Drin. De naam ervan herinner ik me niet meer. Nu ging de maan op en we konden tamelijk goed zien. Wij bevonden ons in een woest berglandschap. Rotswanden en spleten overal, dreigende boomreuzen, vochtige lucht en een somber ruisen in de toppen der bomen, waarvan de schaduwen in de grilligste vormen over onze weg vielen. En wat een weg! Hier zouden wagens kunnen rijden! Onze paarden struikelden elk ogenblik over grote stenen of trapten in diepe gaten.


    Zo ging het voortdurend verder, tot het kouder werd en een ochtendbriesje kwam opzetten. Wij vernamen van onze gids dat wij ons midden in de Keroebi-bergen bevonden, een berucht gebied. Over een uur zouden wij bij de Nevera-han zijn. Op mijn vraag waarom deze streek de naam Nevera droeg, kreeg ik ten antwoord dat in de vlakke rotsbodem vaak lange en diepe scheuren voorkomen. Een ruiter mocht hier niet galopperen, omdat hij zijn dier dan niet snel genoeg kon inhouden als plotseling zulk een kloof voor hem gaapte. Velen waren op die manier reeds om het leven gekomen. Bovendien ging het gerucht dat in deze streek lieden woonden die hun slachtoffers in zulke scheuren wierpen. Dat was geen bemoedigende mededeling. Na een half uur brak de dag aan. Ik dacht eraan dat de gids ons hinderlijk kon worden in de Nevera-han en bood hem dertig piasters in plaats van de beloofde twintig als hij onmiddellijk rechtsomkeert maakte. Hij nam mijn aanbod gretig aan en reed zo snel mogelijk terug toen hij zijn geld ontvangen had. Hij had zich misschien niet al te prettig gevoeld in ons gezelschap. Wij hadden haast niets gezegd en hem met merkbaar wantrouwen behandeld.


    Plotseling eindigde het bos. Zover het oog reikte een vlakte die slechts uit harde rotsgrond, bedekt met glibberig mos, scheen te bestaan. Een boom was er helemaal niet, een struik slechts zelden te zien. In de verte lag een donkere stip. Door mijn verrekijker zag ik dat het een gebouwencomplex was. Dit was dus de gezochte han. Onze weg tekende zich als een donkere streep af in het groene mos. Daar kwamen wij aan een plaats waar een tweede spoor links afboog. Ik steeg af om het te onderzoeken.


    Er had een wagen gereden, begeleid door verscheidene ruiters.


    Het door de hoeven van de paarden en de wielen van de wagen platgedrukte mos lag nog vast tegen de grond. Het had nog geen tijd gehad zich weer op te richten. De wagen kon slechts enkele minuten geleden hierlangs gereden zijn. Te zien was hij echter niet, want juist in de richting die hij genomen had, werd ons het uitzicht belemmerd door een dunne rij van struiken.


    De schrik sloeg mij op het hart, maar ik liet niets merken.


    Ik sprong weer in het zadel en reed zo hard ik kon naar de han, gevolgd door mijn makkers die mijn gedrag niet wisten te verklaren.


    Bij de han aangekomen, zagen wij dat hij uit verscheidene gebouwen bestond die er echter geenszins gastvrij uitzagen.


    Voor de deur van het woonhuis stonden twee zware, hoog beladen en met huiven overdekte ossewagens. Een derde wagen had er ook gestaan, doch die was nu weg. ‘Halef, kom mee naar binnen,’ zei ik. ‘De anderen blijven hier. Kijkt na of jullie singels goed vastzitten, misschien moeten we dadelijk wel een parforce-rit maken.’


    ‘Zijn dat misschien de wagens waarmee mijn vrouw reist?’


    vroeg Galingré ongerust. Ik gaf geen antwoord en ging met Halef de openstaande deur binnen. De bewoners van het huis moesten dus reeds op zijn. In de gelagkamer zaten twee stevige mannen aan een tafel met raki voor zich. Aan een andere tafel zat een heel gezin voor een volle schotel. Het waren een grote sterke man, twee jongens, een vrouw en vermoedelijk een dienstmeid.


    De man stond op toen wij binnentraden; het leek haast als was hij van schrik omhooggerezen toen hij ons buiten zag.


    Ik wendde mij bars tot hem: ‘Is dit de Nevera-han?’


    ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Ik ben de handsji Dragojlo.’


    ‘Van wie zijn die beide wagens buiten?’


    ‘Lieden uit Skoetari.’


    ‘Hoe heten ze?’


    ‘Dat heb ik niet onthouden. Het was een vreemde naam.’


    'Is Hamd en Nasser erbij?’ Ik zag dat hij wilde ontkennen, maar ik wierp hem een blik toe waar hij voor schrok. Daarom liet hij een aarzelend ‘ja ’ horen. ‘Waar is hij nu?’


    ‘Naar Pacha en verder’


    ‘Alleen?’


    ‘Nee, de vreemdelingen zijn met hem mee.’


    ‘Hoevelen waren het?’


    ‘Een man, een oude en een jonge vrouw en de voerman.’


    ‘Hoelang zijn ze al weg?’


    ‘Nog geen kwartier. Daar zitten de voerlieden van de beide andere wagens die hen na zullen rijden.’ Dragojlo wees naar de reeds eerder genoemde mannen. ‘Had je nog andere gasten?’


    'Nee.’


    ‘Niemand uit Roegova?’


    ‘Nee.’


    ‘Je liegt, Dragojlo! Kara Nirwan is hier geweest en met Hamd en Nasser en de wagen weggereden. Hij is vannacht pas aangekomen!’


    Ik zag dat de handsji zich onzeker begon te voelen. Hij was zeker een bondgenoot van de Zjoet en mompelde verlegen:


    ‘Ik ken geen Kara Nirwan. Wel kwam hier twee uur geleden een ruiter aan, maar niet uit Roegova, doch van de tegenovergestelde kant, namelijk uit Lesj. Hij had grote haast en daar de vreemdelingen dezelfde weg moesten als hij, sloot hij zich bij hen aan.’


    ‘Zo! Hij had zulk een grote haast dat hij met een ossewagen verder reed! Dan zal hij beslist opschieten! Die wagen is trouwens niet naar Pacha gereden; wij komen van die kant en zouden hem dus gezien moeten hebben. Maar ik heb je wel door! En ik weet ook wat voor spel hier gespeeld wordt! We zullen terugkomen en dan verder met je praten. Neem je maar in acht! Wij zullen ervoor zorgen dat deze lieden niet in een kloof van de Nevera-rotsen verongelukken.’ En mij tot de voerlieden richtend, voegde ik eraan toe: ‘Wij behoren tot de familie wier goederen u vervoert. Jullie verlaten de han niet voor wij terug zijn. Ik laat onze pakpaarden buiten staan; brengt ze naar de stal en geeft ze te eten en te drinken!’ Zwijgend stonden de beide mannen op om aan dit bevel te gehoorzamen. Ik snelde met Halef weer naar buiten en sprong in het zadel. ‘Wij rijden terug. Er wordt een duivelse streek gespeeld. Ze willen Galingré’s familie in een rotsspleet werpen,’ meldde ik. Galingré uitte een kreet van schrik. Ik hoorde het nauwelijks meer, mijn paard bevond zich reeds in galop. De anderen joegen achter mij aan. Ranko dreef zijn goudvos naast mij en vroeg: ‘Is de Zjoet erbij?’


    ‘Ja.’


    ‘Allah zij dank! Dan hebben we hem!’


    Verder werd er geen woord meer gesproken. Wij kwamen weer aan de plek waar ik het wagenspoor had onderzocht en volgden dit. De paarden schenen te merken dat de grootst mogelijke snelheid van hen werd verlangd. We behoefden ze niet aan te drijven. De beide gevlekte paarden van de Aladsjy’s vlogen voort - zij deden hun reputatie alle eer aan. Ook de andere dieren voldeden spelend aan hetgeen van hen werd verlangd. Na Rih was echter de goudvos het beste paard. Dat merkte ik nu.


    ‘Sidi,’ riep Omar achter mij, ‘zeg me slechts of ik Hamd el Amasat te zien krijg!’


    ‘Ja, hij is ook erbij!’


    ‘Dat dan de hel haar muil maar opent, ik zal een prooi erin stoppen!’ Nu vlogen we door het reeds eerder vermelde struikgewas.


    Een onbelemmerd uitzicht over de vlakte opende zich voor ons. Ver voor ons, haast aan de rand van ons gezichtsveld, zag ik een lichte stip, niet groter dan een mosselschelp.


    Dat moest de wagen zijn met de grote witte huif. ‘Vlugger, vlugger!’


    riep ik. ‘We moeten zo dicht mogelijk bij hen zijn, voor ze ons zien.’ Ik had tot nu toe mijn hengst in het geheel niet aangedreven.


    Nu riep ik hem het bekende kawam toe en toen leek het wel of hij tot nu toe slechts gedraafd had. Hij vloog. ‘Masjallah! Wat een paard!’ riep Ranko uit. Hij was de enige die erin slaagde aan mijn zijde te blijven, maar hij moest de zweep gebruiken.


    Ik zat rustig in het zadel; zo gelijkmatig schoot Rih voort. De witte stip werd groter. Ik nam mijn verrekijker en keek erdoor. De wagen bewoog zich voorwaarts. Drie ruiters begeleidden hem. God zij dank! We waren niet te laat. Wilde de Zjoet zijn plan uitvoeren, dan moest hij de wagen doen stilstaan.


    Dat het voertuig nog voortreed, betekende dat met de inzittenden nog niets was gebeurd. De drie ruiters waren natuurlijk de Pers, Hamd el Amasat en de schoonzoon van Galingré.


    De beide vrouwen zaten in de wagen. Reeds kon ik de Engelse hengst van de Zjoet met het blote oog onderscheiden.


    Daar keek hij om en zag ons komen. Wij waren nog wel een kilometer van hem verwijderd. Ik merkte dat hij zijn paard inhield.


    Hamd el Amasat deed hetzelfde. Enkele seconden keken ze naar ons, toen galoppeerden ze weg, de wagen in de steek latend, en wel in verschillende richtingen. Zij wilden ons in twee groepen splitsen. De Zjoet reed rechtdoor, de ander joeg naar links. Ik was er bang voor geweest dat zij bij onze aanblik uit woede de schoonzoon en de beide vrouwen zouden neerschieten.


    Het was een groot geluk dat ze dit niet hadden gedaan. Omkijkend zag ik de anderen ver achter mij; maar mijn stem konden zij toch wel horen. Naar links wijzend, riep ik hun toe:


    ‘Vangt die daar! Het is Hamd el Amasat. Wij twee nemen de Zjoet!’ -


    ‘Vlugger, vlugger, Ranko!’ maande ik Ranko aan. Hij gaf zijn goudvos de sporen en sloeg er met de zweep op los. Dit en meer nog de eerzucht van het paard zelf spoorden het aan tot inspanning van al zijn krachten; het schoot mijn hengst voorbij. Nauwelijks echter had Rih dit bemerkt, of hij vergrootte zijn snelheid en ging de vos voorbij. Rih duldde geen paard vóór zich.


    Nu waren wij bij de wagen gekomen. Galingré’s schoonzoon stond erbij. Hij wist niet waar hij aan toe was; hij begreep niet waarom zijn beide begeleiders hem zo plotseling verlaten hadden.


    ‘Dat waren moordenaars!’ riep ik hem toe, terwijl wij hem voorbijschoten. Wat voor een indruk deze woorden op hem maakten, kon ik niet zien, want ik had ze nog niet uitgesproken of wij waren hem al voorbij. Nogmaals omkijkend zag ik dat mijn makkers mij verstaan hadden en Hamd el Amasat achtervolgden, de beide gevlekte paarden waren allen voor. Slechts Galingré was in de oorspronkelijke richting doorgereden, hetgeen hem niet kwalijk te nemen was. Hij wilde vóór alles weten hoe de zijnen het maakten. Wij hadden hem ook niet nodig. Tot nu toe had de Zjoet zijn voorsprong bewaard, wij waren niet dichterbij hem gekomen, hoewel Ranko zijn goudvos voortdurend aandreef. ‘Effendi, we krijgen hem niet, zijn volbloed is ons de baas.’


    ‘Ho ho! Let op! Je kent mijn zwarte nog niet.’ Ik ging in de beugels staan. Meer deed ik niet, want er was nog geen enkele reden om het ‘geheim’ toe te passen. Alleen deze beweging was al voldoende. Rih merkte dat ik hem de last lichter wilde maken.


    Dat krenkte hem in zijn eergevoel en hij vloog er nog harder vandoor. Het was alsof de grond onder ons door gleed. Ranko bleef ver achter en ik naderde de Zjoet hoe langer hoe meer.


    Eerst was hij nog meer dan een halve kilometer vóór; nu bedroeg de voorsprong nog slechts de helft daarvan, dan tweehonderd meter - honderdvijftig - honderd meter. Kara Nirwan keek om en stiet een kreet van schrik uit. Hij begon zijn paard met de kolf van zijn geweer te slaan om het sneller te doen lopen.


    Het brave dier deed wat het kon. Zijn hoofd horizontaal naar voren gestrekt, schoot het met grote sprongen vooruit.


    Schuim vloog uit zijn mond en zijn huid begon te glanzen van het zweet. De Engelse volbloed kon niet tegen mijn Arabier op.


    Bij Rih was nog geen spoor van schuim of zweet te bespeuren. Ik had zo nog wel een kwartier kunnen voortjagen, zonder dat hij zou gaan zweten. Maar ik was gewend het edele dier zoveel mogelijk te sparen. Daarom overwoog ik wat ik zou doen.


    Schieten? Dat was het snelste en zekerste. Mijn beredoder droeg veel verder dan de Zjoet was en bij de rustige gang van mijn paard was het gemakkelijk genoeg geweest om de Pers uit het zadel te halen. Maar ik wilde hem niet doden. Of zou ik zijn paard een kogel geven? Dan vloog hij tegen de grond en kon mij niet meer ontkomen. Maar het mooie brave dier wekte mijn medelijden op. Nee, er was nog een ander middel om de Zjoet te pakken te krijgen, zonder hem of het paard te doden. Ik had mijn lasso immers bij me. Die maakte ik nu los. Terwijl ik daar nog mee bezig was, hoorde ik de Zjoet een schrille kreet uitstoten.


    Hij nam de teugels hoog en zijn paard sprong over een van die scheuren in de rotsbodem waarover de gids had gesproken.


    Enkele seconden later schoot Rih erover heen. De kloof was zeker twee en een halve meter breed. De Zjoet keek weer om.


    Ik was hem nog dichter genaderd. Daar legde hij zijn geweer op mij aan. Zou hij werkelijk geleerd hebben evenals de bedoeienen van uit het zadel naar achter te schieten? Ik mocht zijn schot niet afwachten. In een oogwenk had ik de hanen van mijn beredoder overgehaald en de beide schoten kraakten snel achter elkaar. Ik had niet aangelegd om te treffen; ik wilde slechts zijn paard verschrikken en bereikte mijn doel. Het dier kromp in elkaar, maakte een zijsprong en schoot toen in onregelmatige sprongen vooruit. De Zjoet had juist op het punt gestaan om af te drukken. Zijn schot ging af doch trof mij niet. Nu wierp ik de riem van mijn buks over de schouder en wikkelde de lasso om mijn elleboog en onderarm, zodat hij goed zou aflopen. Ik moest vlug zijn, want voor ons doemde de donkere streep van de bosrand op. Wist de Zjoet het bos te bereiken, dan was hij gered. Toen zijn paard terzijde sprong, had hij moeite om in het zadel te blijven en nu deed hij zijn best weer vaste zit te krijgen. Nu werd het hoog tijd. Ik moest het ‘geheim’ toepassen. Ik legde mijn hand tussen de oren van de hengst en riep zijn naam ‘Rih!’ Een ogenblik leek het of de hengst stijf in de lucht bleef hangen; toen liet hij een luid gehinnik horen en - nu, het is onmogelijk te beschrijven welke snelheid zulk een paard kan ontwikkelen bij toepassing van het geheim. Een ander dan ik, die niet aan het dier gewend was, zou zijn ogen hebben moeten sluiten om niet uit het zadel te tuimelen. Zestig meter was de Zjoet voor me; nu werden het er vijftig, dertig, nu twintig. Hij hoorde het hoefgetrappel van mijn paard zo dicht achter zich dat hij omkeek en verbijsterd uitriep: ‘Allah moge je verdoemen, schelm!’ Hij trok zijn pistool en vuurde op mij, echter zonder te treffen. Toen sloeg hij met de greep van het pistool op het hoofd van zijn paard, zodat het met een laatste krachtsinspanning als razend voortvloog. Vergeefs!


    Ik was vijftien meter achter hem, nu nog maar tien, dan zes. ‘Pas op, Zjoet, nu haal ik je!’ riep ik hem toe. ‘Geen mens en geen duivel kunnen je nog redden!’ Hij antwoordde met een luide kreet, een gebrul haast. Ik dacht dat het van woede was en zwaaide de lus van de lasso boven mijn hoofd. Maar daar zag ik dat hij zijn paard wilde laten zwenken. Hij slaagde er niet in. Het dier was nu eenmaal op dreef en razend geworden door de slagen op zijn hoofd. Een tweede kreet weerklonk, zoals slechts een mens in hoogste nood vermag uit te stoten!


    Dat was geen woede, dat was doodsangst! Ik dreef Rih een beetje terzijde om langs de Zjoet heen te kunnen kijken die vlak voor mij reed. God in de hemel! Een lange, brede, donkere streep liep dwars over onze richting, niet meer dan dertig meter verwijderd - een kloof, een diepe, brede kloof waarvan de overkant meer dan een meter hoger was dan deze zijde! Misschien zou ik er nog wel in geslaagd zijn mijn paard te laten zwenken, maar bij deze ontzettende snelheid bleef het resultaat toch altijd twijfelachtig. Er op los dus! Dat was de enige kans. Ik liet mijn arm met de lasso zakken, trok het hoofd van de hengst omhoog, legde weer mijn hand tussen zijn oren en schreeuwde, nee, ik brulde: ‘Rih, ia Rih, ia Rihti et tajib, nat, nat - Rih, mijn Rih, mijn beste Rih, springen, springen, springen!’ De hengst wist dat nat springen betekende; hij was zo afgericht. Hij opende zijn mond, liet een diepe, grommende toon horen - ik wist dat dit een uitdrukking van geestdrift was - knarste op het staal van zijn bit en vloog met wijde sprongen de Zjoet voorbij, op de kloof toe. De Pers noch ik hadden tijd om op elkaar te letten. Elk had genoeg met zichzelf en zijn paard te stellen. Maar toch stiet hij nog een vloek uit toen ik hem voorbijschoot. Daar was de kloof. De teugels strak in de hand boog ik zover mogelijk voorover. 'Rih, hallak ’ali, 'ali - Rih, nu hoog, hoog!’ riep ik. Mijn blik was strak op de tegenoverliggende rotskant gericht.


    Hoe breed de kloof was, zag ik niet. Ik hield slechts het tegenoverliggende punt in het oog dat ik wilde bereiken en dat ongeveer een meter hoger lag dan de rotskant aan deze zijde. Het brave, onvergelijkelijke dier zette af en schoot omhoog. Een ogenblik lang zweefde ik boven de ontzettende diepte. Ik liet de teugels schieten en wierp mijn bovenlichaam naar achter, hoe gevaarlijk en onzinnig dit ook mag lijken. Ik moest dit wel doen om de voorhand van het paard zoveel mogelijk te ontlasten en om niet afgeworpen te worden. Had ik me niet achterover geworpen, dan was ik verloren geweest; want niettegenstaande de onvergelijkelijkheid van mijn hengst en ondanks de kracht waarmee hij over de afgrond schoot, lukte de sprong toch niet helemaal. Rih greep slechts met zijn voorbenen de rotsrand. Weer riep ik ’ali, 'ali! en wierp mijn lichaam weer naar voren waarbij ik de lasso die ik nog steeds in mijn linkerhand had, onder Rih’s buik en tussen zijn achterbenen door zwiepte. Daardoor werd de achterhand ontlast. Rih had nog nooit een klap van mij gehad. Toen hij de klap met de lasso op de gevoeligste plek van zijn lichaam voelde, wierp hij de achterhoeven hoog tegen zijn buik, kromde zich, zodat de singel brak en - vatte nu ook achter voet. Een geweldige sprong - ik vloog met het zadel tegen de grond en het paard schoot nog een eindje door en kwam dan tot stilstand.


    Dit alles had zich in slechts een of twee seconden afgespeeld. Ik krabbelde overeind en keek om. Daar zette juist de hengst van de Zjoet af. Een woeste kreet en ros en ruiter stortten beiden in de diepte. Mijn lichaam was koud als ijs. Ik ging tot vlak bij de kloof. Grote hemel! Hij was op zijn minst vijf meter breed! Zo leek het me tenminste, maar zoals bekend is het niet gemakkelijk de breedte van een rivier of een diepe kloof te schatten. Men vergist zich dan licht. De diepte was zo enorm dat ik de bodem ervan niet kon zien. Er heerste daar beneden een diepe duisternis.


    Dat was een godsgericht! De Zjoet had de dood gevonden die hij anderen had toegedacht. Want dood was hij - met zijn paard.


    Het was beslist onmogelijk dat hij bij zulk een diepte er levend vanaf was gekomen. Toch luisterde ik nog enige tijd en ook riep ik enkele malen. Maar geen antwoord, geen geluid was te horen.


    Nu ging ik naar Rih. Hij was naar het zadel toegekomen. Ik sloeg mijn armen om zijn hals en drukte zijn hoofd tegen mij aan. Hij wreef zijn mond tegen mijn schouder en likte mijn hand en wang. Het was als wist hij dat wij elkaar het leven hadden gered. Nu pas bekommerde ik me om mijn metgezel. Ranko kwam op zijn goudvos aangejaagd. Hij zag de kloof niet en riep, doch ik gaf hem een teken langzamer te rijden. Rechts van mij galoppeerden de anderen nog altijd achter Hamd el Amasat aan. Hij veranderde van richting om daardoor de grotere snelheid van hun paarden teniet te doen. Mijn vrienden lieten zich misleiden en volgden de Armeniër in zigzaglijn, Omar vóór de anderen, want hij wilde de moordenaar van zijn vader als eerste grijpen. Slechts één was slimmer dan alle anderen, namelijk de hadji. Hij had de list van de vluchteling doorzien en trachtte hem de pas af te snijden. Maar nu had Hamd el Amasat ook deze tegenstander opgemerkt. Hij zag dat hij daar niet kon doorkomen en boog nu naar het zuiden, de richting die ook de Zjoet had ingeslagen. Handig gebruikte hij hier de enkele verspreid staande struiken als dekking. Op deze wijze moest de Armeniër echter ook de gevaarlijke kloof bereiken die hij echter nog niet had gezien. In elk geval stond hij flinke angsten uit, hetgeen hem wel gegund was. Wat hem eigenlijk te wachten stond, wist hij vanzelfsprekend niet. Tot nu toe dacht hij slechts te worden achtervolgd wegens zijn wandaden tegenover Galingré en diens familie. De wagen stond nog steeds op de plek waar wij hem voorbij gereden waren. Galingré en zijn schoonzoon stonden erbij. Ranko was nu bij de kloof gekomen, keek huiverend naar beneden en riep: ‘Die is dood, verpletterd, effendi! Allah, hoe bent u daarover gekomen!’


    ‘Daarover later! Blijf aan de overkant, zodat Hamd el Amasat hier niet door kan. Ik zal hem tegemoet rijden.’


    ‘Dat kunt u toch niet. Uw singel is toch stuk.’


    ‘Ik heb een jedek (noodsingel) in de zadeltas. In twee minuten is de schade weer verholpen.’


    ‘Maar hoe wilt u aan deze kant komen, naar Hamd el Amasat?’


    ‘Misschien vind ik wel een smalle plaats en zo niet, dan zal mijn kogel naar de overkant vliegen.’


    Zulk een noodsingel bestaat uit een kort singelstuk waarvan de uiteinden elk voorzien zijn van een zich vastklemmende gesp. Men gespt hem over de gescheurde plaats en de singel is weer even bruikbaar als tevoren. Binnen enkele minuten had ik het zadel weer opgelegd en steeg op om langs deze kant van de kloof oostwaarts te rijden, terwijl Ranko aan de andere kant op zijn plaats bleef. Hij liet hier in het westen Hamd el Amasat niet door. In het oosten fonkelde Halefs maliënkolder. Van het noorden uit werd de vijand door de anderen nagezet en nu bevond ik mij hier in het zuiden om hem te ontvangen. Hij was geheel ingesloten. Trouwens ook de kloof zou hem belet hebben naar het zuiden te ontkomen. Zo even zag ik dat de Armeniër inhield en zijn geweer op Omar richtte. Omar liet zijn paard terzijde springen en werd niet getroffen. Hierna joeg hij op Hamd el Amasat toe, zijn geweer bij de loop, hoog opgeheven om hem neer te slaan. Omar wilde hem levend hebben, wilde hem slechts verdoven. Hamd el Amasat vluchtte niet; hij bleef staan. Toen zijn tegenstander dicht genoeg genaderd was, trok hij snel zijn pistool en vuurde. Maar Omars paard steigerde en sloeg achterover.


    Hamd el Amasat joeg weer voort, naar de kloof. Toen hij deze hindernis zag, schrok hij en boog naar het westen af, waar ik stond. Ik reed hem tegemoet en kwam aan een plaats waar de kloof iets minder breed was. Hier was erover te komen, zeker waar de rand aan mijn zijde hoger was gelegen. Ik dreef mijn paard een eindje terug om voldoende aanloop te hebben.


    Nu kwam de vluchteling aan. Hij zag dat ik geen wapen in de hand had en dat de kloof zich tussen hem en mij bevond. Zeker - hij zou het niet mogen wagen erover te springen.


    ‘Kom maar!’ hoonde hij. ‘Aan jou geef ik me over!’


    ‘Direct!’ antwoordde ik. Een woord tegen Rih, hij vloog naar de kloof en met een prachtige sprong erover heen. Hamd el Amasat stiet een kreet van schrik uit en joeg weg, op Ranko toe, ik achter hem aan. Nu kwam de lasso van pas. Ik legde de lus, wierp en trok mijn paard om - een ruk en Hamd el Amasat vloog uit het zadel. Het volgend ogenblik stond ik bij hem. De worp was goed gelukt. De lus zat vast om de armen van de gevangene, zodat hij zich niet kon verroeren. Ik knielde naast hem neer en sloeg het touw nog verscheidene malen om zijn lichaam. Door de val van zijn paard was Hamd el Amasat half verdoofd. Met grote ogen staarde hij me aan, doch sprak geen woord. Daar kwam Omar aangejaagd en sprong uit het zadel.


    ‘Zo!’ riep ik verheugd uit. ‘Ik zag je vallen en dacht dat je getroffen was!’


    ‘De moordenaar heeft slecht gemikt,’ antwoordde hij. ‘De kogel sloeg de teugel stuk; daardoor viel mijn paard. Eindelijk, eindelijk heb ik hem nu te pakken! En nu zal ...’


    ‘Sst!’ verzocht ik. ‘Laat mij eerst met hem praten.’


    ‘Goed! Maar ik reken met hem af!’ Ik antwoordde niet, want daar kwam Ranko aan en spoedig volgden nu ook de anderen.


    Halef kwam het laatst, hij was het verst verwijderd geweest.


    Allereerst werd de dood van de Zjoet besproken en mijn sprong over de kloof. Mijn metgezellen gingen naar de plaats waar ik over de kloof was gesprongen en kwamen er niet over uit dat ik erin geslaagd was de overkant te bereiken. Rih oogstte uitbundige lof en werd door allen gestreeld waarbij hij blij hinnikte.


    Over de Zjoet werd niet veel meer gezegd. Het was het beste ons verder maar niet meer met hem bezig te houden.

  


  
    


    12. Gerechtigheid in Albanië


    Wat Hamd el Amasat betrof, verzocht ik mijn makkers hem nu nog niet te zeggen wie wij waren. Pas na onze aankomst in de Nevera-han zou over hem recht gesproken worden. Hij was weer geheel bij kennis en werd op zijn paard gebonden. Osko en Halef namen hem tussen zich in om hem naar de han te brengen.


    Ook Omar bood zich hiervoor aan, doch ik zei hem eerlijk dat ik hem dit niet durfde toe te vertrouwen. Als hij de gevangene begeleidde, moest ik vrezen dat hij zonder mijn toestemming zijn dorst naar wraak zou bevredigen. Terwijl die drie de kortste weg naar de han insloegen, keerden wij anderen naar de wagen terug. Deze was te ver weg dan dat Galingré en de zijnen het verloop van de klopjacht zouden hebben kunnen volgen.


    De beide vrouwen en de schoonzoon hadden niet het minste vermoeden gehad met welk een gevaarlijk misdadiger zij op weg waren. Met het grootste vertrouwen hadden zij al zijn aanwijzingen opgevolgd, ervan overtuigd dat deze instructies van Galingré


    zelf waren. Zij geloofden dat Galingré zich reeds in Uskub bevond en Hamd en Nasser veelomvattende volmachten had gegeven. Toen deze daarstraks plotseling op de vlucht sloeg, wisten zij niet wat ervan te denken. Pas toen Galingré bij hen verscheen, hadden zij vernomen aan welk gevaar ze ontsnapt waren, want hij had hen in het kort, zij het dan ook niet zo uitvoerig als later nog zou gebeuren, van alles op de hoogte gesteld.


    Wij werden aan de dames en aan Martin Rouvier, de schoonzoon, voorgesteld. Ze waren uitgestapt om ons te begroeten. Men begon over en weer te vertellen, doch ik verzocht dit tot een later tijdstip op te schorten. Alleen wilde ik weten of de waard van de Nevera-han in verstandhouding had gestaan met de Zjoet. ‘Absolument !’ verklaarde Rouvier. ‘De drie spraken heimelijk met elkaar en toen ried Dragojlo ons dringend aan onmiddellijk op te breken en de andere wagens te laten volgen.'


    ‘Was er dan enige reden om niet te wachten tot de andere wagens konden meerijden?’


    ‘Mijn vrouw voelde zich niet al te best. De rit hierheen had haar nogal aangegrepen en er was geen verbetering te verwachten van een dag rust in deze smerige han. Toen zei de Pers dat in het volgende dorp een getrouwde zuster van hem woonde die onze vrouwen graag zou ontvangen. Hij stelde ons dit zo aanlokkelijk voor dat wij tenslotte op zijn voorstel ingingen, ons door hem naar zijn zuster te laten brengen. De andere wagens met de bagage konden dan op hun gemak volgen, aangezien wij een hele dag daar zouden blijven.’


    ‘Ah! De Zjoet wilde u dus doden en zich daarna ook nog meester maken van de bagage. Maar hoe kon u zo onvoorzichtig zijn hem ook nog te volgen toen hij zo opvallend van de weg afweek?’


    ‘Voor ons was dat niet zo opvallend, want hij zei dat wij zo eerder ons doel zouden bereiken. Over deze vlakte rijden, zo zei hij, was ook veel gemakkelijker dan de weg te volgen die in een allerverschrikkelijkste toestand verkeert.’


    ‘Nu, aan de eerste de beste k loof waar de wagen niet verder kon, zou hij u allen neergeschoten, beroofd en in de diepte hebben laten verdwijnen.’


    ‘Mon Dieu, wie zou dat gedacht hebben!’ riep mevrouw Galingré


    uit. ‘Wij hebben Hamd en Nasser steeds door en door vertrouwd en ook deze Pers zou men voor de beste en meest behulpzame man houden. Wat een geluk dat u nog juist op het laatste ogenblik gekomen bent om ons te redden!’


    ‘Ja, wij hebben veel aan deze mannen te danken!’ viel haar man haar bij. ‘Zij hebben ons allen van de dood gered en mij uit een verschrikkelijke gevangenschap bevrijd. Een groot gedeelte van mijn vermogen heb ik reeds teruggekregen en wat jullie bij je hebben, al ons overige bezit, mogen wij eigenlijk nu pas weer als ons eigendom beschouwen. Woorden zijn geen dank en daar men het leven onmogelijk betalen kan, zullen wij steeds bij hen in de schuld staan.’ Zo sprak hij nu. Toen wij de wagen echter gekeerd hadden en de langzaam voortstappende trekossen volgden, kwam hij naast me rijden, drong me een eindje van de anderen weg en zei, nu niemand ons kon horen: ‘Monsieur, nu pas heb ik duidelijk beseft hoe groot het gevaar was waarin de mijnen verkeerden. U heeft veel voor mij gedaan. In de eerste plaats heeft u mij het steeds zo vurig begeerde bericht over mijn neef gebracht. Dan heeft u mij uit de schacht bevrijd en mij mijn geld terugbezorgd, een bedrag van welks grootte u geen vermoeden heeft, want u ging weg toen ik het natelde om te zien of nog alles aanwezig was. Voorts heeft u de mijnen van een gruwelijke dood gered. En mijn bezit, dat daardoor behouden bleef, mag ik ook niet vergeten. Mijn vrouw had alles bij zich wat wij hadden kunnen opnemen, een grote onvoorzichtigheid en tevens een onvergeeflijke commerciële fout. Maar Hamd en Nasser beweerde dat het mijn bevel was dat dit gebeurde. Kort en goed, wij hebben ontzettend veel aan u te danken. Moet ik zulk een verpletterende last van verplichtingen mijn gehele leven lang met mij mee dragen? Ik hoop dat u dit niet wilt. Eer hoop ik dat u mij toestaat op de een of andere wijze mijn erkentelijkheid te tonen. Heeft u familie?’


    ‘Ouders, broers en zusters.’


    ‘Zijn ze rijk?’


    ‘Nee, zeer arm zelfs. Ik werk voor hen en hoop dat zij langzamerhand in betere doen zullen komen.’


    ‘U kunt dus geld gebruiken?’


    ‘Natuurlijk! Maar dat verdien ik door mijn werk. Ik schrijf over mijn reizen en daar verdien ik nogal aardig mee, waardoor ik in staat ben de mijnen te helpen.’


    ‘Dan moet ik u dringend verzoeken mij toe te staan mijn deel hiervoor te mogen bijdragen.’


    ‘Ik dank u voor uw goede bedoelingen, maar ik red geen mensen tegen betaling. En wat nog het voornaamste is: u heeft niets aan mij te danken. Noemt u het geluk, toeval, voorbeschikking of de wil van God dat wij u ontmoet hebben; ik ben het in elk geval niet die in deze gebeurtenissen de hand heeft gehad; het lag in onze macht u te bevrijden en dat hebben wij gedaan. De vreugde en de bevrediging die wij gevoelen, de werktuigen van een hogere wil te zijn geweest, is voldoende beloning.’


    ‘Mais monsieur, ik ben rijk, veel rijker dan u schijnt te denken!'


    ‘Dat verheugt me, ik gun iedereen van harte zijn bezit. Als u rijk bent, kunt u veel goed doen. Ik ben niet uw schuldeiser, maar God. Het kapitaal kunt u Hem nooit teruggeven, maar betaalt u Hem rente door een weldoener te zijn voor zijn minder met aardse goederen bedeelde kinderen, door hen steeds een open hart en een open hand te tonen.’


    ‘Dat zal ik zeker, ja, dat zal ik!’ beloofde hij diep bewogen.


    ‘Maar u bent toch ook minder met goederen gezegend dan ik!’


    ‘Er zijn verscheidene soorten van goederen en ook van rijkdom. Ik heb goud noch zilver, maar toch ben ik even rijk als u en zou niet graag met u willen ruilen.’


    ‘Monsieur, dat is een fier woord; het brengt mij tot zwijgen, tenminste wat uw persoon betreft. Maar als ik datgene wat u weigert aan te nemen, aan uw makkers schenk, dan zult u mij deze vreugde toch niet nemen. Nee, dat mag u niet doen!’


    ‘Zij zijn hun eigen baas. Ik heb hun niets te bevelen; zij mogen doen en laten wat zij willen.’


    ‘Dat verheugt me. U zult dus niet tussenbeide komen als ik hun mijn dankbaarheid wil betonen?’


    ‘Nee, want ik weet dat afwijzing van een dankbaar hart krenkend en kwellend is. Handelt u dus naar goeddunken! Ik ben ervan overtuigd dat u daarbij de juiste manier zult weten te vinden, want juist mijn makkers hebben persoonlijke eigenschappen waaronder een sterk eergevoel niet de laatste plaats inneemt.’


    ‘Dan verzoek ik u dringend mij te willen vertellen, hoe ik mijn schuld aan elk hunner persoonlijk het beste vermag te delgen. De Engelsman...’


    ‘Komt helemaal niet in aanmerking,’ onderbrak ik hem. ‘Hij is lord en vele malen miljonair. Een oprecht gemeende handdruk is hem liever dan het kostbaarste geschenk. Bovendien is hij niet uw schuldeiser. Hij zelf werd ook gered.'


    ‘Dan Osko!’


    ‘Zijn dochter is gehuwd met de zoon van een schatrijke grossier in Istanboel. Hij gaat daarheen terug en al zijn behoeften zullen dan rijkelijk bevredigd worden. Ik weet trouwens dat hij, voor we Edirne verlieten, door zijn schoonzoon ruimschoots van middelen werd voorzien voor onze tocht. Osko heeft geen geld nodig. Hij is Montenegrijn; een geschenk aan geld zou hij misschien zelfs als een aalmoes beschouwen en er zich door gekrenkt voelen.’


    ‘Hoe staat het met Halef?’


    ‘Die is arm. Zijn jonge vrouw is het kleinkind van een Arabische sjeik, die echter nooit rijk is geweest.’


    ‘Dus hem zou ik met wat geld wel een plezier doen?’


    ‘Ja. Als u het hem tenminste niet als een weldaad aanbiedt, maar als een teken van eerbied voor de “heerlijkste aller vrouwen en dochteren”, dan stelt u hem in de gelegenheid trots en fier naar zijn vaderland terug te keren en u daar in aangename herinnering te houden.’


    ‘En Omar?’


    ‘Hij is nog armer. Hij was, evenals zijn vader, gids over het zoutmeer Sjott el Dsjerid, een bedrijf vol risico’s, zoals ik zelf heb ondervonden. Zijn vader werd, terwijl hij ons over de sjott bracht, door Hamd el Amasat neergeschoten en Omar verliet, geheel zonder middelen, zijn geboortestreek om de moordenaar te zoeken en diens bloedige daad te wreken. Hij is vandaar, denkt u zich eens in, van het zuiden van Tunesië, door de Sahara, Egypte en zo verder tot Istanboel en daarna met ons tot hier gereisd, zonder geld, een meesterstuk. Als hij zich gewroken heeft en afscheid van mij neemt, staat hij hulpeloos in den vreemde, zonder dat hij weet hoe hij weer in zijn geboorteland moet komen. Ik kan hem wel zoveel geven dat hij zijn honger kan stillen, maar - hm!’ Ik had Omars toestand opzettelijk wat donkerder afgeschilderd dan ze eigenlijk was. Deze rijke Fransman kon voor de arme Arabier wel eens wat dieper in de buidel tasten. Hij antwoordde dan ook onmiddellijk: ‘Het is me een grote vreugde voor Omar te kunnen zorgen. Osko zou ik dus niets mogen aanbieden?’


    ‘Geld niet, maar een klein souvenir zal de Montenegrijn zeker wel aannemen.’


    ‘Excellent ! U houdt het dus niet voor een belediging als men een op zichzelf niet zo waardevol voorwerp als aandenken krijgt aangeboden?’


    ‘Beslist niet.’


    ‘Eh bien, dan hoop ik dat ook u niet boos bent als ik u dan bij deze dringend verzoek met behulp van deze kleine lakstempel af en toe eens aan mij te denken. Ik heb hem slechts als hanger aan mijn horlogeketting gedragen en mijn initialen er nog niet in laten graveren; uw monogram kan er dus gemakkelijk in aangebracht worden. De Zjoet had mij ook dit horloge afgenomen en door u heb ik het weer teruggekregen. Als ik nu een armzalig hangertje voor u van de ketting neem, dan kan dat toch geen geschenk zijn door welks grootte u zich beledigd voelt.’


    Bij deze woorden haalde de koopman de kleine lakstempel van zijn horlogeketting af en reikte hem mij aan. Hij noemde het een armzalig geschenk. Nu, zo gering was het toch ook weer niet. De hanger bestond uit een kleine achtzijdige piramide, geslepen uit een prachtige, vleeskleurige topaas die, sierlijk in goud gevat, op de punt een saffier droeg, toch altijd nog een cadeautje ter waarde van enkele honderden guldens. Ik mocht het werkelijk niet afwijzen en hij verheugde zich oprecht toen ik verklaarde het met genoegen te zullen aannemen.


    Nu sloten wij ons weer bij de anderen aan. Lindsay was in een druk gesprek gewikkeld met de dames. Hij verheugde zich Frans met hen te kunnen spreken, zijn tong weer eens beweging te kunnen verschaffen, hetgeen hem door zijn gebrekkige kennis van de taal bij Turken en Albanezen niet goed mogelijk was geweest. Sir David schilderde hun in zijn telegramstijl de ellendige weg van hier tot Roegova en knoopte er de verzekering aan vast dat vandaar naar Uskub de weg van dorp tot dorp nog steeds slechter werd. Hij beschreef de ontberingen en ongemakken die zij tijdens zulk een lange tocht per ossewagen zouden ondervinden en verzocht hun tenslotte dringend rechtsomkeert te maken naar Skoetari om dan met hem naar Antivari te reizen. Daar lag het Franse stoomschip nog steeds voor anker dat hen over zee veel gerieflijker naar Saloniki zou brengen, van waar zij dan met de trein naar Uskub konden reizen. Toen mijn raad werd gevraagd, moest ik echter tot grote ergernis van Lindsay dit plan afraden, omdat de spoorweg nog lang niet klaar was. De Engelsman had overigens genoeg tijd en geld om wie dan ook per schip naar Saloniki en ook nog verder te brengen.


    In dit opzicht was hij een echte Brit die de gehele aarde als zijn privébezit beschouwt en overal graag met zijn vrijgevigheid wil schitteren.


    Zo bereikten wij eindelijk de Nevera-han. De dames stapten uit en wij begaven ons naar de gelagkamer. Daar had Halef reeds zijn haan doen koning kraaien, zoals ik al bij de eerste blik zag. Aan de achterste tafel zat de handsji met de zijnen. Er waren er nog meer dan ik voorheen bij elkaar had gezien. Enkele mannen, knechten naar het mij scheen, waren erbij gekomen.


    Aan de voorste tafel zaten de beide voerlieden. Allen zag men het aan dat zij onder dwang van de kleine stonden - ze waren zijn gevangenen. Hoe hij dat had aangelegd, vroeg ik niet. Ik kende immers zijn manier van doen. Hij stapte met waardige schreden op en neer, terwijl Osko bij de voerlieden de wacht hield. Hij had zijn pistolen, de haan gespannen, voor zich liggen.


    Daarin lag de macht die de twee uitoefenden. Vlak tegen de muur lag Hamd el Amasat op de lemen vloer, nog steeds gebonden.


    Hij keek ons uitdagend, koppig aan. De voerlieden moesten plaats maken voor de dames. Iedereen ging zitten waar hij maar plaats vond; slechts ik bleef bij Halef staan. ‘Heeft de Armeniër je herkend?’ informeerde ik fluisterend.


    ‘Dat denk ik niet! Ik tenminste heb hiervan niets aan hem gemerkt, ofwel hij heeft zich goed weten te beheersen.’


    ‘Jij hebt hem dus niets gezegd?’


    ‘Geen woord, sidi! Ik heb helemaal niet met hem gepraat. Des te meer heb ik echter met de handsji moeten praten. Hij wilde niet gehoorzamen tot ik hem mijn pistool onder de neus duwde.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik moest ze toch allen gevangen nemen!’


    ‘Dat had ik je toch niet bevolen.’


    ‘Dat was ook niet nodig. Ik weet ook zo, zonder uitdrukkelijk bevel, wat mij te doen staat. Als ik Dragojlo en zijn knechts vrij had laten rondlopen, was hij misschien op de gedachte gekomen Hamd el Amasat met geweld te bevrijden.’ Hiermee had de hadji wel niet helemaal ongelijk. ‘Heb je de waard gezegd dat de Zjoet dood is?’


    ‘Nee. Maar aangezien wij slechts Hamd el Amasat gebonden hebben meegebracht, kan Dragojlo zich wel denken hoe het afgelopen is.’


    Ik had deze grote zwijgzaamheid van de hadji niet verwacht.


    Anders nam hij graag elke gelegenheid te baat om van zijn grote heldendaden te spreken. Allen keken naar mij. Daarom beval ik Halef de gevangene van de lasso te bevrijden en hem slechts de handen op de rug te binden, zodat hij rechtop kon zitten. Dit gebeurde. Doch in plaats van dankbaar te zijn voor deze verlichting en tenminste rustig te blijven, snauwde Hamd el Amasat: ‘Waarom word ik gebonden? Ik verlang onmiddellijk in vrijheid te worden gesteld!’


    ‘Nog even geduld!’ vermaande ik. ‘En een andere toon zou ik ook maar aanslaan, want anders zal je met de zweep wat meer eerbied worden bijgebracht! Met dieven, oplichters en moordenaars gaat men niet op dezelfde wijze om als met eerlijke lieden.’


    ‘Ik ben geen dief!’


    ‘Niet? En toch heb jij je baas aan de Zjoet overgeleverd om hem geheel te laten uitplunderen!’


    ‘Ik ken geen Zjoet!’


    ‘Lieg niet! Daar bereik je bij ons niets mee. Je kunt niet ontkennen dat je de Karanirwan-han kent.’


    ‘Ik ben er slechts één keer geweest toen ik Galingré begeleidde.’


    ‘En toen ben je teruggekeerd naar Skoetari en hebt de familieleden van je meester misleid met zogenaamde bevelen die je nooit gegeven zijn! Bovendien had je met andere vertrouwelingen van de Zjoet een afspraak in de Karanirwan-han.’


    ‘Dat is niet waar!’


    ‘Heb je geen broer?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan ken je dus wel niemand die Baroed el Amasat heet?’


    ‘Nee.’


    ‘En wiens zoon de naam Ali Manach Ben Baroed el Amasat droeg?’


    ‘Ook niet.’


    ‘En toch heb je aan die Baroed geschreven!’


    ‘Bewijs dat!’


    ‘Dus je weet werkelijk niets van een briefje met als inhoud: In pripa veste la karanirwan han ali sa panajir melnikde?’


    Een uitdrukking van schrik kwam op het gelaat van de Armeniër en hij antwoordde reeds minder uitdagend: ‘U spreekt daar over zaken die mij totaal onbekend zijn. Ik ben me van geen schuld bewust en zal mijn onschuld bewijzen. Daarom verlang ik echter dat men mij in vrijheid stelt!’


    ‘Waarom ben je dan gevlucht toen jullie ons zagen komen.’


    ‘Omdat de ander op de vlucht sloeg.’


    ‘O, je kende hem dus?’


    ‘Zeker! Ik ben immers met Galingré bij hem geweest. Kara Nirwan was de waard van de han bij Roegova.’


    ‘En toch spande je met hem samen toen hij zich voor een ander uitgaf om deze mensen hier naar de rotskloof te lokken?’ Hamd el Amasat zweeg. ‘Mij heb je driest uitgedaagd je gevangen te nemen. Deze hoon is je slecht bekomen. Ik reed beter dan je dacht en ik zal je dadelijk bewijzen dat je me vroeger al als een goed ruiter hebt leren kennen.’


    ‘Ik ken u niet.’ Men zag aan hem dat hij met deze woorden de waarheid sprak. De man moest sinds die verschrikkelijke gebeurtenis op de Sjott el Dsjerid(30)veel hebben meegemaakt om zich ons niet meer te herinneren. Personen die men onder zulke omstandigheden ontmoet, herinnert men zich eigenlijk zijn leven lang. ‘Je kent niet alleen mij, maar ook nog enkele anderen van ons,’ antwoordde ik hem. ‘Maar je schijnt de laatste tijd zoveel misdaden te hebben begaan, dat het je niet mogelijk is ze je nog alle te kunnen herinneren! Maar eerst wil ik je nog mededelen dat het goed voor je is geen broer en geen neef te hebben, want anders zou je een doodsbericht horen: Baroed el Amasat en zijn zoon zijn dood.’ De Armeniër maakte een beweging als wilde hij opspringen. Ik echter vervolgde: ‘Ali Manach werd in Edirne neergeschoten.(31)Dat is je zeker niet bekend?’


    ‘Het gaat me niets aan.’


    ‘En kijk eens naar de man die daar op de hoek van de tafel zit!


    Hij heet Osko en heeft Baroed el Amasat van de Duivelsrots te pletter geworpen, omdat Baroed zijn dochter Senitza had geroofd.Van deze daad weet je natuurlijk ook niets?’ Hij klemde zijn tanden op elkaar en zweeg een poos. Toen schreeuwde hij woedend: ‘Waarom vertel je me allemaal dingen waar ik niets mee te maken heb, van personen die ik niet ken! Spreek toch over mij als je met me spreken wilt! Zeg me de redenen waarom ik hier als een dief en moordenaar wordt behandeld!’


    ‘In orde! We zullen over jou spreken. Ik wil het er nog helemaal niet over hebben dat Galingré in de schacht bij Roegova vermoord zou worden; ook niet erover dat jullie zijn verwanten hier wilden doden. Ik wil slechts van moorden spreken die jij werkelijk met eigen hand hebt bedreven.’


    ‘Dat is te gek! Slechts een krankzinnige kan zo spreken.’


    ‘Neem je in acht! Nog één belediging en je krijgt de zweep! Heb je misschien van monsieur Galingré vernomen dat hij een broer had die in Algerië, in Blida vermoord werd?’


    ‘Ja. Dat heeft hij me verteld.’


    ‘En de zoon van de vermoorde verdween op raadselachtige wijze?’


    ‘Ook dat vertelde hij me.’


    ‘Heb jij misschien die broer of diens zoon Paul gekend?’


    Bij deze vraag verschoot de Armeniër van kleur. ‘Hoe zou ik een van hen gekend hebben,’ antwoordde hij. ‘Ik ben nooit in Blida geweest! Ik ken noch Algerië noch de andere Afrikaanse landen. Ik ben Armeen en van mijn vaderland hier naar Istanboel gekomen.’


    ‘Jij bent Armeen? Eigenaardig! Uitgerekend een Armeniër moet het zijn geweest die Galingré vermoordde!’


    ‘Dat gaat mij toch niets aan. Er zijn honderdduizenden Armeniërs.’


    ‘Ja, dat klopt! En velen van hen verloochenen hun afkomst. Zo ken ik er een die zich eens heeft uitgegeven voor een stamlid van de Oelad Hamalek.’ Hij beet op zijn onderlip. Uit zijn ogen schoot een blik als wilde hij mij doorboren. Het scheen tot hem door te dringen dat ik zijn verleden beter kende dan hij ooit had gedacht. Men kon zien dat hij erover nadacht waar hij me al kon hebben ontmoet, maar blijkbaar zonder resultaat, want toornig riep hij uit: ‘Spreek toch over zaken en personen die ik ken! De stam Oeled Hamalek ken ik niet. Ook kan ik geen broer hebben die Baroed el Amasat heet, want mijn naam is Hamd en Nasser.’


    ‘Niet Hamd el Amasat?’


    ‘Nee.’


    ‘Dus Hamd en Nasser heet je. Daar herinner ik me iemand die zich Aboe en Nasser noemde. Heb je die man soms gekend?’


    Zijn mond viel open en verbijsterd staarde hij me aan. ‘Nu, antwoord!’


    Doch de man antwoordde niet. Het wit van zijn ogen kleurde zich rood en de aderen op zijn voorhoofd zwollen. Hij slikte en slikte, doch kon geen woord uitbrengen. Ik vervolgde:


    ‘Deze Aboe en Nasser droeg de naam ‘vader der overwinning’, omdat hij de wekil van de oase Kbilli in Tunesië een dienst had bewezen die enige dapperheid vereiste. Denk eens goed na!’


    Zijn gelaatstrekken schenen verstard. Hij lalde enkele woorden die geen mens kon verstaan.


    ‘Deze Aboe en Nasser was de moordenaar van Galingré. Daarna vermoordde hij ook diens zoon in de woestijn. Voorts vermoordde hij de gids Sadek op de Sjott el Dsjerid. Ik vond het lijk van Paul Galingré en . . Toen onderbrak hij mij met een schrille woeste kreet en niettegenstaande zijn handen gebonden waren, sprong hij uit zijn zittende houding omhoog. ‘Skoet, oeld el bera - zwijg, jij zoon van een teef!’ brulde hij, eigenaardig genoeg in het Arabisch van de streek waarin ik hem destijds ontmoette. ‘Nu weet ik wie je bent! Nu herken ik je! Je bent die stinkende Nemsi, die mij tot Kbilli achtervolgde! Vervloekt je ouders en stamouders en dat alle kwellingen van lichaam en ziel over je kinderen en kleinkinderen mogen komen! Dat elk uur je een nieuw ongeluk moge brengen en ...’


    ‘En dit ogenblik jou de zweep!’ onderbrak Halef hem, terwijl hij - naar voren sprong en uit alle macht op hem lossloeg. ‘Herken je nu ook mij, jij hondsvot en kleinzoon van een verrotte hyena? Ik ben Hadji Halef Omar die bij Kara Ben Nemsi was toen hij je ontmoette!’ Hamd el Amasat verroerde zich niet. Hij liet de slagen op zich neer komen, zonder een vin te verroeren. Hij staarde slechts naar de kleine man en hij scheen de slagen in het geheel niet te voelen.


    ‘En herken je mij dan ook niet?’ vroeg nu Omar die langzaam naderbij trad en Halef terzijde schoof. ‘Ik ben Omar, de zoon van Sadek, de man die door jou op de Sjott el Dsjerid werd vermoord, zodat hij nu onder het zoutoppervlak in het drijfzand begraven ligt en niemand de plaats kan bezoeken om daar tot Allah en de profeet te bidden. Ik heb je van Kbilli af achtervolgd. Allah heeft niet gewild dat ik je al terstond zou vinden. Hij heeft je maanden lang tijd willen laten om tot berouw en boetedoening te komen. Daar je het echter nog erger hebt gemaakt dan vroeger, heeft hij je nu eindelijk in mijn macht gebracht. Houd je gereed! Het uur der wraak heeft geslagen. Nu ontkom je me niet meer en onder je voeten heeft de dsjehenna zich reeds geopend om je ziel te ontvangen die tot in alle eeuwigheid vervloekt en verdoemd zal zijn!’


    Welk een verschil tussen die beiden! Omar stond daar rustig, fier het hoofd omhoog. Op zijn gelaat lag geen spoor van hartstocht, haat of wraak. Slechts koele, sombere vastberadenheid was er op te zien. Hamd el Amasat trilde, niet van angst maar van woede. Zijn gezicht vertrok tot een grijns. Zijn borst ging heftig op en neer en zijn adem floot. ‘Ja mlajiki, ja sjiyatin laisj ana jasïr - o engelen, o duivelen,’ siste hij, ‘waarom ben ik gevangen! Had ik mijn handen maar vrij, dan zou ik je wurgen, jullie allen - allen!’


    ‘Je zult je zin hebben,’ antwoordde Omar. ‘Je hebt je eigen vonnis uitgesproken. Je zult gewurgd worden, zonder genade of barmhartigheid. Effendi, wilt u nog met hem spreken?’


    ‘Nee,’ antwoordde ik, ‘hij heeft niet ontkend, ik ben klaar met hem.’


    ‘Dan verlang ik dat u hem aan mij overlaat!’


    ‘Er zijn nog anderen die aanspraak op hem maken.’


    ‘Maar mijn aanspraak is de grootste en de oudste. Wie wil zich melden om hem mij te ontnemen?’ Omar keek in het rond. Niemand antwoordde. Wat zou ik doen? Ik wist dat elk verzoek, elke bedreiging, elk bevel in de wind zou worden geslagen. Toch vroeg ik: ‘Wil je hem laf vermoorden? Wil je ...’


    ‘Nee, nee!’ viel hij me in de rede. ‘Ook Osko heeft de broer van deze man niet vermoord, doch eerlijk met hem gevochten. Ik doe hetzelfde. Ik ben geen beul. Maak de handen los van de moordenaar van mijn vader! Ik leg de wapens af. Hij wil mij wurgen. Laat hem maar komen! Slaagt hij erin mij te doden, laat hem dan maar gaan waarheen hij wil.’


    Een tweegevecht dus! Mijn opvatting omtrent een duel, dat ik verwerpelijk vind, deed hier niets terzake. Wanneer de hoogstaande voorvechters van de beschaving elkaar wegens een onbezonnen woord naar het leven staan en het voor eerloos houden zulk een zaak op andere wijze op te lossen, mocht ik dan deze eenvoudige Arabier veroordelen als hij genoegdoening eiste van de moordenaar van zijn vader? Ik zweeg en trad terug.


    ‘Ja, maak mijn handen vrij!’ schreeuwde Hamd el Amasat. ‘Ik zal de schurk wurgen, zodat zijn ziel niet uit zijn lichaam kan om ter helle te varen!’


    Omar ontdeed zich van zijn wapens en ging in het midden van de kamer staan. Allen waren opgestaan en trokken zich terug in de hoeken van het vertrek. De dames Galingré verdwenen. Ik ging bij de deur staan om te beletten dat Hamd el Amasat zich door de vlucht aan de strijd zou onttrekken. Maar dat scheen hij niet van plan te zijn. Hij hijgde haast van verlangen om zich op zijn tegenstander te storten. Halef knoopte het touw los waarmee zijn armen gebonden waren en nu traden beiden elkaar tegemoet, elkaar strak in het oog houdend. Niemand sprak een woord. Hamd el Amasat was groter en peziger dan Omar. Deze laatste had echter zijn grotere behendigheid en soepelheid op de andere voor en zijn kalmte die hij wist te bewaren, wettigde de hoop dat hij overwinnaar werd. Verwondingen waren uitgesloten, daar slechts met de handen gevochten werd. ‘Kom maar op!’ brulde Hamd el Amasat, terwijl hij dreigend zijn vuisten uitstrekte in plaats van zich, zoals ik had gedacht, op Omar te storten. De kalmte van de jonge Arabier scheen toch indruk op de Armeniër te maken. Het was trouwens ook verrassend dat bij de zoon van Sadek niet de geringste opwinding viel te bespeuren. Hij zag eruit als een man die ervan overtuigd is dat hij overwinnaar zal zijn. ‘Kom maar naar mij als je dat durft!’ antwoordde Omar. ‘Maar kijk eerst nog maar eens naar buiten! Daarginds komt de zon boven het bos te voorschijn. Kijk hem nog maar eens goed aan, want je zult hem nooit meer zien. In nacht en duisternis zul je ondergaan! Hier heb je mijn hals! Wurg me maar! Ik zal je niet verhinderen je handen erom te leggen.’ Dat was vreemd! Wat was hij toch van plan! Hij ging twee stappen naar zijn tegenstander toe, met hoog opgeheven kin, zodat zijn hals gemakkelijker te grijpen was, zijn handen hield hij op zijn rug. Hamd el Amasat liet zich deze buitengewone kans niet ontgaan. Hij maakte een sprong en klauwde beide handen om Omars hals. Nauwelijks echter was dit gebeurd of Omars armen schoten omhoog en hij legde zijn handen op het hoofd van zijn vijand en wel zó, dat vier vingers van elke hand op diens oren en naar achteren, de beide duimen echter naar voren en op de ogen kwamen te liggen. ‘Schurk, jou heb ik!’ knarsetandde Hamd el Amasat met duivelse vreugde.


    ‘Met jou is het gedaan!’ Hij kneep Omars hals zo hard dat diens gezicht geheel paars werd. Maar ik zag wat de Arabier van plan was. Hij zag ervan af te antwoorden. Een kleine beweging van zijn duimen, een krachtige druk en Hamd el Amasat stiet een gebrul uit als een gewonde panter. Hij liet zijn handen los van Omars hals, want deze had hem beide ogen uitgedrukt.


    De gewonde sloeg beide handen voor zijn gezicht. Hij was verloren, want nu kon Omar hem gemakkelijk wurgen. Wat nu moest volgen, was te afschuwelijk om aan te zien; ik wendde mij af en ging de deur uit. Mijn binnenste kwam in opstand tegen dit alles. Dit blind maken en dan wurgen van zijn vijand was beestachtig. Maar kon men wel medelijden hebben met iemand als Hamd el Amasat die nog erger dan een beest had gehandeld?


    Buiten stond de zon helder en stralend aan de hemel.


    Binnen in de han was het rustig geworden. Het gebrul had opgehouden.


    Was Hamd el Amasat nu dood? Daar ging de deur open en Omar kwam naar buiten. Mes en pistolen staken weer in zijn gordel. Het gevecht was dus ten einde. ‘ Is het afgelopen?’ vroeg ik huiverend. ‘Ja, aan de wraak is voldaan en de ziel van mijn vader zal tevreden op mij neerblikken,’ antwoordde Omar Ben Sadek plechtig. ‘Ik mag nu weer mijn baard afscheren en de moskee bezoeken voor het gebed, want de gelofte die ik op de sjott deed, is vervuld.’


    ‘Brengt dan het lijk weg! Ik wil het niet zien.’


    ‘Dat lijk behoeven wij niet weg te brengen. Het zal zelf gaan waar het maar wil.


    ‘Wat? Is de Armeniër niet dood? Hij leeft nog?’


    ‘Ja, sidi. Ik dacht eraan dat u het doden van een mens verafschuwt.


    Ik heb Hamd el Amasat blind gemaakt. Toen hij hulpeloos voor me stond, kon ik het niet van mij verkrijgen hem te doden. Laat hem zijn duister leven maar voortslepen tot aan het graf. Hij heeft het licht van zijn ogen verloren en zal nu geen mens meer kwaad kunnen doen. Zo heeft hij nog de tijd zich zijn wandaden te herinneren en berouw erover te krijgen. Heb ik goed gehandeld?’


    Wat moest ik zeggen? Ik dacht eraan dat zelfs hoogstaande christelijke rechtsgeleerden de eis lieten horen zware misdadigers het licht der ogen te ontnemen, omdat men hen zo, zonder hen te doden, onschadelijk voor de menselijke samenleving maakte. Zwijgend knikte ik met mijn hoofd en ging weer naar binnen. In de deuropening ontmoette ik Dragojlo die Hamd el Amasat naar buiten bracht om diens ogen aan de bron met water te koelen.


    ‘Het is voorbij, sidi!’ riep Halef mij tegemoet. ‘U zult het er wel mee eens zijn dat de tienvoudige moordenaar niet werd gedood. Het leven zal voor hem erger zijn dan de dood. Maar wat moet er nu gebeuren met de bewoners van de Nevera-han? Zij waren bondgenoten van de Zjoet.’


    ‘Laat hen lopen! Wat gaan zij ons aan? Er is al te veel gebeurd. Ik huiver van deze plaats. Laten we hier maar zo spoedig mogelijk zien weg te komen!’


    ‘U heeft gelijk, sidi. Ook ik heb geen zin hier nog langer te blijven. Onze paarden staan buiten. Zullen we gaan?!’ Zo snel ging het nu ook weer niet. Galingré reed niet verder mee, hij ging terug, evenals Ranko die de wagens tot Roegova wilde vergezellen.


    Dan was er nog van alles te vertellen. Daarna wilde niemand de eerste zijn die het woord afscheid in de mond wilde nemen. Intussen ging ik naar buiten, naar de bron. Ik vond het niet erg menselijk Hamd el Amasat aan de onkundige handen van de waard over te laten. Maar nauwelijks hoorde de gewonde mijn stem, of hij braakte zulke verwensingen en vloeken uit dat ik maar weer onmiddellijk omkeerde. Ik wandelde een eind door de ochtendstilte. Geen vogel liet zich horen, geen geluid was er rondom. Het was een heel geschikte plek om een blik in eigen innerlijk te werpen. En hoe dieper deze blik naar binnen doordringt, des te meer ziet de mens in dat hij niets anders is dan een broos omhulsel, vol zwakheden, fouten en hoogmoed!


    Toen ik terugkwam, werd afscheid genomen van de familie Galingré en van Ranko. Nadat de wagens zich in beweging hadden gezet, stonden wij op om ze na te kijken tot ze in het oosten verdwenen. Toen stegen ook wij te paard. Noch Dragojlo noch een van zijn lieden liet zich zien. Ze waren blij dat we vertrokken en wachtten er zich wel voor een vaarwel uit te lokken dat allesbehalve vriendelijk zou hebben geklonken. Zo verlieten wij stil de plaats die het laatste avontuur van onze lange, lange reis had aanschouwd. Na een kwartier kwam er een eind aan de kale vlakte en het bos sloot ons weer in zijn groene armen. Halef, Omar en Osko keken blij en tevreden. De hadji keek mij voortdurend tersluiks aan, als had hij mij iets heel prettigs mee te delen.


    Osko had zijn met zilveren rand omzoomd mintan (jasje)


    van voren wijd openstaan, geheel tegen zijn gewoonte in. Al spoedig bespeurde ik de reden hiervan. Hij wilde de brede, gouden ketting laten zien die op zijn vest hing. Hij had dus Galingré’s horloge gekregen. Toen hij mijn blik opving, uitte hij zijn vreugde erover zulk een kostbaar geschenk te hebben ontvangen.


    Dit ontsloot eindelijk ook de mond van de kleine. ‘Ja, sidi,’ meende hij, ‘de Fransman moet wel erg rijk zijn, want hij heeft ons papieren gegeven waarop een wapen en cijfers staan.’ Hij bedoelde zeker bankbiljetten. ‘Wat voor papieren zijn dat dan wel?’ schertste ik. ‘Zeker rekeningen die jullie voor hem mogen betalen?’


    ‘Wat denkt u wel van hem! Hij zijn schulden door ons laten betalen! Zo iemand is geen mens wat schuldig! Nee, wat wij gekregen hebben zijn geldbriefjes, zoals ze die in het avondland hebben in plaats van goud en zilver; hij heeft ze mij voor Hanneh gegeven, de mooiste en lieflijkste onder alle vrouwen en dochteren.’


    ‘En je wilt ze voor haar meenemen?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Dat zou niet erg verstandig van je zijn, Halef. In het land van de Sjammaren en Haddedihns kun je ze niet wisselen tegen goud en zilver. Dat moet je in Skoetari doen.’


    ‘Maar zal men mij daar niet bedriegen? Ik weet niet wat die briefjes waard zijn.’


    ‘Dat kan ik je wel zeggen. En ook zal ik wel met je meegaan naar de geldwisselaar. Laat eens kijken!’ Meesmuilend haalde hij zijn geldbuidel te voorschijn, opende hem en gaf me de ‘geldbriefjes’ . Het waren Engelse bankbiljetten. Galingré had hem werkelijk zeer goed bedacht. ‘En?’ vroeg Halef. ‘Zijn het duizend piasters?’


    ‘Veel, veel meer, mijn beste kerel! Je kunt het bedrag onmogelijk raden. Deze bankbiljetten hebben een waarde van meer dan twaalfduizend piasters. Je zou er drieduizend francs voor krijgen, als je Frans geld ervoor wilde hebben. Ik zou je echter aanraden liever Maria-Theresia-daalders ervoor te nemen als je die kunt krijgen, want die gelden ook waar Hanneh, de prachtigste aller bloemen, geurt.’ De kleine hadji keek mij sprakeloos aan en schudde met zijn hoofd. Zulk een geschenk ging zijn begrip te boven. Omar haalde ook zijn buidel te voorschijn. Hij had nog meer gekregen. Als Fransman had Galingré, ofschoon hij Engels geld had gegeven, toch naar Franse waarden gerekend, zoals ik merkte. Omar had vijfduizend francs gekregen, een reusachtig bedrag voor deze eenvoudige lieden. Dit waren vorstelijke geschenken! Galingré scheen van de overigens juiste opvatting te zijn uitgegaan dat hij en de zijnen zonder ons niet meer in leven zouden zijn. En wat betekenden dan achtduizend francs voor een man met zulk een vermogen.


    Beiden konden hun geluk niet op. ‘Wat een rijkdom!’ jubelde Halef. ‘Hanneh, de geliefde mijner ziel, is van dit ogenblik af de voornaamste onder alle vrouwen en dochters van de Ateïben en Haddedihns. Ze kan vragen wat de kudden van alle stammen van de Sjammaren kosten, ze kan zich in Indische zijde hullen en haar prachtige haar met paarlen en edelstenen tooien. Haar lichaam zal zwemmen in de welriekende geuren der Perzische parfums en haar voetjes zullen in pantoffels voor prinsessen gestoken zijn. Ik zal de beste latakia roken, mijn masoera (pijp) zal uit het beste rozenhout vervaardigd zijn en het his min 'kahroeba (barnstenen mondstuk) zal zo groot zijn dat ik het niet in mijn mond kan krijgen!’


    Deze overdreven voorstelling van de grootte van zijn rijkdom kon de hadji licht tot verspilling brengen. Ik legde hem daarom aan de hand van verscheidene voorbeelden uit dat zijn bezit bij lange na niet zo groot was als hij zich voorstelde. Omars vreugde was stiller. Hij glimlachte gelukkig voor zich uit en zei: ‘Galingré heeft mij geschonken wraar ik zo vurig naar heb verlangd: ik kan nu een eigen thuis stichten. Ik zal met Halef naar de Haddedihns gaan en van hen een kameel, enkele runderen en een kudde schapen kopen. Dan vind ik ook nog wel een lieflijke dochter van die stam die erin toestemt mijn vrouw te worden. Hamdoelillah! Nu weet ik dat ik leven kan.’


    Lindsay had, zoal niet alles, dan toch het voornaamste begrepen.


    Hij bromde: ‘Nonsense!Galingré! Koopman! Ben Engelsman en kan ook geschenken uitdelen. Moet echter niet nu dadelijk! Wat denkt u ervan dat die twee naar de weideplaatsen van de Haddedihns willen? Hoe erheen gaan? Welke weg? Met de boot naar Jaffa, vandaar uit dwars door Palestina! Hoe?’


    ‘Dat zou in elk geval het beste zijn,’ knikte ik. ‘Maar waar vinden ze een schip naar Jaffa? En denk eens wat hun dat gaat kosten!’


    'Pshaw! Heb die Fransman ginds in de haven liggen. Betaal alles!


    Kunnen ook alle paarden mee aan boord nemen en ze die twee schenken. Wij mee tot Jeruzalem.’


    ‘Wij? Hoe bedoelt u dat?’


    ‘U en ik natuurlijk!’


    ‘Ho ho! Ik moet naar huis.’


    ‘Onzin! Hebben Jeruzalem niet kunnen bezoeken. Moeten dat nu maar doen. Enkele weken later spelen geen rol. Sla toe!’ Hij hield mij zijn geopende hand voor. ‘Daar moet ik eerst nog eens over denken, sir David,’ aarzelde ik.


    ‘Dan denk vlug, anders stoom ik al naar Jaffa, vóór u de juiste gedachte te binnen is geschoten. Well!'


    Zo was hij nu. Zijn idee trok mij wel aan en innerlijk was ik al van plan erop in te gaan. Intussen hadden wij Gori bereikt en nog geen twee uur later kwamen wij aan Skala waar wij de helling afdaalden naar Skoetari, het eindpunt van onze reis door het land der Skipetaren.


    Lindsay had Halef en Omar door woorden en gebaren zijn plan duidelijk gemaakt; het werd met blijdschap aanvaard en die drongen beiden zo onstuimig bij mij aan dat ik tenslotte maar toegaf, hetgeen ik eerlijk gezegd werkelijk niet ongaarne deed.


    Het ging weer zoals steeds, ik bleef langer van huis weg dan oorspronkelijk in mijn bedoeling lag. Wij namen onze intrek in het hotel van Anastasio Papaniko waar weliswaar slechts twee logeerkamers waren; doch gelukkig waren ze alle twee vrij.


    Hier konden wij ons weer eens terdege verfrissen en het gevoel halve wilden te zijn geworden, van ons af zetten. Sir David stuurde onmiddellijk een ijlbode naar Antivari om zijn nieuw reisplan aan de kapitein mee te delen en ik had niets dringenders te doen dan een bezoek te brengen aan een kapper en mij daarna van nieuwe kleding te voorzien. Dat wij allen een flink bad moesten nemen, spreekt wel vanzelf. Daarna speelden wij mooi weer en maakten boottochtjes over het meer van Skoetari vanwaar uit men een prachtig uitzicht op de stad heeft. Toen wij weer in ons hotel kwamen, wachtte daar een politieambtenaar op ons met drie rood geuniformeerde zaptiyeler; de waard had ons aangemeld. Toen de man mijn passen zag, trok hij zich eerbiedig buigend terug. De rijke baksjisj die de Engelsman hem gaf, zal daar wel het meeste toe hebben bijgedragen.


    Skoetari is een echt Oosterse plaats. Het ligt deels in een vruchtbare vlakte, deels op een heuvelreeks die deze vlakte afsluit en op welks hoogste punt een vervallen kasteel ligt. Deze stad bestaat eigenlijk uit verscheidene dorpen waarvan de huizen voor het merendeel uit hout zijn opgebouwd. Osko bleef één dag bij ons, toen nam hij afscheid om naar Allia en van daar over Plavnitza naar Rieka te rijden, waar hij vroeger had gewoond. Met de boot over het meer zou hij er vlugger zijn, maar hij wilde zijn bontgevlekte paard, waar hij zeer trots op was, niet toevertrouwen aan de verraderlijke golven. De scheiding viel hem al even zwaar als ons. Hij beloofde bij zijn terugkeer in Edirne en Istanboel zijn verwanten van ons te groeten en er bij hen op aan te dringen mij te schrijven. Een eindweegs deden wij hem uitgeleide.


    De door Lindsay naar Antivari gezonden bode kwam pas op de tweede dag terug, want met de nodige rustpauzen moet men elf tot twaalf uur rijden om van de ene stad naar de andere te komen.


    Hij meldde dat de kapitein aan de Riva van Antivari lag en ten allen tijde bereid was ons aan boord te nemen. Daar ons niets in Skoetari hield, vertrokken wij de volgende ochtend reeds vroeg. Wij waren blij zulke goede paarden te hebben, want de weg was slecht. Drinkwater voor ons en de paarden was slechts op een enkele plaats te krijgen die wij om de middagtijd bereikten. Ze lag boven op een bergrug die zich tussen het meer van Skoetari en de zee verheft. De helling aan de andere zijde van de berg was zo steil dat wij moesten afstijgen om de paarden zoveel mogelijk te ontzien. In de diepte blonk en schitterde de zee.


    De stad Antivari, die met zijn vesting op een lage uitloper van het gebergte ligt, werd door ons niet bezocht, daar wij regelrecht naar de Riva reden. Daar stonden vier huizen aan het strand, een quarantainegebouw, het kantoorgebouw van de Oostenrijkse Lloyd, een douanekantoor en een herberg. Daar stapten wij af. Het was vijf uur in de namiddag toen wij er aankwamen.


    Wij bleven in de herberg overnachten en de volgende ochtend scheepten wij ons met de paarden in. Daarna verdween de kust van het land der Skipetaren snel uit het gezicht.


    De oversteek naar Jaffa in het Heilige Land was slechts kort en zonder enige gebeurtenis van belang. In Jaffa bestegen wij weer voor het eerst onze paarden en ik genoot van een korte rit op Rih. Het was voor lange tijd de laatste keer. Maar al te snel doemden de muren van de stad Jeruzalem voor ons op. In de heilige stad bleven wij acht dagen die veel te snel voorbij waren.


    Moet ik nog vertellen dat het afscheid van Rih mij zwaar viel?


    Nog meer natuurlijk de scheiding van Halef die niettegenstaande zijn eigenaardigheden veel voor mij betekende. Hij was voor mij reeds lang geen dienaar meer, hij was een vriend geworden, de trouwste en meest opofferende die ik ooit had, met uitzondering van Winnetou, het opperhoofd der Apaches, met wie ik in nog hogere zin verbonden ben geweest en die ik enkele maanden later weer hoopte op te zoeken.(32)


    Tenslotte sloeg het uur van scheiden. Omar Ben Sadek had het op de Aladsjy’s buitgemaakte paard bestegen en Halef mijn Rih. Het was nog vroeg in de ochtend en niet reeds ’s middags na het asr, zoals men zou kunnen denken, daar het bij de mohammedanen gebruikelijk is om op deze tijd op reis te gaan.


    Maar in dit opzicht nam Halef het allang niet meer zo nauw.


    Zijn eeuwig herhaald: ‘Ik zal u nog bekeren of u wilt of niet’ was hoe langer hoe zeldzamer geworden en tenslotte geheel en al verstomd. En toen hij me nu, haast met tranen in de ogen, daar boven op de Olijfberg de hand drukte, worstelde zich, evenals de zon door de wolken, onweerstaanbaar en als het ware toch weerstrevend, de ietwat verward klinkende bekentenis van zijn lippen: ‘Sidi, veel woorden kan ik niet spreken. Vandaag niet! Ik ben erg dom geweest u koste wat kost te willen bekeren tot mijn geloof, want uw leer is veel beter dan de mijne. Allah en de profeet zij dank dat zij mij u deden ontmoeten, want door u ben ik zeer gelukkig geworden. Dat de profeet er u later in de zevende hemel voor moge belonen!’

  


  
    


    Tweede deel ...De wraak van de prediker


    13. Weer in Koerdistan


    Een maand na mijn terugkomst van de grote reis door de Oriënt en vlak voor mijn vertrek naar Amerika ontving ik een lange brief waarvan adres en inhoud in Turks en Arabisch geschreven waren. Het was een brief van mijn tot vriend geworden bediende Hadji Halef Omar, welke mij een grote vreugde bereidde.


    Omdat de Oosterse schrijftrant een zuiver, karakteristiek beeld van mijn hadji geeft, laat ik hier de woordelijke vertaling volgen:


    ‘Mijn beste sidi!


    Genade en een groet van God! Wij zijn aangekomen, ik en Omar. Vreugde en geluk overal! Geld! Harnas! Roem, eer, gelukzaligheid!


    Kara Ben Nemsi zij zegen, liefde, herinnering, gebed!


    Hanneh, de beminnelijke, de dochter van Amsjah, de dochter van Malek de Ateïbe, is gezond, mooi en verrukkelijk.


    Kara Ben Hadji Halef, mijn zoon, is een held.(was nog geen zes maanden oud) Veertig gedroogde dadels verslindt hij in één hap; o God, o hemel! Omar Ben Sadek zal trouwen Sahama, de dochter van Hadji Sjoekar esj Sjamain Ben Moedal Hakoeram Ibn Sadoek Wesilegh esj Sjammar, een rijk en mooi meisje. Dat Allah u zeer mooi weer en een goed klimaat moge geven! Rih, de hengst, groet zeer onderdanig en beleefd. Omar Ben Sadek heeft een goede tent en een beminnelijke schoonmoeder. Trouwt u ook spoedig! Dat Allah u bescherme! Wees steeds tevreden en mor niet! Ik houd van u! Vergeet het zegel maar; ik heb geen lakstempel en ook geen zegellak! Wees altijd deugdzaam en vermijd de zonde en de misdaad! Kom in de lente! Wees steeds matig, bescheiden, behulpzaam en ontvlucht de dronkenschap! Met grote hoogachting, eerbied, deemoed en aanbidding uw eerlijkejen trouwe vriend, beschermer en familievader Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah.’


    Hij nodigde mij in deze eigenaardig opgestelde brief uit de zonde, de misdaad en ook de dronkenschap te mijden, ofschoon hij daar niet de minste aanleiding toe had. Dit was echter zijn manier van doen en ik moest bij het lezen van zijn regels dan ook hartelijk lachen. Aan de uitnodiging om in het voorjaar naar hem toe te komen kon ik pas driejaar later gevolg geven, toen ik na de dood van mijn bloedsbroeder Winnetou(33)rust en afleiding zocht bij mijn Arabische vrienden aan de Boven-Tigris.


    Na verscheidene weken bij de Haddedihns te hebben doorgebracht, kreeg de reiskoorts ons weer te pakken en wij trokken naar de Turks-Perzische grenzen waar ik mijn kennis van de Koerdische dialecten trachtte uit te breiden.


    Op onze terugweg hielden wij in het kleine plaatsje Khoi (Khoi Sandsjak, Irak) een korte rustpauze om de vermoeide paarden enkele dagen rust te gunnen, ofschoon deze plaats niets te bieden had wat ons anders tot een kort verblijf zou kunnen verleiden. Reeds bij de eerste hutten werden wij door de bewoners aangegaapt, maar toen wij bij de armzalige han afstapten, stroomde een hele menigte naderbij om blijk te geven van zijn bewondering. Deze bewondering had echter minder betrekking op onszelf. Ze gold veeleer mijn Rih, waar men reeds bij de eerste oogopslag aan zag, dat hij een enorme waarde had. Rih droeg een van de kostbare zadeltuigen die resjma genoemd worden en ook daardoor reeds trok hij aller aandacht, zodat allen, mannen, vrouwen en kinderen, uit de. nabijgelegen woningen kwamen aangelopen om paard en uitrusting te bewonderen.


    De han was een ruw, met leem besmeerd, stenen bouwsel, zonder bovenverdieping en met zulke kleine vensters dat het daglicht nauwelijks toegang had tot het inwendige. Als ik de onjuiste aanduiding vensters gebruik, dan mag men daarbij beslist niet aan ramen denken, doch slechts aan gewone openingen in de muur waar de wind naar believen doorheen kon blazen en die tevens de loffelijke functie hadden om de rook van het haardvuur naar buiten te doen trekken, want schoorstenen had men niet. Ook de poort die toegang gaf tot de binnenplaats, was slechts een brede opening in de muur, zonder deur, en op deze binnenplaats zag het er uit als was daar sinds jaar en dag alle mest bij elkaar gebracht van het gehele wilde en tamme Koerdische dierenrijk, welke dan door de hoge heren en lieflijke dames der schepping werd platgetreden. Hiermee in overeenstemming was ook de uiterlijke verschijning van de waard die in de deuropening zichtbaar werd om ons volgens Oosterse zede met diepe buigingen en bloemrijke zinswendingen te begroeten.


    Hierbij richtte hij zich niet tot Hadji Halef Omar, doch tot mij, daar ik als eigenaar van het beste paard wel de voornaamste van ons beiden moest zijn.


    ‘Welkom, o heer, in mijn huis dat zijn twaalf gastvrije deuren met vreugde voor u opent! Allah moge duizend zegens over u uitspreiden en tienduizend als tapijt onder uw voeten! Wens alles wat uw hart begeert en ik zal het u ogenblikkelijk brengen.


    Mijn gelaat straalt van vreugde over uw komst als de zon van het paradijs. Mijn lichaam druipt van bereidwilligheid om u te dienen, mijn handen sidderen van verlangen om uw bevelen uit te voeren en mijn voeten zullen zich reppen als de vleugels van de valk om al uw boodschappen in een oogwenk te bezorgen. De ziel die in mijn lichaam woont zal ...’


    ‘Laat ze met rust! Ze mag erin blijven!’ onderbrak ik hem. ‘Ik ben geen vriend van veel woorden. Hebt u onderdak voor ons twee?’


    ‘As kolahme tah - ik ben uw dienaar. U beiden zult bij mij wonen als waart u de favorieten van de profeet.’


    ‘En het eten?’


    ‘Boe kalmehta ta tsjoe taksihr nakehm - om u te dienen zal ik niets sparen. Ik ben bereid al mijn kudden voor u te slachten!’


    ‘Laat ze maar in leven! We zijn niet hierheen gekomen om kudden te verslinden. Het voornaamste is dat onze paarden een goed onderkomen krijgen.’


    ‘O, chodih (heer), ze zullen stallen hebben die met de paleizen van Mekka kunnen wedijveren!’


    ‘Goed! Laat ons die paleizen maar eens zien!’


    ‘Kom dan en zet uw schreden in de stappen van mijn blij bewogen voeten! U zult over mij tevreden zijn, daar ik de betrouwbaarste van al uw dienaren ben!’


    Wij sprongen van onze paarden en deze ‘betrouwbaarste van al mijn dienaren’ zette zich in beweging naar de ingang van de binnenplaats. Zijn borstelig hoofd was getooid met een doek die eigenlijk geen doek meer was, doch slechts nog een viltige warboel van gescheurde draden. En een broek zoals zijn broek was geen broek! Het onbeschrijflijke lor dat deze misleidende naam droeg, was een uitgerafelde lap die vergeefse moeite deed om tot de knieën te reiken. En wat de onderbenen betrof, deze zagen eruit als waren ze bedekt door donkere kousen met een patroon erin. Bij nadere beschouwing bleek echter dat dit weefsel van de agrarische goudmijn op de binnenplaats stamde. Deze edele Koerd had een jasje aan waarvan rechts nog het derde en links het vierde gedeelte van de mouw aanwezig was. Van achter was het dicht, afgezien van de daar aanwezige gaten. Voor was het open, werkelijk open, want hier was het, als ik de waarheid moet spreken, in het geheel niet meer aanwezig. In de plaats ervan zag ik een borstbedekking die waarschijnlijk datgene moest voorstellen wat door de Turk geumlek en door de Arabier kamis (hemd) wordt genoemd, maar het was mij onmogelijk om een nauwkeuriger beschrijving te geven van hetgeen ik zag, omdat het te grote overeenkomst vertoonde met de bekleding der onderbenen.


    Was mij al onmiddellijk toen de man verscheen zijn wazige blik opgevallen, nu liep hij met zulke wankele, tuimelende stappen voor ons uit dat ik aannam dat niet slechts die ziel in hem woonde, welke hij daar straks niet naar buiten mocht laten, doch ook nog die ‘zalig’-makende geest, welke zijn bestaan aan de gisting dankt, om dan met behulp van pot of glas naar binnen gewerkt te worden. Met onze paarden aan de hand volgden wij de handsji naar de binnenplaats. Vlak bij de ingang was een kuil waarin zich het meer vloeibare gedeelte van bovenvermeld goud had verzameld. Als bezitter en eigenaar van deze alom aanwezige mesthoop kende de waard deze gevaarlijke plaats en hij trachtte er omheen te laveren, maar de aantrekkingskracht van dit punt was zoveel groter dan de middelpuntvliedende kracht dat de hotel bezitter van Khoi er onweerstaanbaar door werd aangetrokken. Hij viel in de zachte armen van moeder aarde. Ik strekte de hand uit om hem eruit te trekken, doch hij scheen de nodige oefening te bezitten om zich in dit bijzondere geval zelf te kunnen helpen, want hij wees mijn hulp af, krabbelde langzaam eruit en zei lachend tegen me: 'Taklif, b'ela k'nahrek, au’ be'in ma, batal - maak geen complimenten, onder ons is dat nergens voor nodig!’ Hij had gelijk, want toen hij weer op zijn benen stond, zag hij er geenszins smeriger uit dan voorheen. ‘Sidi,’ zei Halef in het Arabisch van de Moghreb dat de waard zeker niet verstond, ‘deze kerel is een aboe koell’chanasir, een vader aller zwijnen, waar we onmogelijk bij kunnen blijven. Zullen we geen ander onderdak zoeken?’


    ‘Zijn han is de enige hier in de plaats, mijn beste Halef.’


    ‘Laat ons dan maar liever in de open lucht blijven!’


    ‘Dat kan niet. Wij bevinden ons hier in het gebied waar de Kelhoer-


    Koerden, de meest beruchte paardendieven, op het ogenblik verblijven. Denk aan mijn kostbare Rih! In plaats van uit te rusten, zouden wij geen oog dicht kunnen doen.’


    ‘Dat is helaas maar al te waar, we moeten een onderkomen hebben dat we kunnen afsluiten, waar zulk een rover niet kan binnensluipen. Een schoon plekje zullen wij hier wel niet vinden, laten we dus maar de minst smerige plaats opzoeken, waar deze dsjidd el wasach (grootvader van het vuil) ons ook niet te vaak onder de neus komt! Ik heb al veel mensen gezien wier aanblik mij met walging vervulde, maar zulk een lieveling van de mestvaalt nog nooit!’ De dronken ‘lieveling’ zwaaide over de binnenplaats naar een andere opening in de muur. Daar bleef hij staan, zich aan de muur vasthoudend. Toen wendde hij zich naar ons. ‘Hier, chodih, is de plaats waar uw paarden zich achter de poorten van het paradijs zullen voelen. Brengt ze naar binnen en zegt mij welk voer ik voor ze moet halen!‘


    Ik wierp een blik naar binnen waar het zo donker was dat mijn oog eerst aan de duisternis moest wennen. Toen zag ik echter in deze ‘paleizen van Mekka’ zo veel vuilnis van allerlei soort dat ik onbewimpeld afweerde. ‘Ben je wel goed snik? Hier ligt de vuiligheid zo dik dat de paarden erin zouden wegzakken!’ De handsji staarde mij een poos wezenloos aan en riep toen uit:


    ‘Vuilnis? Vuilnis bij mij? Zo iets heeft nog nooit iemand tegen me gezegd! Dat is een belediging waar ik u eigenlijk voor moest uitdagen tot een mussajefet (duel)!’ Deze bedreiging klonk zo grappig dat ik in een schaterlach uitbarstte. Halef werd er echter zo woedend door dat hij tegen de man uitviel: ‘Wat? Jij waagt het van een mussajefet te spreken? Weet je wel wie die voorname heer is tegen wie je dat zegt?’


    ‘Nee,’ antwoordde de waard argeloos.


    ‘Hij is de beroemde Kara Ben Nemsi Effendi uit Almanja!’


    ‘Die ken ik niet. En wie bent u?’


    ‘Ik ben de even beroemde Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas ïbn Hadji Dawoed al Gossarah. Wij behoeven slechts een vinger op te heffen, dan werpt de schrik je al tegen de grond!’


    ‘Ho, ho! Ik heet Ali en behoor niet tot de verachtelijke stand van de goeranen,(34)maar tot de assireten die met wapens weten om te gaan. Er is geen schrik zo groot die mij tegen de grond kan werpen!’


    ‘Je wankelt toch al!’


    ‘Dat is niet van schrik, maar ... maar ...


    ‘De raki,’ viel Halef in. ‘Raki? Ik heb vandaag nog geen slok gehad. U wilt me hopelijk niet de schande aandoen mij voor een sakran (dronkaard) te houden!’


    ‘Ja, dat is net wat ik wil!’


    ‘U vergist zich!’


    ‘Bewijs dat dan! Een gelovig volgeling van de profeet mag nooit dronken zijn en als hij ervan wordt verdacht dronken te zijn, heeft elke goede moslim de plicht hem de soeret el imtihan(35)te laten opzeggen. Ken je die van buiten?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zal ik hem je voorzeggen en jij zegt hem even snel na! Let op!’


    Deze soera is de honderdnegende van de koran en luidt:


    ‘Spreek: O, gij ongelovigen, ik vereer niet hetgeen gij vereert en gij vereert niet hetgeen ik vereer en ik zal ook nooit datgene vereren, wat gij vereert en gij zult nooit datgene vereren, wat ik vereer. Gij hebt uw godsdienst en ik heb de mijne.’ In de vertaling klinkt dat eenvoudig, maar in het Arabisch is het zelfs voor iemand die geen druppel op heeft nog moeilijk deze soera snel en zonder fouten op te zeggen. Een dronkaard krijgt dit nooit klaar. Daarom is het de gewoonte degeen die men van dronkenschap verdenkt, naar deze soera te verwijzen. Gaat hij er niet op in, dan erkent hij daardoor dronken te zijn. Daarom zal geen mens weigeren deze woorden op te zeggen. Ook Ali weigerde niet. Hij gaf zich veeleer de grootste moeite ze Halef na te zeggen, doch telkens moest hij weer van voren af aan beginnen, zonder het einde te kunnen halen.


    ‘Geef je nu toe dronken te zijn?’ vroeg mijn kleine hadji boos. ‘Daar zul je voor in de dsjehenna moeten boeten!’


    ‘Ik? Daar denk ik niet aan! Ik ben maar een beetje vrolijk, maar als u in de gelagkamer komt, dan zult u er een zien die niet meer staan noch zitten kan en evenmin zijn ogen nog open kan houden.’


    ‘Dan is je huis een maghdret er redila, een hol van ondeugd, dat Allah moge vervloeken, en het vuil ligt even dik op je ziel als hier die stinkende mest. Heb je geen andere, betere plaats voor onze paarden?’


    ‘Nog een betere? Wenst u misschien de zevende hemel van Mohammed voor uw paarden? Is deze stal geen juweel, vergeleken met die waarin mijn eigen paarden staan? Hier laat ik slechts de paarden van voorname gasten in die bij mij hun intrek nemen.’


    ‘Dan weet ik werkelijk niet wat we doen moeten! Sidi, weet u het soms?’


    ‘Er zal wel niets anders op zitten dan deze stal te laten schoonmaken,'


    antwoordde ik. ‘Maar eerst zullen we eens zien wat onszelf hier te wachten staat. Heb je misschien een apart vertrek voor voorname gasten?’


    ‘Nee,’ verklaarde de handsji, tot wie ik deze vraag had gericht.


    ‘Voor Allah zijn alle mensen gelijk, daarom gaan ook de voorname lieden zitten waar de mindere zijn.’


    ‘Dat is binnen in de gelagkamer waar die dronkaard is?’


    ‘Ja.’


    ‘Die willen we dan toch eerst eens even bekijken.’


    We bonden de paarden voor een ogenblik op de binnenplaats aan de muur en lieten ons door de waard naar de gelagkamer brengen. Ze was lang en breed, maar erg laag. Ze nam het grootste gedeelte van het huis in beslag, van de deur tot aan de gevel. De vloer bestond uit vastgestampte leem. Er stonden enkele in de grond vastgeslagen lage tafels en banken en tegen de achterwand stonden verscheidene meer dan manshoge gevlochten tenen matten waarvan de lengte ongeveer gelijk was aan de breedte van het vertrek. Deze matten worden in Koerdistan als verplaatsbare wanden gebruikt, teneinde al naar behoefte van een grote ruimte verscheidene kleine vertrekken te maken. Er was slechts één gast die aan een van de tafels zat, het gezicht voorover op zijn armen. Voor hem stond de aardewerk kruik met twee kleine bekers, eveneens van aardewerk, waaruit ongetwijfeld de raki was gedronken die oorzaak was van de vrolijke stemming van de handsji en schuld ervan dat hij de honderdnegende soera had moeten opzeggen. Volgens zijn mening zou deze man er nog erger aan toe zijn dan hijzelf. Daarom richtte ik mijn blik direct bij het binnenkomen op deze gast. Hij hief zijn hoofd een beetje op en keek ons aan. Zijn scherpe, onderzoekende blik was niet die van een dronkelap. Zo leek het mij tenminste, hoewel hij zijn hoofd weer onmiddellijk op zijn armen liet zakken. Had ik me vergist? Vergiste Ali zich? Of hield deze vreemdeling zich slechts dronken? Als dit laatste het geval was, dan moest er wel een verdachte grond voor zijn.


    De man was op echt Koerdische wijze gekleed: zijn hoofd was gedekt met een eigenaardige ronde lederen muts waarvan de rand op vele plaatsen zo diep was ingesneden dat de punten hem voor in het gezicht, aan de kanten over de oren en achter tot in zijn nek hingen. Hij leek op een grote spin, wiens lichaam op zijn schedel zat, terwijl zijn lange poten de andere delen van zijn hoofd omspanden. Op zijn bovenlijf droeg hij een donker vest dat boven zo was opengesneden dat zijn bruine, gespierde hals vrij bleef. De mouwen ervan waren boven smal en werden naar beneden toe breder. Hieruit kwamen de naakte, knokige armen tot aan de elleboog te voorschijn. De lederen broek stak in korte, ruw afgewerkte laarzen. Wat de man in zijn gordel had, kon ik door zijn houding niet zien, doch naast hem, tegen de rand van de tafel, leunde een lang Oosters geweer. Zijn haar was wit.


    Hij kon ongeveer een zestig jaar zijn, maar toch maakte hij niet de indruk van een oude, reeds aftakelende man, ofschoon ik hem daarvoor niet zo goed kon waarnemen. Halef had geen aandacht voor deze gast. Hij liet zijn blik door het vertrek dwalen, knikte tevreden met zijn hoofd toen hij op de stookplaats een vuur zag waarvan de rook boven langs het plafond langzaam door de vensteropeningen naar buiten trok en zei: ‘Sidi, met behulp van die tenen wanden daar zouden wij ons hier een apart kamertje kunnen inrichten. Wat denkt u daarvan?’


    ‘Geen kwaad idee!’


    ‘En een tweede idee dat ik heb, sidi, is nog beter: we zouden ook de paarden mee naar binnen kunnen brengen. Dan stonden ze goed, we zouden ze bij ons hebben en er niet buiten bij op wacht behoeven te staan.’ Toen de handsji dit hoorde, verzette hij zich: ‘De paarden mee naar binnen in de gelagkamer?


    Allah moet u wel een heel bijzonder hoofd hebben gegeven dat er zulk uitzonderlijke gedachten in kunnen worden geboren. Hoe kunt u op het idee komen dat ik de mooiste kamer van mijn huis, een sieraad voor de hele plaats, tot een paardenstal laat maken!’


    ‘Wij betalen ervoor!’ antwoordde Halef.


    ‘Betalen? Ik behoef jullie geld niet. Ik heb meer, veel meer geld in huis dan u betalen kunt!’


    ‘Dan ben je zeker een rijk man?’


    ‘Dat niet, want het is mijn geld niet, doch dat van de pasja voor wie ik als charadsji (belastingontvanger) van dit district de belastingen heb geïnd. Het is meer dan tienduizend piasters. Heeft u misschien zoveel op zak?’


    ‘Stommeling!’ antwoordde Halef grof. ‘Wij zijn zelfs nog rijker dan jouw pasja en wat wij bezitten is ons eigen dorp. Jou behoort echter niets toe van alles wat je hier hebt liggen. Hoeveel moet je hebben als wij hier een kamer voor onszelf inrichten?’


    ‘Hoe lang wilt u blijven?’ informeerde Ali voorzichtig.


    ‘Vier dagen.’


    ‘Dan betaalt u voor de kamer tien piasters per dag en voor het eten ...


    ‘Dat maken we zelf klaar,’ viel Halef hem in de rede. ‘Als je goed vindt dat we de paarden ook hier binnen brengen, betalen wij je twintig piasters per dag. Grijp snel toe, zoveel heeft je nog nooit een gast gegeven!’ Na enig over en weer gepraat willigde de dronken man in en scheidde met een tenen mat het achterste gedeelte van de gelagkamer voor ons af, waarna Halef de paarden haalde en bij ons onderbracht. Vervolgens kochten wij na enig loven en bieden een kip die door Halef werd geslacht en gebraden, want wij konden onmogelijk iets eten dat door Ali’s handen was gegaan.


    Intussen spreidde ik achter de tenen wand mijn deken uit om me het gemakkelijker te maken. Door de kieren in deze gevlochten wand kon ik de mensen zien die de gelagkamer binnenkwamen. Zij wilden de gasten zien die zo voornaam waren dat zij hun paarden niet in het vuil lieten staan. Met nieuwsgierige vragen wendden zij zich tot Halef die op zijn grappig overdreven wijze antwoordde. Toen daarbij mijn naam werd genoemd, richtte de zogenaamd dronken gast zich plotseling op en informeerde: ‘ Is dat die Kara Ben Nemsi die destijds de stam van de Haddedihns van al zijn vijanden bevrijdde?' (30b)


    ‘Ja.’ verklaarde Halef. ‘Hij is de beroemde krijger die nog nooit door een vijand werd overwonnen en die ’s nachts geheel alleen de leeuw opzoekt om hem midden in het oog te treffen.’


    ‘Dus die welke daarvoor van Mohammed Emin, de sjeik van de Haddedihns, de niet te overtreffen zwarte hengst Rih ten geschenke kreeg?’


    ‘Ja.’


    ‘Is dat de hengst die u daar achter de wand heeft gebracht?’


    ‘Ja. Waarom vraag je dat?’


    ‘Omdat ik zoveel over dit paard en zijn tegenwoordige meester heb gehoord.’


    Na deze woorden legde hij zijn hoofd weer voorover en bleef geruime tijd in die houding, tot hij tenslotte opstond omzaam en onzeker als een dronken man de deur uit te zwaaien.


    Nauwelijks tien minuten daarna kwam een vrouw, blijkbaar de waardin, haastig naar binnen en zei tegen haar man: ‘Zojuist is die vreemdeling weggereden. Heeft hij het je gevraagd?’


    ‘Gevraagd? Waarheen?’ antwoordde de handsji. ‘Weggereden?


    Hij heeft toch geen paard! En weg zou hij zijn? Zijn geweer staat toch nog hier!’


    ‘Hij zat op een van onze paarden.’


    ‘Dan zal hem wel ingevallen zijn dat hij nog snel een boodschap moest doen. Ver zal hij wel niet zijn en hij zal ook wel spoedig terugkomen, want hij wilde immers enkele weken bij ons in Khoi logeren.’ Hiermee was voor Ali de zaak afgedaan, mij echter kwam het, ofschoon ik er niets mee te maken had, erg vreemd voor. Toen de vreemdeling zijn vragen aan Halef richtte, had hij met vaste stem en heel nadrukkelijk gesproken, helemaal niet als iemand die beschonken is en toen hij zich verwijderde, had ik de indruk als was zijn wankele gang slechts geveinsd.


    Maar ik had met deze zaak niets te maken en waarom zou ik er me dus druk over maken of een gast die voor korte tijd een paard van de waard leende, deze hiervoor van tevoren toestemming vroeg of niet. Bovendien kwam kort daarna Halef met de gebraden kip en terwijl wij het ons lieten smaken en daarna de paarden voerden, raakte het gebeurde geheel in vergetelheid.


    Tegen de avond maakten wij een korte wandeling buiten het dorp. Toen wij bij het invallen van de duisternis terugkeerden, zat de waard met enige buren weer bij de raki en verkeerde nog meer dan voorheen onder de invloed. Hij scheen wel te denken dat Mohammed alleen maar de wijn en niet de brandewijn verboden had en de anderen waren het daarin met hem eens. Het waren gewoontedrinkers die zwijgend en suf erop los dronken tot de kruik leeg was. De anderen gingen toen naar huis en Ali strompelde en zwaaide, men kon het niet meer anders noemen, de deur uit, waarheen, dat zou ik spoedig vernemen, want slechts enkele minuten daarna hoorden wij hem buiten tekeer gaan alsof hij aan het braadspit stak. Wij snelden naar buiten om te zien wat hem overkomen was. Daar stond hij handenwringend en schreeuwde woedend tegen zijn vrouw en enkele andere mensen die op het lawaai waren afgekomen. Van schrik was hij plotseling weer nuchter geworden. Ik hoorde namelijk dat de tienduizend piasters waren verdwenen en nu beschuldigde hij op het rijtje af alle aanwezigen ervan hem te hebben bestolen.


    Toen allen hun onschuld bezwoeren, rende Ali naar de stal, nam een zweep en sloeg daarmee in het wilde weg op vrouw en knechts in. Ik rukte hem de zweep uit de hand en snauwde hem toe: ‘Hoe kom je erbij je vrouw en deze lieden te slaan voor iets dat ze niet gedaan hebben!’


    ‘Niet?’ mokte Ali koppig. ‘Hoe kunt u dat beweren. Een van hen moet het geweest zijn!’


    ‘Als je de schuldige wilt treffen, dan ransel jezelf maar.’


    ‘Wat? Mijzelf? Heeft u ze nog wel allemaal?’


    ‘Ik wel. Maar jij niet. Je hebt jezelf bestolen door de dief, naar ik vermoed, op het idee te brengen je te beroven. Had je het geld verborgen?’


    ‘Ja,’ gaf Ali toe.


    ‘Wist je vrouw waar?’


    ‘Nee.’


    ‘Wisten deze lieden de plaats?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Je bent een hoogst onvoorzichtig persoon, door de raki spraakzaam geworden.’


    ‘Ik heb niet gepraat!’ beweerde de handsji.


    ‘Zo? Heb je dan niet aan ons, die je volslagen vreemd waren, verteld dat je meer dan tienduizend piasters in huis had?’


    ‘Maar waar het geld lag, heb ik toch niet verraden!’


    ‘Ons niet, maar waarschijnlijk iemand anders. Ken je die vreemdeling die op je paard is weggereden?’


    ‘Ik had hem nog nooit gezien, maar nu weet ik dat hij een rijk man uit Serdesjt is die enige weken hier blijft om galappels te kopen.’


    ‘Werkelijk? Een inwoner van Serdesjt komt vandaar helemaal hier naar toe om galappels te kopen? Je lichtgelovigheid en onkunde zijn grenzeloos. Ik behoef je slechts te vragen of het nu wel de tijd is voor zulke inkopen?’ Ali voelde dat ik gelijk had en zweeg. ‘Is hij al terug met het paard?’ informeerde ik verder.


    ‘Nee.’


    ‘En met het geld ook niet!’


    Van schrik vloog hij op: ‘Die ... die ... die ...? Houdt u hem voor de dief?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom?’


    ‘Hij deed of hij dronken was, maar was het niet. Weet je nog wat je in je “vrolijkheid” zo al tegen hem gezegd hebt?’


    ‘Niet alles.’


    ‘Heb je hem van het geld verteld?’


    ‘Ja, want hij was iemand die verstand had van geldzaken. Hij vertelde me hoe hij zijn geld verstopt had.’


    ‘En jij hebt hem dat toen nagedaan?’


    ‘Ja,’ erkende Ali, steeds deemoediger.


    ‘Dan wist hij dus waar het verborgen was?’


    ‘Niet nauwkeurig, want hij raadde me verscheidene plaatsen aan.’


    ‘Dan heeft de vreemdeling slechts op die plaatsen behoeven te zoeken tot hij de juiste vond. Daarna heeft hij jouw paard genomen om snel te kunnen verdwijnen en nooit meer terug te komen.’


    ‘Maar, effendi, hij heeft zijn geweer immers nog hier!’


    ‘Ja heiwan - o jij onnozele hals! Dat moest hij wel achterlaten, want als hij het meegenomen had uit de gelagkamer, dan had hij daardoor zijn bedoeling met de noorderzon te vertrekken, zelf verraden. En als iemand tienduizend piasters en een paard steelt, speelt de waarde van dit oude geweer daarbij geen rol.’


    Zoals reeds gezegd, was de dronkenschap van de handsji geweken, maar ook in nuchtere toestand bleek Ali niet over bijzondere verstandelijke eigenschappen te beschikken, want de waarheid van mijn opvatting scheen nog steeds niet tot hem door te dringen. Hij keek mij een poosje zwijgend aan en wendde zich toen af om het beetje denkvermogen dat hem nog gebleven was, verder te pijnigen. Daar scheen hem plotseling iets in te vallen, want hij draaide zich weer om en zei: ‘Effendi, daar valt me iets belangrijks in! Bij het gat dat de dief moest maken om aan het geld te komen, vond ik een mes. Wat denkt u daarvan?’


    ‘Heb je het meegebracht?’


    ‘Nee, het ligt er nog.’


    Jou schijnt het toch werkelijk aan alles te ontbreken wat men nodig heeft om te denken. Met dat mes is het gat gemaakt en degene van wie dit mes is, moet de dief zijn. Laat ons snel erheen gaan om het te bekijken!’


    ‘Nee, nee! Geen mens behoeft te weten waar ik mijn geld opberg.


    Ik haal het mes alleen.’


    Ali rende weg zonder er aan te denken dat nu, waar het geld toch al gestolen was, de plaats waar het had gelegen niet meer behoefde verheimelijkt te worden. Toen hij terugkwam, gingen wij de gelagkamer binnen, omdat het daar lichter was dan op de donkere binnenplaats. Nauwelijks had Ali een blik op het mes geworpen, of hij riep uit: ‘Effendi, u heeft gelijk gehad, want dit mes is van de vreemdeling. Ik weet het zeker. Ik heb het toen hij er mee at, goed bekeken en het me zelfs door hem laten tonen, omdat de greep ervan oeroud Perzisch handwerk is. Sere men - bij mijn hoofd, hij is de dief! O Allah, o profeet aller profeten! Ik ben geruïneerd, want het is mijn geld niet. Ik moet het overdragen. Ik moet het vergoeden en word daardoor een arm man! Wat zal ik doen? Wat raadt u mij aan?’


    ‘Hm! Men heeft toch gezien in welke richting de dief verdwenen is. Als het nog licht was, zou men zijn sporen kunnen zien om hem te achtervolgen. Ik zou hem op mijn paard wel inhalen, ook al heeft hij reeds een belangrijke voorsprong.’


    ‘Doe dat, effendi, doe dat!’


    ‘Ik zou het graag doen als het wegens de duisternis niet onmogelijk was. Wij moeten wachten tot het weer licht wordt. Intussen hebben wij ook tijd de zaak verder te bespreken en te overleggen wat ons te doen staat.’


    ‘Overleggen? Wat een idee! Morgen is de schurk toch nog veel verder gevlucht dan nu! Nee, nee! Ik geef hem geen tijd meer!


    Ik moet mijn geld terughebben, mijn geld, mijn geld! Ik weet wat me te doen staat en dat is het allerbeste wat ik doen kan: ik loop naar de malkoegoend (burgemeester) en doe aangifte. Hij is een wijs en ervaren man, veel verstandiger, slimmer en met meer ervaring dan wij twee bij elkaar. Hij zal beslist onmiddellijk weten hoe ik mijn eigendom weer terugkrijg. Let maar op, ik zal het in de kortst mogelijke tijd weer terughebben!’


    Ali rende weg. Halef liet een schaterlach horen. ‘Sidi, nu weet u hoe deze handsji over zijn en ook over uw verstandelijke vermogens denkt. Zo u ooit op het idee zou komen malkoegoend van Khoi te worden, dan weet u welk een domme opvolger de tegenwoordige zou krijgen. Bedank Allah voor deze oprechtheid en wacht met passende bescheidenheid op uw toekomstig ambt.’ Ik had medelijden met de waard en zou hem graag geholpen hebben. Doch onder de gegeven omstandigheden konden wij niets ondernemen. Wij konden ons slechts in ons ‘appartement’ terugtrekken in afwachting van zijn terugkeer. Er ging haast een uur voorbij, toen hoorden wij buiten het gesnuif van paarden. Halef ging eens kijken en berichtte mij daarna:


    ‘Sidi, men denkt er niet aan de voortreffelijkheden van onze geest te benutten. Zojuist is de ‘slimme’ malkoegoend met de waard en enige andere mannen weggereden en wel naar het westen, omdat men de dief in die richting heeft zien wegrijden. Ik wens hun een voorspoedige reis. U heeft me vaak gezegd dat de aarde de vorm van een bol heeft. Als u vernemen wilt of de dief door hen werd gepakt, dan ben ik bereid met u hier te blijven wachten tot ze uit het oosten terugkomen.’


    In deze spottende woorden lag het gehele oordeel van de kleine hadji opgesloten, die het wat gezond verstand en scherpzinnigheid aangaat, zeer zeker met alle onderdanen van de malkoegoend had kunnen opnemen. Daar wij meenden dat er vandaag wel niets meer voor ons. te doen zou zijn, maakten wij onze slaapplaatsen in orde en gaven onze paarden het teken ook te gaan liggen, hetgeen zij door langgewende gehoorzaamheid onmiddellijk deden.

  


  
    


    14. De bloedwreker


    Wij zouden echter nog geen rust genieten, want nauwelijks hadden we onze ogen gesloten of er kwam een nieuwe gast naar binnen die buiten op de binnenplaats om de waard had geroepen en, omdat hij niet onmiddellijk antwoord kreeg, de gelagkamer binnentrad. Hij kwam naar binnen, luid tierend dat men hem niet met de aan zijn rang verschuldigde eerbied ontving, maar hij onderbrak de woordenstroom van zijn strafpredikatie toen hij bij het schijnsel van de overblijfselen van het vuur ontdekte dat er niemand was. Toen stapte hij bij ons naar binnen en daar hij ook hier niets zag, omdat het te donker was, vroeg hij: ‘ Is hier iemand in dit hol?’


    ‘Ja,’ antwoordde Halef.


    ‘Maak dan toch open, luiwammes! Ik heb tijd noch lust om te wachten tot het iemand belieft mij te bedienen!’


    Ik kende Halef maar al te goed om niet te weten wat er nu zou volgen. Hij bezat een sterk ontwikkeld eergevoel en liet zich niet ongestraft grof bejegenen. Hij zweeg. ‘Nu, komt er nog wat van?’ vervolgde de vreemdeling. ‘Als jullie niet ogenblikkelijk te voorschijn komt, drijf ik je met de zweep eruit!’ Halef zweeg nog steeds en ook ik dacht er niet aan een woord te zeggen.


    Toen kwam de vreemdeling enkele stappen naderbij en ik hoorde dat hij met de zweep om zich heen sloeg. Uit een geluid naast mij maakte ik op dat Halef opsprong en onmiddellijk daarna regende het knallende zweepslagen, zo snel dat ik niet kon tellen hoeveel, terwijl de stem van de vreemdeling raasde en tierde: ‘Allah, Allah! Wie waagt het daar mij te slaan! Wie is het . . . el waïl lak, meded aman, meded Allah, oh waih - wee jou, o, hulp, wee, wee!’


    Nu wist ik wie ze uitdeelde en wie ze ontving. De kleine wakkere hadji gaf de vreemdeling een stevig pak ransel, zien kon ik dit echter niet. De slagen vielen zo dicht als hagel, de getroffene kon geen tijd vinden om ze met zijn zweep af te weren. Het komieke ervan was dat Halef zijn werk in het diepste stilzwijgen verrichtte, terwijl de vreemdeling zo luid schreeuwde als hij maar kon. Zijn uitroepen waren een mengelmoes van Arabisch en Turks, hetgeen mij liet vermoeden dat hij geen Koerd was.


    Toen hij tot het inzicht was gekomen dat hij tegen deze stilzwijgende doch des te gevoeliger ontvangst niet op kon, trachtte hij uit onze afdeling te verdwijnen, waarin hij ook slaagde wijl hij daarin niet door Halef gehinderd werd. Juist toen hij de scheidingswand achter zich had, kwam de waardin, aangelokt door zijn geschreeuw, met enkele knechts de deur binnen. Toen de vreemdeling hen zag, riep hij hun tegemoet: ‘Wie ben je? Ben je misschien de vrouw van de handsji?’


    ‘Ja,’ verklaarde ze.


    ‘Waar is je man? Roep hem!’


    ‘Mijn meester is niet thuis.’


    ‘Stuur onmiddellijk iemand naar de malkoegoend van deze plaats. Ik moet hem direct spreken.’


    ‘Ook hij is niet thuis.’


    ‘Maar ik moet hem hebben! Ik ben geslagen en eis dat de boeven die dit deden onmiddellijk streng gestraft worden.’


    ‘Wie heeft u geslagen?’


    ‘Die honden daar achter de gevlochten wand. Jij bent de waardin.


    Roep ze, jou moeten ze gehoorzamen!’ De waardin aarzelde verlegen. ‘Mij zullen ze niet gehoorzamen, want ze zijn niet hier thuis. Het zijn vreemdelingen die enkeie dagen hier verblijven.’


    ‘Vreemdelingen? Des te erger nog! Wie zijn het dan?’


    ‘De ene is een effendi uit het avondland en de andere een hadji met zulk een lange naam dat je die onmogelijk kunt onthouden.’


    ‘Al was hij nog duizendmaal langer, die schurken moeten bestraft worden. De eerste de beste verklaart al dat zweepslagen slechts met bloed zijn uit te wissen. Ik echter ben een lieveling van Allah, een nakomeling van de profeet en een vorser op de weg die ten hemel voert. Roep de boosdoeners eruit, opdat ik rekenschap van hen eis!’


    ‘Ik wil hen wel roepen, maar of ze komen zullen, weet ik niet.’


    Ze naderde de scheidingswand, doch behoefde haar boodschap niet te uiten, want Halef, onbevreesd als altijd, was deze voor.


    De zweep nog steeds in de hand, ging hij naar buiten, stapte recht op de vreemdeling toe, ging vlak voor hem staan en keek hem recht in de ogen. ‘Hier ben ik, de hadji met de lange naam. Als je rekenschap van me vordert, dan ben ik bereid je die te geven, doch slechts op mijn manier, welke waarschijnlijk de jouwe niet is. Je hebt er al kennis mee gemaakt!’ De ‘lieveling’ van Allah was een man van misschien dertig jaar, met een lange volle baard en een welgevormd, streng, aan een boetedoener herinnerend gelaat, zoals ik nu door een spleet in de tenen wand zag, daar hij in het schijnsel van het vuur stond. Zijn hoge, forse gestalte stak meer dan een hoofd boven de hadji uit. De kleur van zijn tulband toonde dat hij zich tot de nakomelingen van de profeet rekende. In zijn gordel staken mes en pistolen. Daar hij echter Halefs slagen zonder enig verzet in ontvangst had genomen, meende ik dat dit strijdbaar uiterlijk niet geheel in overeenstemming was met zijn innerlijke eigenschappen. Hij keek onheilspellend op Halef neer. ‘Ik zie een zweep in je hand. Ben jij het soms die het gewaagd heeft mij te slaan?’


    ‘Ja, geslagen heb ik, maar gewaagd was het helemaal niet.’


    ‘Zwijg, hond! Wil je me weer beledigen?’ Daar strekte de kleine zijn arm met de zweep dreigend omhoog. ‘Zeg nog eens dat woord of een ander dat mij niet bevalt, dan haal ik deze riem uit nijlpaardehuid over je gezicht, zodat jij je zeker tien jaar lang aan geen mens kunt vertonen. Wie ben je dat je je verstout op zulk een wijze tegen mij te spreken? Hoe heet je en hoe luidt de naam van je vader, van je beide grootvaders en van de vier vaders dezer grootvaders?’


    ‘Dat zul je direct horen. Weet dat ik Sali Ben Aqil ben, de beroemde rondtrekkende prediker van het ware geloof dat ons de opstanding en terugkeer van de profeet belooft.’


    ‘Beroemd noem jij je?’ antwoordde Halef glimlachend. ‘Ik ben in de landen van velerlei mensen geweest, waar de zon opgaat en waar ze ondergaat, maar de naam Sali Ben Aqil, (De vrome, zoon van de scherpzinnigheid) hoe vroom en knap hij ook klinkt, heb ik nog nooit gehoord. Maar ik ben Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah!’ Toen de reizende prediker deze naam hoorde, deed hij een stap achteruit en maakte een gebaar van grote verrassing. ‘Hadji Halef Omar! En behoort u nu tot de stam van de Haddedihns?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan bent u dus de kleine man die bij die ongelovige, die christen, was en die in het “ Dal van de treden” de verenigde vijanden van de Haddedihns overwon?'(45)


    ‘Ja.’


    ‘Weet u waar die christen zich nu bevindt?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar dan?’


    ‘Daar achter de scheidingswand.’ Sali deed weer een stap achteruit, wierp van verbazing zijn armen omhoog - haast zou ik gedacht hebben dat deze verbazing van prettige aard was - en vroeg: ‘Hoe wordt hij genoemd?’


    ‘Hij is de beroemde en onoverwinnelijke Kara Ben Nemsi Effendi.’


    'Sahih, sahih'- juist, juist. Dat is de naam die ik gehoord heb!’


    Ik zag dat hij er nog iets aan wilde toevoegen, doch hij slikte en onderdrukte wat hem op de lippen lag, wendde zich om en liep peinzend enkele malen de gelagkamer op en neer. Het was in elk geval een belangrijke gedachte, een besluit, waar hij zich mee bezig hield. Reeds spoedig kwam hij tot een besluit en wendde zich weer tot Halef, doch nu op geheel andere wijze dan voorheen: ‘Luister naar mijn woorden, Hadji Halef Omar! U hebt me geslagen en dat is een belediging die slechts door de dood kan worden uitgewist. Maar ik zal het u vergeven, omdat ik het eerst geslagen heb, zij het dan zonder te raken. Ik heb echter zoveel van uw heldendaden en van die van uw christelijke effendi gehoord en ik bewonder ze zozeer dat het me een grote vreugde zou zijn als ik Kara Ben Nemsi nu zou mogen zien en spreken. Ik verzoek u naar hem toe te gaan en hem dit te zeggen. Wilt u deze wens van mij vervullen?’


    Bij deze vraag rustte zijn blik op de kleine man en er lag spanning in zijn ogen. Deze prediker van de islam beviel mij niet.


    Hij was iemand voor wie men zich in acht moest nemen en achter zijn plotselinge vriendelijkheid lag beslist een minder vriendelijke bedoeling verborgen. Maar mijn wakkere Halef was alles behalve een mensenkenner. Zijn goede hart vergaf gemakkelijk en als men van zijn ‘grote en beroemde’ daden sprak, dan had men hem zo voor zich gewonnen. Bij de graad van ontwikkeling die hij bezat en bij de aard van de Oosterling in het algemeen was het dan ook heus geen wonder dat hij gemakkelijk in de fout verviel mensen die hem vleiden zijn vertrouwen te schenken. Zo overlegde hij ook nu niet lang. ‘Ja, ik zal uw wens vervullen door de eflendi te halen.’


    ‘Zal hij ook komen als u hem dat vraagt?’


    ‘Beslist! Hij zal mij nooit beledigen door een belofte van mij niet te vervullen.’


    Ik begreep dat mij reeds terwille van Halef niet anders overbleef dan naar de vreemdeling toe te gaan. Daarbij kwam dan nog de belangstelling die men voor elke persoon heelt, die iemand ongewoon of zelfs raadselachtig voorkomt. Deze prediker was ons vijandig gezind, dat stond vast. Hij voerde iets in het schild dat voor ons niets goeds betekende, dat stond ook vast. Het was me niet onverschillig deze Ali te doorschouwen en aangezien het steeds beter is iets onprettigs of zelfs een gevaar tegemoet te treden dan laf af te wachten tot men er door overvallen wordt, stond ik op, zonder Halef tijd te laten mij erom te komen vragen.


    Toen Sali Ben Aqil mij zag, kwam hij enkele stappen op mij toe, kruiste zijn handen over zijn borst en maakte een diepe buiging. ‘Dat Allah u moge groeten en zegenen, effendi! Nog in het uur van mijn dood zal ik het ogenblik waarop ik u vandaag ontmoet, tot het schoonste van mijn leven rekenen!’ Sali bleef in gebukte houding staan om mijn antwoord af te wachten. Hij wist dat ik een christen was en als moslim mocht hij mij niet op deze wijze Allah’s zegen toe wensen. Toch deed hij het, niettegenstaande hij zelfs chatib (prediker) van de islam was en dat moest mij tot dubbele waakzaamheid manen. Ik liet echter niets merken en antwoordde vriendelijk: ‘Verhef uw hoofd! Mannen behoren elkaar in de ogen te zien.’


    ‘Maar u bent veel beroemder dan ik!’ antwoordde hij, zich langzaam en met deemoedige oogopslag oprichtend.


    ‘Wat verstaat u onder beroemd? Slechts één is beroemd, Allah, want zijn naam weerklinkt door alle landen en hem wordt lof gebracht op alle zonnen en sterren, nu en in alle eeuwigheid. Indien een mens iets meer heeft gedaan dan een ander, dan mag hij zich daar nog niet op beroemen, want dit werd hem door Allah bevolen en van Allah ontving hij de kracht ertoe.’


    ‘Uit uw woorden klinkt mij de stem van de wijsheid en de ootmoed tegemoet, maar toch ben ik mij heel goed ervan bewust hoe hoog u boven mij staat. Wilt u mij vergeven dat mijn plotselinge komst u in uw welverdiende rust stoorde?’


    ‘Deze storing geschiedde op enigszins ongewone wijze, doch ik wil daar niet meer over twisten, omdat u het met Halef Omar daarover eens bent geworden. Toen uw zweep vroeg, heeft de zijne geantwoord en daarmee is deze zaak afgehandeld.’ In zijn ogen bliksemde het even, maar toch antwoordde hij met het vriendelijkste gezicht: ‘Ik hoorde dat u van plan bent verscheidene dagen hier te blijven. U behoeft morgen dus niet zo vroeg op te staan en kunt uw slaap het uur teruggeven dat ik hem nu ontroof. Toon mij uw vriendelijk hart en wees mijn gast bij het avondmaal!’


    ‘Wij hebben reeds gegeten,’ weerde ik af. Sali wierp een veelzeggende blik op de smerige omgeving. ‘Effendi, ik begrijp u, maar mijn zadeltassen bevatten voldoende gaven dat u en Hadji Halef Omar er gerust aan kunt deelnemen. Sta mij toe dat ik ze haal en met de vrouw van de waard mijn verblijf regel!’


    Hij ging naar buiten en wenkte de vrouw en het personeel van de waard hem te volgen. Toen ik mij met Halef alleen bevond, vroeg de kleine: ‘Sidi, had u het ooit voor mogelijk gehouden dat zo’n brutale ibn el maswaka (Zoon van de zweep) zo snel in een vriendelijke en onderdanige sibt el cidab(Kleinkind van de hoffelijkheid) zou veranderen?’


    ‘Ja, want hij schijnt er wel goede redenen voor te hebben. Maar jij, beste Halef, was een zoon en kleinkind van de onvoorzichtigheid toen je beloofde mij te halen.’


    ‘Ik? Waarom?’


    ‘Omdat deze man om de een of andere reden die ik spoedig hoop te ontdekken, een vijand van ons is en in de ogenblikken die hij hier op en neer stapte, over een plan heeft nagedacht dat ons slechts onheil kan brengen.’


    ‘Maar hij heeft u toch Allah’s zegen toegewenst!’


    ‘Hij, een leraar van de islam, mij, een christen! Denk daar eens aan, Halef!


    Koell' sjejatin - wel alle duivels! Dat heb ik door mijn vreugde over de verandering die in hem plaats greep, geheel over het hoofd gezien. Maar hoe kan hij ons kwaad willen? Wij kennen hem niet en hebben hem nooit beledigd!’


    ‘Maar hij kent ons en menigeen heeft meer onbekende dan bekende vijanden. Bedenk dat wij op onze zwerftochten reeds vaak gedwongen waren ons te verdedigen tegen de aanvallen van lieden wier bloedverwanten ons volgens de wetten van de bloedwraak moeten haten, wanneer en waar zij ons ook ontmoeten. Het is toch niet onmogelijk dat deze Sali Ben Aqil tot zulk een vijandige familie behoort.’


    ‘Dat is waar, sidi. Wij zullen ons weer te ruste leggen en doen alsof deze lieveling van Allah, zoals hij zich noemt, lucht voor ons is!’


    ‘Nee, dat mogen we in geen geval. Zelfs indien hij niet door vroegere gebeurtenissen tot vijandschap jegens ons gedwongen was, dan zouden de zweepslagen die jij hem hebt gegeven, tot wraakneming nopen. Zou daar nog de grote belediging bijkomen dat wij zijn uitnodiging afwijzen, dan kunnen wij wel met dubbele zekerheid op zijn onverzoenlijke vijandschap rekenen. En dat is bij zulk een fanatiek aanhanger van de profeet tienmaal gevaarlijker dan bij elk ander mens.’


    ‘Dan zal tenminste onze houding zo trots en terughoudend zijn dat hij blij zal zijn als we ons weer spoedig terugtrekken!’


    ‘Ook dat niet, want daardoor zou hij dezelfde terughoudendheid in acht nemen en dan kan ik helemaal niet uit hem krijgen wat ik wil weten. Hij dient ervan overtuigd te zijn dat we hem geloven en vertrouwen. Daarom zullen we vriendelijk zijn en ons dankbaar tonen voor zijn uitnodiging. Het is het beste dat jij zoveel mogelijk je mond houdt en mij maar met hem laat praten.’


    Dat was wel wat veel verlangd van mijn steeds zo praatgrage Halef, maar ik zei het zo uitdrukkelijk dat hij ervan afzag nog iets ertegen in te brengen. Deze aanwijzing was nog juist op tijd gegeven, want net toen ik de laatste woorden had gesproken, trad Sali Ben Aqil weer binnen, gevolgd door een chaddam (knecht) die de welgevulde zadeltassen droeg. ‘Hier, effendi, dit is een isje (diner), zei hij, ‘waar u zonder vrees van kunt genieten, want ook ik ben een vriend van reinheid, omdat ik in de grote steden was waar men niet gewoon is de gast door smerigheid tot uithongering te doemen.’ Sali nam de zadeltassen van de knecht over en legde de inhoud, ingepakt vlees, brood en vruchten op tafel. Dit zag er alles zo uitnodigend uit dat Halef plaats nam en zijn mes te voorschijn haalde. Ik volgde zijn voorbeeld en terwijl we begonnen te eten informeerde ik, aan Sali’s laatste opmerking aanknopend: ‘In de grote steden bent u geweest?


    Wilt u mij de namen noemen van de plaatsen die u bezocht heeft?’


    ‘Ik heb het gehele rijk van de padisjah en ook het land van de sjah van Perzië gezien, want ik trek van plaats tot plaats om te verkondigen dat de tijd nabij is waarin de ' ‘verwachte” (Mahdi) zal verschijnen.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Een innerlijke stem, die voortdurend tot mij spreekt, zegt mij dit. Maar u als christen kunt dat immers niet begrijpen. Laat ons liever over de steden spreken waarin ik geruime tijd gewoond heb om de koran, zijn uitleg en verklaring, alsook alle regelen van aanbidding te bestuderen.’


    ‘Welke plaatsen zijn dat?’


    ‘Eerst ging ik naar Perzië, het land welks scholen het dichtst bij mijn vaderland lagen. Ik studeerde in Teheran en Isfahan, ben echter wegens die honden van sjiieten, die Allah moge vervloeken, reeds na een jaar daar weggegaan. Ik trok naar Istanboel waar ik zeer vrome en wijze leraren aantrof, doch niet vond wat ik zocht. Daarna sloot ik me aan bij de grote hadj naar de heilige steden Mekka en Medina. In Mekka ontving ik deze hamaïl (koran) die ik om mijn hals heb hangen, en in Medina bleef ik toen geruime tijd als leerling van een beroemde moederris (professor) die de voortreffelijke uitleggingen haast van buiten kende.’


    ‘Zoudt u mij willen toestaan uw hamaïl eens te bekijken?’ Sali maakte het lint los en overhandigde mij het boek met de woorden: ‘Eigenlijk mag deze heilige koran niet door de hand van een ongelovige worden aangeraakt. Daar ik hem u toch geef, kunt u wel zien hoe hoge achting mijn hart u toedraagt.’


    De koran ken ik even goed als onze bijbel. Ik vroeg dan ook niet om dit boek van wege de inhoud, maar om een andere reden. Ik wilde namelijk weten of Sali werkelijk een sjerif was. Toen ik de hierop betrekking hebbende aantekening, voorzien van zegel, niet vond, vroeg ik: ‘Weet u dat de tabellen waarin de naam van elke sjerif vermeld staat, ieder jaar met de grote hadj naar Mekka worden gezonden?’


    ‘Ja.’


    ‘En dat de naam van elke sjerif die daar een hamaïl ontvangt, erbij moet worden geschreven.’


    ‘Dat weet ik, ik ben immers zelf sjerif!’


    ‘Waarom staat uw naam dan niet hier in deze koran?’ Nu pas bemerkte hij waar ik op doelde. Hij werd verlegen en trachtte dit snel te overwinnen. ‘Omdat ik vergeten heb mijn naam te laten inschrijven en te doen voorzien van het zegel van de sjerif van Mekka. Toen ik van de moederris in Medina niets meer kon leren, trok ik naar Kahira. De hogeschool daar van de Azharmoskee is de beroemdste van alle landen. Er waren daar meer dan achtduizend talaba (studenten) waaronder ik er verscheidenen aantrof die naar de zuivere waarheid streefden. Ze brachten mij naar een moederris, de enige die van de spoedig te verwachten mahdi leerde. Ik werd zijn leerling en aan hem heb ik het te danken dat ik de wereld nu de boodschap van de “verwachte” kan brengen.’


    Hij sprak nu zo trots en uit de hoogte dat ik het niet kon nalaten, hem een toontje lager te doen zingen. ‘Ik zie in wat voor een belangrijk man u bent. Mag ik ook vernemen welke streek of welke plaats de eer had uw geboorte te aanschouwen en uw heem te zijn?’ Deze vraag scheen Sali ongelegen te komen, want hij moest even nadenken voor hij antwoordde: ‘Ik ben in de Dimjat(36)in Egypte geboren.’


    ‘Eigenaardig! Ik had u voor een Koerd gehouden.’


    ‘Waarom?’


    ‘In de eerste plaats wegens enkele typische keelklanken in uw uitspraak en daarenboven heeft u eerst zelf gezegd dat Koerdistan uw vaderland was.’


    ‘Ik? Wanneer?’ vroeg hij meer ongerust dan verbaasd.


    ‘U vertelde ons dat Perzië het land was dat het dichtst bij uw vaderland ligt. Nu, dat is toch Koerdistan.’


    ‘Och, effendi, zulke opmerkingen mag men niet zo nauwkeurig opvatten alsof ze in de koran stonden. Ik stam werkelijk uit Dimjat. Ja, door Koerdistan heb ik ook al enkele malen gereisd, maar in dit land ben ik niet half zo bekend als u.’


    ‘Meent u dat? Waarom?’


    ‘Omdat men mij uw avonturen heeft verteld.’


    ‘Welke?’


    ‘Alle. Ik denk daarbij vooral aan uw strijd tegen de Bebbeh-


    Koerden.’(37)


    ‘Die Bebbehs zijn de grootste schurken die er bestaan!’ Ik drukte mij met opzet zo scherp uit, terwijl ik hem daarbij heimelijk gadesloeg. Ik zag een rode blos van toorn naar zijn wangen stijgen, maar toch beheerste hij zich en vroeg ogenschijnlijk bedaard:


    ‘Heeft u ook hun sjeik gekend?’


    ‘Bedoelt u Gasal Gaboga?’


    ‘Ja.’


    ‘Die heb ik maar al te goed gekend. Dat was de grootste schurk van allemaal.’ Daar zag ik dat Sali Ben Aqil zijn gehele zelfbeheersing moest inzetten om zijn toorn meester te worden.


    Zijn stem klonk rauw en haast schor toen hij vroeg: ‘Was u het niet die Gasal Gaboga neerschoot.’


    ‘Ik niet, maar in de strijd waagde hij het mij aan te vallen en toen werd hij door een van mijn metgezellen neergeschoten.’


    Dat Halef deze metgezel was, verzweeg ik, want nu wist ik wat ik weten wilde. Deze Sali Ben Aqil was in elk geval een mohammedaans geestelijke. Wat dat betrof, had hij ons niet belogen, maar even zeker was hij wat zijn afstamming betrof, een Bebbeh-Koerd, naar alle waarschijnlijkheid zelfs een bloedverwant van Gasal Gaboga. Ik moest mij dus erg in acht nemen, want nergens wordt zo streng de hand gehouden aan de bloedwraak als bij enkele Koerdenstammen. Alsof hij mijn gedachten had geraden, maakte Sali op mijn antwoord de opmerking:


    ‘De sjeik van de Bebbehs is dus in de strijd tegen u gevallen, of het nu door uw kogel is of niet, dat blijft hetzelfde. U staat bloot aan de bloedwraak en ik verwonder er mij over dat u zich weer in deze streek waagt. En daar ik u onmogelijk voor een lichtzinnig mens kan houden, moet u een onvergelijkelijke moed bezitten. Bidt Allah dat hij u niet aan de thar (bloedwraak) overlevert! Als een bloedverwant van deze Gasal Gaboga u zag, zou u verloren zijn.’


    ‘Ja, een van beiden zou verloren zijn, hij of ik.’


    ‘U, u, effendi, niet hij! U ziet de ernst van de toestand niet in, omdat u een vreemdeling, bovendien nog een christen bent. Van u, christenen, weet men immers dat u zich in elk opzicht op anderen laat voorstaan en u voor beter houdt dan andersdenkenden. U zult dat wel niet willen toegeven, hoewel u het door uw eigen gedrag bevestigt. Een moslim kent het verschrikkelijke van de bloedwraak precies. Als hij had gedaan wat u hier op uw geweten heeft, zou hij het nooit wagen ooit weer in deze streek te verschijnen. U als christen kent de koran niet en ook niet de wetten en regels waarnaar de stammen hier leven. U denkt dat uw huid even onkwetsbaar is als die van een draak, waar geen wapen doorheen dringt. Ja, u meent zelfs in de trots van uw christendom dat geen Koerd het durft te wagen de hand naar u uit te steken om u kwaad te doen, want u pocht op uw kanasil (consuls) die u beschermen, behoeden, dragen en leiden zoals een moeder haar ziekste en zwakste kind bewaakt. Maar met uw trots zal het wel spoedig gedaan zijn zodra u tot het verschrikkelijk inzicht komt dat u reddeloos aan de bloedwraak zijt overgeleverd. Niet een van beiden zal het treffen, zoals u daarnet zei, maar u, u alleen. U kunt u zelf niet helpen, geen god kan u helpen. De aarde onder uw voeten zal beven. De grond waarop u staat zal scheuren en u zult ten onder gaan in de eeuwige pijn van de dsjehenna waarin alle christenen en ongelovigen bij elkaar worden gebracht voor het ondergaan van eindeloze kwellingen en martelingen. Wij echter, wij gelovigen, zullen hoog boven u tronen als rechters over hemel en hel, over leven en dood, onberoerd door uw gejammer en geweeklaag over het feit dat u zo ingebeeld en onverstandig waart de goddelijke zending van Mohammed te miskennen en uw leugenachtig christendom boven de verheven eigenschappen van de islam te stellen!’ Sali had in steeds laaiender geestdrift gesproken. Zijn ogen fonkelden en hartstochtelijk godsdienstig enthousiasme straalde van zijn gelaat. Ik moetst bij me zelf erkennen dat hij alle eigenschappen bezat die een rondtrekkend mohammedaans prediker behoort te hebben: overtuiging, oratorisch talent en voorstellingsvermogen, gebrek aan ontwikkeling en oordeelsvermogen en niet in de laatste plaats een algehele onwetendheid omtrent de leer en verhoudingen van andersdenkenden. Toen ik hem niet direct antwoordde, voegde hij eraan toe: ‘U zwijgt, u bent verpletterd door de waarheid mijner woorden. Ja, de heilige islam is een zon waarnaast de arme, armzalige sjam'at ed doedh (lichtjes) van de andere geloofsleren moeten verdwijnen als dwaallichtjes die slechts uit de stank der moerassen voortkomen.


    Men noemt u een geleerde effendi uit het avondland, maar uw hele geleerdheid is door mijn overweldigende woorden tot stom zwijgen gebracht en de bewapende heerscharen van uw volk zouden, wanneer zij hier naar Koerdistan kwamen om tegen ons te strijden, in het stof neervallen en om genade smeken.’


    Het had niet in mijn bedoeling gelegen met de rondtrekkende prediker over geloofskwesties te twisten, want ik had het gevoel dat hij me dan zou dwingen ook in ander opzicht met hem de strijd aan te binden. Nu hij echter mijn zwijgen op deze wijze uitlegde, moest ik toch het woord nemen. ‘Sali Ben Aqil, u schijnt medsjnoen (gek) te zijn. Anders kan ik me niet verklaren dat u zulk een betekenis aan mijn zwijgen geeft. Kent u misschien het spreekwoord: Se dere'i, karvan dibehoehre?(38)‘Ja,’ antwoordde hij argeloos, niet vermoedend waarom ik juist dit gezegde aanhaalde. ‘En ook dat andere: Ei koe tif beke ber ba'i, tif dike roe'i choe?’(39)


    ‘Ja, ook dit.’


    ‘Kijk eens aan hoe goed u Koerdisch verstaat, hoewel u voorgeeft in Egypte te zijn geboren! U denkt dat ik door uw woorden verpletterd ben, maar de karavaan is niettegenstaande dit geblaf rustig verder getrokken. U heeft naar me gespuwd, maar niet mij, doch uzelf getroffen.’


    ‘Effendi, hoe kunt u dergelijke woorden tegen mij zeggen,’ zei hij boos, ‘tegen mij die alle leerstellingen en wetten van de islam kent!’ Ik maakte een geringschattend gebaar. ‘U wilt zeker toch wel zeggen dat u slechts de leerstellingen van de koran kent en verder niets, zelfs deze nog niet goed begrepen heeft! Ik zeg u van uit mijn “ verpletterdheid” : Als een van ons beiden te veel inbeelding en aanmatiging bezit, dan bent u dit. Met uw kennis van de islam is het bitter slecht gesteld, zoals u aanstonds zult merken, en ook de wetten en regels waarnaar de stammen hier leven, ken ik beter dan u. U beweert dat wij christenen ons op onze consuls verlaten en door hen als onmondige kinderen beschermd worden. Indien men u werkelijk over ons heeft verteld, noem mij dan ook maar één enkel geval dat ik mij tot een consul heb gewend of zelfs maar over zijn hulp heb gesnoefd! Ik kan integendeel zeggen, en dit bewijzen ook, dat heden nog menige moslim leeft en zich in goede welstand bevindt die zonder mijn hulp, zonder de hulp van de christen, verloren was geweest. Juist de Koerden van de stam Bebbeh weten heel goed of ik zulk een zwakkeling ben als u meent. Ga het hun vragen, dan zult u vernemen wat een angst uw gehele stam voor mij heeft gehad! Er zijn onder hen ...’


    ‘Zwijg!’ riep Sali Ben Aqil woedend uit. ‘De Bebbehs zijn helden die geen vrees kennen. En nog wel het minst hebben zij voor u ... ’


    ‘Houdt uw mond!’ onderbrak ik hem bevelend. ‘Bent u soms een Bebbeh dat u zo voor hen partij trekt? Moet ik werkelijk denken dat u niet in Egypte, doch hier geboren bent? U heeft er me al reden genoeg voor gegeven! Ik waarschuw u! U heeft het gewaagd mij te zeggen dat noch God noch ikzelf mij zou kunnen helpen, maar God heeft door mij reeds menig mohammedaan geholpen die anders niet meer te helpen was. Hoe komt u er verder toe te beweren dat wij christenen een prooi der hel zouden zijn? Welke domkop heeft u dat wijsgemaakt? Soms een van uw leraren? Dan is de islam te beklagen dat hij geen betere leraren heeft! Als u, moslims, het niet weet, dan weten wij christenen het des te beter uit de koran dat Mohammed herhaaldelijk heeft verklaard dat de hemel ook voor de christenen openstaat. Kijk in de hamaïl, die u wel aan de hals maar niet in het hoofd schijnt te hebben, dan zult u wel de passages vinden die ik bedoel! En tenslotte heeft u beweerd dat de mohammedanen in het hiernamaals hoog boven ons zullen tronen als rechters over hemel en hel, over leven en dood. Als ik uw woorden niet met eigen oren had gehoord, zou ik het voor onmogelijk houden dat een denkend mens zulk een onzin vertelt en tot zulk een aanmatiging in staat is. Zegt niet Mohammed en zeggen niet de kaliefen en alle koranverklaarders dat Isa Ben Marjam alléén het is die op de jongste dag van de hemel zal neerdalen en vanuit de moskee der Ommajaden in Damascus alle levenden en doden zal oordelen? Christus die wij als zoon van God vereren! Dus niet uw Mohammed, doch onze Christus zal oordelen, want slechts God kan oordelen en Christus is God, terwijl Mohammed weliswaar uw profeet, maar toch een mens is geweest. Waar blijft u, Sali Ben Aqil, als u beweert dat ook u zult mede-oordelen over hemel en hel, over dood en leven! Als u later voor Isa Ben Marjam verschijnt, wat zal hij u dan vragen en wat zult u antwoorden? Hij zal uw rechter, uw rechtvaardige, doch strenge rechter zijn. Zult u hem, de goddelijke stichter van het christendom, misschien ook zeggen dat de christenen, zijn gelovigen, naar de hel moeten worden verdoemd, tot eeuwig geweeklaag en eindeloze kwellingen, omdat ze niet Mohammed maar hem hebben vereerd?’


    Sali Ben Aqil had tijdens mijn woorden enige malen tevergeefs getracht mij te onderbreken. Nu echter was hij verstomd en zat zwijgend voor mij. Daarom vervolgde ik: ‘Nu, u antwoordt niet? Ik heb al uw beweringen weerlegd. Als u iets tegen mijn woorden kunt inbrengen, dan spreek!’ Daar hij ook nu nog bleef stilzwijgen, nam de kleine Halef het woord: ‘Sidi, het vergaat hem precies zoals het mij vergaan is en zoals het iedereen vergaat die zich verstout met u tegen uw geloof te spreken. Weet u nog welk een moeite ik me vroeger, toen wij elkaar nog pas kenden, en ook later nog heb gegeven om u van het christendom af te brengen en tot de islam te bekeren?’


    ‘Hadji!’ snauwde toen de prediker tegen hem. ‘Zeg of u een moslim bent!’


    ‘Ik ben er een.’


    ‘En toch trekt u partij voor de christen?!’


    ‘Allah! Niet alleen met woorden zou ik partij voor hem trekken, ja, zelfs mijn geweer en mijn mes zou ik voor hem laten spreken!’


    Halef zei dat op een toon die haast als een bedreiging klonk en de onbevreesde kleine was de man ernaar om zijn woorden de nodige nadruk te verlenen. Dit wist Sali, die immers van hem zowel als van mij had gehoord, en daarom hield hij het voor geraden zijn vijandigheid tenminste nu niet nog verder te drijven.


    Ook was hem, zoals ik later zou merken, er heel veel aan gelegen ons geen aanleiding te geven een ongunstige mening over hem te verkrijgen. Daarom wist hij zich te beheersen en merkte verzoeningsgezind op: ‘Ik heb er geen ogenblik aan gedacht de effendi aan te vallen. Laat hem gerust christen blijven, terwijl ik Mohammed blijf belijden die door Allah boven alle hemelen zal worden verheven.’


    ‘U heeft echter niet alleen over geloofskwesties gesproken, doch ook hem en mij met de bloedwraak bedreigd!’


    ‘Bedreigd? Dat heb ik niet! Ik vereer Kara Ben Nemsi Effendi en bewonder uw beider daden, daarom heb ik mij veroorloofd een waarschuwing uit te spreken die uit een welmenend hart kwam.’


    ‘Dan denk er in het vervolg aan dat het onmogelijk is zich over een welmenend hart te verheugen, wanneer dit hart zich van een onhoffelijke en toornige tong bedient! U heeft ons uitgenodigd het avondeten met u te gebruiken. Wij zijn dus uw gasten en met gasten twist men niet.’


    ‘U heeft gelijk. Ik had niet de bedoeling u te krenken of te beledigen. Zo ik toch enig woord zou hebben gesproken dat u mishaagt, wilt mij dit dan vergeven! Ik ben vermoeid van de reis en een vermoeid man let vaak niet op hetgeen hij zegt.’


    Dit klonk zo mild en verzoeningsgezind! Maar bij mij miste het deze uitwerking. Wie zich zo wist te beheersen dat hij van godsdienstig enthousiasme tot een deemoedige bede om vergiffenis kwam, was een huichelaar voor wie men zich in acht moest nemen.


    Uiterlijk toonde ik mij vriendelijk, maar innerlijk was ik terughoudender dan te voren en na enige tijd gebruikte ik zijn voorgewende vermoeidheid als voorwendsel om het gesprek met hem af te breken. Wij trokken ons in onze eigen afdeling terug en hij ging naar buiten, naar de stal, om naar zijn paard te kijken. Toen hij weer binnenkwam, nam hij een brandend stuk hout uit het vuur en kwam daarmee achter de tenen scheidingswand waar wij ons reeds te ruste hadden gelegd. Hij liet het licht op ons vallen en verontschuldigde zich:


    ‘Neemt mij niet kwalijk dat ik u stoor! Ik heb u slechts lêletak sa'ide (goedenavond) gewenst zonder u, zoals men met gasten doet, bij Allah aan te bevelen! Fi aman Allah - in Gods bescherming!


    Ik wens u een lange, rustige slaap!’


    ‘Ma sjah Allah kan wama lam jasjah lam jekoen - wat God wil, geschiedt, wat hij niet wil, geschiedt niet,’ antwoordde ik hem.


    Hierna wenkte hij ons vriendelijk toe en verliet ons, zonder het dubbelzinnige van mijn vrome woorden te hebben begrepen.


    Door de spleten in het vlechtwerk zag ik dat hij zich met behulp van zijn zadel en deken in de nabijheid van het vuur een legerstede spreidde en er zich op uitstrekte. Waarom was Sali nog naar ons toe gekomen? Werkelijk uit hoffelijkheid? Zeer zeker niet! Wilde hij misschien zien waar en hoe wij lagen? Zeer waarschijnlijk!


    Als dit zo was, dan was zijn bedoeling niet zo onschuldig.


    Daarom gaf ik hem ook dat antwoord waarvan hij de juiste strekking niet begreep. Zou ik Halef mijn vermoeden mededelen?


    Nee, dat aardige, goede kereltje had meer slaap nodig dan ik en daarom besloot ik hem niet te verontrusten en zelf de gehele nacht te waken. Halef was minder bedreigd dan ik, want hij lag tegen de muur, terwijl mijn plaats zo was dat een aansluipende vijand mij het eerst moest bereiken. Het duurde niet zo lang of zijn zachte, regelmatige ademhaling verried mij dat hij ingeslapen was. Toen schoof ik zachtjes weg van mijn legerstede om een eventuele overval door mijn aanval af te slaan.


    Waar ik nu lag, bevond zich een groter gat in de tenen wand, zodat ik mijn waarnemingen beter kon verrichten. Ter weerszijden van de stookplaats lag droog riet om het vuur aan te steken en dor hout om het te onderhouden. Daar er nu niets op werd gedaan, werd de vlam spoedig kleiner. Nog voor ze geheel uitdoofde, zag ik dat Sali zijn armen voorzichtig uit de omhulling van de deken te voorschijn bracht, zijn hoofd een weinig ophief en scherp onze richting uitkeek. Dit versterkte mijn argwaan. Daarna werd het volslagen donker. Nu kon ik me nog slechts op mijn oren verlaten.


    In zulk een situatie verloopt de tijd kwellend langzaam. De minuten werden voor mij tot uren, maar mijn aandacht verslapte niet. Ze werd eindelijk, eindelijk, volgens verwachting beloond, want ik hoorde een zacht geluid als van een kledingstuk dat over de grond gleed. Was mijn gehoor tijdens mijn verblijf in het wilde Westen niet zo uitzonderlijk geoefend, dan had ik nu zeker niets gemerkt. Hoe goed dat ik wantrouwig was geweest en argwaan had opgevat! De Bebbeh-Koerd - want dat hij dit was, stond nu voor mij vast - voelde zich als bloedwreker. Wat een roem en wat een eer voor hem als hij zijn stam het bericht kon brengen Kara Ben Nemsi en Hadji Halef Omar te hebben gedood!


    Zulk een bloedige daad van geweld was naar de opvatting van deze mensen in het geheel niet in strijd met zijn geestelijk ambt. Hij gleed door de opening van de wand bij ons naar binnen en wendde zich toen naar rechts waar ik eerst had gelegen en waar Halef nog lag, terwijl ik mij nu links ervan bevond.


    Ik kon hem niet zien, maar vergiste me toch niet, want het zachte slepen van zijn kleren over de vloer was geen zinsbegoocheling en zo ik toch nog getwijfeld had, hoorde ik nu een heel kort, maar nog duidelijker geluid, een bewijs te meer dat ik me niet vergiste: het was het knakken van een gewricht, hetgeen natuurlijk bij een goed geoefend sluiper niet mag voorkomen.


    Toen de bloedwreker de draai had gemaakt, volgde ik hem, steunend op mijn beide knieën en op de linkerhand, want de rechter moest ik voorzichtig tastend uitstrekken. Ik raakte zo de zool van zijn schoen aan. Dat hij deze niet uitgetrokken had was een onvergeeflijke fout. Toen ik nog verder vooruit schoof, voelde ik een slip van zijn haïk. Dus zelfs die had hij niet uitgetrokken.


    Deze punt hield ik vast, maar slechts losjes. Op die manier voelde ik elk zijner bewegingen, tot hij zich dicht bij de plaats bevond waar hij mij vermoedde. Tot nu toe had hij op handen en voeten gekropen, nu ging hij op zijn knieën zitten.


    Dat was voor mij het juiste ogenblik. Ik verhief me net als hij en greep met beide handen toe. Met mijn rechterhand kreeg ik zijn bovenarm te pakken en mijn linker greep zijn nek. Van schrik over deze onverwachte aanraking uitte hij een kreet. Ik trok hem geheel naar mij toe en legde nu mijn beide handen om zijn hals zodat zelfs de geringste tegenstand hem onmogelijk werd. Zijn armen vielen slap langs zijn lichaam neer en als ik hem niet in mijn handen had gehouden, zou hij neergevallen zijn.


    Halef was door de kreet wakker geworden. De kleine man sprong met grote tegenwoordigheid van geest direct op, trok zijn pistool, hetgeen ik aan het overhalen van de haan hoorde, en riep: ‘Wat is er? Wie schreeuwde daar? Sidi, waar bent u?’


    ‘Hier,’ antwoordde ik. ‘Heb je nog kibritat (lucifers) bij je?’


    ‘Ja, in de gordel.’


    ‘Loop dan naar de haard en maak snel vuur!’


    ‘Waarom? Waar is Sali Ben Aqil?’


    ‘Hier. Ik heb hem te pakken. Hij wilde ons vermoorden.’


    ‘Allah, Wallah! Heeft u hem wel goed vast?’


    ‘Ja. Maak je daar maar niet ongerust over! Maar we moeten licht hebben.’


    ‘Direct, direct! Ik ren. In een ogenblik zal het licht zijn! Vermoorden! Ons! Die schurk! Daarvoor zenden we hem naar de hel! Maar eerst krijgt hij nog honderd zweepslagen en wel juist daar waar ze hem het minst bevallen!’


    De hadji snelde naar de stookplaats. Sali bewoog zich en greep naar mijn handen. Ik sloeg hem met mijn rechtervuist tegen zijn hoofd, zodat hij het bewustzijn verloor. Daar vlamde aan de andere zijde van de scheidingswand het riet op en wierp zijn schijnsel door de vele spleten van het vlechtwerk. Vlak voor me zag ik het mes van de Koerd liggen, hij had ons dus willen doodsteken.


    Ik raapte het op en stak het in mijn gordel, vervolgens sleepte ik de bewusteloze naar het vuur waar intussen het hout was gaan branden. Terwijl we daar de handen en voeten van de op heterdaad betrapte bonden, informeerde Halef: ‘Maar, sidi, hoe is het mogelijk dat deze man, wiens gasten wij toch waren, ons naar het leven stond?’


    ‘Ik vermoed dat hij een Bebbeh is!’


    ‘Masjallah! Een Bebbeh! Bloedwraak dus! En toch heeft hij ons, alvorens te gaan slapen, in Allah’s bescherming aanbevolen!’


    ‘Om ons te misleiden. Hij wenste ons immers ook een lange slaap en heeft daarmee waarschijnlijk de doodsslaap bedoeld.’


    'Jil'an dakno - vervloekt zij zijn baard! Toen ik ging slapen, had ik nog helemaal geen lust buiten deze aarde te ontwaken! U heeft mij en u zelf het leven gered. Wij beiden zijn Allah dus dank verschuldigd. Hoe was het u echter mogelijk deze aanslag af te slaan?’


    ‘Ik ben wakker gebleven, want ik vermoedde al wat de kerel van plan was.’


    ‘En mij heeft u daar niets van gezegd, sidi?’


    ‘Omdat jij hard nodig slapen moest, beste Halef.’


    ‘O, sidi, wat bent u toch voor iemand. U kunt streng en trots zijn als de heerser aller heersers in Istanboel en toch het volgende ogenblik weer zo mild, zo goed en vriendelijk zijn als het hart van een liefhebbende vrouw! Hopelijk houdt deze vriendelijkheid echter op als het om de bestraffing van deze moordenaar gaat!’


    ‘Je vergist je als je hem voor een moordenaar houdt. Hij is er immers niet in geslaagd ons het leven te benemen.’


    ‘Ja, ja, ik weet het, ik weet het! Daar komt bij u weer te voorschijn wat u de goede christen noemt. Wie u alleen maar naar het leven staat, is een best, braaf mens. Wie door u als moordenaar zal worden beschouwd, die moet u eerst tienmaal doodgeslagen en dan nog twintig keer doodgeschoten hebben en zelfs dan nog durf ik te wedden dat u hem ongestraft laat ontkomen, omdat uw indsjil (evangelie) beveelt zelfs uw vijanden lief te hebben. Kijk, daar opent Sali de ogen! Nu zou ik wel willen dat ik de zweep mocht grijpen om hem honderd piasters uit te betalen, doch geen zilveren maar lederen, uit de huid van nijlpaard gesneden. Maar, zoals ik u nu onderhand wel ken, zal ik daar wel van moeten afzien. Er heeft geen bloed gevloeid en volgens u is er geen kwaad geschied. Allah, Allah! Wat zijn jullie christenen toch een zonderlinge, onbegrijpelijke mensen!’


    Niettegenstaande Halef op deze wijze zich over mij en het christendom beklaagde, was hij innerlijk zelf toch ook een christen en de verzuchtingen waarmee hij mijn mildheid bejammerde, nog voor ik ze had kunnen tonen, waren eigenlijk niets anders dan een onbewust beroep op mij, genade voor recht te laten gaan. Sali kwam tot bewustzijn. Toen hij zich gebonden voelde, keek hij ons wezenloos aan. Dan, zich het gebeurde herinnerend, stiet hij een kreet van schrik uit. Daarna bleef hij echter zwijgend en stil, met opeengeperste lippen voor ons liggen.


    Maar zijn blikken, vol haat en woede op ons gericht, waren des te welsprekender. ‘Wil je ook nu nog bij je bewering blijven, in de Dimjat geboren te zijn?’ vroeg ik hem. Hij antwoordde niet onmiddellijk, doch even later siste hij tussen zijn tanden door:


    ‘De list gebood mij onwaarheid te spreken, maar denk niet dat ik nu uit angst zal blijven liegen! Allah scheen u mij in de hand te hebben gegeven. Ik heb mij in zijn wil vergist.’


    ‘Dat is dan wel niet de eerste keer dat je je vergist wat Gods wil betreft. Je bent een Koerd, van de stam der Bebbeh?’


    ‘Ja.’


    ‘Sjeik Gasal Gaboga was familie van je?’


    ‘Hij was de broer van mijn moeder.’


    ‘Dan begrijp ik het. Je vernam hier wie wij waren en de bloedwraak dwong je ons van het leven te beroven.’


    ‘Ja, ze dwong mij zoals ze nu u dwingt mij het leven te benemen.’


    ‘ Ik ben een christen en ken geen bloedwraak!’


    ‘Misschien geen bloedwraak, maar toch wel wraak!’


    ‘Ook deze niet, God is de vergelder.’ Daar veranderde zijn gelaatsuitdrukking.


    Hij keek me verbaasd aan. ‘Mogen de christenen elkaar dan ongestraft naar het leven staan?’


    ‘Nee. Een mens die een ander naar het leven staat, is helemaal geen christen, ook al noemt hij zich misschien zo. Ons kitab el moekad'das(40)beveelt ons: “Gij zult niet doden” en “bemint uw vijanden!” Een waar christen houdt zich streng aan dit gebod.


    Wie echter het bloed van een mens vergiet, wordt hiervoor gestraft door de door God daartoe geroepen overheid.’ Een straal van hoop flitste over zijn gelaat toen hij haastig vroeg: ‘Dus u zult mij aan de overheid uitleveren?’


    ‘Nee. Ik dood je niet en ook lever ik je niet aan de overheid uit.’


    Toen gleed er een uitdrukking over zijn gelaat die niet te beschrijven is. Verbazing, hoop, twijfel, verwondering, vrees, dit alles lag erin opgesloten, tot de haat weer de overhand kreeg.


    ‘U spot met mij!’ stiet Sali uit. ‘Ja, men zegt dat het u bevolen is zelfs uw vijanden goed te doen, maar welk mens kan dat, wie zou dat mogelijk zijn! Christus zou een sanam el heiwantye (Afgod an de domheid) zijn, als hij iets van u verlangde wat geen mens kan volbrengen!’


    'Je spreekt als een moslim die de liefde niet kent, wij christenen echter kennen en beoefenen haar. Je hebt mijn leven gewild, het echter niet gekregen, daarom schenk ik jou het jouwe.’ Terwijl ik dit zei, nam ik zijn mes, sneed zijn touwen los, hield het hem toen voor en sprak: ‘Dit mes mocht mij niet treffen, dus geef ik het je terug. Neem het!’ Toen sprong de Bebbeh op. Zijn ogen openden zich wijd. Zijn mond - ik zou haast zeggen, hij sperde hem open zover hij kon, en zijn handen sidderden, zonder echter naar het mes te grijpen. ‘Allah ja'lam el ghêbe - God kent het verborgene, ik weet echter niet wat ik ervan moet denken!’ riep hij uit. ‘ Is dit nog steeds spot, of meent u het?’


    ‘Ik meen het!’


    ‘Dus schenkt u mij het leven?’ verbaasde zich de fanatieke moslim.


    ‘Ja.’


    ‘Maar als ik nu toch vasthoud aan mijn wraak?’


    ‘Dan zal God ons beschermen, zoals Hij ons daarstraks beschermd heeft. Je zei voorheen aan tafel dat noch God noch ik zelf me zou kunnen helpen. Nu zie je dat Hij me geholpen heeft. Op Hem vertrouw ik ook in de toekomst. Je bent vrij en kunt met je wraak doen wat je zelf wilt!’ Toen rukte Sali zijn mes uit mijn hand, ging enkele stappen achteruit, keek nu eens mij dan Halef met onzekere blik aan en zei toen, half spottend, half ontroerd: ‘ Ik dank u, effendi! Als datgene wat u nu gedaan heeft, werkelijk uit uw hart kwam, dan bent u of plotseling stapelgek geworden, of het christendom is toch veel beter dan ik gedacht heb. Daar ik echter een voorzichtig man ben en noch u noch uw geloof vertrouw, zal ik me nu snel verwijderen en er niet op wachten tot u weer uw verstand terugkrijgt. Zou het echter niet terugkeren, dan moge Allah uw welzijn vergroten naarmate u aan verstand heeft ingeboet!’


    Sali Ben Aqil raapte zijn deken en zadel bij elkaar en snelde de deur uit. Enkele minuten later reed hij weg zonder de waardin te hebben betaald, zoals we later hoorden. Toen het hoefgetrappel van zijn paard in de stilte van de nacht was weggestorven, trok Halef een half geërgerd, half vrolijk gezicht. ‘Die is weg, zonder straf en zonder slaag! En bovendien gelooft hij niet eens dat u het ernstig meende! Sidi, wat moet ik toch alles van u ondervinden! U verblijdt uw vijanden door uw barmhartigheid en bedroeft uw vrienden omdat zij het leder van de zweep niet mogen zwaaien! Als u op deze manier voortgaat uw vijanden te belonen, dan zal elk verstandig man er de voorkeur aan geven uw vijand in plaats van uw vriend te zijn!’


    ‘Raas maar uit! Ik weet toch, mijn beste Halef, dat ik geheel naar je hart heb gehandeld. Vroeger was je een aanhanger van de thar, nu echter doet het je pijn een worm te vertrappen.’


    ‘Ja, sidi, u heeft gelijk, want hoe groter de worm, des te meer pijn doet het me. En zo hij in de gestalte van een mens verschijnt, dan is de islam met alle kaliefen en uitleggingen vergeten en denk ik slechts aan u, van wie ik toch eens een moslim heb willen maken. Kom, laten wij voor de tweede maal gaan slapen! Ze zullen ons nu wel niet meer storen, want deze Sali Ben Aqil komt niet meer terug. Hij heeft ervaren dat het gemakkelijker is ons vriendelijk ten eten te nodigen dan de wetten van de bloedwraak aan ons te voltrekken. Als hij later zo gemakkelijk aan de engel des doods ontsnapt als hij nu aan onze vergelding ontkomen is, zal hij de zevende hemel van Mohammed bereiken.’


    Wij wierpen nog enkele stukken hout op het vuur en legden ons weer ter ruste, zonder dat een mens in huis er iets van ervaren had hoe dicht wij bij de dood waren geweest.

  


  
    


    15. Brand


    Toen Halef meende dat wij nu niet meer zouden worden gestoord, had hij zich toch vergist, want we hadden nog nauwelijks twee uur geslapen, toen we door een hels kabaal buiten werden gewekt. Het was een veelstemmig geschreeuw en gebrul waarin wij nu en dan de roep ‘ia harika, ia harika! (brand, brand)’ konden onderscheiden. Ofschoon het ons niets aanging, sprongen wij toch op en renden naar buiten om zo nodig onze hulp aan te bieden. Wij zagen dat het een flinke brand was en liepen zo hard we konden in de richting van de vuurgloed.


    Stelt men zich een flinke brand voor, ’s nachts, in een klein, afgelegen stadje van ons land en wel toen er nog geen brandweren bestonden, dan krijgt men enig begrip van de algemene wanorde die ons meesleurde en van de verschillende toneeltjes die zich om ons heen afspeelden. Het brandde aan de tegenovergestelde kant van de plaats. Daar rende en stroomde alles naar toe, of beter: men werd gerend en gestroomd. Na korte tijd zaten wij opgesloten in een dichte mensenwirwar waaruit geen ontsnappen mogelijk was. Dit mensenkluwen golfde nu eens naar rechts, dan weer naar links, nu eens vooruit, dan weer achteruit.


    Iedereen schreeuwde zo hard hij maar schreeuwen kon, maar wat er brandde, waar het brandde en bij wie het brandde, scheen niemand te weten. Wij zaten ‘vastgeklemd in een benauwende engte’, wij hadden geen wil meer, konden ons niet meer zelfstandig bewegen en hadden de grootste moeite om bij elkaar te blijven.


    In dit gedrang dacht ik aan onze paarden die wij in de haast om ons hulpvaardig te betonen, zonder bescherming of toezicht in de han hadden achtergelaten. Wat moesten we beginnen als er iets mee gebeurde! Men had mijn Rih gezien en bewonderd en hier in deze streek was haast iedereen een geboren paardendief.


    De angst sloeg mij om het hart. Ik deelde Halef mijn bezorgdheid mee en wij deden wat we konden om ons een weg naar de han te banen. Maar hoe harder wij duwden, drongen en porden, des te meer werden wij gedrukt, geplet en geslagen. Al spoedig voelden we onze botten niet meer en gaven het op ons plan te verwezenlijken toen wij plotseling hulp kregen. En deze hulp kwam door de toeloemba, de brandspuit.


    Een spuit! Was er dan in dat kleine, afgelegen oord in Koerdistan een spuit, een echte spuit? zal men ongelovig vragen. Ja, er was er een! En wat voor een! O, toeloemba! Ik heb je in Turkije gezien, ik ben je in Arab tegengekomen en in Kaïro heb je me zelfs al eens met de ezel waar ik op zat, over de grond gegooid, zodat de ezel boven op me kwam te liggen. Maar in de gestalte waarin je me hier in Khoi bent verschenen, had je me bijna misleid.


    O toeloemba, sindsdien huiver ik voor je! Had je je daar vermomd om niet te worden herkend? Of was het slechts huichelachtigheid van je? Doch wat het ook is, dat het kismet mij slechts ervoor beware je nogmaals in deze vorm en op deze wijze in mijn leven te ontmoeten! O toeloemba, verschrikkelijke toeloemba!


    Onze pogingen om uit de mensenkluwen te komen waarin wij twee minuscule kaantjes vormden, hadden slechts het ongewenste resultaat gehad dat wij er steeds dieper en tenslotte iets uit elkaar in verward raakten. Halef was nu een klein eindje achter mij, zodat er zich misschien vijf, zes mensen tussen ons bevonden. Voortdurend voortgeduwd, draaide ik mij vaak naar hem om en slechts door middel van gebaren kon ik met hem in verbinding blijven, want bij het algemeen oorverdovend gebrul waren woorden niet te verstaan. Dit gebrul was zo ontzettend dat ik ervan overtuigd was dat het onmogelijk nog luider kon. Een stemmenlawaai in de Nederlandse en een gebrul in de Koerdische taal is trouwens al op zichzelf een belangrijk verschil, nog helemaal ervan afgezien dat veel schreeuwers zich ook van het Turks, Arabisch en Perzisch bedienden. Plotseling veranderden deze vreselijke stemmengolven in het afschuwelijkste gekrijs. Het brullen werd razen, tieren, krijsen en wel vlak achter mij. Ik draaide mij om en merkte in de menigte een eigenaardige, van het voortdurend vooruitdringen afwijkende beweging op, die ik niet wist te verklaren. Men ga eens aan de oever van een stilstaand water staan en kijke dan naar een vis die in rechte lijn aan de oppervlakte zwemt! Voor aan de kop van de vis wordt het water opgestuwd en werpt naar rechts en links achterwaarts uitlopende golven op. De hoofden van de mensenmenigte achter mij, als zulk een wateroppervlak gedacht, zag ik eenzelfde, naar beide zijden achterwaarts verlopende golvende beweging maken. De vis die het water met zijn kop opstuwde, met andere woorden die de mensen vóór zich in de hoogte wierp, kon ik echter niet zien, want in langzaam voortschrijdende recht naar mij toe gerichte beweging werden alle door de spits van deze beweging getroffen mensen omhoog geslingerd.


    Wie of wat was de karper of de snoek die aan de oppervlakte van de dicht opeengestuwde mensenvloed deze vreemde golven veroorzaakte? De onzichtbare vis kwam langzaam maar zeker naderbij, vergezeld van een oordovend menselijk stemmengeraas. Bijna had hij Halef, die hem niet opmerkte, bereikt.


    Daar hief ik mijn beide armen in een waarschuwende beweging omhoog, doch was er te laat mee, want juist op dit ogenblik werd de kleine hadji omhoog geslingerd. Hij bevond zich net onder een laag- en breedvertakte hor (populier) en hij vloog zo hoog dat hij, zijn armen onwillekeurig als om hulp uitstrekkend, zich aan een der takken kon vastgrijpen en eraan hangen bleef. Nu brulde ook hij wat hij maar brullen kon. Horen kon ik hem wel niet, maar ik zag het aan zijn mond die nu eer op een muil leek, zo ver had hij hem opengescheurd. Men kon al zijn tweeëndertig tanden zien, want Halef had een gebit waar men hem om kon benijden. Terwijl ik naar hem keek, dacht ik niet meer aan mijzelf. Daar schoot mij in eens iets tussen de benen door en voor ik er naar grijpen kon om te voelen wat het was, werd ik met een plotselinge, stevige zwaai omhoog geslingerd, wel drie meter hoog. Van uit deze hoogte viel ik op de hoofden der mensenmassa neer en werd, zonder weer de aardbodem te bereiken door twintig, dertig handen die zich naar mij uitstrekten, gegrepen, gestoten, getrokken, geduwd en gerukt, zodat ik haast net als Halef mijn mond wijd had opengesperd om mee te brullen. Zo werd ik, op de hoofden der mensen liggend, een poosje heen en weer getrokken, tot ik op het idee kwam mij op een ongewone wijze in veiligheid te brengen. Ik was in prairiën van Noord-Amerika met andere jagers wel eens midden tussen de kudden van wilde buffels ingereden om, terwijl de kudde voorwaarts stormt, van de ene bison op de andere te springen, hetgeen men doet om de meest geschikte uit te zoeken. Daaraan dacht ik nu. Ik bevrijdde me van de handen die me vast hielden, richtte mij half op en turnde op handen en voeten over de hoofden heen, zonder er rekening mee te houden waar ik handen en voeten plaatste. Ik deelde daarbij talloze porren en stoten uit, kreeg er echter evenveel terug. Hoe mijn kleding er later uitzag, kan men zich wel voorstellen! Maar: met naald en draad repareert men meestal weer zijn gewaad! Mijn reddingsweg was naar de populier gericht, tussen welks takken Halef nu in alle rust en veiligheid troonde. Het was niet ver tot daar, maar de porren die ik uitdeelde en ontving, bemoeilijkten mij de weg zozeer dat ik met minstens vijf minuten vertraging bij Halef terechtkwam.


    Terechtkwam is hier wel het juiste woord, want ik vloog als het ware de takken in en moest me goed vastgrijpen om er aan de andere zijde niet weer uit te vliegen. Halef schreeuwde me iets toe, wat ik echter niet verstond. Ik was ten naaste bij uitgeput, snakte werkelijk naar adem en voelde mijn polsslag door het hele lichaam. Toen ik na enkele diepe ademhalingen rustiger was geworden en een vaste zit had gevonden, kreeg ik tijd om naar beneden te kijken en daar zag ik dan eindelijk de vreemde, geheimzinnige vis die zich voortdurend en krachtig door de mensenzee heenwerkte en Halef en mij met zijn kop zo hoog de lucht in had geslingerd. Deze vis was de toeloemba, de brandspuit.


    Hij was nu de populier voorbij. Wij keken belangstellend hoe hij zich verder werkte en konden de constructie onderscheiden.


    Ik was eerst verbluft, doch schoot daarna in een hartelijke schaterlach die helaas in het algemeen tumult verloren ging. Ook Halef lachte, zoals ik aan zijn vrolijk vertrokken gezicht zag.


    Men zegt dat er mensen zijn die doel en middel, hoofdzaak en bijzaak, vooruitgang en belemmering met elkaar verwisselen. Wie zoiets voor onmogelijk houdt, reize slechts naar Khoi om zich daar de toeloemba te laten tonen, dan zal hij het geloven! Als er brand uitbreekt, moet er met water geblust worden, dat is in elk geval een gezonde gedachte. Als er brand uitbreekt, stromen de mensen in massa erheen. Dat is een gedachte waar ook veel waars in steekt. Een pompfabrikant in het avondland zou de eerste gedachte voor de voornaamste houden. De meester in het morgenland, onder wiens handen deze toeloemba was ontstaan, was tot een andere conclusie gekomen, die alle Westers denken ver overtrof. Hij had zijn wijsvinger op zijn neus gelegd en zich afgevraagd: wat baat het als men met een toeloemba water op het vuur kan spuiten, maar het apparaat wegens het mensengedrang niet naar de plaats kan brengen waar het brandt! Heel leep hield hij dus het transport van de waterspuwer voor belangrijker dan het spuiten zelf en dientengevolge had hij bij de constructie er in de eerste plaats rekening mee gehouden dat de hindernissen die de voortbeweging van de toeloemba in de weg stonden, uit de weg moesten worden geruimd.


    Hier is de tekening:


                       [image: toeloemba]                



    Tot beter begrip diene het volgende: ab, waaraan in a evenals in b twee hoge wielen draaien, is een wagenas. Op deze as rust het uit stevig, vast hout vervaardigde geraamte cadb, waarvan de stevigheid wordt verhoogd door de balk cd. Het geheel bestaat dus uit een tweewielige wagen met aan de voor- zowel als aan de achterkant een lange, smalle driehoek, welke door balken gevormd wordt die elkaar in evenwicht houden. Het kost derhalve niet veel inspanning de achterste driehoek naar beneden te drukken waardoor de voorste omhoog gaat en omgekeerd.


    De bedieningsmanschappen van de toeloemba bevinden zich binnen in de achterste driehoek en kunnen dus niet in aanraking komen met de bezitters van de eretitel ‘publiek’. Deze brandweermannen - twintig in getal - duwen het geraamte, zonder met wie of wat ook rekening te houden, recht op de mensenmassa in. Van tijd tot tijd heffen zij nu de achterste punt omhoog, waardoor de voorste naar beneden gaat en degeen die in de weg staat tussen de benen door schiet, want de punt loopt in een smalle balk uit. Trekken ze nu achter het geraamte plotseling en met kracht omlaag, dan worden allen die door de spits gegrepen zijn, al naar de kracht van de ruk, meer of minder hoog de lucht in geworpen, terwijl door de wigvorm de anderen terzijde worden gedrongen. Men kan zich het gebrul, de kneuzingen en porren wel voorstellen als zulk een wig in de dichte mensenmassa wordt gedreven! Op de gedachte zulk een toeloemba te bouwen, kan men natuurlijk maar alleen komen als men met een Koerdische mensenmenigte te doen heeft en een Koerdisch brein in zijn hoofd heeft.


    Vanzelfsprekend komt de spuit slechts langzaam vooruit, want zeer dikwijls moet gestopt worden en ook komt de weerbarstige massa vaak in verzet. In zo’n geval is het gevolg dat de toeloemba de plaats van de brand in het geheel niet bereikt. Maar de omzichtige uitvinder had toch ook rekening gehouden met de mogelijkheid dat de spuit de plaats van bestemming wel bereikte en voor dat geval had hij in punt e van de wagenas een sterke haak aangebracht, waaraan onder de pomp een watervat met enige emmers hing.


    Ik bleef met Halef op de zilverpopulier zitten tot de toeloemba niet meer te zien was en samen met hem ook het gedrang verdween.


    Nu pas voelde ik de porren en stoten die ik had gekregen.


    Ook Halef wreef zich verscheidene lichaamsdelen en zei daarbij op zijn eigenaardige, grappige wijze: ‘Sidi, als dat vuur daar even hard brandt als mijn ledematen, dan is het niet te blussen, te meer niet daar in het vat van de toeloemba geen water was.’


    ‘Geen water? Weet je dat zeker?’


    ‘Ja, want van een van de mannen die de spuit duwden, was de tsjiboek uitgegaan en om hem te bewaren legde hij hem in het vat, hetgeen hij toch wel niet zou hebben gedaan als er water in was geweest.’ Ik schoot in een lach. Een brandweerman met de tsjiboek en het watervat als bewaarplaats voor tabakspijpen, dat was toch al te dol! Halef lachte eveneens en vervolgde: ‘De man die deze toeloemba uitgevonden heeft, moet de ingeving hiertoe van de hoogste der sjejatin ontvangen hebben. Ik hoop dat hij er voor mag braden in de hel waar geen brandspuiten zijn om de martelvlammen te blussen. Mijn lichaam voelt aan als een oude kameeldeken waar men het vuil van honderd jaren heeft uitgeklopt. Een geluk was het dat het kismet zo verstandig was deze hor et tachlis (Popelier van de redding) hier voor mij neer te zetten die ook u bescherming bood! Toen u boven over de hoofden van deze mannen uit Khoi spartelde, sneed de pijn van het medelijden mij door de ziel. Uw houding en bewegingen waren zo verheven als die van de padisjah van Perzië als hij een grote receptie houdt en als mij niet de gedachte aan onze paarden ... o sidi, onze paarden, onze paarden! Wat moeten we beginnen als ze gestolen zijn!?’


    ‘Kom vlug naar de han, Halef! De weg is nu vrij en ook ik voel een ongerustheid die zich niet laat verdrijven. We moeten naar de paarden!’


    Terwijl ik dit zeide, snelde ik al weg en de kleine hadji volgde mij met grote sprongen, omdat hij me anders wegens zijn korte benen niet kon bijhouden. Wij dachten niet meer aan de brand, doch nog slechts aan onze paarden die wij in hulpvaardige menslievendheid onbewaakt hadden achtergelaten. Ik vermoedde het ergste. Wij bereikten de han. Op de binnenplaats was geen mens, omdat behalve de waardin allen naar de brand gesneld waren. We traden de gelagkamer binnen. Het was er donker, want het vuur was uitgegaan en er brandde geen licht. Ik wachtte niet tot ik de achterste afdeling had bereikt, maar riep reeds aanstonds bij het binnenkomen mijn hengst bij zijn naam.


    Hij was gewoon mij onmiddellijk met blij gesnuif te antwoorden.


    Dit antwoord bleef nu uit en geschrokken liep ik naar onze afgescheiden ruimte.


    ‘Ze zijn weg, Halef!’ riep ik. ‘Ze zijn weg, anders zou Rih zich wel laten horen!’ Halef bleef staan. Hij, die anders geen vrees of moedeloosheid kende, kon van schrik geen stap meer verzetten.


    ‘Weg, weg zijn ze?’ stamelde hij. ‘Allah moe’awin - God zij onze helper! Als de paarden gestolen zijn, dan liggen wij hiet als vissen op het droge. Mij is de schrik door alle leden gevaren. Ik hoop dat tenminste de uwe hiervan verschoond zijn gebleven!’


    Toen ik de achterste afdeling bereikte en mijn handen naar de paarden uitstrekte, greep ik in de lucht. Mijn voorgevoel had mij dus niet bedrogen. En een haast nog ergere vrees sloeg mij om het hart toen ik aan onze wapens dacht. Wanneer ook mijn geweren weg waren betekende dat een dubbel verlies.


    Ik had ze, voor we daarstraks wegrenden, bij Halefs geweer gelegd, in de achterste hoek, en er onze dekens overheen geworpen.


    Ik was er met enkele stappen en bukte mij. God zij dank!


    De dekens lagen er nog en eronder voelde ik de geweren! Toen hoorde ik Halef roepen: ‘Zijn de paarden werkelijk weg, sidi?’


    ‘Helaas, ja!’


    ‘Dan moge de sjeitan de dieven braden! Ik moet me er zelf van overtuigen of het waar is. Ik kom bij u! En als dan de - Allah!


    Daar ben ik over iemand gestruikeld die hier op de vloer ligt en - o, Allah, Allah! Kom hier, sidi, kom snel hier! Daar ligt een vrouw die rondom vastgebonden is en niets kan zeggen omdat ze een knevel in de mond heeft. Dat kunnen alleen de dieven hebben gedaan, want een eerlijk mens kent de regels der hoffelijkheid naar welke men de vrouwen dient te behandelen en die het aan een ieder verbieden een sitte (dame) iets anders dan een lekkernij in de mond te stoppen.’


    Zelfs in de toestand van dit ogenblik bleef de kleine man trouw aan zijn potsierlijke uitdrukkingswijze welke een gevolg was van zijn bestendig goed humeur. Ik voldeed aan zijn uitnodiging, maar eerst ging ik naar de tafel waar ik het stompje van de vetkaars vermoedde die daar voorheen had gebrand. Het was er nog en ik verlichtte er de kamer mee. Daar zag ik de waardin op de vloer liggen. Ze was zo met touw omwikkeld dat ze geen vin verroeren kon en men had zoveel van haar schort als maar mogelijk was in haar mond gestopt. Toen we haar van haar touwen en knevel hadden bevrijd, haalde ze enkele malen diep adem en smeekte toen: ‘Doe mij toch niets, effendi! Laat het mij niet ontgelden, want ik ben onschuldig!’


    ‘Dat geloof ik en ik denk er niet aan je kwaad te doen. Kom hier zitten en vertel me uitvoerig wat er tijdens onze afwezigheid is gebeurd!’ Ik ondersteunde haar en bracht haar naar de bank, want ze sidderde over haar gehele lichaam. Niettegenstaande ik haar zo veel mogelijk geruststelde, duurde het toch nog geruime tijd eer ze ons een samenhangend verhaal kon doen.


    ‘Toen iedereen wegrende naar de brand, wilde ik ook meegaan.


    Maar daar dacht ik er plotseling aan dat ik het huis niet alleen mocht laten. Ik was echter te bang om buiten op de binnenplaats te blijven en ging daarom de gelagkamer binnen. Nauwelijks was ik hier, of er kwamen veel vreemde mannen naar binnen die zich op mij wierpen. Ik werd gebonden en daarna vroegen ze naar u. Of Kara Ben Nemsi en Hadji Halef Omar werkelijk uw namen waren. Als ik mijn leven wilde redden, moest ik de waarheid spreken, want de aanvoerder stond met getrokken mes voor mij en dreigde mij neer te steken als ik weigerde naar waarheid te antwoorden. U kunt toch niet boos op mij zijn dat ik mijn leven wilde behouden, effendi?’


    ‘Nee, je bent volkomen onschuldig aan dit alles. Kende je niet tenminste één van de dieven?’


    ‘Nee, ik kende geen enkele van hen, maar toch weet ik wie het waren, want vóór zij zich verwijderden, vertelde hun aanvoerder om u te honen en te ergeren wie zij waren.’


    ‘Aha! Dat is voor mij van groot belang! Doch waarschijnlijk heeft hij gelogen om ons op een dwaalspoor te brengen. Welke naam heeft hij genoemd?’


    ‘Hij heeft niet gelogen, hij is werkelijk degeen voor wie hij zich uitgaf, want ik zag de diepe snede op zijn rechterwang en ik weet dat Sjir Samoerek zulk een litteken heeft, afkomstig van een verwonding die hij in de strijd met de Bebbeh heeft opgelopen.’


    ‘Zo, Sjir Samoerek! Bedoel je soms de sjeik van de Koerden van de Kelhoer-stam?’


    ‘Ja, die was het, effendi. Alle Kelhoers zijn rovers en hij is de ergste van allen. Ze hadden het op uw paarden gemunt. Uw hengst beet en trapte om zich heen als een duivel toen ze hem naar buiten wilden brengen. Maar ze hadden touwen meegebracht die ze om zijn benen sloegen, en zo slaagden zij erin hem naar buiten te trekken. Met het paard van Hadji Halef Omar hadden ze niet zoveel te stellen. Ze waren vol bewondering over de hengst en de sjeik verheugde zich zo over het welslagen van de roof dat hij mij, voor ik de knevel in de mond kreeg, vertelde hoe hij op het idee was gekomen om uw paard te stelen en hoe hij het uitgevoerd heeft. Sjir Samoerek heeft mij zelfs bevolen het u te vertellen. Hij meende dat u moest weten hoe men u bedrogen heeft, want dan zoudt u wel inzien dat alle christenen sufferds zijn.’


    ‘Zo! Tot dat inzicht zal niemand mij ooit kunnen brengen. Hoogst waarschijnlijk zal hij echter zeer spoedig beseffen dat deze hoon de grootste fout was die hij kon begaan. Voorlopig zullen hij en zijn stam er natuurlijk geweldig trots op zijn dit wereldberoemde paard te bezitten, maar ik ben ervan overtuigd dat deze vreugde niet van lange duur zal zijn. Hoe wist hij dat ik hier in jullie han was?’


    ‘U zult verbaasd staan, effendi, als u dat hoort! Weet u wie de man is die ons geld gestolen heeft, ofschoon wij hem de grootste gastvrijheid hebben betoond?’


    ‘Nee.’


    ‘Onder de Bebbehs is er één die door al zijn vijanden gevreesd en door al zijn vrienden gehaat wordt, want zij zijn in werkelijkheid niet zijn vrienden, doch noemen zich slechts zo. Hij is sluw als Aboe Hossein( vos) gewelddadig als Assad (leeuw) en bloeddorstig als een parsaz (panter) met het zwarte vel. Voor hem is het niet voldoende bij zijn stam te blijven en aan diens gevechten deel te nemen. Wanneer de Bebbehs met de andere asjajir (stammen) in vrede leven, trekt hij er op zijn eentje op uit om te roven en te stelen. Hij heet Aqil en is de oom van de beide sjeiks Ahmed Asad en Nisar Hared, zonen van de vroegere sjeik Gasal Gaboga.’


    ‘Koell roed- alle donders!’ ontsnapte het mij. ‘Van die man heb ik nog nooit gehoord. En Aqil heet hij? Weet je dat zeker?’


    ‘Ja, effendi, ik vergis me niet, want juist in onze streek spreekt men voortdurend over zijn daden.’


    ‘En de gast met wie wij hier hebben gegeten, noemde zich Sali Ben Aqil! Zou hij de zoon van die Aqil zijn die jij bedoelt?’


    ‘Ja, dat is hij, effendi.’


    ‘Dat heb je geweten en toch heb je hem in je huis gelaten?’


    ‘Ik wist het niet, doch heb dit pas van Sjir Samoerek vernomen die mij beval het u te vertellen, opdat uw buik van ergernis zou barsten. Dat zijn precies de woorden die hij sprak.’


    ‘Goed! Nu zou ik nog graag weten of de aanwezigheid van deze Sali Ben Aqil in verband staat met het verschijnen van zijn vader?’


    ‘Nee. De zoon had er niet het minste vermoeden van dat zijn vader kort vóór hem hier was. En nu komt nog het belangrijkste wat ik u te zeggen heb. De Kelhoers en de Bebbehs staan met elkaar in bloedwraak, omdat Aqil twee jaar geleden een Kelhoer gedood heeft. Dit eist het bloed van Aqil of van iemand van zijn familie. Het kan ook niet door het betalen van een zoengeld op vreedzame wijze geregeld worden, want de Kelhoers hebben een buitensporig hoog bedrag geëist. Vandaag heeft Aqil echter gemeend deze hoge prijs te kunnen betalen en daarom heeft hij de Kelhoers opgezocht van wie hij wist dat ze in de nabijheid van onze stad kampeerden.’


    ‘Wat een idee van deze schelm! Ik vermoed al wat je wilt zeggen. Hij heeft met mijn zwarte hengst de bloedwraak willen afkopen?’


    ‘Ja. Aqil was, zonder dat wij er enig vermoeden van hadden, hier bij ons. Toen kwam u beiden. Hij hoorde wie u was en zag uw paarden. Van te voren reeds had hij besloten ons te bestelen. Hij deed dat en reed daarna op ons paard naar de Kelhoers om hun uw hengst als bloedprijs aan te bieden.’


    ‘Dat was in elk geval meer dan moedig, dat was vermetel, ja doldriest van hem. Waarschijnlijk heeft hij het paard vannacht willen stelen of er zich later op de een of andere wijze van meester willen maken om het dan naar de Kelhoers te brengen. Maar hij kon zich toch wel voorstellen dat ze hem daar zouden vasthouden en dwingen om te zeggen waar het dier te vinden was!’


    ‘Ja, effendi. Precies zoals u zegt, is het gegaan. De Kelhoers hebben hem gegrepen en net zo lang geranseld tot hij vertelde dat u hier bij ons was. Nu krijgt hij loon naar werken: hij moet de bloedprijs met zijn leven betalen. Zijn vijanden echter hebben hem niet alleen het van ons gestolen geld afgenomen, maar zijn ook hierheen gereden om zichzelf van uw paard meester te maken. Onderweg is ook zijn zoon in hun handen gevallen, die nu verloren is, evenals zijn vader. O, effendi, Allah heeft het niet goed met u en ons voor gehad, want ons geld is verdwenen en uw hengst is weg. Wat de Kelhoers eenmaal in handen hebben, geven zij nooit meer terug!’


    ‘Dat kan wel een eigenaardigheid van hen zijn waar zij niet vrijwillig van afstappen. Maar ook ik heb bepaalde eigenaardigheden die ik mij niet laat nemen. Hiertoe behoort onder andere de gewoonte dat ik, als ik bestolen word, niet rust voor ik het gestolene terug heb.’


    ‘Wilt u uw paard van de Kelhoer-Koerden terugvorderen?’


    ‘Ja.’


    ‘Dus wilt u hen gaan opzoeken?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar u weet toch niet waar ze van hier naar toe gereden zijn!’


    ‘Ik zal hen vinden en achtervolgen.’


    ‘Bent u levensmoe, effendi? Weet u wat het zeggen wil, de Kelhoers achtervolgen en hun roof terugvorderen? Dat betekent een zekere dood!’


    ‘Je vergist je. De dood is slechts zeker voor de Kelhoers als zij weigeren ons de paarden terug te geven.’


    Toen boog de vrouw haar bovenlichaam achterover en keek ons onderzoekend aan, zoals men naar een waanzinnige kijkt voor wie men zich in acht moet nemen. Vervolgens schudde zij peinzend het hoofd. ‘Effendi, ik heb gehoord dat christenen mensen zijn die niet slechts anders geloven, voelen en denken, maar ook alles anders doen dan wij. Daarom is het wellicht mogelijk dat u iets bereikt waar een gelovig moslim niets kan uitrichten. U en Hadji Halef, u beiden hebt veel gedaan wat men eigenlijk niet voor mogelijk zou houden. Denkt u werkelijk erin te slagen uw paarden terug te krijgen?’


    ‘Ja, dat denken wij.’


    ‘Allah! Als de Kelhoers kunnen worden gedwongen u uw eigendom terug te geven, dan zou men ze er toch ook toe kunnen dwingen ons dat geld terug te geven.’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Maar geen inwoner van Khoi zou het wagen naar hen toe te gaan en hun deze eis te stellen. Effendi, weet u wel hoe gastvrij en vriendelijk wij u ontvangen hebben?’ Het was een gemotiveerde en goed bedachte slimmigheid en ik ging bereidwillig erop in. ‘Ja, ik weet heel goed welk een tegemoetkomendheid wij aan u te danken hebben.’


    ‘Zo zeg mij of uw leer misschien de dankbaarheid verbiedt!’


    ‘Dankbaarheid is een van de voornaamste christenplichten.’


    ‘O, effendi, dan smeek ik u een echt goed christen te zijn en uw leer te gehoorzamen door ons weer aan ons geld te helpen!’


    ‘Verondersteld dat ik bereid ben deze wens te vervullen, hoe stel je je de verwezenlijking ervan voor?’


    ‘Dat behoef ik u toch wel niet eerst te vertellen. U wilt toch de Kelhoer-Koerden achterna om uw paarden terug te vorderen. Het zou uw inspanning niet vermeerderen, noch het gevaar vergroten, als u dan tevens ons geld meebracht!’ Halef lachte bij het horen van deze woorden. Ik echter zeide: ‘Je hebt eigenlijk wel gelijk en ik ben ook graag bereid aan je verlangen te voldoen, maar kan het niet als jij me niet eerst een dienst bewijst.’


    ‘Zeg snel wat u verlangt! Als ik kan, zal ik het graag doen.’ Ik had er een speciale bedoeling bij op die manier met haar te spreken. Wij moesten onze paarden onvoorwaardelijk terughebben, moesten dus de dieven achtervolgen. De weg die zij ingeslagen waren, moesten wij uit hun sporen te weten komen, doch deze waren pas bij het aanbreken van de dag te zien. Eer het zover was, hadden de Koerden een flinke voorsprong gekregen die wij slechts met behulp van goede paarden konden inhalen en zulke waardevolle dieren waren hier niet te koop of te leen, als ze er al waren. Ik moest hieromtrent meer te weten zien te komen van de waardin en mij tevens van haar hulp verzekeren, zelfs voor het geval ik iets zou moeten ondernemen dat zij eigenlijk niet zou kunnen billijken.


    ‘Wij moeten de Kelhoers achterna rijden en inhalen,’ verklaarde ik daarom. ‘Daar hebben we goede paarden voor nodig. Denk je dat we er hier kunnen kopen?’


    ‘Hier is geen paardenhandelaar en ook ken ik geen paardenbezitter die zijn dieren zou willen verkopen.’


    ‘Ook niet verhuren?’


    ‘Nee.'


    ‘Dat is fataal, want als we geen goede paarden hebben, kunnen wij de Kelhoers niet achtervolgen en jullie evenmin je geld terugbrengen.’


    ‘Effendi, wij hebben nog twee paarden op stal, die zal ik u lenen.’


    ‘Zijn het goede lopers?’


    ‘Nee. Ze zijn bijna twintig jaar. Het beste heeft die Aqil gestolen en op een na het beste heeft mijn man mee.’


    ‘Zulke oude dieren zijn ons van geen nut, de rovers hebben een grote voorsprong die niet zo gemakkelijk is in te halen.’


    ‘Allah kerïm - God is genadig! Maar ons schijnt hij niet aan zijn genade deelachtig te maken,’ klaagde de waardin van Khoi.


    ‘Is er hier dan helemaal niemand die twee goede snelle paarden heeft?’


    ‘O, er is wel iemand, maar die verkoopt of leent ze beslist niet.’


    ‘Ook dan niet als hij verneemt dat hij je man daardoor weer aan zijn geld helpt?’


    ‘Dan al helemaal niet, want hij is een vijand van ons.’


    ‘Zo! Wie is dan deze man?’


    ‘Onze buurman die van Kerkoek hierheen is gekomen. Eerst was hij een kleine baja (koopman) en later is hij tabbach el adwiya (apotheker) geworden, waardoor hij zeer veel geld heeft verdiend. Er wordt verteld dat hij niet eerlijk is geweest en daarom Kerkoek heeft moeten verlaten. Hier in Khoi is hij de rijkste man en hij doet als was hij een pasja met drie paardestaarten.


    Hij heeft twee dure kamelen en vijf nog kostbaarder paarden, twee ervan heeft hij onlangs pas gekocht. Ze zijn nog niet aan de stal gewend.’


    ‘Nog niet aan de stal gewend? Dan bevinden ze zich zeker buiten?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar?’


    ‘In de tuin die buiten aan de rand van het stadje ligt.’


    ‘Maar dat is toch erg onvoorzichtig, twee zulke goede paarden zonder toezicht buiten te laten!’


    ‘Zonder toezicht zijn ze niet, want in de tuin staat een huisje waar hij zelf in slaapt, terwijl overdag twee van zijn knechts de wacht houden.’


    ‘Ligt de tuin aan de kant van de stad waar de brand is?’


    ‘Nee, aan de noordzijde. Waarom vraagt u dat, effendi?’


    ‘Dat kan ik je wel zeggen, want ik weet dat je zwijgen kunt. Misschien kunnen jullie zo je geld terugkrijgen.’


    ‘Effendi, als dat het geval is, zal geen woord over mijn lippen komen! U bent veel verstandiger dan mijn heer en gebieder die een geheel verkeerde kant uit gereden is. Daarom is de Kelhoers het geld in handen gevallen. Ik heb u nog niet verteld hoe de brand ontstaan is. De Kelhoers hebben de brand gesticht omdat ze dachten dat u beiden erheen zoudt gaan en de paarden hier alleen achterbleven, dan konden zij ze gemakkelijker stelen. Dat is immers ook gebeurd. Maar u zult ze terughalen en dan tevens ons geld meebrengen. Maar zeg mij nu wat ik verzwijgen moet!’


    ‘Luister! Ik moet de Kelhoers inhalen. Daar heb ik snelle paarden voor nodig. Aangezien ik ze kopen noch lenen kan, moet ik ze zonder toestemming van de eigenaar lenen. Begrijp je me?’


    De Koerdische vrouw was ook niet op haar achterhoofd gevallen. Zij knipoogde begrijpend, schudde daarbij met haar hoofd en vroeg: ‘Zult u ze hem terugbrengen?’


    ‘Natuurlijk! Wij zijn geen dieven.’


    ‘Wilt u soms de twee mooie nieuwe paarden van de apotheker lenen?’


    ‘Ja.’


    ‘Daar kan ik niets tegen hebben, te meer niet omdat het geen vriend van ons is en ik u zeggen moet dat het de snelste paarden van Khoi zijn.’


    ‘Hm! Ja! Als ik maar precies wist waar die tuin ligt.’ Zij keek naar de grond. ‘U begrijpt toch wel dat ik u in zulk een zaak niet behulpzaam mag zijn, maar als u het goed vindt, zal ik u een goede raad geven.’


    ‘Ik verzoek je dringend, geef mij die!’


    ‘Heeft u ook twee zadels nodig?’


    ‘Nee, wij hadden de onze als hoofdkussen gebruikt. Ze liggen er nog, want de Kelhoers hebben ze, waarom weet ik niet, laten liggen.’


    ‘Wacht dan nog enkele minuten. Neemt dan de zadels en verlaat de han. Als u links drie huizen voorbij bent, zult u een vrouw zien die u moet volgen, zonder haar echter te dicht te naderen.


    Buiten, aan de rand van de stad, zal ze u een teken geven door met haar stok tegen een poort te leunen. Dan zal ze zich verwijderen. U moet haar niet verder volgen, want die poort geeft toegang tot de tuin waarin zich de paarden van de apotheker bevinden. Wilt u deze raad opvolgen?’


    ‘Ja.’


    'Allah zij dan met u! Geve Hij dat u het geld terugbrengt, want als mijn heer en gebieder het niet terugkrijgt, moet hij het vergoeden en dan zal hij arm als een bedelaar zijn!’


    Ze stond op en ging naar buiten. Halef keek mij eens aan, lachte kort en vroeg: ‘Sidi, wilt u deze paarden werkelijk lenen?’


    ‘Zeker! Of weet jij wat anders?’


    ‘Nee! Bovendien is het een streek die me bijzonder bevalt. Ik doe met groot genoegen mee. Maar wat denkt u van onze waardin?’


    ‘Een verstandige vrouw !’


    ‘Veel verstandiger dan haar man! Wie zal de vrouw wel zijn die wij moeten volgen?’


    ‘Zijzelf.’


    ‘Dat denk ik ook. Het hoofd van een man lijkt vaak op een lege buidel, in het hoofd van een vrouw is echter altijd nog wel een piaster te vinden en als de laatste eruit wordt genomen, steekt er nog altijd een allerlaatste in! Het duurt niet lang meer eer de dag aanbreekt. Wij moeten de paarden hebben voor het dag is. Laten we opbreken, sidi!’


    Wij namen onze geweren, de dekens en elk zijn zadel. De brand hield nog steeds alle inwoners van de stad bezig. Wij kwamen onopgemerkt naar buiten en tot aan het aangeduide huis. Daar stond een zwaar gesluierde vrouw, een stok in de hand. Toen zij ons zag komen, liep ze verder en wij volgden haar. De vuurgloed was nog zo groot dat het schijnsel ervan onze weg verlichtte.

  


  
    


    16. De achtervolging van de paardendieven


    Nu eens gingen wij langs smalle, dan weer langs brede wegen tussen de huizen en hutten door, tot wij het stadje achter ons hadden. Daar kwamen wij aan een lange doornhaag, in het midden waarvan de voor ons uit lopende vrouw bleef staan om op haar stok te leunen. Vervolgens sloop ze zijwaarts weg. Toen wij de betreffende plaats bereikten, zagen wij een poort die op een kier stond. Zeer waarschijnlijk had de brand ook de apotheker zo snel weggelokt dat hij vergeten had af te sluiten. Eerst liepen wij nog een paar honderd stappen door, tot wij in het open veld een hoop stenen vonden waar wij onze zadels en geweren neerlegden. Vervolgens keerden wij naar de poort terug, duwden hem verder open en slopen de tuin in. Het schijnsel van de vuurgloed was hier niet meer zo helder, maar toch zagen wij de bomen, het huisje en niet ver daar vandaan een soort omheining.


    Wij slopen erheen en bereikten hem ongehinderd. De knechts schenen zich evenals hun meester verwijderd te hebben.


    De drie paarden stonden achter de planken aan palen gebonden.


    Waarschijnlijk wist de apotheker niet dat gezonde paarden ’s nachts gaan liggen. De ingang van de omheining was spoedig gevonden. Wij gingen naar binnen en maakten de twee beste paarden los. Het waren twee schimmels die zich aanvankelijk wel wat verzetten, maar toch gevoelig bleken voor onze liefkozingen, zodat zij ons al spoedig gewillig volgden. We brachten ze naar buiten tot bij de steenhoop waar we hun het zadel oplegden. Nu hadden we ze en geen mens zou nog in staat zijn geweest ze ons weer te ontnemen. We hadden ze nog juist op tijd gekregen, want in het oosten zag men reeds het vale schijnsel van de nieuwe dag.


    ‘Allah zij dank! We hebben paarden!’ jubelde Halef. ‘En ik geloof dat de vrouw gelijk heeft. Deze schimmels schijnen niet van slechte afstamming te zijn. Maar nu is het de vraag welke kant we uit moeten. Wat denkt u daarvan, sidi?’


    ‘Ik denk er juist aan dat de Kelhoer-Koerden de brand gesticht hebben om de bewoners van Khoi weg te lokken naar de plaats van de brand. Zouden ze dan een plek ervoor hebben gekozen waar ze met onze paarden langs moesten?’


    ‘Beslist niet! Ze zullen er veeleer voor gezorgd hebben dat hun weg in de tegenovergestelde richting liep.’


    ‘Juist! En in die richting bevinden wij ons nu. Rijden we nu tien minuten langzaam verder, dan zal wel het schijnsel van het vuur geheel verdwijnen, maar intussen is de ochtendschemering wel zo helder geworden dat wij de sporen van de dieven kunnen zoeken. Hebben wij die eenmaal gevonden, dan zullen we ze zeker niet meer kwijtraken. Kom!’


    Ik steeg in het zadel en Halef volgde mijn voorbeeld. Wij merkten dat er vuur in de beide schimmels zat; ze hadden zeker al geruime tijd geen ruiter meer gedragen. Maar ze moesten gehoorzamen.


    Nog waren de tien minuten niet om, of we zagen een eindje terzijde een paard liggen. We reden erheen en ik steeg af om het te onderzoeken. Men had het door het hoofd geschoten en wel vannacht, want het zachtjes weggevloeide bloed was nog niet geheel geronnen. Waarom was het dier doodgeschoten?


    Ik zette mijn onderzoekingen voort en ontdekte dat het niet verder had kunnen lopen, omdat een van zijn benen stukgetrapt was. ‘Halef, we hebben het spoor al!’ riep ik, verheugd over dit spoedige succes. ‘Kijk hier op de grond! Voetstappen van mensen en hoefindrukken van paarden!’


    ‘Maar zouden het de Koerden zijn geweest?’


    ‘Ongetwijfeld! Deze vondst hebben we aan Rih te danken.


    ‘Hoezo, sidi?’


    ‘De hengst weigert vreemden te gehoorzamen. Hij was niet gemakkelijk naar buiten te brengen en op hem gaan zitten zal beslist niemand gewaagd hebben. Ze hadden echter haast en daarom hebben ze alles gedaan wat ze konden om hem voort te drijven, misschien hebben ze hem zelfs mishandeld. Hij heeft zich toen, zoals het in zijn aard ligt, verzet door wild om zich heen te trappen en daarbij dit paard het been verbrijzeld. Ze moesten het toen wel het genadeschot geven en hier laten liggen.’


    ‘Ja, sidi, zo zal wel de toedracht geweest zijn. Het spoor is gevonden en ik bid Allah dat wij onze prachtige Rih weer spoedig zullen terug hebben. Denkt u dat zij een grote voorsprong hebben?’


    ‘Wat de tijd betreft, is het wel vast te stellen, namelijk van het begin van de brand tot nu toe, maar de afstand kunnen we niet zo nauwkeurig bepalen. Ze hebben zich natuurlijk gehaast, maar we moeten ook rekening houden met de weerspannigheid van de hengst. Het slimme dier weet dat men het ontvoerd heeft en zal zich op alle mogelijke manieren verzetten. Zou men het slaan, dan des te erger nog, want dan gaat het helemaal niet meer van zijn plaats. Als het nog iets lichter is, kan ik beter het spoor bepalen dat we zullen volgen, want ze zullen zich zeker in twee groepen verdelen.’ Ik steeg weer in het zadel en we volgden de sporen die zo duidelijk waren dat wij ze niet konden kwijtraken, ook al was er nog geen sprake van helder daglicht.


    Onze weg leidde naar het noorden. De Koerden hadden zorgvuldig elk pad vermeden en, zoals wij aan verschillende tekenen bemerkten, een buitengewone voorzichtigheid in acht genomen.


    Toen Halef zich daarover verwonderde, verklaarde ik hem de motieven daarvoor. ‘Ze weten met wie ze te doen hebben.


    De sjeik heeft in zijn overmoed alles aan de waardin verteld en ons door zijn hoon uitgedaagd. Hij moet wel begrijpen dat wij alles in het werk zullen stellen om onze paarden weer terug te krijgen en hem daarom zullen achtervolgen. Daarvandaan deze voorzichtigheid! Maar afgezien van het aantal personen, zijn wij hem toch de baas.’


    ‘U heeft gelijk, sidi,’ stemde de hadji in. ‘U heeft aan de overkant van de grote zee in bilad Amerika geleerd hoe men een spoor lezen en volgen moet. Wij zullen onze paarden zeker terugkrijgen, want een toonbeeld van schranderheid is deze sjeik van de Kelhoers niet. Dat heeft hij vannacht immers al bewezen!’


    ‘Waardoor?’


    ‘Door onze geweren en zadels te laten liggen. Denk eens hoe kostbaar uw resjma is! Zulk zadeltuig kan geen Kelhoer-Koerd hebben. Deze kerels moeten met blindheid geslagen zijn zich deze schat te hebben laten ontgaan!’


    ‘Maar het is anders gemakkelijk genoeg te verklaren hoe dat mogelijk was. Ten eerste hebben de dieven grole haast gehad en daar ze het slechts op mijn Rih gemunt hadden, waren zij tevreden en namen zich niet meer de tijd nog verder te kijken toen ze hem hadden. En ten tweede was het achter de scheidingswand in onze afdeling donker. Waarschijnlijk heeft Aqil hun, toen zij hem tot het prijsgeven van zijn wetenschap dwongen, niets over het resjma gezegd.’


    ‘Dan hoop ik slechts dat hij het hun nu achteraf vertelt. Wat zullen ze zich dan ergeren zich zulk een rijke buit te hebben laten ontgaan! Mogen ze daarvoor in de hel op zadels rijden van gloeiend ijzer en bekleed met de stekelige huid van duivelse kanafid(stekelvarkens)!’ Het spoor leidde ons over weidegrond waar de hoefafdrukken gemakkelijk in te onderscheiden waren.


    De dauw hing nog aan de halmen en glinsterde als paarlen en diamanten in de stralen van de opgaande zon. Het vertrapte gras had zich nog niet opgericht. Hieruit, alsmede uit windrichting, bodemgesteldheid en andere omstandigheden waar rekening mee moest worden gehouden, maakte ik op dat de Koerden ongeveer twee uur rijdens vóór ons waren. Hun snelheid was dus niet zo buitengewoon groot, ook al haastten zij zich zeer. Dat ze desondanks niet sneller vooruit kwamen, was slechts de schuld van mijn hengst. Volgens deze berekening konden wij hen zonder buitengewone inspanning in drie uur inhalen en dus zetten wij onze paarden, die we tot nu toe nog niet hadden aangedreven, in galop. Halef veronderstelde dat we direct in actie konden komen als we de Koerden hadden ingehaald Ik voerde echter bezwaren aan: ‘Hoeveel ruiters denk je wel dat we vóór ons hebben?’


    ‘Ik kan dat niet zo goed beoordelen als u, sidi, maar het moeten toch wel ongeveer dertig man zijn.’


    ‘Ik schat hen op minstig veertig.’


    ‘Tien man meer of minder kan ons ook niets schelen. Wij nemen hen in elk geval de paarden af.’


    ‘Stel je dat nu maar niet zo gemakkelijk voor! Op dit ogenblik kunnen zij reeds honderd of verscheidene honderden mannen tellen.’


    ‘Hoezo, sidi? Een Koerd is toch geen namoessa (mug) die zich onderweg in de lucht vermenigvuldigt!’


    ‘Ten eerste vermenigvuldigen zich zelfs de muggen niet in de lucht en ten tweede moetje er rekening mee houden dat de Kelhoers die ons bestolen hebben, waarschijnlijk slechts een afdeling van een vrij groot kamp zijn.’


    ‘Hoe komt u op die gedachte?’


    ‘Door rekening te houden met de omstandigheden. Aqil heeft de Kelhoers opgezocht om met hen te onderhandelen. Hij heeft dus geweten, waar ze te vinden waren. Veertig ruiters echter zijn een zeer mobiele troep die nu eens hier, dan eens daar te vinden is. Indien Aqil dus wist waar de Koerden te vinden waren, dan betreft het hier niet zulk een beweeglijke ruiterschaar, doch een groot, vast kampement. Ik denk dat je dat wel zult begrijpen.’


    ‘Ja, ik begrijp het, sidi. Maar dan wordt de zaak heel anders dan ik mij had voorgesteld. Ik dacht dat we, zodra we hen hadden ingehaald, als twee kanonskogels in een mierenhoop tussen hen in konden vliegen.’


    ‘Dat zouden we wel laten, zelfs als het slechts die veertig ruiters betrof. Ik weet dat jij een dapper krijgsman bent, die zelfs geen vrees heeft voor honderd en meer vijanden, maar dapperheid mag niet ontaarden in vermetelheid. Werkelijke moed gaat steeds gepaard met voorzichtigheid en bedachtzaamheid.’


    ‘Juist, sidi! Ik weet wat u bedoelt. U wilt weer eens listig zijn. O, u bent een groot held, dat weet ik, duizendmaal reeds heb ik dat ervaren. Ik ben erbij geweest hoe u geheel alleen in de donkerste nacht de leeuw tot bij zijn manen genaderd bent. Ik heb u temidden van een grote menigte vijanden zien vechten als een rots in de branding, als een reus onder dwergen, als een olifant tussen krioelende mieren en springende vlooien. Mijn hart is daarbij opengegaan en trots heeft mijn borst doen zwellen, want als wij dan als overwinnaars thuiskeerden, werden wij ontvangen door het gejuich van de onzen, door het gejubel van kamandsjat (violen) en aufar (trompetten). De kleine nakkara (tamboerijn) zong onze lof en de grote thabl (trom) sloeg de maat erbij. De krijgslieden benijdden ons en de vrouwen en meisjes dansten in vervoering om ons heen en Hanneh, mijn vrouw, de beste en mooiste vrouw ter wereld, omhelsde mij dan in de stille tent, en onder tranen van vreugde noemde ze mij dan haar lieveling, de zonneschijn van haar geluk!’


    Halef hield van Hanneh met een zeldzame innigheid. Nu hij aan haar dacht, liet hij van ontroering een korte pauze volgen. Pas na een poos vervolgde hij: ‘Ja, zo is het geweest, zo heb ik u als held gezien die door geen mens kan worden overwonnen. Maar haast nog mooier en veel grappiger was het als u zich van list bediende. Wat betekent de schranderheid van duizend Koerden tegen ons, als we eenmaal besloten hebben hen met de pistolen van de geest, met de buksen van de list en de messen van de sluwheid te overwinnen! Dan mogen de sluwste mannen van het hele rijk van de sultan komen, wij zijn hen toch allemaal te slim af en leiden ze om een tuin die van hier tot Mekka en weer terug naar Teheran en Isfahan reikt.’


    ‘Zo erg is het nu toch ook weer niet, beste Halef,’ bracht ik hiertegen in.


    ‘Erg niet, sidi, maar reusachtig! Denk nog maar eens wat wij allemaal door slimheid hebben bereikt! Wat niemand voor mogelijk hield en wat we zelfs niet met honderd kanonnen zouden hebben bereikt, dat hebben we met list klaargespeeld. Als we reeds zo dicht bij de dood stonden dat ik zijn koude adem tot in het merg van mijn botten voelde en geen durf of vermetelheid ons nog kon redden, dan bedacht u een truc die ons uit de wateren van de hopeloosheid naar de oever van de verlossing bracht. Hoe vaak leken wij niet op vogels die reeds met hun poten in de strik zaten en waar de hand des doods zich reeds naar uitstrekte om hen de hals om te draaien, maar uw list heeft de knoop nog steeds te rechter tijd weten los te maken en als de hand dan toegreep, vlogen wij weg met het moenaghat el masgara:


    Gekwetter van de spot, dat was goed! Ik moest lachen. Toen keek hij mij van terzijde haast toornig aan en vroeg ontstemd:


    ‘Wat is daarbij te lachen, sidi? Houdt u dat hals-omdraaien voor zoiets prettigs?’


    ‘Het hals-omdraaien niet, maar het kwetteren.’


    ‘Spot niet! Als ik me in mijn gesprekken met u van de hoge beeldrijke rederijkerskunst bedien, dan doe ik dit uit eerbied voor uw geleerdheid en verdien dan niet door u te worden bespot. U bent een groot held en vaak een meester in de list, doch dikwijls heeft u echter de fout de voortreffelijkheden niet te erkennen, die mij, uw vriend, boven de lege hoofden van andere stervelingen verheffen en u moesten bewijzen dat Allah het uitzonderlijk goed met u heeft voorgehad, toen hij het zo beschikte dat u mij leerde kennen!’


    De kleine hadji voelde zich snel beledigd, zelfs door mij. In zulke gevallen zweeg ik, want zijn toorn bedaarde even snel als hij was opgekomen. Zo ook nu. Toen ik een tijd niets had gezegd, keek hij mij met een onderzoekende blik aan en vroeg bezorgd:


    ‘Wat scheelt u, sidi? U zegt helemaal niets en wij bevonden ons toch in zo’n prettig gesprek. Heb ik u pijn gedaan?’


    ‘Nee. Ik dacht slechts na over de voortreffelijkheden die jou zo hoog boven mij verheffen.’


    ‘Boven u? Dat heb ik toch niet bedoeld. Daar heb ik niets van gezegd, want alle voortreffelijkheden die ik bezit, heeft u toch eerst in mij gelegd. Daarom prijs en dank ik Allah dagelijks in alle vijf gebeden ervoor dat hij mij u deed ontmoeten. Wilt u niet weer goed met mij zijn?’


    ‘Ik ben in het geheel niet boos op je geweest!’


    ‘Deze woorden verkwikken mijn hart en verblijden mijn ziel tot waar zij het diepst in mijn binnenste reikt. Het komt zeer zelden, maar soms toch wel voor dat u ontevreden over mij bent. Dan schieten tienduizend debabis (naalden) door mijn gemoed en ik voel me dan als brandden er in het middelpunt van de liefde die ik voor u voel honderdduizend kibritat (lucifers). Ik heb dan geen rust vóór uw mond weer glimlacht en uw oog weer vriendelijk is.’


    Dat met die naalden en lucifers was weer goed! Ik paste er echter wel voor op weer te lachen. ‘Wij zijn echter,’ vervolgde hij, ‘geheel afgedwaald van hetgeen wij voorheen bespraken. U dacht dat wij list en geen geweld tegen deze Koerden moesten aanwenden. Heeft u de poets die wij hun bakken zullen al bedacht?’


    ‘Nee, ik kan pas een plan ontwerpen als ik de vijand en alle omstandigheden met betrekking tot hemzelf en zijn bedoelingen ken. Maar laat ons nu het gesprek afbreken, want ik vind dat het spoor nu onze hele aandacht opeist!’


    Hadden tot nu toe de Koerden alle begaanbare wegen vermeden, nu waren er helemaal geen wegen meer waar ze zich verre van hadden kunnen houden. Wij waren eerst over grasvlakten, daarna door licht bos gekomen en nu reden wij over een naakte, uitgestrekte en oplopende rotsige vlakte waar de paardehoeven geen indrukken meer achter konden laten. Ik moest mij uitsluitend oriënteren naar kleine, onopvallende tekenen, lichte krabben of schrammen die een minder geoefend oog zeker waren ontgaan. Toen wij de bovenkant van de rotsvlakte hadden bereikt, zagen wij een uitgestrekte heide voor ons waarvan het einde niet te zien was, omdat ze bedekt was met verspreid staande dennen die in hun geheel echter een ver uitzicht belemmerden.


    Van dit punt uit gingen de sporen uit elkaar, ze liepen naar alle richtingen over de heide. ‘Allah, Allah!’ klaagde Halef. ‘Dat is een lelijke poets die de Koerden ons daar gebakken hebben!’


    ‘Hoezo?’ vroeg ik.


    ‘Ziet u dan niet dat zij in groepjes uit elkaar zijn gegaan om ons op een dwaalspoor te brengen? Deze Sjir Samoerek is toch nog niet zo dom als we dachten.’


    ‘ Hij is integendeel nog dommer dan ik dacht!’


    ‘Werkelijk, sidi? Zoudt u me dat dan willen uitleggen!’


    ‘Dat is toch zo voor de hand liggend dat het geen uitleg behoeft. Denk je soms dat de Koerden zich hier voor goed van elkaar scheidden?’


    ‘Nee, het is slechts een list.’


    ‘Die hun echter niet baat, want hun aanvoerder heeft natuurlijk een punt bepaald, waar allen weer samenkomen.’


    ‘Aha, nu begrijp ik u! Dan behoeven wij maar één van deze sporen te volgen om aan het punt van samenkomst te komen.’


    ‘Zeker! Wij kiezen het duidelijkste spoor dat dus door de grootste troep werd achtergelaten en - kijk daar! Hier is de heidegrond omgewoeld, hele aardkluiten zijn hier in het rond gevlogen.


    Een van de paarden heeft geweigerd verder te gaan en ik moet me al erg vergissen als dat Rih niet is geweest. Dit spoor en geen ander volgen wij. Kom!’


    Wij dreven onze paarden aan en galoppeerden achter het spoor aan, want de ver uit elkaar staande dennen verhinderden ons niet met zulk een snelheid te rijden. Onze schimmels waren nog jong. De apotheker, waarschijnlijk geen al te best ruiter, had ze al tamelijk bedorven, maar onder ons herstelden zij zich weer snel en ik merkte tot mijn voldoening dat we voor ons doel geen betere paarden hadden kunnen hebben. Toen we zo een kwartier gereden hadden, liep de vlakte weer omlaag en we kwamen in een zanderig dal, zonder water, waarin slechts genst en andere, niet veeleisende houtachtige vlinderbloemigen groeiden. In dit zand was het spoor zo duidelijk te zien als we ons slechts wensen konden en toen we het dal met zijn talloze krommingen misschien een half uur gevolgd waren, zag ik van links een spoor naar beneden komen, dat zich verenigde met het door ons gevolgde.


    Vervolgens voegden er zich nog een tweede, derde, vierde en vijfde bij, tot alle hoefindrukken die aan het begin van de heide uit elkaar waren gegaan, weer alle verenigd waren. ‘Sidi, u heeft gelijk gehad!’ jubelde Halef. ‘Nu zijn de Koerden weer bij elkaar en het trucje van hun aanvoerder heeft ons geen minuut kunnen ophouden. Zodra wij hem gevangen hebben genomen, zal ik hem wel zeggen dat indien hij meent zich met u te kunnen meten, hij op een oude, dikke, hese batta (eend) lijkt die zo brutaal is zich met de belabil (nachtegalen) van de zevende hemel te meten om het mooist te zingen!’


    Haast was ik weer in een lach geschoten en dan niet om de vergelijking tussen eend en nachtegaal, maar om de zekerheid en vanzelfsprekendheid met welke hij aannam dat we de sjeik zouden gevangennemen, wij, twee vreemde, op zich zelf staande mannen de machtige bevelhebber van de Kelhoer-Koerden die in elk geval over meer dan deze veertig krijgers die hem op deze rooftocht begeleid hadden, het bevel voerde! Maar zo was de kleine dappere kerel nu eenmaal! En ik dacht er niet aan zijn zelfvertrouwen te verminderen, want juist dit grote vertrouwen maakte hem tot zulk een bruikbaar metgezel in elk gevaar. Ik maakte een vaag toestemmend gebaar en verklaarde: ‘Als wij ons doel op geen andere wijze kunnen bereiken, zal het natuurlijk noodzakelijk zijn Sjir Samoerek in onze macht te krijgen. Trouwens, ik denk dat we spoedig zullen weten waar we met de Kelhoers aan toe zijn, beste Halef. Als het kismet heeft bepaald dat je vandaag een heldenrol speelt, dan zal het doek wel al spoedig omhoog gaan.’


    ‘Denkt u?’ vroeg hij gevleid. ‘Wat het kismet wil, zal gebeuren. Ik zal alles doen om uw tevredenheid te verwerven. Maar waarom denkt u dat het doek wel spoedig zal opgaan?’


    ‘De list van de sjeik brengt mij op die gedachte. Waarom heeft hij ze niet al direct in de buurt van Khoi toegepast? Ik vermoed, zoals gezegd, dat we met een heel kampement en niet slechts met een beweeglijke afdeling van de Kelhoers te maken hebben.


    Dit kamp mogen wij niet vinden en om ons dat te beletten heeft Sjir Samoerek ons die streek gespeeld toen hij in de nabijheid van het kamp kwam. Let maar op, we zullen niet ver meer behoeven te rijden!’


    Het dal waarin we ons bevonden, maakte zulk een scherpe bocht naar links dat deze een rechte hoek maakte. De Koerden hadden deze bocht niet gevolgd, maar waren de helling opgereden tegenover de punt van de hoek. Halef wilde zonder in te houden hen volgen. Ik hield hem echter terug. ‘Halt! Als we ons, zoals ik vermoed, in de nabijheid van het kamp bevinden, en als de sjeik aanneemt dat wij hem achtervolgen, dan mogen wij verwachten dat hij hier wachtposten heeft uitgezet die ons ofwel zonder meer uit het zadel moeten schieten of hem onze nadering moeten melden. Wij moeten dus voorzichtig zijn. Jij blijft hier achter en houdt mijn paard vast, terwijl ik te voet verder sluip om te zien of we veilig kunnen verder rijden. Jij verlaat deze plaats in geen geval voor ik terugkom of je van de hoogte daarginds roep om te komen.’


    Ik steeg van mijn paard, gaf de hadji de teugels en klom omhoog langs de dalwand waar bomen noch struiken stonden die ik als dekking had kunnen gebruiken. Terwijl ik het spoor van de Koerden scherp in het oog hield, kon ik geen enkel spoor ontdekken dat ervan afweek. Boven waren rotsen en een sparrenbos waarin enkele eiken. Zo volgde ik het spoor meer dan een kwartier. Het bleef ongedeeld en ook hier scheidde zich nergens een stap af. Ik wilde reeds omkeren, toen ik merkte dat het bos begon te dalen. Het spoor leidde links naar een geul in de bodem, rechts rees een rotsblok als een half vervallen wachttoren uit het struikgewas omhoog. Ik ging naar dit rotsblok en klom erop. Ik verwachtte van daaruit de omgeving te kunnen overzien en ik zag mij niet in mijn hoop bedrogen. De voet van de heuvel ging over in een groene vlakte waar een beekje door liep dat in de reeds genoemde geul scheen te ontspringen.


    Tamelijk ver in de vlakte bevond zich het kamp van de Koerden, waar de beek dwars doorheen stroomde. Of liever, daar had het zich bevonden, want reeds bij de eerste blik zag ik dat het opgebroken werd. Alles krioelde druk door elkaar. Ik zag mensen en paarden, ik zag ruiters die reeds in het zadel zaten, maar ik zag geen vrouwen en ook geen andere dieren dan paarden. Het betrof hier dus geen gewoon woonkampement, waartoe ook vrouwen en kudden behoren, doch er hadden uitsluitend mannen gehuisd en niet in tenten, maar onder gemakkelijk op te richten daken van twijgen en bladeren die op vier palen rusten. Van een jachttocht kon geen sprake zijn en van een krijgstocht evenmin in deze streek. Voorlopig was de aanwezigheid van de Kelhoers hier een raadsel tot ik later vernam dat zij van plan waren een rooftocht uit te voeren naar de andere zijde van de Masara Dagh om daar de bewoners van het Perzische grensgebied te brandschatten. Er waren minstens driehonderd krijgers bij elkaar. Behalve hun paarden hadden zij nog zeker vijftig muilezels bij zich die pakzadels droegen. De grote lichte tulbanden maakten dat deze lieden eruit zagen als droegen zij pompoenen op hun hoofd. Ik trachtte mijn Rih te ontdekken, doch bij het daar heersende gedrang was dit onmogelijk.


    Half tevreden, half teleurgesteld keerde ik om, doch ging niet de gehele weg terug tot bij Halef. Ik bleef boven aan de rand van het dal staan en riep hem naar boven te komen. Hij kwam en gaf mij mijn paard weer terug.


    ‘Heeft u de wachtposten ontdekt, sidi?’ vroeg hij.


    ‘Nee.’


    ‘Maar wel het kamp?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat een onvoorzichtigheid van Sjir Samoerek! Hij moest toch zeker met behulp van wachtposten verhinderen dat wij zijn kamp zo gemakkelijk en onopgemerkt kunnen naderen!’


    ‘ Hij schijnt het niet nodig te hebben gevonden, omdat het kamp wordt opgebroken.’


    ‘Wat? Opgebroken? Willen ze weg?’


    ‘Ja. Onmiddellijk na aankomst schijnt hij het bevel daartoe te hebben gegeven.’


    ‘Waar willen ze heen?’


    ‘Dat zullen we wel merken, want wij volgen hen net zo lang tot we onze paarden terug hebben.’ Wij reden nu tot aan de rots vanwaar ik mijn waarnemingen had gedaan, bonden beneden onze paarden vast en klommen naar boven om het kamp te bespieden.


    We waren nog net op tijd gekomen om de Kelhoers te zien wegtrekken. Met twee of drie naast elkaar rijdend zag het eruit als een lang smal lint dat zich over het groene oppervlak voortbewoog en waarvan de spits haast het einde van ons gezichtsveld had bereikt. ‘Daar trekken ze, die schurken, die schelmen,’ gromde Halef, ‘en wij staan hier, onze snor likkend, als hongerige honden wie het levende wildbraad op vier benen er vandoor gaat! Maar wacht nog maar een poosje, dan zullen wij over jullie heen stormen als twee hongerige leeuwen over de muizen en jullie zo in onze muil kraken dat armen en benen aan alle kanten eraf vallen! Kijk eens, sidi, daar gaan ze en dwingen onze paarden met hen mee te lopen! Wie weet wat een stinkende kerel nu op het mijne zit! U kunt tenminste nog het zoete bewustzijn hebben dat de rug van uw Rih niet beroerd wordt door een Koerdische voortzetting van de menselijke ruggegraat.


    Want wie het zou wagen dit te proberen, moet eerst zijn ledematen in het boek des levens laten optekenen. De toorn kookt in mijn ziel en de woede borrelt in mijn hart. Als ik de kerel vind die op mijn paard heeft gezeten, dan klief ik hem van boven naar beneden in twee helften! Bij Mohammed, de profeet, dat doe ik, dat zal ik zeker doen!’


    Vanzelfsprekend was ook ik allesbehalve te spreken over de paardendieven, maar toch had Halefs toorn een vrolijk makende uitwerking op mij en zijn wijze van uitdrukken was zo grappig dat ik werkelijk moeite moest doen niet in lachen uit te barsten.


    En in het Arabisch klonken zijn opmerkingen nog veel grappiger dan in het Nederlands kan worden weergegeven. Vooreerst moesten we nu het kamp van de Koerden onderzoeken.


    Dat konden we echter pas doen als de laatste Kcerd uit ons gezichtsveld was verdwenen. De door hen ingeslagen richting liep naar het zuidoosten. Als we hen volgden, moesten we dus weer naar de Zab, de rivier die ons van uit het grensgebergte naar Khoi had geleid. Als wij die weer bereikten, hadden we dus om de zijden van een driehoek gereden, een tijdverlies dat wij slechts aan deze Koerden hadden te danken. Dat was nóg een motief om hen niet in al te vriendelijke stemming te achtervolgen. Eindelijk waren de laatsten van hen in het zuidoosten verdwenen.


    Wij klommen van de rots af, stegen weer te paard en reden naar de reeds vermelde geul die naar het spoor van de Kelhoers leidde.


    De geul was smal en diep, doch tamelijk goed begaanbaar.


    Hoe verder omlaag we kwamen, des te vochtiger werd hij en reeds spoedig kwamen links en rechts uit de wanden kleine waterstroompjes te voorschijn die zich met elkaar verenigden en meer naar beneden de beek vormden die ik van de rots af had gezien. Aan de voet van de heuvel liep de geul breed in de vlakte uit en in galop reden we langs de beek tot wij aan de plaats kwamen waar de Koerden gekampeerd hadden. Terwijl Halef hier de paarden eerst liet drinken en grazen, onderzocht ik nauwkeurig het verlaten kamp. Ik hoopte iets te ontdekken wat van belang kon zijn voor ons plan. Ik had me echter vergist, want na lang zoeken had ik niets anders ervaren dan dat het kamp misschien een week lang was gebruikt. Waardevoller was de gevolgtrekking die ik uit de snelle afmars van de Koerden maakte. Waarschijnlijk waren ze eerst niet van plan geweest het kamp reeds vandaag te verlaten, want ik zag dat enige van de reeds vermelde beschuttende daken pas gisteren nieuw overdekt waren met verse twijgen. Toen was tegen de avond Aqil aangekomen om te onderhandelen over het zoengeld, tot schade van hemzelf en van ons, want men had hem gevangengenomen, later ook zijn zoon gegrepen en voorts onze paarden gestolen.


    Wegens Aqil en diens zoon hadden de Koerden hun kamp wel niet zo snel verlaten. Eerder mocht men aannemen dat zij vreesden dat ik met Halef hierheen zou komen.


    Men mag mij niet voor een ingebeeld mens houden, omdat ik het voor mogelijk hield dat driehonderd Koerden zich voor ons beiden uit de voeten maakten. In het morgenland is het voor een mug niet zo moeilijk in korte tijd een olifant te worden.


    Mijn vroegere avonturen(41)waren van mond tot mond gegaan.


    Door de legendevorming hadden mijn kennis en handigheid reusachtige afmetingen verkregen. Nog beroemder dan ik waren echter mijn beide geweren. Men vertelde elkaar dat de kogel uit mijn beredoder muren en staal doorboorde en met het ‘tovergeweer’, de Henry-buks met vijfentwintig schoten, kon ik in alle eeuwigheid schieten zonder te moeten laden. Zo was het verklaarbaar dat men over mij fantastische dingen vertelde en dat ook hier de Kelhoer-Koerden liever hun kamp opbraken dan, zoals zij dachten, door mij te worden beslopen en neergeknald met mijn tovergeweer.


    Vanzelfsprekend moesten wij achter hen aan. Maar dat had nu geen haast, omdat wij het toch pas ’s avonds konden wagen hen dichter te naderen. Wilden wij niet door hen ontdekt worden, dan moesten wij hen een behoorlijke voorsprong laten. Ons ontlopen konden zij in geen geval, daarvoor zorgde wel hun spoor, want om dat te verbergen misten zij de nodige ervaring en handigheid. Wij lieten onze paarden daarom een paar uur grazen en pas twee uur voor de middag braken wij op.

  


  
    


    17. Het avontuur van de herbergier


    Toen de zon het hoogst stond, bevonden wij ons tussen de bergen waar ik in een bos van Balamoet-eiken - die daar de wereldbekende galnoten voortbrengen - een wild varken schoot dat ons de nodige mondvoorraad leverde. Wij bleven daar korte tijd om enkele stukken vlees aan te braden om ze te kunnen meenemen, want zolang wij de Koerden op de hielen zaten, en dat kon verscheidene dagen duren, mochten wij geen wild meer schieten, omdat de knal ons zou kunnen verraden. Eigenlijk was het de hadji als mohammedaan verboden varkensvlees te eten, maar de omgang met mij had hem, naar de lezer weet, in dit opzicht tot andere gedachten gebracht en zijn verhemelte was zo gevoelig voor de heerlijke smaak van het zwarte wild dat hij ter wille van dit genot zonder enig bezwaar het misnoegen van de profeet en van alle dode profeten trotseerde. Nu was echter toch zoveel tijd verlopen dat wij een grotere voorsprong moesten inhalen dan aanvankelijk in onze bedoeling lag. Wij volgden daarom het spoor met grotere snelheid.


    In de namiddag lag de naar het zuiden ombuigende Kleine Zab rechts van ons achter de steile, beboste heuvels aan welker voet wij ons bevonden. We reden langs een beekje dat in het voorjaar waarschijnlijk flink gezwollen was, nu echter nauwelijks zoveel water had dat het onze paarden boven de hoeven kwam. Hier lagen veel losse stenen, talrijke blootgespoelde wortels maakten het ons lastig en de vele korte bochten van de beekbedding maakten het ons onmogelijk een beetje op te schieten. ‘De sjeitan moet de Koerden deze weg gewezen hebben!' klaagde Halef. ‘Zo ongeveer moet ook het pad er uitzien dat van de dood naar de verdoemenis afdaalt.’


    ‘Ook ik begrijp niet waarom de Kelhoers juist deze stenige geul hebben uitgezocht,’ stemde ik met. hem in.


    ‘Waar willen ze toch naar toe? Van hier uit loopt toch geen pas over de bergketen?’


    ‘Nee. Als ik me niet vergis, hebben we twee bergen voor ons die we van vroegere tochten kennen, namelijk rechts de Megilik en links de eigenaardig gevormde Nekoel. Tussen deze beide door loopt geen pas. Sjir Samoerek wil dus niet over de bergen, zijn doel ligt derhalve aan deze zijde. Wat hij hier echter te zoeken heeft, is mij een raadsel.’


    ‘Allah! Is dit misschien de streek waar de Moesallah el Anwat ligt?’


    ‘De “kapel der doden” ? Daar heb ik nog nooit van gehoord! Wat is dat voor een plaats?’


    ‘Een plaats die door iedereen gemeden wordt, of hij nu soenniet of sjiïet, christen of jood is. U weet dat ik eergisteren in de han met enkele masydsjilcir (galnotenplukkers) een poosje heb gepraat. Zij waren goed bekend met de streek hier, hadden veel beleefd en vertelden daarvan. De mooiste en beste galappels komen in grote hoeveelheden voor bij de Moesallah el Amwat, maar niemand waagt het ze daar te plukken, want de geesten der doden spoken daar. Verscheidene honderden jaren geleden zijn christenen hier in het land gekomen en hebben in de bergen de moesallah gebouwd om Allah op hun manier te vereren. Het waren goede en vlijtige lieden die met iedereen in vrede leefden, maar toch besloten de sjiieten hen uit te roeien. Ze trokken de bergen in, omsingelden de christenen bij de moesallah en maakten allen af: mannen, vrouwen, grijsaards, en kinderen. De priester was de laatste die stierf. Nog toen hij neerviel, bad hij voor zijn vijanden. Deze rukten het kruis van de moesallah en wierpen het in het vuur. Toen de priester dat zag, veranderde zijn gebed in een vervloeking die hij afriep over hen en over deze plaats des doods. Sindsdien wordt iedereen die het waagt de moesallah op te zoeken door onheil getroffen. Maar desondanks waren de masydsjilar onlangs zo vermetel zich naar deze plaats te begeven, want ze zijn arm en ze wisten dat daarboven een rijke oogst mogelijk was. Ze baden Allah om bescherming en gingen op weg. Ze kwamen ook zonder tegenspoed daarbovan aan en zagen de moesallah staan. Toen zij er echter dichterbij kwamen, kwam de geest van de vermoorde priester te voorschijn in de gedaante van een reusachtige beer die zich met wijd open muil op hen wilde storten. Luid schreeuwend en biddend vlogen zij naar beneden en dankten later Allah dat hij hen door de snelheid van hun benen had gered. Nooit meer zullen ze zo vermetel zijn zich weer naar de moesallah te begeven. Dat vertelden ze mij. Wat denkt u ervan, sidi?’


    ‘Dat de beer geen geest, maar een gewone beer is geweest. Iedereen weet dat daarboven in de bergen beren voorkomen.’


    ‘Ja, dat weet ik ook. Maar zo enorm groot als deze was, zijn ze niet.’


    ‘De angst maakt alles groter. Die kan een beer eens zo groot doen schijnen.’


    ‘Dat zegt u, omdat u niet aan geesten gelooft!’


    ‘Integendeel, ik ben vast ervan overtuigd dat er geesten bestaan. Maar geen spoken die in beregestalte verschijnen.’


    ‘Ja, sidi, u bent dapper, u zoudt zeker niet op de vlucht zijn geslagen, doch de beer moedig tegemoet zijn getreden. Maar ik zou toch liever niet de proef nemen of de beer een geest is of de geest een beer.’


    ‘Heb je enig vermoeden waar de moesallah ligt?’


    ‘De masydsjilar hebben hem mij beschreven. Hij ligt tussen de Nekoel en de Megilik en men komt er door een bochtige en stenige rivierbedding te volgen die tussen nauwe wanden doorloopt en ...? ’Midden in de zin hield hij op, keek mij verbluft aan en riep toen uit: ‘Allah akbar - God is groot! Dat klopt precies met onze weg!’


    ‘Ja, dat schijnt wel zo!’


    ‘De Nekoel en de Megilik zijn de beide bergen die u voorheen noemde. In de stenige, nauwe en bochtige rivierbedding bevinden wij ons thans, dus - masjallah! - zijn wij op weg naar de Kapel van de Doden waarvan ik u vertelde.’


    ‘Dat is heel goed mogelijk. Maar doe je mond weer dicht, beste Halef, anders komt de beer en springt erin!’


    ‘Spot er niet mee, sidi! Waarom mag mijn mond niet openstaan als ik me verbaas? Wanneer ik me niet meer verbaas, valt hij wel vanzelf weer dicht. O wonder, o beschikking! Wij bevinden ons op weg naar de Kapel van de Doden! Dat schijnt ons kismet, ons lot te zijn. Wist ik maar wat we daarboven eigenlijk moeten!’


    ‘Dat vraag je nog?’


    ‘Zeker! Weet u het dan?’


    ‘Ja. Wij moeten het spook van zijn berehuid bevrijden.’


    ‘O vermetelheid, o hoon! U spot nog steeds, sidi! Mijn rug is koud als ijs en ik weet waarachtig niet welk besluit ik zal nemen.’


    ‘Besluit? Hoe bedoel je dat?’


    ‘Nou, als de beer komt aanlopen, of ik dan vluchten of op hem schieten zal. Is hij werkelijk een beer en loop ik weg, dan lacht u me uit en moet ik me tot aan mijn dood toe schamen voor mijn lafheid. Is hij echter een geest en schiet ik op hem, dan gaat de kogel door hem heen zonder hem te verwonden en wat er dan met me gebeurt, weet alleen Allah.’


    ‘Halef, Halef! Woont werkelijk nog het domme bijgeloof van vroeger in je? Zeg me eens, voor wie is destijds die priester gestorven?’


    ‘Voor zijn God en voor zijn geloof, sidi.’


    ‘En hoe noemt men zulke mensen?’


    ‘Sjoehada (martelaars).’


    ‘Wat zegt de koran, om niet te spreken van onze Heilige Schrift, van deze sjoehada?’


    ‘Dat ze rechtstreeks naar de hemel gaan.’


    ‘Begrijp me goed! Om het je gemakkelijker te doen begrijpen, spreek ik als een moslim tot je. Zelfs volgens de opvatting van de mohammedanen gaat een sjahid onmiddellijk de hemel binnen, als beloning voor het lijden en de folteringen die hij heeft doorstaan. Deze vrome priester echter zou door God als beloning voor zijn marteldood in de huid van een beer zijn verbannen! Zou dat niet in plaats van een beloning een vreselijke straf zijn, in plaats van de hemel een hel zijn?’ Halef keek me weer een poosje met open mond aan. ‘Sidi, ik sta weer verbaasd,’ bekende hij toen.


    ‘Waarover nu?’


    ‘Over de voortreffelijkheid van uw bewijs waartegen ik niets kan inbrengen. Allah insaf of Allah el 'adl — God is de gerechtigheid, zeggen wij. En daar dit onomstotelijk en onaanvechtbaar vaststaat, daarom ... daarom ... daarom ...’


    ‘Ga nu door!’


    ‘ ... daarom kan de geest geen beer en dus de beer ook geen geest zijn.’


    ‘Goed zo! Moge dus de beer die werkelijk een beer is ook in jouw hoofd een beer zijn en blijven! Ben je overtuigd, Halef?’


    ‘Ja, sidi. U bent, zoals in alles, ook in de regelen van de logica onoverwinnelijk en u heeft mijn door deze beer ziek geworden hersenen weer in een wip genezen. Laat hem nu maar komen. Ik zal zonder er verder over te peinzen op hem schieten!’


    ‘Laat dat schieten maar liever aan mij over. Een kogel uitjouw geweer zou hem niet doden, doch slechts tot woede brengen. En voorts weten we niet, doch vermoeden het slechts, dat we ons nu op weg naar de Moesallah el Amwat bevinden. Het voornaamste is dat je nu tenminste een geest in berevel niet meer ... wat is er?’


    Halef, die naast me reed, had mij onderbroken door mijn teugel te grijpen. ‘Daarginds onder de bomen zie ik iets,’ antwoordde hij, met zijn hand de richting aanduidend. ‘Het bewoog. Ik weet niet of het een mens of een dier is.’


    ‘Dat moeten we te weten zien te komen. Vlug hierheen, onder de bomen!’ Onder dekking van de bomen steeg ik af en gaf mijn paard zolang aan Halef. ‘Blijf hier en verroer je niet! Ik zal erheen sluipen om te zien met wie of wat wij te maken hebben. Houd je stil!' Met het mes in de hand sloop ik van boom tot boom, tot ik in de nabijheid van de betreffende plaats was gekomen.


    Daar zag ik dat ik geen dier, maar een mens voor me had.


    Hij stond onder een beuk met lage takken en reikte met allebei zijn armen omhoog, waarom, dat kon ik niet onderscheiden.


    Zijn gezicht was van mij afgewend, maar toch kwam hij me bekend voor. Deze gestalte, die benen met een dikke korst vuil, die gerafelde broek, dat gescheurde jasje met gedeeltelijk ontbrekende mouwen - als dat niet Ali, de drankzuchtige waard van Khoi was, dan zou ik nooit meer op mijn ogen kunnen vertrouwen!


    Maar wat zocht die hier? Hoe kwam hij zo alleen hier in deze streek en wat voerde hij daar bij die boom uit? Nu wendde Ali zich om, ging op zijn tenen staan en schoof een aan een tak hangend koord om zijn hals. Mijn God, de man wilde zich ophangen! ‘Katera Chodeh - om Godswil!’ riep ik hem toe, terwijl ik naar hem toe snelde en het touw wegtrok. ‘Stop! Je wilt zelfmoord plegen!’ Ali staarde mij afwezig aan en antwoordde als in een droom: ‘Zelfmoord? Nee, alleen maar ophangen.’


    ‘Dat is toch hetzelfde! Wat voor reden heb je zulk een zware zonde te bedrijven?’


    ‘Reden? - Waarom vraag je me -? Wie ben je ?’ Zijn blik stond bij al deze vragen nog even dof en afwezig als daarvoor. ‘Wie ik ben? Je kent me toch! Ik ben Kara Ben Nemsi Effendi die in Khoi bij je logeert.’ De klank van mijn stem scheen Ali weer tot volle bewustzijn te brengen. Er kwam uitdrukking in zijn ogen, maar zijn stem klonk nog even mat en dof. ‘ Ik moet me hangen. Ik moet me het leven nemen, want ik krijg mijn geld niet terug.’


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Van Sjir Samoerek.’


    ‘Van die? Heb je dan met hem gesproken?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Een uur geleden.’


    ‘Waar?’


    ‘Daarboven, bij de Moesallah el Amwat.’


    ‘Zo! De kapel is dus toch hier! Is daar het kamp van de Kelhoers?’


    ‘Ja.’


    ‘Is iemand van hen hier in de buurt? Kan men ons hier misschien horen of zien?’


    ‘Nee. Ze hebben me met de zweep geranseld tot ik op de loop ging. Niemand is me achterna gekomen.’


    De herinnering aan de zweep riep alles weer in Ali’s geheugen op. Hij wierp zich op de grond, legde het gelaat in zijn handen en begon bitter te wenen. Tranen zijn een heilzaam water als ze vloeien kunnen. Daarom liet ik hem uithuilen zonder hem te storen. Ik riep Halef. Hij kwam en bond de paarden aan een boom. Daarna ging hij naast me zitten. Toen de waard na een poosje wat rustiger was geworden, richtte ik zijn hoofd op en zei tot hem: ‘Zelfmoord is een afschuwelijke zonde, omdat men ze noch berouwen noch herstellen kan. Maar het allerminst mag men omwille van het geld zijn ziel naar de hel zenden. Jouw piasters zijn trouwens nog niet verloren!’


    ‘Ze zijn verloren. Sjir Samoerek heeft ze Aqil afgenomen en geeft ze niet terug!’


    ‘Hij moet ze teruggeven! Ik beloof je dat hij ze zal teruggeven. Ik dwing hem ertoe!’ Daar begonnen zijn ogen te glanzen. Hij ging rechter zitten en vroeg: ‘Meent u dat, effendi? Belooft u me dat werkelijk?’


    ‘Ja.’


    ‘Allah zij geloofd en gedankt! Ik ben gered, want wat Kara Ben Nemsi Effendi belooft, dat houdt hij ook, zelfs al heeft Sjir Samoerek, die rover, over hem gelachen!’


    ‘Wanneer heeft hij gelachen, bij welke gelegenheid en wanneer? Kun je me dat zeggen? Herinner je je nog alles, hoe je bij hem bent gekomen en wat er allemaal gesproken is? Kun je me dat vertellen?’


    ‘O, effendi, ik weet alles weer precies. Nu u gezegd heeft mij mijn geld weer terug te bezorgen wordt mijn geheugen weer scherper en elk woord staat mij weer duidelijk voor de geest!’


    ‘Spreek op! Maar maak het kort, want de tijd is kostbaar. Waar en hoe heb je Sjir Samoerek ontmoet?’


    ‘U weet dat ik met onze malkoegoend en enkele mannen ben weggereden om Aqil, de dief, het geld weer afhandig te maken. Wij vonden zijn spoor niet, maar wij dachten dat hij om zich in veiligheid te brengen over de Perzische grens zou vluchten. Daarom reden wij in de richting van de grens, doch in geen enkele plaats, in geeen enkel huis vernamen wij dat iemand hem had gezien. Zo reden we door tot ongeveer de middag, toen begrepen wij op de verkeerde weg te zijn. Wij keerden dus terug om het in de richting van Rewandoes en Lahidsjan te proberen. We reden daarom naar het noorden, steeds naar het noorden, tot de duivel die Koerden op onze weg bracht. Ze omsingelden ons en in een oogwenk waren we gebonden. Daarna namen ze ons mee tot hier.’


    ‘En tot jullie verbazing hebben jullie de vergeefs gezochte dief bij hen gevonden?’


    ‘Ja, Aqil is bij hen, doch niet als vrij man, maar als gevangene, ook zijn zoon Sali. Vannacht zullen beiden sterven. Ze zullen het slachtoffer van de bloedwraak en van hun eigen slechtheid zijn.’


    ‘Is tot hun dood besloten?’


    ‘Ja, ze kunnen er niet aan ontsnappen en het is een verschrikkelijke dood die ze zullen sterven. Ze zullen door de beren worden verscheurd.’


    ‘Wat een mens is deze sjeik toch! Hoe komt hij op de gedachte hen voor de beren te werpen? Zijn er hier dan beren die hij daarvoor gebruiken kan?’


    ‘Ja. En hij heeft alles zo precies uitgedacht dat het niet mislukken kan. Hij is hierheen getrokken, uitsluitend om die twee Bebbeh-Koerden voor de beren te werpen. Zijn krijgers zijn kort geleden bij de Moesallah el Amwat op jacht geweest en hebben daar het berehol ontdekt. Op de terugweg hebben ze toen een boom met wilde bijen gevonden. Dit alles wordt vanavond voor de terechtstelling van de beide Bebbehs gebruikt. Er zijn al een stuk of tien, twaalf Kelhoers op pad om honing te halen.’


    ‘Weet je wat ze ermee gaan doen?’


    ‘Misschien heb ik niet alles even goed verstaan, maar wel weet ik dat het berehol zich niet ver van de moesallah bevindt. De Bebbehs zullen gebonden en met honing ingesmeerd worden. Dan zal men hen in de moesallah brengen. Vandaar uit tot aan het berehol worden dan stukken honingraat gelegd om de beren naar de moesallah te lokken. Daar zullen ze de geboeiden eerst aflikken en dan opvreten.’


    ‘Allah, Allah!’ liet Halef huiverend horen. ‘Zijn deze Kelhoers nog wel mensen? Sidi, zullen we deze Bebbehs redden, al zijn het dan ook onze doodsvijanden, en in hun plaats deze Sjir Samoerek voor de beren werpen?’ Zo was de kleine brave kerel nu! Hij wilde de twee Bebbehs redden, ofschoon Aqil toch de Kelhoers op ons had afgestuurd en zijn zoon ons zelfs naar het leven had gestaan! De handsji Ali vervolgde zijn verhaal en ik vernam nog dat de Kelhoers inderdaad voor mij reeds vandaag hun kamp hadden opgebroken. De omstandigheid dat de Bebbehs in hun handen waren gevallen, dreef hen nog sneller voort om de gevangenen zo spoedig mogelijk te doen sterven. Voor de driehonderd Kelhoers was dat een plezierrit die geen minuut mocht worden uitgesteld. Nu lagen ze aan de voet van de heuvel waar de moessallah op stond in het bos. Daar hadden ze het vonnis geveld over de beide aan de bloedwraak gewijde gevangenen. Sjir Samoerek had hun met de heiligste eden verzekerd dat voor hen geen redding meer mogelijk was. Naar menselijke berekening was er werkelijk geen redding meer mogelijk, maar Sali Ben Aqil had gehoord dat wij de ons ontstolen paarden waarschijnlijk zouden zoeken en in zijn wanhoop had hij zich aan een gedachte vastgeklemd die plotseling bij hem was opgekomen.


    ‘Nog zijn wij niet dood,’ had hij gezegd. ‘Als Kara Ben Nemsi jullie vindt, zal hij ons bevrijden!’


    ‘Ha! ha! jullie, zijn doodsvijanden?’ had de sjeik honend uitgeroepen. ‘Hij zou eerder nog mij smeken jullie nog meer te folteren dan ik me heb voorgenomen.’


    ‘Dat zal hij niet, want hij is een christen.’


    ‘Een christen? Een christen is een hond; en een hond ruikt graag bloed. Deze honden die een man uit En Nasirah (Nazareth) hun God noemen, hebben van hem gehoord dat men zelfs zijn vijanden moet liefhebben, maar ze gehoorzamen hem niet. Ze bestelen, bedriegen en beliegen elkaar en ze verdrukken, beroven en beoorlogen alle vreemde volkeren. Daarom bestaat het niet dat zij hun vijanden kunnen beminnen en goed doen. Kara Ben Nemsi Effendi zou met genoegen toekijken als de beren jullie verslinden!’


    ‘Nee, hij is een waar christen en heeft al aan velen zijner vijanden goed met kwaad vergolden!’


    ‘Roep hem dan toch hierheen! Dan zullen we zien of hij werkelijk de valse profeet uit En Nasirah gehoorzaamt!’


    ‘Ja, ik zal hem roepen. Ik zal Allah smeken hem de weg hierheen te wijzen!’


    ‘Ik zal je een betere raad geven. Kara Ben Nemsi Effendi wil als christen van onze Allah niets weten. Je moet dus tot zijn gekruisigde bidden, zo je verhoring wilt vinden!’ Op deze wijze was Sjir Samoerek blijven honen en had er toen aan toegevoegd:


    ‘Hoe weinig ik deze hond van een christen vrees en hoe weinig ik ermee reken dat hij jullie zou kunnen redden, zul je aanstonds horen. Ik heb namelijk laten zeggen dat ik de rover van zijn paarden ben en hij zal ons zeker volgen. Als hij echter onze sporen werkelijk vindt en het zou wagen ons tot hier te achtervolgen, dan zullen de wachtposten die ik straks zal uitzetten, hem grijpen en dan werp ik hem samen met jullie voor de beren. Bidt mijnentwege tot Allah of tot de messiah, jullie gebed zal slechts lucht zijn!’


    Daarna was er over de andere gevangenen beraadslaagd. Het besluit luidde: Ze zullen samen een losgeld van twintigduizend piasters betalen en zullen worden gevangen gehouden tot dit bedrag voldaan is. De handsji Ali kan gaan om het geld te halen en naar de moesallah te brengen. Is hij niet binnen drie dagen terug, of blijkt hij bij de betaling iets in zijn schild te voeren, dan worden de gevangenen gedood. - Kort nadat deze besluiten waren genomen, had men Ali eerst met de zweep er van langs gegeven en hem toen zonder paard weggejaagd. Terneergeslagen en zonder enige hoop had hij zich uit de voeten gemaakt, want nu was niet alleen het gestolen geld verloren, maar ook zou hij nog een gedeelte van het losgeld moeten opbrengen, hetgeen hem onmogelijk was. Hij had zijn economische ondergang voor ogen en was beslist geen held wat betreft geloof en godsvertrouwen. Daarom had hij naar het touw gegrepen en slechts onze tussenkomst had hem verhinderd de hand aan zichzelf te slaan.


    ‘Nu heeft u alles gehoord wat ik weet, effendi,’ eindigde hij zijn verhaal. ‘Wat denkt u? Houdt u het voor mogelijk dat ik mijn geld terugkrijg?’


    ‘Vooreerst geloof ik dat de raki een boze geest in zich bergt, met wie men niet mag omgaan!’


    ‘De raki? Hoe komt u daarop?’


    ‘Omdat hij schuld van alles is wat je nu is overkomen.’


    ‘Wat heeft de raki met de aanvoerder van de Kelhoers te maken?’


    ‘Vraag toch niet zo stom! Als je gisteren niet zoveel raki had gedronken, dan zou je niet over je geld hebben gepraat en dan was het je niet ontstolen. Dus is de raki ook schuld ervan dat je in handen van Sjir Samoerek bent gevallen en dat je je nu wilde ophangen. Je moet dus wel toegeven dat de brandewijn je tot zelfmoord heeft gebracht!’ Ali zweeg, omdat hij inzag dat ik de waarheid sprak. ‘Als je zo verslaafd blijft aan de raki, zal hij nog veel ellende over je brengen,’ vervolgde ik. ‘Hij verteert je ziel en je lichaam. Keer je je echter van hem af, dan zullen geluk en vreugde je deel zijn en eens zul je dan zonder te wankelen, met vaste voet, over es sirat, de brug van de dood, naar het eeuwige leven gaan. Bedenk dat deze brug niet breed is, doch zo smal dat Mohammed ze vergeleek met de scherpe kant van een geslepen sabel. Hoe wil een mens, wiens ziel nog na zijn dood vol raki is, over deze brug komen, zonder in de gapende afgrond van de hel te storten!’


    Ik paste mij aan de wijze van zien en uitdrukken aan van de man tot wie ik mijn waarschuwing richtte. Ze miste haar doel niet, want hij werd erdoor getroffen. ‘O, zwijg daarover, effendi! Uw woorden doen me huiveren!’


    ‘Je zou op dit ogenblik nog meer huiveren als je het afschuwelijke plan, waarmee je hier bezig was, werkelijk ten uitvoer had gebracht, want nu zou je ziel dan met het moordende koord om haar hals over de brug van de dood wankelen. De raki zou je voeten doen struikelen en je zou naar beneden storten in de nooit uitdovende vlammen van de dsjehenna! Siddert je hart niet als je daaraan denkt?’


    ‘O, effendi, uw woorden drijven mij het angstzweet uit het lichaam!’


    ‘Dan raad ik je aan, handsji Ali, van dit ogenblik af die gevaarlijke drank te mijden, die jou en een ieder die er zich aan overgeeft in het verderf moet storten!’


    ‘Ik zal het doen! Ja, effendi, ik zal het heel zeker doen!’


    ’Maar dit is niet zo gemakkelijk als je misschien denkt. Wie de geesten van de brandewijn eenmaal te pakken hebben, die laten ze niet meer zo gauw los, die houden ze vast met hun slangenarmen. Er ontbrandt een zware strijd, maar de overwinning is dan ook des te groter en brengt des te meer geluk. Wil je deze strijd met de raki aangaan?’


    ‘ Ik wil het, effendi! Ik beloof het u dat ik dapper zal strijden. Hier! Mijn hand erop!’


    Ali stak zijn hand uit. Ik nam die nu nog niet, maar vervolgde: ‘Niet zo haastig! Ik geloof wel dat je deze belofte graag geeft, maar je denkt er op dit ogenblik niet aan hoe moeilijk het je zal vallen hem te houden. Neem je niet voor van heden af geen raki meer te drinken. Dat zou je toch niet lukken, je zou er integendeel slechts nog meer aan verslaafd raken. Drink van heden af nog slechts de helft van hetgeen je tot nu toe dagelijks hebt gedronken ; over een maand slechts een kwart, over drie maanden nog maar een achtste gedeelte en zo elke drie maanden nog slechts de helft van daarvoor, tot je zover bent gekomen dat je dagelijks nog maar drie kleine slokjes drinkt. Deze drie slokjes mag je dan dagelijks blijven drinken tot aan je dood toe, dat sta ik je toe. Is er je echter iets aan gelegen een Allah welgevallig werk te doen en een heel gelukkig mens te worden, dan laat ook deze drie slokjes en drink niets, maar dan ook in het geheel niets meer waar je dronken van zou kunnen worden, want Mohammed, jullie profeet, heeft gezegd: Koelloe moeskunm haram - alles wat dronken maakt zij verboden, zij vervloekt!’ Weer stak Ali mij zijn hand, ja, beide handen toe en zei: ‘Effendi, ik hoor dat u niet meer van mij eist dan een zwak mens kan volbrengen. Ik zal aan uw gebod en aan dat van Mohammed gehoorzamen en Allah zal mij de kracht geven weer een goed mens te worden. Ik heb u daarnet vergeefs mijn hand aangeboden. Wilt u hem werkelijk niet aannemen? Ik beloof u bij mijn ziel, bij de geesten van mijn voorvaderen en bij de baard van de profeet en van zijn opvolgers, dat van nu af aan niemand mij nog dronken zal zien! Allah heeft het gehoord! Hij zal ook zien dat ik woord houd! Hier! Neem mijn handen!’


    Ik gaf gevolg aan zijn uitnodiging en ook Halef, ontroerd door dit resultaat, gaf hem de hand, zeggende: 'Allah zij met je, jij zoon van de dronkenschap, die zich van deze boze göset el ab (stiefmoeder) wil laten scheiden! Zet haar rustig aan de deur en laat haar niet meer binnen, ook wanneer zij heimelijk door het venster wil binnenkomen! Want ze is buitengewoon sluw, zoals alle vrouwen die men naar buiten heeft geworpen en die toch weer graag naar binnen zouden willen! En als je dan weer een nuchter man zult zijn en wij je han weer bezoeken, dan zal ook dat diepe moeras, waar men nu op je binnenplaats doorheen moet waden verdwenen zijn, zodat men met schone schoenen naar binnen komt en jou ook niet meer daar in die modderpoel ziet liggen als een grote dab sakran (dronken hagedis), welke het uitwerpsel van je boerenbedrijf voor het rustbed van de koningin van Sjeba houdt!’ Ali voelde zich niet in het minst beledigd door deze ongezouten vermaning van de kleine hadji. ‘U heeft gelijk, Hadji Halef Omar!’ antwoordde hij. ‘Vroeger, toen ik de raki nog niet liefhad, waren mijn huis en hof zo rein en vriendelijk als het aangezicht van een bruid die het geluk van de bruidegom en de uitverkorene zijns harten is. Maar wat zie ik daar! Ik heb nog geen tijd gehad om naar uw paarden te kijken. Zijn dat niet de schimmels van de apotheker?’


    ‘Ja, dat zijn ze,’ bevestigde ik.


    ‘Wat een wonder dat hij ze u geleend heeft!’


    ‘Hij heeft ze ons niet geleend, doch wij hebben ze zonder zijn medeweten uit zijn tuin gehaald. We moesten zo vlug achter de Kelhoers aan, dat we geen tijd mochten verliezen met vragen en onderhandelen. Hij zal wel erg geschrokken zijn toen hij ze miste. Des te blijder zal hij zijn als jij ze hem terugbrengt.’


    ‘Ik? Ik moet ze hem terugbrengen?’


    ‘Ja. Jij stijgt nu op en rijdt naar huis.’


    ‘Met genoegen, effendi, met het grootste genoegen! Ik zal blij zijn als ik uit de buurt van deze rovers ben. Maar dan heeft u toch geen paarden meer!’


    ‘Maak je maar geen zorgen over ons! Wij zullen niet eerder hier weggaan voor we de Kelhoers onze eigen dieren hebben afgenomen.’


    ‘Maar dat is toch erg gevaarlijk!’


    ‘Nog gevaarlijker is het hun die tienduizend piasters van jou afhandig te maken, hetgeen ons, naar ik hoop, toch zal lukken.


    Loopt alles naar wens, dan zijn we morgenavond al in Khoi en brengen je het geld mee. We behoeven nu nog slechts te weten hoe het kamp van de Kelhoers en de omgeving ervan eruit zien. Kun je me dit beschrijven’?


    ‘Ja. Deze bedding loopt nu steiler omhoog dan tot hier toe het geval was. Daar waar ze zich splitst, volgt u de rechterarm die ook veel bochten heeft en steeds smaller wordt, tot u aan een kleine, vlakke weide komt welke aan drie zijden door bos wordt omsloten. Aan de vierde zijde rijst een rots haast loodrecht omhoog.


    Hier stort de kleine beek naar beneden en vormt een kleine sjellal (waterval). Daar ziet u boven de Moesallah el Amwat staan waarin de geesten wonen en waarin vannacht Aqil en zijn zoon door de beren zullen worden verslonden. Achter de kapel, nog iets hoger dan deze zelf, is vroeger een stenen muur ingevallen die daar nu in puin ligt. Daartussen bevindt zich het hol van de beren.’


    ‘Beren? Er is er dus niet één, er zijn er verscheidene?’


    ‘Ja.’


    ‘Hm! De paringstijd is allang voorbij en als de berin jongen geworpen heeft, duldt ze de beer niet meer bij zich, omdat hij geen goed vader is, doch de liefdeloze neiging vertoont zijn kinderen te verslinden. Ik ben daarom van mening dat het hier geen berenpaar, maar een berin en haar jongen betreft.’


    ‘Dat weet ik niet. Maar de beer die men daarboven heeft gezien, moet een doebb el choeloed zijn die sinds de moord op de christenen bij de moesallah woont en in deze tijd voortdurend gegroeid en daarom zo groot geworden is dat hij wel eens zo groot is als een mens. Het is de geest van de priester dezer christenen en zijn pels is door deze hoge ouderdom wit geworden als sneeuw.’


    ‘Over die “beer der onsterfelijkheid” heb ik al genoeg gehoord. Nu zou ik nog willen weten waar de Kelhoers kamperen. Zeker op de kleine weide waar je reeds over sprak?’


    ‘Nee, die is te drassig. Van de weide stroomt, weer van rechts, een smal en klein beekje met helder water naar beneden. Als u dit stroomopwaarts volgt, komt u verderop aan een open plaats, rondom door het bos ingesloten, met in het midden een kleine birka (vijver), gevormd door de bron van het beekje.’


    ‘Is het bos daar dicht?’


    ‘Ja.’


    ‘Is de afstand tussen bos en birka groot?’


    ‘Nee. De open plaats is maar klein, zodat de Koerden dicht om de birka moeten liggen.’


    ‘Met hun paarden? Of hebben ze de dieren elders ondergebracht?’


    ‘Ze hebben ze gedrenkt en vervolgens rondom aan de bomen vastgebonden.’


    ‘Zo, dan weet ik genoeg. Jij kunt dus wegrijden, zonder zadel natuurlijk, want het tuig hebben wij zelf nodig.’


    ‘Maar uw kostbaar resjma mag u toch niet aan enig gevaar blootstellen! Als de Kelhoers het eens stelen! Is het niet beter als ik het meeneem naar Khoi?’


    ‘Nee. Hier is het veiliger dan op de schimmel die jij berijdt. In Khoi wordt ook gestolen, zoals je uit eigen ervaring weet.’


    Wij zadelden de paarden af en gaven ze aan de waard. Hij steeg op en reed weg, ons ‘meer dan duizend wensen voor het welslagen’


    achterlatend, zoals hij zich uitdrukte. Nu hadden wij Ali van zijn zelfmoord afgehouden en ik was vast ervan overtuigd dat wij er ook in zouden slagen hem zijn geld terug te brengen.

  


  
    


    18. Bij de Kapel van de Doden


    Allereerst moest nu het paardetuig verborgen worden. Reeds na korte tijd vonden wij een uitstekende plaats ervoor. Daarna volgden wij, nu echter te voet, opnieuw de sporen van de Koerden, doch slechts tot aan de plek waar de bedding van de beek zich splitste, want gingen wij verder, dan zouden wij elk ogenblik door de wachtposten die de sjeik wilde uitzetten, ontdekt kunnen worden. Ik besloot daarom het spoor te verlaten. De beschrijving van de handsji en het uitzich dat ik van hier op de vóór ons liggende hoogten en hellingen had, waren voldoende om mij te tonen wat ons te doen stond om de vijand onopgemerkt te naderen. De sjeik had op ons verschijnen gerekend. Hij was tenminste ervan overtuigd dat wij ons aan zijn spoor zouden houden en dus richtte hij al zijn aandacht op de streek waaruit hij zelf was gekomen, namelijk langs het water naar boven. Wij moesten dus van boven af komen. Wij verlieten daarom de bedding en drongen het bos in dat hier steil naar boven liep.


    Wij moesten flink klimmen en het duurde haast een uur voor we de kam waar ik heen wilde, hadden bereikt. Daar zagen wij aan de overkant, op dezelfde hoogte als wij, de Moesallah el Am wat liggen.


    Het was een groots uitzicht dat zich hier voor ons ontrolde. Beneden ons golfde een zee van lichte loof- en donkere naaldbossen, terwijl vóór ons en aan beide zijden de donkere wanden van het gebergte omhoog rezen. Zulke vormen vindt men niet in de Harz of het Thüringer Woud, in het Ertsgebergte of in de Sudeten en evenmin in Tirol, Zwitserland of in de Pyreneeën. Wel kan men ze wat hoogte, omvang en zwaarte betreft niet met de grote Europese gebergten vergelijken, maar ze dragen zulk een karakteristiek, woest dreigend en onverbiddelijk stempel dat mij een vergelijking met het karakter en de verhoudingen tussen de hier levende stammen bepaald opgedrongen werd.


    De mens is overal, in het zuiden en in het noorden, op de vlakte en in het gebergte, een kind van de grond waar hij zijn eerste schreden zet! Werkelijk prachtig lag op de tegenover mij oprijzende rots de ‘Kapel van de Doden’ . Deze stille, eenzame en dicht bij de hemel gelegen troon was als geschapen tot toevluchtsoord voor die verdreven, vervolgde en verjaagde belijders van het christendom, maar toch was de sjiïetische onverdraagzaamheid als een bloedhond op hun spoor gebleven. Van hier uit hadden zij niet meer verder kunnen trekken, over de bergwanden en over de hoog oplaaiende haat van hun achtervolgers en daarom waren ze de enige weg gegaan die hun overbleef, de weg in de dood.


    De moesallah, waarvan wij de overblijfselen voor ons zagen, was noch een achting inboezemend bouwwerk geweest, noch in een bepaalde stijl gebouwd. Maar niettegenstaande dat oefenden deze resten nu nog een zekere invloed op ons uit, omdat ze het middelpunt vormden van een onvergelijkelijk berglandschap en tevens een monument ter ere van de nagedachtenis van hen die gehoorzaamden aan Gods woord: ‘Weest getrouw tot in de dood, want dan zal ik u de kroon des levens schenken!’


    De muren ervan waren uit onbewerkte natuurstenen opgetrokken, zoals ze te vinden waren in de nabije rotsbedding, en de lage maar brede deur werd door drie zware blokken gevormd. De twee lege vensteropeningen staarden als Simsons uitgestoken ogen en boven het verwoeste heiligdom kwam als een plafond een uitstekend rotsgedeelte uit de bergwand naar voren, dreigend en zwaar als de vloek die de stervende priester had uitgesproken.


    Als was deze vloek pas gisteren uitgesproken en als had de tijd ervan afgezien met zijn zachte groenende hand de ban op te heffen, er was geen boom, geen enkele struik in de nabijheid te zien, geen mos, geen spriet gras had medelijdend de runen bedekt die ik zo duidelijk kon lezen, de runen: ‘Weest vervloekt!’ Pas verder, waar de wirwar van losse stenen begon die van de rotswand waren gevallen, wonden zich enkele doornen om de stenen en kropen, steeds talrijker wordend, met varens, keizerskronen en wilgeroosjes, als weelderig struikgewas tussen en over de puinhopen en nog hoog daarboven uit. Daar, onder die wilde wirwar van doornranken en nergens anders, moest het verblijf van de beren gezocht worden. Halef had dezelfde gedachte, want hij wees naar de overkant en zei: ‘Sidi, daarginds waar die grote lachbata el higara (wanorde der stenen) te zien is, moet de woning zijn van de “beer der onsterfelijkheid”. Als wij hem willen bewijzen dat hij niettegenstaande zijn naam sterfelijk is, moeten wij naar de overkant om zijn levensdraad door te snijden, nog eer hij erin slaagt de beide Bebbeh-Koerden te verslinden.’


    ‘Dat gaat helaas niet, beste Halef, het terrein is daar zo open dat de Kelhoers ons onmiddellijk zouden zien.’


    ‘U geeft dus toe dat Aqil en zijn zoon de dood zullen vinden?’


    ‘Nee.’


    ,Hoe kunt u dat echter verhoeden als u de beer niet wilt opzoeken?’


    ‘Hij zal vanzelf komen, zonder dat wij hem een bezoek brengen.’


    ‘Dan is hij beleefder dan wij. Dit verwijt kan ik u niet besparen, sidi! Denkt u overigens dat hij zo groot is als de handsji Ali zei?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik ook niet. Om eerst de Bebbeh en dan ook u nog te verslinden, moest hij een maag hebben als een kleine vrouwentent.


    Ook zou hij wit als sneeuw zijn. Zijn er beren van deze kleur?’


    ‘Ja. De ijsbeer is zo wit en de Koerdische beer krijgt soms die kleur als hij oud wordt.’


    ‘Maar kan hij op zulk een leeftijd nog jongen krijgen?’


    ‘Zeker! Een beer kan wel vijftig jaar worden en er zijn gevallen dat een berin nog op dertigjarige leeftijd jongen geworpen heeft. Ali kan dus, afgezien dan van de bijgelovige opsmuk van zijn verhaal, de waarheid gesproken hebben.’


    ‘Hoe denkt u de redding van de Bebbeh te bewerkstelligen zonder de beer op te zoeken.’


    ‘Een bepaald plan heb ik nu nog niet. Eerst moet ik daar beneden naar de Kelhoers.’


    ‘Wilt u hen besluipen?’


    ‘Ja . ’


    ‘Mag ik mee, sidi?’


    ‘Nee. In de eerste plaats moet ik nu hun kamp nauwkeurig bekijken en daarbij wellicht tevens iets naders omtrent hun plannen afluisteren. Daarbij ben je werkelijk overbodig, terwijl je me hier een belangrijke dienst kunt bewijzen.’


    ‘In hoeverre, sidi?’


    ‘Ik wil je hier mijn geweren toevertrouwen, die ik niet graag aan enig gevaar zou blootstellen. Ze zijn onvervangbaar en je zult wel inzien van hoe groot belang het voor mij is ze in jouw trouwe en sterke handen te weten.’


    Daar vleide ik hem mee en ik had reden ertoe. Halef was steeds een oplettende en leergierige leerling geweest, ook in het besluipen waarin zijn handigheid voor gewone gevallen dan ook wel voldoende was. In moeilijker gevallen nam ik hem echter liever niet mee, want hij bezat niet het nodige uithoudingsvermogen, lichamelijk noch geestelijk. Daarom moest hij nu achterblijven.


    Doch daar hij zich zeer vlug achtergesteld voelde, moest ik de bittere pil vergulden en dat deed ik door met nadruk te wijzen op het grote vertrouwen dat ik in hem stelde door hem op mijn geweren te laten passen. Hij trapte er ook werkelijk in, want zelfbewust verzekerde hij: ‘U heeft gelijk, sidi, want deze kostbare wapens kunnen in uw eigen handen niet veiliger zijn dan in de mijne. Ik zal ze tot mijn laatste druppel bloed verdedigen.’


    ‘Dat zul je niet, want als je alles doet zoals het behoort, zal hier geen mens komen die ze je afnemen wil. Je hebt niets anders te doen dan je zo goed te verbergen dat als er tegen alle verwachting in een van die Koerden hier in de buurt zou komen, hij je niet kan vinden. Je mag deze schuilplaats dan ook niet verlaten voor ik terug ben.’


    ‘En wanneer komt u dan terug?’


    ‘Dat kan ik niet zeggen. Het kan uren duren.’


    ‘Uren? Allah, Allah! Dat zullen eeuwigheden voor mij zijn! Als u niet komt en ik denk dat u zich in gevaar bevindt, dan verlaat mijn ziel van ongeduld mijn lichaam. Bedenk toch, als men u zou doden zonder dat ik erbij was.’


    ‘Dan zul jij me wreken!’ Dat was het juiste woord waarmee ik Halef kreeg waar ik hem hebben wilde. Trots zette hij een hoge borst op. ‘Ja, u wreken! Daarvoor ben ik de juiste man! Gaat u dus maar gerust, sidi! Ik zal hier geduldig en onbeweeglijk wachten tot u terugkomt. En als die Koerden het zouden wagen u ook slechts de huid te schrammen, dan jaag ik ze allen naar de hel, de een na de ander, tot er geen van hen meer over is. Ga in Allah’s naam! Uw trouwe Halef zit hier als wreker, als u gedood wordt!’


    Ik gaf hem mijn geweren, terwijl ik hem nogmaals goed inscherpte zich heel rustig te houden. Daarna daalde ik langzaam en voorzichtig de berg af in de richting van het kamp. Naar mijn berekening zou ik onder normale omstandigheden een kwartier moeten lopen eer ik er was, maar door de voorzichtigheid waarmee ik nu te werk moest gaan, kon deze tijdsduur aanmerkelijk langer worden. Gelukkig bestond de bodem uit zachte grond. Er waren geen stenen die door een onvoorzichtige stap konden gaan rollen en er stonden genoeg dikke bomen waarachter ik me onmiddellijk kon verbergen als ik iemand zag.


    Zonder iets storends bemerkt te hebben, kwam ik in een half uur zover naar beneden dat ik onder mij eindelijk stemmen hoorde. Ze kwamen in elk geval van het kamp, in welks nabijheid ik was gekomen. Mijn schatting wat betreft richting en afstand was dus goed geweest. Naar het stemgeluid te oordelen konden de sprekenden niet ver weg zijn. Daarom nam ik mij nu nog meer in acht dan tot nu toe, doch ging toch nog verder in de richting van waaruit de stemmen kwamen. Hiermee had ik het, zoals reeds spoedig zou blijken, goed getroffen. Ik kwam namelijk aan een tamelijk uitgestrekt, maar niet te dicht struikgewas.


    Ik ging op de grond liggen en schoof het kreupelhout in.


    Nauwelijks was ik er vier tot vijf meter ver in doorgedrongen, of ik kwam aan de achterste rand van een smalle haarspeldvormige inkeping, rondom ingesloten door varens en met haast loodrecht naar beneden gaande wanden. Daar waar ik lag, sneed de inkeping het diepst in de berg. De randen daalden steil naar beneden en omsloten een kleine weide met een vijvertje in het midden. Daar was het kamp van de Koerden. Ik lag in een geul die zijn ontstaan te danken had aan een beekje dat achter mij uit de grond was gekomen en naar de weide stroomde. Hier was naar het schijnt de oorspronkelijke bron van de beek geweest, langs welks bedding de Koerden naar boven waren gekomen.


    Ze had zich echter als zogenaamde ‘wandelende bron’ , zoals men niet zelden tegenkomt, naar voren verplaatst. Nu voedde zij de vijver op de weide en de geul die zij in de bosgrond had uitgesneden, was opgedroogd. Het was nu een rustplaats zoals men zich niet gemakkelijker kan wensen. Tegen de wind en door het dichte loof der bomen ook tegen de regen beschermd, kon men het zich hier veel gemakkelijker maken dan buiten op de weide mogelijk was. Ook Sjir Samoerek, de sjeik van de Kelhoer-Koerden, had dit bemerkt en daarom deze gerieflijke plaats voor zichzelf en zijn naaste omgeving in beslag genomen.


    Deze omgeving bestond uit een Kelhoer als bewaker en de gevangenen. Men kan zich wel indenken hoe blij ik was juist de hoofdpersonen voor mij te zien!


    Vlak onder mij, dus achter in de inkeping, zat Sali Ben Aqil met zijn vader, dicht bij hen de sjeik. De gevangenen waren aan handen en voeten gebonden. Daarna kwamen de andere gevangenen, de malkoegoend en de mannen uit Khoi, op dezelfde wijze gebonden, en vóór hen zat, het geladen geweer in zijn hand, een Kelhoer die hen moest bewaken. Het waren de stemmen van de sjeik en van de beide Bebbehs die ik had gehoord.


    Ook nu spraken zij nog met elkaar, waarbij Sjir Samoerek, zoals ik reeds spoedig hoorde, zijn best deed hen te kwellen door zijn beledigingen en hun reeds nu een voorproefje van hun afschuwelijke dood te geven. Hij scheen daarnet een dergelijke opmerking te hebben gemaakt, want ik hoorde Sali Ben Aqil zeggen: ‘Jij bent een wrede duivel en als ik niet wist dat satan in de hel verblijft, dan zou ik denken dat jij het opperhoofd der boze geesten in eigen persoon bent!’


    ‘Wat is satan vergeleken bij mij als het bloedwraak betreft!’


    hoonde de Sjeik. ‘Hij kan zich niet met mij meten, want hij zou niet op het idee gekomen zijn van de beren en van de honing waarmee ik jullie zal laten insmeren. Daar zien jullie de honing al! Over een half uur wordt het tijd om te beginnen.’ Bij deze woorden wees Sjir Samoerek naar een naast hem liggend dik pak, omwikkeld met de grote bladeren van de wilde kalebas, waarin dus de honingraat zat. Toen hij geen antwoord kreeg, vervolgde hij: ‘Jij bent een leraar en prediker van het geloof en hebt gemeend de mahdi te kunnen ontdekken. Beveel nu je ziel maar aan Obeïd-Allah aan, de eerste der Fatimiden, en aan alle anderen die hem in de leugen zijn nagevolgd door zich voor de mahdi uit te geven! Roep hen toch aan en smeek hun je voor de dood te bewaren! Geen Allah, geen profeet en geen mahdi kan je redden.’


    ‘Als ik er werkelijk echt voor bid, zullen ze ons bevrijden,’ antwoordde Sali, ‘want de koran zegt dat het gebed is als het vuur dat zelfs het hardste erts doet smelten.’


    ‘Jij dwaas!’ riep de sjeik lachend uit. ‘Allah treedt zijn eigen wetten niet met voeten en geen profeet handelt tegen zijn eigen leer. Heeft Allah ons niet de bloedwraak geboden toen hij zei: Oog om oog, leven om leven? Was het niet Mohammed die zijn stam, de Arab Koreïsj, bij elke bloedvete met het zwaard in de hand aanvoerde? Wat helpt het je tot hem te bidden, daar noch Allah noch de profeet ooit vergiffenis hebben geschonken? Allah en Mohammed zijn gedwongen mij te helpen en niet jou! Er bestaat geen wetgeving en geen leer die de moed heeft in volle ernst de wraak te verbieden en de vergiffenis ervoor in de plaats te stellen.’


    ‘Er bestaat zulk een leer.’


    ‘Nee.’


    ‘Er is er een, de christelijke leer!’


    ‘Domkop! Geloof je werkelijk dat de gekruisigde en zijn volgelingen dit ernstig gemeend hebben? Kijk toch toch eens naar de christenen in hun handel en wandel! Zijn hun werken in overeenstemming met hun leer?‘Geven ze geen leugen in plaats van waarheid, straf in plaats van vergiffenis, valsheid in plaats van oprechtheid en oorlog in plaats van vrede?’


    ‘Die dit doen, noemen zich wel christenen, zijn het echter niet!’


    ‘Dat heeft Kara Ben Nemsi je gezegd, wiens tong de zetel van het bedrog is!’


    ‘Ik geloof hem, want hij spreekt nooit anders dan hij denkt!’


    ‘Allah, Wallah! De moslim vertrouwt de christenhond! Ben je dan werkelijk waanzinnig genoeg om te denken dat deze schurftige jakhals ons zou kunnen verhinderen jullie voor de beren te gooien?’


    ‘Het is geen waanzin dat ik dit voor mogelijk houd. Deze Alaman is een zoon van het geluk en een lieveling van de goede dsjins (geesten) die in de hemel wonen en rond Allah’s troon staan. Hij heeft al veel moeilijker taken volbracht dan onze bevrijding zou zijn!’


    ‘Hij is een laffe hyena die niet de moed heeft ons te volgen of een blinde hond die geen spoor ziet. Indien hij het tegen ons durfde op te nemen, moest hij allang hier zijn! Ik heb het schaamrood op zijn kaken gejaagd door aan hem te laten zeggen dat ik het was die zijn hengst heeft ontvoerd.’


    ‘Kara Ben Nemsi kan nog komen!’


    ‘Dan valt hij in handen van mijn wachtposten die hem beneden, aan de voet van de heuvel, op wachten. Hij zal dan met jullie de dood ingaan! Hij, de christen, zal dan ook door de geest van de christelijke priester die als beer verschijnt, verslonden worden. Je ziet wel dat jullie verloren bent, wat er ook gebeurt!’


    ‘Allah geeft het leven, Allah geeft de dood! Alles staat opgetekend in het boek. Maar ik mag nog niet sterven, want ik heb de taak nog niet volbracht die op mij rust. Daarom weet ik dat wij gered zullen worden. Is de halve maan van de moslims niet barmhartig, dan zullen wij door het kruis verhoord worden!’


    ‘Dat is door de sjiieten van de moesallah gehaald en verbrand, het is vernietigd en kan je onmogelijk helpen!’


    ‘Maar de betekenis die het had, is nog aanwezig!’ Toen riep de sjeik, woedend over deze tegenspraak, toornig uit: ‘Jouw verzet is krankzinnigheid! Ik zegje: daarboven staat de Moesallah el Amwat en daar zal de beer van de priester jullie verslinden. En jij denkt dat het kruis jullie daar zou kunnen redden. Ieder mens met slechts een greintje hersenen in zijn hoofd zal je daarvoor uitlachen, maar ik zal ernstig blijven en doen alsof ik datgene wat je hebt gezegd voor mogelijk houd. Welnu, als de beer van de dode priester daarginds bij de ingang van de moesallah staat en het kruis van de christenen in zijn poten houdt, dan zal ik geloven dat het deze Kara Ben Nemsi, deze christenhond, mogelijk is jullie uit onze handen te redden, doch niet eerder! Heb je dat gehoord? Ben je zo dwaas ook dat voor mogelijk te houden?’


    ‘Indien Allah het wil, is het niet slechts mogelijk, maar dan zal het gebeuren ook!’


    Toen sprong de sjeik op, stampte met beide voeten op de grond, sloeg in onbedwingbare woede met zijn armen in het rond en brulde tegen de Kelhoers die, door het overluide twisten naderbij gelokt, bij het begin van de geul stonden: ‘Horen jullie dat? Deze krankzinnige zoon van de stam der Bebbehs beweert dat daarginds de geest van de priester in de deur van de moesallah zal staan, met het kruis van de christenen in zijn klauwen, ten teken dat hij en zijn vader door toedoen van Kara Ben Nemsi uit onze handen zullen worden bevrijd. Laat het gelach van de spot en de hoon weerklinken, zodat hij en de verwekker van zijn armzalig leven verpletterd worden door onze verachting!’


    Sjir Samoerek zelf barstte uit in een brullend gelach en zijn gehoorzame Koerden volgden zijn voorbeeld. Het bos en de bergwanden weerkaatsten het gejoel tienvoudig, zodat ik mij voelde als moest de reusachtige beer van de priester erdoor gewekt worden en ginds verschijnen om de woeste spotters te doen schrikken. Onwillekeurig gleed mijn blik over het doornig struikgewas aan de overkant, maar de ranken bewogen niet en de deuropening van de moesallah keek even leeg als voorheen op ons neer. Wel kwam er een gedachte bij mij op die ik onmiddellijk vasthield, ofschoon de verwezenlijking ervan de redding der gevangenen aanzienlijk zou bemoeilijken.


    Toen het hoongelach was weggestorven, ging Sjir Samoerek weer zitten en sprak vol verachting: ‘Weten jullie nu hoe verstandige mannen over je denken? Morgen om deze tijd zullen jullie eenzelfde gelach uit de mond van de duivels in de hel horen en het zal jullie tot in alle eeuwigheid in de oren klinken! Jullie verwachting is leugen, jullie hoop misleiding en jullie geloof is bedrog. Noch Allah noch zijn profeet zal zich over jullie ontfermen en als jullie je in doodsangst dan tot de valse god van de ongelovigen richt die Isa heet, dan zal de hemel zich geheel van jullie afkeren en de hel zal jubelen over jullie afval!’ Toen antwoordde Aqil, die tot dan toe nog geen woord had gesproken:


    ‘Laat ze zich van ons afkeren en laat ze jubelen! Indien Allah noch zijn profeet redding voor ons weten, verliezen wij er niets bij als ze ons geheel verlaten. Spreek jij echter niet van valsheid en bedrog, jij, wiens leugen en verraad ons om het leven brengt! Toen ik je gisteren de hengst van de vreemdeling als zoengeld bood, nam je mijn voorstel aan en beloofde mij het leven. Toen je echter vernomen had waar het paard te vinden was, sloeg je mij in boeien en nam toen ook nog mijn zoon gevangen die door het kismet op jullie weg werd gebracht. Is dat geen verraad en valsheid, leugen en bedrog? Is het werkelijk een afval van ons geloof als wij redding verwachten van de christen, omdat geen moslim ons uit de handen wil of kan bevrijden van hen die zich rechtgelovigen van de profeet noemen?’


    ‘Hoop maar rustig op deze ongelovige, mij deert dat niet! Hij die door jou zijn kostbaar eigendom verloor en die door jouw zoon haast neergestoken was, die zou nu zijn leven wagen om jullie te redden! Van wie zou men zo iets kunnen verlangen! Bij Allah en bij mijn ziel, als hij dat deed, dan zou ik zelf aan de islam gaan twijfelen en mijn ogen op de god richten die, naar men zegt, aan het kruis gestorven is om de zondaars te redden en de verlorenen terug te vinden!’


    ‘Dan maak je maar gereed je ogen op het kruis te richten, want Kara Ben Nemsi zal beslist komen. Een krijgsman als hij laat zijn edel paard niet in de steek!’


    ‘Allah! Wij zijn met driehonderd tegen hem!’


    ‘Heb jij ooit gehoord dat hij zijn vijanden telt?’


    ‘Hondsvot! Je schijnt deze onreine worm te vereren en te aanbidden als een god die boven de zevende hemel troont! Waarom luister ik ook naar jullie gezwets? We moesten wachten, omdat de beer pas laat zijn leger verlaat. Nu valt echter de schemering in en behoef ik niet langer te wachten om een begin te maken met mijn werk der vergelding. De dood strekt reeds zijn hand naar jullie uit. Zodra het laatste daglicht verdwenen is, heeft hij jullie te pakken. Dan liggen jullie daarginds in de Moesallah el Amwat en geen sterveling, zij het een moslim of een ongelovige, zal erin slagen jullie te redden.’


    Sjir Samoerek riep de wachtpost een bevel toe. De man verwijderde zich en bracht acht of tien Koerden mee terug die twee stevige palen en vele riemen bij zich hadden. De Bebbehs zouden aan de palen gebonden en dan met honing ingesmeerd worden, dat was duidelijk. Ik kon niet langer hier blijven, want ik moest nog de weg naar de moesallah verkennen. Ik sloop dus terug, uit struikgewas en varens, en sloeg toen de richting in naar de kapel. Ook nu bewoog ik mij voorzichtig van boom tot boom voorwaarts, doch ondanks al mijn voorzichtigheid zou ik toch nog ontdekt zijn, wanneer ik niet op het laatste ogenblik het gevaar had bemerkt. Volgens de beschrijving van Ali had ik gemeend dat de weide rond was, met een scherpe omgrenzing van het bos. Maar hij stak als een soort tong tamelijk ver tussen de bomen door. Zonder enig vermoeden was ik hem tot op enkele stappen genaderd. Het geluid van stemmen vlak voor mij had mijn voet nog juist op tijd tegengehouden. Ik wierp me op de grond en kroop vooruit, scherp om mij heen spiedend. Een dikke stam bood voldoende dekking en zo kon ik de weidetong overzien. Daar stonden paarden, ongeveer een dertigtal bij elkaar, wat meer terzijde ervan mijn Rih en Halefs paard. De hengst was een edel, trots dier. Hij duldde nooit een vreemd paard in zijn nabijheid, dan trapte en beet hij het weg.


    En waren het er te veel, dan verwijderde hij zich en liet zich daarin niet door teugel of riem hinderen. Hoe ellendig zag het heerlijke dier er nu uit, doch slechts in mijn ogen die elke duimbreed aan hem kenden! Ieder ander zou het dier nu ook nog met bewondering aanschouwen. Het was ons ontstolen en met geweld meegevoerd. Het was niet goedschiks meegegaan. Zoals ik Rih kende, wist ik dat hij zich krachtdadig verzet had. In plaats van hem door liefde en door hem toe te spreken willig te maken, was men ruw en met geweld tegen hem opgetreden, dat zag ik reeds bij de eerste oogopslag. Nu stond hij roerloos daar, met half gesloten ogen en diep neerhangend hoofd. Zijn prachtig vel had haast alle glans verloren. Het gras van de weide kon hem niet bekoren. Voor hem lag een hoopje jonge, groene toppen van twijgen die men hem als voer had voorgeworpen. Zijn mond hing er juist boven, zonder dat zijn neus ook maar even trok. Rih had honger en ik was ervan overtuigd dat hij eveneens had geweigerd te drinken. Hij verlangde naar mij!


    Misschien lacht men mij erom uit, maar ik moet bekennen dat het mij wee om het hart werd. Ik hield van de hengst, zijn aanblik deed mij pijn en daardoor waagde ik iets dat ik voor een ander paard nooit zou hebben gedaan. Ik verstoutte mij hem een teken te geven dat ik in de nabijheid was. Ik wist dat hij het onmiddellijk zou begrijpen. Eerst overtuigde ik mij er echter van dat de Kelhoers, die bij de paarden zaten, hun aandacht niet mijn kant uit lieten gaan. Ik had de hengst verscheidene tekens geleerd, elk met een bepaalde betekenis en die zo onopvallend waren dat ze niemands opmerkzaamheid trokken. Een van deze tekens was een kort, dof hoesten dat als het woordje kol klonk. Kol betekent ‘eet!’ of ‘vreet!’ De Koerden spraken luid en druk met elkaar, waarschijnlijk over de kapel, zoals ik uit hun levendige gebaren opmaakte, en ik meende wel te mogen aannemen dat zij wel geen aandacht zouden schenken aan het korte, snel wegstervende geluid. Ik waagde het te hoesten.


    De mannen praatten gewoon door, zij hadden niets gemerkt.


    Rih echter had een scherper gehoor. Hij wendde zijn hoofd onmiddellijk naar mijn kant en zijn oren spitsten zich. Zijn ogen waren plotseling wijd geopend, zijn spieren spanden zich en zijn lange, zware staart kreeg aan de wortel een prachtige welving.


    Toen waagde ik nog meer: Ik richtte mij in volle lengte op, zodat het dier mij kon zien, liet mij echter weer onmiddellijk neervallen.


    Rih had mij herkend. Een ander paard zou nu lucht hebben gegeven aan zijn vreugde door snuiven, hinniken of opvallende bewegingen. Rih was echter te goed gedresseerd dan dat hij in zulk een fout zou vervallen. Hij liet slechts zijn oren een beetje spelen, liet zijn hoofd zakken, nam een hap twijgen en - begon te eten! Mijn doel was bereikt!


    Nu sloop ik om de weidetong heen om mijn onderbroken verkenningstocht voort te zetten. Veel tijd nam dit niet in beslag, want ik werd niet gestoord en ook had ik geen bijzondere terreinmoeilijkheden te overwinnen. Al spoedig kende ik de kortste weg van de weide naar de kapel en ging nu weer de heuvel op, terug naar Halef. Hij had een zo snelle afwikkeling van mijn taak niet verwacht en verheugde zich over mijn spoedige terugkomst. ‘Hamdoelillah, dat u er weer bent! Ik dacht al erover na wie ik het eerst zou neerschieten als u niet terugkwam, de sjeik of zijn driehonderd boeven. Wat heeft u gezien en gehoord? Waar zijn onze paarden en de gevangenen? Heeft u de sjeik kunnen beluisteren en wanneer wil hij de Bebbehs naar de moesallah brengen? Zijn die tienduizend piasters moeilijk te krijgen? Zullen we ons doel met list bereiken of moeten we naar de wapens grijpen? Heeft Rih .... ’


    ‘Houd op met je gevraag!’ onderbrak ik hem. ‘We moeten opschieten. Straks zul je alles vernemen. Nu kom echter!’


    Ik nam mijn geweren en ging met hem bergafwaarts naar een plaats waar wij, goed verscholen tussen de struiken, de Kelhoers moesten zien als zij voorbijkwamen om de Bebbehs naar de moesallah te brengen. Even vóór wij die plek bereikten, zagen wij een berespoor en onderzochten het nauwkeurig. Wat een enorm beest had hier gelopen! Zijn voetafdrukken waren zo groot en krachtig als ik nog nauwelijks bij een grizzly had waargenomen, doch met korte, stompe klauwen. Het moest een hoogbejaarde ‘lady’ zijn, want niet ver er vandaan stieten wij op de sporen van enkele berejongen. Wij hadden dus met mama en haar kindertjes te doen. Jammer genoeg konden wij niet meer tijd aan deze sporen besteden, want juist daar waar ze nog duidelijker werden, was geen dekking. We zochten dus bedoeld struikgewas op, kropen ertussen en trokken de twijgen boven ons dicht bij elkaar, zodat wij wel naar buiten konden kijken, doch van buitenaf niet konden worden gezien. Terwijl wij naast elkaar lagen te wachten, wilde Halef zijn vragen van voorheen weer herhalen. Ik zei hem echter tot straks te wachten en hij moest dus wel geduld oefenen.


    De zon was allang achter de bergen verdwenen en het begon al donker te worden, toen wij eindelijk de Kelhoers zagen aankomen. Het was slechts een twintigtal mannen. De sjeik liep voorop. Achter hem volgden de beide Bebbehs, elk gedragen door vier man, waarna de overigen kwamen. Allen, behalve de dragers, hielden angstig hun geweren onder de arm, gereed om onmiddellijk te schieten, want men naderde de spookbeer die toch ook wel eens op de gedachte kon komen iets vroeger dan gewoonlijk zijn ommetje te gaan maken. Men had de beide gevangenen met hun rug op de paal gelegd en hen zo stevig met riemen erop vastgebonden dat er zeker de kracht van een paar bereklauwen voor nodig was om hen zonder mes ervan af te krijgen. Ook waren ze zo dik met honing ingesmeerd dat wij hem op de grond zagen druppelen. Een van de Kelhoers droeg nog raten mee, waarom, dat zouden wij dadelijk zien. Wij volgden hen met gespannen aandacht tot ze allen in het binnenste van de kapel verdwenen waren. Na tien minuten kwamen ze weer naar buiten. Drie hunner liepen, als moesten ze snel iets gaan doen of mededelen, aan ons voorbij, terug naar het kamp.


    Anderen gingen, terwijl de overigen bij de moesallah wachtten, langzaam en voorzichtig naar de rotspuinhopen, waarbij ze af en toe een bukkende beweging maakten. ‘Heeft u enig vermoeden wat die daar doen, sidi?’ informeerde Halef.


    ‘Ja. Je hebt toch gezien dat een hunner honingraten droeg. Dat is het lokaas voor de beer. De Kelhoers leggen het van de moesallah tot in de nabijheid van zijn leger uit om hem de weg naar zijn slachtoffers te doen vinden.’


    ‘Masjallah! Is het geen wonder dat er mensen zijn die geen mensen meer zijn? Wie een bloedwraak wil uitoefenen, laat die zijn vijand een kogel in het hoofd geven, maar hem op zulk een wijze kwellen en dan tenslotte nog door de wilde dieren laten verscheuren, dat kan slechts een duivel bedenken!’


    ‘Het is ongetwijfeld zo onmenselijk dat het nauwelijks te geloven is. Maar wie weet door welke wreedheid deze soort van wraak werd uitgelokt. Ons zullen ze het beslist niet vertellen.


    Kijk! Daar komen die drie Kelhoers weer terug! Ze hebben nog iets moeten halen.’ Toen ze aan ons voorbij kwamen, zagen we wat ze hadden meegebracht, namelijk een bosje droog riet, verscheidene stukken talkvet en een lege blikken patronendoos.


    ‘Wat zouden ze wel met die doos willen?’ meende Halef.


    ‘Waarschijnlijk een lamp ervan maken.’


    ‘Een lamp? Waarom?’


    ‘Het riet komt in plaats van de pit en de talg doet dienst als olie.


    De Koerden zullen de kapel willen verlichten om de beer zijn prooi gemakkelijker te doen vinden.’


    ‘Allah! Dat is weer zulk een duivels idee!’


    ‘En een kwelling die men niet alleen voelt maar ook ziet, heeft een dubbele uitwerking. Die Kelhoers gaan met zulk een uitgezochte boosheid te werk dat men hen in plaats van de Bébbehs voor de beren zou willen gooien, zonder er de minste wroeging van te hebben.’


    Wij zagen dat genoemde voorwerpen in de moesallah gebracht werden. Intussen waren de Koerden die het zoete lokaas hadden uitgelegd, hiermee klaar gekomen en toen ook de anderen in de kapel hun doel bereikt hadden, kwamen allen weer aan ons voorbij. Geen hunner sprak een woord. Nu meende Halef dat eindelijk de tijd gekomen was om meer te vernemen over mijn plannen. ‘Mogen we nu weer samen spreken, sidi?’ vroeg hij.


    ‘Ja.’


    ‘Waarom zegt u dan niets? U weet toch wel wat ik zo graag zou willen weten!’


    ‘Ik kan het me indenken, maar eerst zou ik je nog wel graag iets willen vragen. Zullen we niet slechts onze paarden terughalen, maar bovendien het geld van de waard en daarbij de beide Bebbehs redden?’


    ‘Ja, sidi! Dat zullen we niet slechts, dat moeten we zelfs. Als we de Bebbehs op deze wijze lieten sterven, dan zou ik mijn leven lang de klauwen van de beer in mijn vlees voelen.’


    ‘In orde! Maar we zetten ons leven erbij op het spel! Is dat goed?’


    ‘Waarom vraagt u me dat toch? Wilt u uw trouwe Hadji Halef Omar krenken?’


    ‘Nee. Ik vraagje dit, omdat wij ons hier aan een gevaar blootstellen waarin jij nog nooit hebt verkeerd. Daar de Kelhoers nog niet mogen weten dat wij hier zijn, kunnen we niet schieten. Toch moeten we de beren doden.’


    ‘Wel, dan zullen we ze doden!’ verklaarde de kleine onbevreesde man.


    ‘Doch waarmee?’


    ‘Waarmee u maar wilt, sidi.’


    ‘We kunnen ze slechts neersteken of neerslaan.’


    ‘Goed, dan doen we dat!’


    ‘Halef, we hebben hier te doen met een oude, grote berin. Om deze neer te slaan is een lichaamskracht nodig die jij niet bezit en een geweerkolf die niet in stukken vliegt.’


    ‘O, sidi, ik hoor al wat u wilt! U wilt de berin zelf doodsteken of slaan!’


    ‘Slaan of steken, dat hangt helemaal van de toestand van het ogenblik af. Ik zou haar in elk geval geheel voor mijn rekening willen nemen.’


    ‘Dus mij wilt u niets laten van de roem van de dag van heden? Zal ik, als we naar de Haddedihns zijn teruggekeerd, aan de krijgers moeten vertellen dat ik hier aan de Moesallah el Amwat rustig heb toegekeken hoe u alle gevaren alleen voor uw rekening hebt genomen, terwijl ik mijn handen in de schoot heb gelegd als een oud wijf dat er al vandoor gaat als haar een beer in de droom verschijnt? Moeten ze dan niet denken dat de geest der dapperheid van mij geweken is en dat ik nu op een oude koffiemolen lijk waarvan de zwengel zoek is geraakt?’


    ‘Kalmeer je, beste vriend! Zo rustig en werkeloos toekijken zul je beslist niet! We delen het werk. Als ik de berin neem, zijn de jongen jouw deel.’


    ‘De jongen! Alsof dat een krijger als ik waardig is! Wat voor roem kan me dat nu opbrengen als ik een of twee jonge beren de nek omdraai! Dat krijgt elke knaap spelenderwijs klaar!’


    ‘Dan vergis je je toch. Hoe groot denk je wel dat die jonge beren zijn?’


    ‘Veel groter dan een kat zullen ze wel niet zijn.’


    ‘Veel, veel groter, hoor! Ze zijn nu ongeveer zes maanden oud, dus al zo uit de kluiten gegroeid dat je heus wel je handen vol zult hebben met hen. Om een jonge beer van een half jaar te vellen kan al naar gelang de omstandigheden de gehele kracht van een volwassen man nodig zijn. En hier hebben we waarschijnlijk niet met één, doch met verscheidene jongen te doen.’


    Ik was wel gedwongen de oude berin voor mijn rekening te nemen, want Halef was geen berejager; dat was al vroeger gebleken in de Sjar Dagh. Om nu te voorkomen dat hij zich achtergesteld voelde, moest hem duidelijk worden gemaakt dat de rol die hem te beurt viel, ook de moed van een man vereiste.


    Daarvandaan mijn laatste woorden waarmee ik mijn doel scheen te bereiken, want hij zei gekalmeerd: ‘U denkt dus dat het niet zo gemakkelijk is het tegen die afstammelingen van de berin der onsterfelijkheid op te nemen?’


    ‘Helemaal niet gemakkelijk. Daarbij komt dan nog de grote liefde die zulk een dier voor haar jongen koestert. Wie zich vijandig betoont tegenover haar jongen, op die stort ze zich met een woede die geen grenzen kent. Om haar jongen te verdedigen, keert zij zich van haar eigen aanvallers af. Je ziet dus wel dat jouw moed geenszins geringer mag zijn dan de mijne.’


    ‘Dat maakt me gelukkig, sidi! Ik zie nu wel in dat u me niet voor zulk een oude tahoenet el boen (koffiemolen) houdt als ik daarstraks dacht en daarom ga ik ermee akkoord dat de zoons en dochters van de berin mij ten deel zullen vallen.’


    ‘Prachtig! Maar denk eraan dat we niet mogen schieten!’


    ‘O, ik zal maar alleen mijn mes gebruiken en de jonge afstammelingen van de oude onsterfelijk gewaande berin zullen uit het leven scheiden zonder dat er in de wereld veel lawaai ontstaat.


    Maar kijk, het is nu geheel donker geworden; het schijnsel van de rietpitten verlicht het binnenste van de moesallah. Wordt het geen tijd dat we erheen gaan om de arme duivels daar van hun doodsangst te bevrijden?’


    ‘Niet te hard van stapel lopen! Die angst is hun gegund! Maar ze zullen niet de hun toegedachte vreselijke dood sterven, ofschoon ze geen haar beter zijn dan de Kelhoers, hun vijanden. Ze hebben ons bestolen en naar het leven gestaan. Ook al ben ik vastbesloten hen te redden, toch hebben ze het wel verdiend eerst een beetje doodsangst uit te staan.’


    ‘Dat is zo, sidi! En een beetje angst kan hen niet schaden. Maar als we te lang wachten, komen de beren en vreten hen op. Of meent u dat we ons niet zo behoeven te haasten?’


    ‘Eigenlijk hebben we nog tijd, want de beer van de bergen verlaat zijn leger niet zo vroeg, maar de geur van de honing die tot vlak bij het struikgewas werd gelegd, kan de dieren eerder naar buiten lokken. En bovendien zou ik graag weten wat de Bebbehs in hun hopeloze toestand elkaar te vertellen hebben. Daarom vindt ik het best dat we erheen sluipen.’


    ‘Sluipen? Waarvoor die moeite? Het is toch al zo donker dat geen mens ons meer kan zien. We behoeven dus niet te kruipen, maar kunnen lopen.’


    ‘Dat wel, maar dan toch met de nodige voorzichtigheid. De moesallah is van uit het kamp der Kelhoers te zien en je kunt je wel voorstellen dat men hem daar in het oog houdt. De deur- en en vensteropeningen zijn door het in de kapel brandende licht duidelijk te zien en de Kelhoers zouden ons duidelijk kunnen zien als wij in hun gezichtslijn komen, want onze gestalten zouden zich scherp tegen dat licht aftekenen. Je moet dus vlak achter me blijven en precies hetzelfde doen als ik.’


    ‘Daar zal ik voor zorgen, sidi. Gaan we nu?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zullen we Allah vragen ons gevaarlijk werk met succes te bekronen. A'oedoe billah min esj sjeitan er radsjim - ik zoek toevlucht bij Allah voor de boze duivel. Hij zal mij bijstaan, sidi, en ook u!’


    Ik wist wel dat het geen angst maar vroomheid was die Halef dit schietgebedje deed uitspreken en al stemde ik ook niet luid met zijn bede in, in stilte beval ook ik mij aan in de bescherming van Hem die leven en dood in Zijn almachtige handen houdt. Zulke gedachten waren hier niet misplaatst.

  


  
    


    19. Redding in de nood


    Wat gevaarlijkheid betreft, komt de Koerdische beer vlak achter de grizzly uit het Amerikaanse Rotsgebergte, en dat wil wel wat zeggen, te meer nog daar wij onze geweren niet mochten gebruiken.


    Daar wij het terrein bij daglicht hadden verkend, bood het ons geen moeilijkheden meer, behalve op de plaatsen waar wij in de gezichtslijn van de Koerden kwamen. Daar moesten wij plat op de grond gaan liggen en zoveel mogelijk gebruik maken van kleine verdiepingen in het terrein, zodat we niet tussen de Kelhoers en de verlichte openingen in de muur van de moesallah kwamen. Daarom duurde het wel een kwartier eer we de kapel bereikten en wel niet aan de voorkant ervan of aan de naar de rotswand gelegen zijde, doch aan de derde zijde ervan, die we wel nog niet hadden gezien, maar die tot mijn grote tevredenheid buiten het gezichtsveld van onze vijanden lag. De vierde zijde lag tegen de rotsen en kwam dus niet in aanmerking.


    Wij bevonden ons derhalve op de van de beren afgewende zijde van de ruïne, hetgeen slechts in ons voordeel was en tot mijn nog grotere voldoening bemerkte ik dat ook hier een venster was waarvan de onderkant zover was afgebrokkeld dat men slechts over enkele steenbrokken behoefde te springen om in het binnenste van de kapel te komen.


    In de schaduw van deze stenen gingen wij op de grond liggen.


    We behoefden slechts ons hoofd een weinig op te richten om de gehele binnenruimte van de moesallah te kunnen overzien. Wij zagen niets dan puin, stenen en muren. Er was niet het geringste voorwerp aanwezig waaruit men het vroegere doel van het bouwsel had kunnen opmaken. Grote steenblokken en kleinere losse stenen lagen over de grond verspreid en slechts op de achterwand, de rotswand, bemerkte ik verbrokkelde lijnen die waarschijnlijk erin gebeiteld waren en, als het vale, vage lichtschijnsel me niet bedroog, in Griekse letters als Kyrie moesten worden gelezen. Kyrie eleison - Heer ontferm u onzer! Geen inscriptie was toepasselijker voor deze plaats die getuige was geweest van het afmaken van geloofsgetrouwe christenen! En niet minder passend was dit woord voor het toneel dat onze ogen nu aanschouwden.


    De Kelhoers hadden de palen waaraan de beide Bebbehs vastgebonden waren, achter in de kapel in de grond geramd en onderaan zo met zware stenen vastgezet dat ze niet konden omvallen.


    Dat was natuurlijk gedaan om de doodsangst der beiden te verlengen. De beren zouden daardoor gedwongen zijn hun afschuwelijk werk aan de voeten te beginnen. De Bebbehs droegen nog hun kleren en waren vastomwikkeld met riemen en touwen. Hun met honing besmeerde gezichten waren nauwelijks te herkennen. Deze droop en druppelde langs hen omlaag en vormde kleine plassen op de grond. De Bebbehs schenen zich vergeefs te hebben ingespannen om hun banden te verbreken.


    Zij waren zo uitgeput ervan dat wij aanvankelijk slechts moede zuchten hoorden. Toen weerklonk uit Aqils mond een zware vloek tegen de Kelhoers.


    ‘Vervloek niet hen, maar klaag je zelf aan!’ maande zijn zoon.


    ‘Zij oefenen slechts de wraak uit waartoe jij hen hebt uitgedaagd.’


    ‘Maar moeten zij zich dan op zulk een vreselijke wijze wreken?’ zei de oude koppig. ‘Was het niet straf genoeg als ze ons eenvoudig neergeschoten hadden?’


    ‘Nee! Heb jij twee jaar geleden die Kelhoer ook slechts eenvoudig neergeschoten, of heb je hem in dat hol opgesloten en langzaam laten verhongeren? Hij moest verhongeren en wij worden verslonden. Dat is Sjir Samoereks wraak, rechtvaardig ten opzichte van jou, onrechtvaardig tegenover mij, want ik heb geen schuld aan de dood van die man. Toen hij stierf, was ik in Kahira, ver van Koerdistan. Waarom heeft Allah het zo beschikt dat ik je zoon werd en nu aan de gevolgen van jouw daden en dwaasheden te gronde moet gaan!’


    ‘De bloedwraak gaat voort van het ene lid tot het andere. Zij is Allah’s gebod en je mag er je dus niet over beklagen.’


    ‘Ik heb niet over de bloedwraak, maar over jouw dwaasheden gesproken!’


    ‘Dwaasheden? Hoe durft een zoon het wagen zulk een woord tegen zijn vader in de mond te nemen!’


    ‘Het mag, als het waarheid bevat! Was het niet erger nog dan dwaasheid dat jij, ondanks de bloedwraak tussen jullie, naar de Kelhoers ging om hun een paard aan te bieden dat je noch toebehoorde, noch in handen had? Was het niet te voorzien dat zij je zouden gevangennemen en dan het paard zelf zouden stelen? Slechts door jou zijn ze op de gedachte gekomen naar Khoi te rijden en op jou alleen rust de schuld dat ik hun daarbij in handen viel!’ Zijn vader beantwoordde dit gerechtvaardigd verwijt met een diep, smartelijk steunen, poogde daarna echter toch het door een tegenverwijt te verzwakken: ‘Jij praat wel over mijn dwaasheden, maar niet over de jouwe! De grootste fout die hier gemaakt is, werd door jou begaan!’


    ‘Hoezo?’


    ‘Door jouw idee Kara Ben Nemsi en Hadji Halef Omar te willen doden. Ofschoon ik wens dat Allah hen vervloeke, moet ik toch erkennen dat zij mannen zijn die door een tegenstander tienmaal meer gevreesd moeten worden dan elke andere vijand. De hengst van de effendi heeft onnoemelijke waarde en daarom kan ik de heiligste eden zweren dat hij de Kelhoers achtervolgt om het paard terug te krijgen. Ja, ik zou er op willen zweren dat hij al in de buurt is en gezien heeft wat de Kelhoers deden.’


    ‘Die overtuiging heb ik ook,’ viel Sali hem bij. ‘Misschien weet hij zelfs al dat wij hier in de moesallah zijn om door de beren te worden verslonden. Hierop berust de enige hoop die ons nog rest!’


    ‘Je hoopt tevergeefs! Had je hem niet naar het leven gestaan, dan zou ik je gelijk geven. Nu echter zal hij zich omwille van een vijand die hem wilde vermoorden, niet in het gevaar begeven zelf door de beren te worden verscheurd.’


    ‘Voor de beren koestert Kara Ben Nemsi geen angst, dat weten wij. En als hij jou het roven van zijn paard vergeeft, dan zal hij ook niet anders doen wat betreft het mes dat ik tegen hem trok.


    “Een christen kent geen wraak, want God is de vergelder”, sprak hij tot mij toen hij me mijn mes teruggaf. Als hij hier is en vernomen heeft in welke nood wij ons bevinden, zal hij aan de geboden van zijn geloof gehoorzamen en ons redden!’


    ‘Allah! Allah! Welk een wonder, mijn zoon, zulke woorden uit jouw mond te horen! Jij, een trots leraar en prediker van de islam die voor de christenen slechts vloeken over had, zet nu zijn enige en laatste hoop op zulk een vervloekte aanhanger van de leer van het kruis op Idsjdsjoeldsjoela (Golgotha)!’


    ‘Vervloek de christenen niet, tenminste deze ene niet! Hij draagt de leer van zijn geloof niet slechts op de tong, ze woont ook in zijn hart. Ze hangt aan de greep van zijn mes en ze spreekt uit de loop van zijn geweren. Als Allah hem hierheen heeft geleid, dan zweer ik bij Mohammed en bij ...’


    ‘Zwijg!’ viel zijn vader hem in de rede. ‘Heb je vergeten wat Sjir Samoerek je zo honend ried? Wie hulp van een christen verwacht, mag zijn hulproep niet tot Mohammed richten. Zo ons hulp door Kara Ben Nemsi zal worden gebracht, dan leidt Isa Ben Marjam hem hierheen. Wend je dus tot hem!’


    Ik was in het onzekere of Aqil dit ernstig meende of dat hij slechts spotte. Zijn zoon scheen spot echter uitgesloten te achten.


    Dat bleek uit zijn antwoord. ‘Nog kan Mohammed ons een redder zenden. De christen blijft ons over voor het laatste ogenblik!’


    In de verschrikkelijke toestand waarin de beide Bebbehs zich bevonden, klonk deze spitsvondige muggenzifterij erbarmelijk.


    Wat we verder nog hoorden, was niet van het minste belang. De ten dood gewijden steunden en kreunden om beurten, ze maakten elkaar verwijten ze baden tot Allah, tot Mohammed en zijn opvolgers. Dat stuitte me zo tegen de borst dat ik reeds wilde opstaan om hen los te snijden, toen Aqil plotseling een kreet uitstiet. ‘Allah zij ons genadig! Zie je daar die beer bij de deur?’


    ‘Het is een berejong,’ stamelde Sali. ‘O Allah, o profeet, o Mekka, o heilige Kaaba, onze marteldood begint!’


    Onze blikken richtten zich ook op de deur. Ja, daar stond een jonge beer! Hij was zeker zeven mansvuisten hoog en dienovereenkomstig lang en sterk. Reeds lang de melk ontwend, was hij door zijn moeder zeker niet alleen met vruchten, doch reeds met wild van allerlei soort gevoed. Hij was reeds in de vlegeljaren en Halef fluisterde mij toe, terwijl hij koortsachtig mijn arm greep: ‘O, sidi, dat is een beer, een echte beer! Zo groot had ik me de kinderen van de oude moeder niet voorgesteld! Met die valt niet te spotten! Zal ik naar binnen gaan en hem zeggen dat ik zijn vel nodig heb voor een tapijt?’


    ‘Wacht! Als hij aangevallen wordt, zou dit de berin, die in elk geval ook in de buurt is, woedend maken. Je mag in geen geval vóór mij naar binnen!’


    Terwijl we haastig deze woorden wisselden, was de beer met een honingraat bezig die de Kelhoers bij de deur hadden neergelegd.


    Hij pakte hem met zijn voorpoten beet, richtte zich op en begon hem op een manier op te peuzelen die men grappig zou hebben gevonden als de omstandigheden anders waren geweest.


    De Bebbehs waren gedurende enige tijd volmaakt stil van angst, daarna kwam het ene schietgebedje na het andere over hun lippen, doch niet luid, om de aandacht van de beer niet te trekken.


    Plotseling kreeg hij van achter een duw. Hij viel voorover en tuimelde, zonder zich om de oorzaak van deze storing te bekommeren, enkele stappen verder, tot aan de plaats waar weer een stuk honingraat lag. Achter hem was een tweede jong verschenen, zo mogelijk nog groter en sterker dan hij. Het gekerm van de Bebbehs werd luider. De naam Mohammed kwam elke seconde van hun lippen en de klank van hun stem bewees dat hun angst voortdurend groter werd. Toen achter de tweede nog een derde beer naar binnen kwam sjokken, hielden de bedreigden er geen rekening meer mee dat hun stemmen de oude berin naderbij zouden lokken. Ze riepen en schreeuwden als werden ze reeds gebeten. Wel stond de eerste beer al onder Aqils voeten en likte met wellust de honing op die ziqh op de grond verzameld had.


    De tweede hield hem enkele ogenblikken later gezelschap, terwijl de derde al spoedig bij Sali stond om daar te smullen. De beide eerste fijnproevers hadden de honingplassen al spoedig opgelikt.


    Ze merkten dat de zoetigheid zich naar boven voortzette en kwamen omhoog, daarbij met hun klauwen in Aqils voeten en onderbenen grijpend. Deze schreeuwde niet meer, hij brulde!


    ‘O, sidi, wij moeten naar binnen, anders zijn ze verloren!’ drong Halef halfluid aan en wilde opstaan. Ik drukte hem weer omlaag en beval: ‘Blijf! Ik weet niet waar de oude berin is, ze zou ons van-achter kunnen grijpen!’ Ik luisterde de nacht in, kon echter niets horen, want de Bebbehs lieten nu hun stem zo luid weerklinken dat men ze zeker daarginds in het kamp van de Kelhoers kon horen. Het uitblijven van de berin verontrustte mij. De jongen waren wel haar borst ontwend, maar ze op hun eigen houtje en zonder toezicht in de nacht te laten rondlopen zou de oude beslist niet doen, tenzij haar aandacht van hen was afgeleid en op iets belangrijkers was gericht. Zou haar neus op ons spoor zijn gestoten? Of hielden de vele sporen van de Koerden haar bezig?’


    ‘Druk je plat tegen de grond en verroer je niet!’ vermaande ik Halef. ‘De oude kan elk ogenblik daar de hoek om komen!’


    Het mes half uit mijn gordel getrokken, hield ik de zware beredoder aan het eind van de loop vast, gereed om toe te slaan.


    Mijn vrees werd bewaarheid: een in de nachtelijke duisternis vage, lichtere gestalte van reusachtige omtrek schoof langzaam van achter de muur te voorschijn. Reeds dacht ik dat het ogenblik was aangebroken waarin het erom zou gaan: de berin of ik!


    Doch daar werd plotseling het geschreeuw van de Bebbehs overstemd door een geluid dat brommen noch brullen, fluiten noch krijsen, doch alles tegelijk was en onmiddellijk zag ik de gestalte weer verdwijnen. Een snelle blik in het binnenste van de moesallah toonde mij de oorzaak: de twee beren die zich tegen Aqil aan hadden opgericht, waren elkaar in de haren gevlogen en bewerkten elkander met de klauwen. Daarbij werden Aqils benen evenmin gespaard, waardoor hij zijn gebrul verdubbelde. De berin had werkelijk naar mij en Halef willen komen, doch was uit bezorgdheid om haar jongen weer snel teruggekeerd en verscheen nu in de deuropening. Waren kop en snuit spitser geweest, dan had men ze voor een ijsberin kunnen houden. Ze was haast sneeuwwit, meer dan twee meter lang en met een schouderhoogte van anderhalve meter. Het was een zeldzaam groot en sterk dier. Zij miste een oor. Dit had zij zeker verloren in de strijd met haar heer gemaal of een zijner medeminnaars.


    Het ondier stond slechts een ogenblik stil. Dat was echter voldoende om te zien dat een tik van een van haar voorpoten de sterkste man zou vellen. Haar aanblik deed de beide Bebbehs een ogenblik lang verstommen. Daarna brulden zij echter des te harder.


    ‘Allah, Allah!’ schreeuwde Aqil. ‘Daar is het, het ondier! Nu is hij daar, de dood! Nu is alle hoop verloren, nu is geen redding meer mogelijk!’ En tegelijkertijd brulde zijn zoon: ‘Dat is de geest van de priester! Hij zal ons verslinden! Dat is de muil des doods waarin wij zullen verdwijnen! Help ons, o Allah! Help ons, o profeet aller gelovigen! Redt ons, o ...’


    ‘Zwijg!’ donderde zijn vader hem toe. ‘Met de macht van de profeet is het nu uit! Bedenk ...’ Ik luisterde niet meer naar hen, want het moment van handelen was nu voor ons gekomen.


    ‘Laat mij eerst alleen naar binnen, anders sta je me in de weg, Halef!’ beval ik de hadji, terwijl ik opstond. De buks liet ik liggen, die was hier nutteloos. Mijn mes nam ik tussen de tanden en de beredoder hield ik in mijn handen, niet om te slaan, doch eerst om te stoten, want ik wist wat er zich nu zou afspelen. De berin was met twee, drie snelle stappen naar de jongen gesneld om ze met een voorzichtige klauw van haar voorpoten terzijde te werpen. Toen richtte ze zich langzaam en dreigend voor Aqil op die vol ontzetting begon te schreeuwen: ‘Help, o God der christenen! Help, o Isa Ben Marjam, daar geen ander ons meer helpen kan!’ En in eenzelfde doodsangst jammerde Sali: ‘Redt ons, o gekruisigde, redt ons! Er is geen macht in de hemel noch op aarde dan bij u alleen ...’


    Meer hoorde ik niet, want in dit ogenblik lag mijn leven geheel in mijn ogen en vuisten. Ik sprong over de in het rond liggende stenen en stootte de kolf van mijn beredoder bij de berin onder de opgeheven voorpoot door tegen haar ribben, zodat ze languit op haar zijde viel. Dat was ook de bedoeling geweest, want slechts zó bood ze mij haar snuit voor de verdovende slag. De schedel was daar te dik voor. Nog terwijl ze neerviel, hief ik reeds de kolf omhoog. Hij suisde neer en trof zo goed dat het ondier alle vier de poten stijf uitstrekte. Ik wist dat deze verdoving weer snel zou wegtrekken, daarom wierp ik het geweer weg, nam het mes uit de mond - twee, drie snelle steken tot aan het heft tussen de bekende twee ribben, toen sprong ik opzij en tuimelde daarbij over de jonge beer die nog bij Sali Ben Aqil stond.


    Ik had niet anders kunnen uitwijken, sprong weer snel op en zag nu dat Halef mij sneller was gevolgd dan hij mocht. Hij had vlak bij de berin een jong gegrepen dat naar hem sloeg, zodat hij geen zekere stoot met zijn mes kon doen. Ik snelde op hem toe en trok hem terug. ‘Om Godswil, weg van de oude!’ waarschuwde ik. ‘We weten nog niet of mijn mes haar werkelijk tot in het hart is gedrongen!’ De kleine man keek me glimlachend aan en duidde op de berin: ‘Uw mes en dan niet goed treffen? Dat is iets onmogelijks! Kijk eens die stroom bloed die de oude uit het hart vloeit! Uw werk is volbracht, nu kan het mijne beginnen.


    Ik zou graag even uw katil el dibab (beremoordenaar) willen lenen, omdat de kinderen op dezelfde manier deze wereld zullen verlaten als hun moeder!’


    Terwijl hij dit zei, hield ik mijn blik scherp op de berin gericht, klaar om zonodig snel nog een messteek te geven. Het was echter overbodig, de kling had het hart doorboord. Terwijl ik nu de aandacht van een der jongen op mij trok, sloeg Halef het met de beredoder neer en gaf hem daarna de dodelijke messteek. Zo verging het ook de beide andere en toen wij voor de vier dode beren stonden, waren sinds het ogenblik van mijn ingrijpen wel nauwelijks twee minuten verlopen; een boven alle verwachting gelukkig resultaat, dat ons zelf niet het kleinste schrammetje kostte. Nu konden we aandacht schenken aan de Bebbehs. Beiden hielden de ogen gesloten en gaven geen kik. Dit ergerde de kleine hadji, die luidruchtige dank van hen had verwacht.


    ‘Opent dan toch je ogen Jullie helden van de stam der Bebbehs!’


    riep hij tot hen. ‘Of denken jullie dat je ook bij de beren hoort die we gedood hebben? Dan zouden we jullie ook nog onze messen moeten laten voelen!’ Toen sloegen ze de ogen op.


    ‘Kara Ben Nemsi!’ riep Aqil. ‘Ja, Kara Ben Nemsi Effendi is het! Hij is het in eigen persoon!’ viel Sali hem bij. ‘En daar staat ook de kleine dappere Hadji Halef Omar! Zie ik u werkelijk, of is het een droom die de dood mij heeft gebracht?’


    ‘Masjallah! Kan men na zijn dood ook nog dromen?’ zei Halef lachend. ‘Jullie zien ons hier in volle werkelijkheid. Het lust ons niet slechts droomgestalten te zijn!’


    ‘Dus werkelijk, werkelijk! Hoe bent u echter hier naar de Moesallah el Amwat gekomen?’


    ‘Precies zo als jullie voorheen dachten. Wij zijn die honden van Kelhoers achterna gereden om hun onze paarden weer af te nemen en jullie te bevrijden.’


    ‘Ons bevrijden?’ vroeg hij twijfelend. ‘Ons bevrijden? U schertst zeker, Hadji Halef Omar?’


    ‘Hoe kun je die vraag uitspreken! Bekijk eens die geweldige klauwen van deze berin en die twaalf klauwen van haar jongen!


    Ziet dat ernaar uit als hadden we hier een grap uitgehaald?’


    ‘Allah, Allah! Dat meent u werkelijk, dat u ons wilt redden?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan hebben wij gelijk gehad met ons gebed tot de gekruisigde!


    Maar door onze schuld bent u uw paarden kwijtgeraakt en wij hebben u naar het leven gestaan. Wij kunnen niet aan uw goedheid geloven vóór wij losgesneden zijn!’


    ‘Wij zullen jullie lossnijden, doch slechts onder één voorwaarde, namelijk dat jullie niet ook nog verlangen dat wij je aflikken. Ons kismet zegt er niets van dat wij dit werk zouden moeten voortzetten, daar de beren door ons werden verhinderd dit te doen.’


    Sali wist niet goed wat te antwoorden op dit onverwacht grapje.


    Ik bespaarde hem het antwoord door te beginnen met het losmaken van zijn paal om hem met zijn paal op de grond te leggen.


    Dan ging het lossnijden gemakkelijker in zijn werk dan wanneer hij hing. Spoedig waren wij ermee klaar en toen beiden vrij van lijf en leden voor ons stonden en onbeklemd konden ademhalen, gebeurde er iets dat ik niet van hen had verwacht.


    Aqil, de rover en moordenaar, wierp zich op de grond en begon te wenen als een kind. De doodsangst had hem zo aangegrepen dat hij zich niet meer kon beheersen. En Sali, zijn zoon, greep mijn beide handen en zonk voor me op de knieen. ‘U heeft gezegevierd, effendi, zoals zo vaak. Maar deze overwinning heeft u niet voor uzelf bevochten, doch voor Een die hoger staat dan u. God is liefde. U heeft het me gezegd, maar ik geloofde het niet. Nu echter zou ik blind zijn als ik niet zag dat u de waarheid kent, terwijl ik dwaalde. U heeft ons, uw vijanden, uit de klauwen van de dood bevrijd. Wij zijn uw eigendom en leggen ons lot in uw handen.’ Ik trok hem omhoog en keek hem ernstig in de ogen. ‘Zijn jullie werkelijk bereid je lot geheel in mijn handen te leggen?’


    ‘Geheel en al. Zonder u zouden we verscheurd en verslonden zijn. Handel met ons geheel zoals het u belieft! Zult u ons weer aan de Kelhoers uitleveren?’


    ‘Nee. Jullie zijn vrij.’


    ‘Allah! Dat kan ik niet geloven! Moet u niet tenminste mijn vader naar Khoi brengen om hem te laten bestraffen voor de diefstal van die tienduizend piasters?’


    ‘ Ik ben geen politieagent van Khoi. Wat jullie ons hebben misdaan, hebben wij je vergeven en jullie twisten met anderen laten ons koud. Wij hebben geen recht op jullie. Laat Allah jullie rechter maar zijn! Jullie zijn vrij en kunt nu gaan en staan waar je wilt. Maar ik verzoek jullie tenminste nog tot morgenochtend bij ons te blijven, omdat wij anders waarschijnlijk niet meer zouden kunnen doen wat wij van plan waren.’


    'O, effendi, u behoeft ons niet te verzoeken, doch kunt bevelen! Onze harten zijn vol dankbaarheid jegens u. Onze hele vijandschap tegen u is voorbij. Alles wat u wenst, zullen wij doen.’


    ‘Het enige dat ik wens is dat jullie bij ons blijven en stil zijn. Ik wil nog vannacht onze paarden bij de Kelhoers weghalen en ik wil Sjir Samoerek, hun sjeik, heimelijk ontvoeren. Jullie beiden moet je rustig houden tot dit is gebeurd. Dat is alles.’


    ‘Wat zegt u, effendi? Uw paarden terughalen, dat is moeilijk, heel moeilijk, maar toch niet onmogelijk. Maar de sjeik ontvoeren, dat krijgt u niet klaar!’ Daar kwam Halef tussenbeide:


    ‘Hoe durf je zo iets tegen de sidi te zeggen! Hij doet altijd wat hij zich heeft voorgenomen en voor hem is datgene wat anderen voor onmogelijk houden, vaak slechts kinderspel. Wij hebben de berin van de onsterfelijkheid geveld en jullie uit haar klauwen bevrijd. Is dat niet veel moeilijker dan twee paarden en een sjeik uit het kamp te ontvoeren?’


    'Voor mij zou zowel het een als het ander onmogelijk zijn. Maar u bent mannen die zich in hun plannen en daden niet laten hinderen en daarom mag ik u ook niet tegenspreken. Welke bedoeling heeft u met de gevangenneming van de sjeik?’


    ‘Wij willen hem daardoor dwingen het geld terug te geven dat de handsji van Khoi toebehoort.’


    ‘Wilt u de sjeik dan gevangen houden en naar Khoi brengen om hem daar wegens brandstichting te laten bestraffen?’


    ‘Nee,’ antwoordde ik nu in Halefs plaats. ‘Ik heb je al gezegd dat ik geen politieagent ben. Zodra ik mijn doel heb bereikt, laat ik hem vrij.’


    ‘U wilt hem vrijlaten, effendi? Deze rover en moordenaar die ons door de beren wilde laten verscheuren? Die uw paarden heeft gestolen en die, als u in zijn handen was gevallen, ook u voor de beren had geworpen? Bedenk toch dat de Kelhoers onze vijanden zijn, met wie wij in bloedwraak leven!’


    ‘Wat gaat mij dat aan? Waren jullie ook niet onze doodsvijanden?


    En toch hebben we jullie vergiffenis geschonken! Je hebt daarnet zo prachtig over de liefde gesproken en nu broed je reeds op wraak tegen de Kelhoers. Geloof je dat dit de echte liefde is die God van ons eist? Slechts wie geleerd heeft te vergeven, kan echt liefhebben. De liefde echter die naast zich de wraak kent en duldt, verdient niet de naam die jij eraan geeft. Je bent nog onervaren in de ware liefde. Bid dagelijks tot Allah dat hij ze je beter leert kennen. Doe voortdurend je best haar tot je vriendin te maken. En nu genoeg gepraat! We moeten nu handelen. Kun jij je herinneren wat Sjir Samoerek je antwoordde toen jij beweerde dat ik jullie zou redden, ook al waren jullie mijn doodsvijanden?’


    ‘Wat bedoelt u?’


    ‘Bij Allah en mijn ziel,’ zo zei hij, ‘als hij het toch deed, dan zou ik zelf aan de islam gaan twijfelen en mijn ogen tot de God richten waarvan men zegt dat hij aan het kruis is gestorven om de zondaars te redden en de verlorenen terug te vinden!’


    ‘Masjallah! U kent zijn woorden zo precies als was u erbij toen hij ze sprak! Bent u alwetend, effendi?’


    ‘Nee. Weet je ook nog wat de sjeik van het kruis en van deze beer zei?’


    ‘Ja.’


    ‘Help ons dan ervoor te zorgen dat zijn woorden in vervulling gaan! Als Sjir Samoerek morgenochtend de eerste blik op de moesallah werpt, moet hij de vervulling zien van hetgeen hij honend tot voorwaarde maakte: de berin moet met het kruis in haar klauwen hier in de deur staan.’


    Zijn donkere ogen boorden zich met vorsende blik en toch als was hij verbaasd, in de mijne. ‘Wat een idee! Effendi, ik begin te vermoeden waar de bron van uw succes ontspringt. U bent geen slaaf van het kismet, doch heeft zich ervan vrij gemaakt en leidt het naar goeddunken!’


    ‘Dat kun jij ook!’


    ‘Nee, ik kan het niet en niemand kan het, behalve u. Wie heeft u de macht daartoe gegeven?’


    ‘De liefde die de moeder der verlossing is. Jouw kismet echter is een dictator waarvoor jij in het stof kruipt. Hij leeft van het merg van je beenderen en mest zich vet aan de wil van je ziel. Hij maakt je doof, zodat je het rammelen der ketenen niet hoort en hij maakt je blind, zodat je de heerlijkheid van de vrijheid niet ziet. Het geweld is de scepter van deze heerser en de islam is zijn leer. Jullie heilige hildl (halve maan) stamt dan ook niet van de maan af, maar van de kromme, bloedige sabel van Mohammed die hij tijdens de slag aan zijn lans stak! Met het woord kismet hebben hij en zijn opvolgers hun volgelingen de dood in gedreven. Aan de waterloze bron van het kismet moest de liefde onder jullie versmachten en verdorren en terwijl jullie je voor de bevoorrechte kinderen van Allah houdt, zijn jullie de lijfeigenen van de haat, van de wraak en van de onverzoenlijkheid geworden.


    Zo heeft het kismet jullie van alle vrijheid, van alle energie beroofd en als jullie dan een christen leert kennen wie de God van liefde, van wijsheid en gerechtigheid de gave heeft verleend niet slechts in de loop van zijn eigen leven, maar ook in het lot van anderen in te grijpen, dan laten jullie het ene masjallah na het andere horen en kunt maar niet begrijpen dat hij zonder veel moeite verwezenlijkt wat bij jullie tot het rijk der onmogelijkheden behoort. Het kismet heeft Sjir Samoerek bevolen ons onze paarden te ontstelen. Ik lach echter om dit kismet en haal ze weer terug. Het kismet heeft hem bevolen jullie aan de beren over te leveren en jullie zoudt hun ook werkelijk ten prooi gevallen zijn. Ik echter ben een vrij man en heb de voorbeschikking verijdeld door jullie te redden. Zo zal ik ook, zonder jullie kismet toestemming te vragen, Sjir Samoerek beïnvloeden en ik ben ervan overtuigd dat dit niet zonder gevolg zal blijven voor zijn verder leven.’


    Ik had mijn woorden geheel aangepast aan de Sali Ben Aqil eigen opvatting en hij had met aandacht naar mijn woorden geluisterd, zonder mij ook slechts één keer te onderbreken. In zijn ogen zag ik een vurig verlangen naar begrip. Toen ik geëindigd had, stak hij zijn hand naar mij uit. 'Ik dank u, effendi! Ik kan uw woorden weliswaar niet zo snel begrijpen als ik wel zou willen, maar ze zullen in mijn binnenste blijven wonen en ik hoop dat ze een vonk bevatten die later een heldere vlam wordt. Ik ben prediker van de islam en was toch bereid de bloedwraak uit te voeren. U bent geen leraar van uw geloof en toch heeft u uw vijanden slechts goedheid bewezen. Dat is voor mij een vermaan tot onderling vergelijken. Ik zal erover nadenken en dan doen wat Allah welgevallig is.’


    ‘Hoe zul je weten wat hem welgevallig is?’


    ‘De stem van mijn hart zal.het mij zeggen.’ Is dat de stem die je vertelde dat de mahdi spoedig zou verschijnen?


    ‘Ja.’


    ‘Onderzoek dan je hart nauwkeuriger dan voorheen, voor je naar de stem ervan luistert! Een oude geloofsleraar van het christendom zegt: “’s Mensen hart is rusteloos, tot het in God rust!” Laat je hart in de schoot van de eeuwige liefde en waarachtigheid rusten, dan heb je geen mahdi nodig die je eerst nog met grote moeite zult moeten ontdekken.’


    ‘Ook deze woorden zal ik overdenken, effendi. Welke invloed uw barmhartigheid op mij heeft, zult u wel merken. Gisteren heeft u mij als ijveraar voor de islam leren kennen en vandaag luister ik niet slechts naar u, zonder mij boos te maken, maar ik verklaar zelfs bereid te zijn u te helpen bij het maken van het kruis. Is dat voor het ogenblik voldoende?’


    ‘Ja. U wilt dus meehelpen?’


    ‘Ja, ik doe het! En als de profeet er vertoornd over is, dan hoop ik dat zijn toorn niet eeuwig duurt.’


    ‘Als ik jou was, zou ik me even weinig om Mohammed en zijn toorn bekommeren, als hij zich om jullie bekommerde toen de muil van de berin jullie bedreigde!’


    Toen zei Aqil, die tot dan toe zwijgend op de grond had gezeten:


    ‘Zulke woorden, effendi, mag ik eigenlijk niet aanhoren zonder u te vervloeken. Maar als mijn zoon, die alle voorschriften van de islam kent, zelfs bereid is, samen met u het kruis op te richten, dan is het mij, die geen alim (geleerde) ben, toch ook wel geoorloofd mee te helpen. Ik voel nog de nabijheid van de dood tot in al mijn ledematen. U heeft ons weer het leven gebracht en als ik u daarvoor mijn dankbaarheid kan betonen, dan vraag ik er niet naar of Mohammed mij dat kwalijk zal nemen. Zeg ons dus wat we moeten doen.’


    De twee toonden zich vandaag heel andere mensen jegens ons dan gisteren en ik meende wel te mogen aannemen dat deze verandering duurzaam zou zijn. Eerst doofden wij de lichten, zodat de Kelhoers ons noch onze schaduwen konden zien. Ze zouden wel denken dat de beren ze haddden omgegooid. Daarna maakten wij met onze messen de ene paal, die als dwarsbalk zou dienen korter dan de andere en bonden toen beide in kruisvorm op elkaar. Hiermee gereedgekomen, sleepten wij de berin tot bij de deuropening en stapelden daar zware stenen op elkaar, zodat het, toen wij haar rechtop ertegen aan zetten, leek alsof ze op de achterpoten stond. Vervolgens drukten wij haar het kruis tussen de voorpoten en bonden toen de berin met het kruis zo vast aan de stenen dat ze niet kon omvallen. Nu had niemand van ons meer zin om nog langer in de moesallah te blijven. We sleepten de drie jonge beren tot achter in de ruïne en na mijn geweren te hebben genomen, verlieten wij deze plek die voor ons zo licht noodlottig had kunnen worden.


    Ik wilde naar de plaats boven het kamp van de Kelhoers, waar Halef’s middags op mij gewacht had, omdat ik vandaar uit de omgeving en de weg kende. Langzaam en voorzichtig bewogen wij ons voort, waarbij ik een eind vooruit liep, want de nieuwsgierigheid kon, sinds de lichten gedoofd waren, de Koerden weer naar de moesallah gelokt hebben. Wij zagen er gelukkig geen en zo bereikten wij, zonder door iemand te zijn opgemakt, de bedoelde plaats.

  


  
    


    20. Verzoening


    Nu moest nog vóór het ochtendkrieken een moeilijke dubbele taak tot een goed einde worden gebracht: ten eerste wilde ik mij weer in het bezit stellen van onze paarden en ten tweede de sjeik bemachtigen. Ik moest dit alles alleen doen, want noch Halef noch een der Bebbehs zou mij hierbij kunnen helpen. Ik drukte alle drie op het hart tot mijn terugkeer geen gerucht te maken en gaf mijn beide geweren, die ik hierbij niet gebruiken kon, zolang aan Halef in bewaring. Daarna begon ik de moeizame afdaling in het duister van de nacht.


    Ik kon geen hand voor ogen zien en moest mij op het gevoel verlaten. Daarom ging ik stap voor stap achteruit naar beneden, zoals men een ladder afdaalt. Mijn eerste doel was de smalle geul, waar ik in de namiddag Sjir Samoerek had beluisterd.


    Vóór alles moest ik weten waar hij was en wat hij deed. Toen ik na geruime tijd de varens en het struikgewas bereikte, was alles donker. Men had in het kamp geen vuur aangestoken. Waar was de sjeik? Hier vóór mij in de geul waar ik hem reeds ’s middags gezien had? Ik dacht wel hem daar te vinden, omdat juist deze plek zulk een gemakkelijke verblijfplaats voor een aanvoerder was. Maar of hij er alleen of in gezelschap van anderen lag, was voor mij een geweldig verschil! Vóór mij hoorde ik stemmen, de Koerden sliepen dus niet. Dit had ik verwacht, want de spanning ten aanzien van de afloop van de berenmaaltijd in de moesallah moest hen wel wakker houden. Vlak onder mij echter, waar ik Sjir Samoerek vermoedde, was alles stil. Ik kroop voorzichtig in de geul. Te zien was hier niets bij deze dichte duisternis onder het dichte bladerdak der bomen, te horen evenmin. Ik vertrouwde op mijn neus en mijn vingertoppen waarmee ik om mij heen tastte. Men denke niet dat de reukzin mij hier niet van dienst had kunnen zijn! Ondergoed, en zeker schoon gewassen, kent de gewone Koerd praktisch niet. Van kleding verwisselt hij slechts tweemaal ’sjaars, in de lente en in de herfst, indien hij tenminste zo gelukkig is een zomer- en ook een winterkostuum te bezitten. Men kan zich dus wel voorstellen dat zo iemand steeds in een reukwolk zit die verscheidene stappen ver reikt en die door een goed ontwikkelde neus niet kan worden misverstaan.


    Tastend en snuivend kroop ik dus voorzichtig vooruit, dieper de geul in, zonder op iemand te stoten. Toen ik echter aan het eind ervan was gekomen, hoorde ik de rustige, zware ademhaling van een slapende. Dat moest Sjir Samoerek zijn! Het feit dat ik hem niet rook, versterkte mij in mijn mening, want hij, als welgesteld man, zou wel niet zulk een doordringende reukwolk afgeven als een arme drommel. Ik sloop zachtjes naar hem toe en liet mijn vingertoppen licht over zijn kleding glijden. Hij was in diepe slaap en bevond zich alleen hier; een omstandigheid zoals ik niet beter had kunnen wensen. Het kismet, ofschoon daarstraks zo onvriendelijk door mij bevit, had het vandaag toch bijzonder goed met mij voor, een bewijs hoe onberekenbaar het is! Ik had niet veel tijd nodig om tot een besluit te komen en het uit te voeren: een stevige greep aan de keel - een vuistslag tegen de slaap - en de sjeik was in mijn macht! Ik richtte mij op, tilde hem op mijn schouder en ging weer terug langs de weg die ik gekomen was. Dat men mij hierbij zou kunnen horen, kon mij niet deren. De enige moeilijkheid was dat ik met deze zware last in het donker tegen de helling op moest, doch ook daarin slaagde ik zonder enige tegenspoed. Ik kwam met de sjeik boven aan, zonder dat hij tot bewustzijn was gekomen.’


    ‘Bent u het, sidi?’ vroeg Halef toen hij me hoorde.


    ‘Ja.’


    ‘Geluk gehad?’


    ‘Veel geluk zelfs! Hier breng ik Sjir Samoerek mee. Wij hebben dus zelfs al gewonnen indien ik er niet in zou slagen nog voor het aanbreken van de dag onze paarden terug te krijgen.’


    ‘De sjeik hebt u? Sidi, dat is weer eens een streek die zelfs ik niet zou hebben klaargespeeld! Wat doen we nu met hem?’


    ‘We binden hem zo vast dat hij zich niet kan verroeren en ook stoppen we een knevel in zijn mond. Ik moet weer weg om de paarden te zoeken. Tijdens mijn afwezigheid bewaken jullie hem goed. Zeg hem, zodra hij weer bij kennis komt, dat hij geen kik mag geven, zo hij tenminste geen mes in zijn hart wil hebben.’ Toen vroeg Aqil: ‘Geef mij een mes effendi! Ik zal er wel voor zorgen dat die hond zijn muil niet opent zonder direct de kling in zijn lijf te voelen! Hij wilde dat de beren ons verslonden en nu zal hij boeten voor de honderdvoudige doodsangst die wij hebben doorstaan!’


    ‘Mijn mes heb ik zelf nodig,’ weerde ik af. ‘Wat ik bevolen heb, zal Hadji Halef Omar uitvoeren, jullie hebben voor het ogenblik geen aanspraak op de sjeik. Ik ben het die hem gevangengenomen heeft. Hij behoort dus mij, ook volgens jullie wetten. Wie mij mijn eigendom ontrooft, beschouw ik als mijn doodsvijand en ik zou leven voor leven van hem eisen.


    Halef begreep mij. ‘U kunt gerust gaan, sidi. Ik zal ervoor zorgen dat alles naar wens gaat. Wie zich aan deze sjeik van de Kelhoer-Koerden durft te vergrijpen, voelt onmiddellijk mijn mes!’ Ik was ervan overtuigd dat hij, indien nodig, woord zou houden en verwijderde mij in de richting die ik ook eerst had ingeslagen. Toen ik bijna bij de geul was waar de sjeik in had gelegen, ging ik naar rechts om de weidetong te bereiken waar Rih door de Kelhoers was ondergebracht. Aan de weiderand was het wel niet zo pikdonker als in het bos, maar het was toch altijd nog wel zo donker dat ik niet behoefde te vrezen door de Koerden te worden gezien. Nu was de kwestie: waar zaten de wachtposten en waar lag nu mijn Rih? Ja, als ik luid ‘ ta'al -


    kom’ of ‘ td a lahaun - kom hier!’ had kunnen roepen, dan zou het geen minuut hebben geduurd tot hij bij me was. Maar dat ging nu niet en daarom ging ik op de grond liggen en kroop voorzichtig naar de plaats waar ik hem het laatst had gezien, want ik kon van het trouwe dier wel verwachten dat het daar, sinds het mij gezien had, niet zou weg te krijgen zijn. Nauwelijks halverwege hoorde ik reeds een bekend, kort gesnuif: Rih had me reeds geroken. Elk ander paard zou nu opgesprongen en naar me toe gekomen zijn, hij bleef echter rustig liggen, omdat ik op zijn snuiven geen teken gaf.


    Toen ik de hengst bereikte, voelde ik met mijn handen dat de weke grasbodem rondom omgewoeld en vertrapt was. Men had hem dus willen wegbrengen en hij had zich verzet. Nu lag hij aan een riem die aan een in de grond geslagen paaltje was bevestigd. Halefs paard was hem trouw gebleven en lag naast hem. Ik liefkoosde het brave dier dat mijn handen likte en daarbij een zacht, snuivend steunen liet horen. Hiermede wilde het ‘onnozele’ dier zeggen hoezeer het naar mij had verlangd en hoezeer het zich er nu over verheugde mij weer terug te hebben. Dat er geen wachtpost in de buurt was, kon ik niet begrijpen.


    De Koerden moesten door de omstandigheid dat aan de andere zijde van het kamp, aan de voet van de helling, wachtposten waren uitgezet, wel zo zeker van hun zaak geworden zijn dat ze het nog niet eens meer de moeite waard achtten zulk een kostbaar paard te bewaken. Ik trok het paaltje uit de grond, zodat het uitzag als had het paard het zelf eruit gerukt en zich toen verwijderd; daarna wond ik de riem waaraan hij vastzat om de hals en toen gaf ik Rih het teken om op te staan. Hij gehoorzaamde onmiddellijk en Halefs paard volgde zijn voorbeeld.


    Daar ik wist dat de hengst mij zonder meer zou volgen, hetgeen ik van Halefs dier niet durfde te verwachten, nam ik het paard van de kleine hadji bij de teugel en leidde het weg, precies naar de plaats waar ik het bos uit was gekomen. Wij bereikten die zonder ongelukken en nu voelde ik mij veilig voor de Koerden, ofschoon het geen gemakkelijke taak was de twee paarden in deze Koerdische duisternis tegen de steile helling op te krijgen.


    De omstandigheid echter dat paarden in het donker beter zien dan de mens, vergemakkelijkte mijn werk. Ik leidde Halefs dier en Rih kwam erachter aan. De hengst wist precies dat hij rustig moest zijn en ook Halefs paard scheen te beseffen dat het er nu op aankwam voorzichtig te zijn. Beide dieren klommen langzaam en behoedzaam tastend achter mij aan. Vaak moesten wij stil blijven staan, vaak uitwijken voor in de weg staande boompjes en zo kwam het dat wij drie kwartier over deze korte weg deden. Toen we de plaats naderden waar Halef met de anderen op mij lagen te wachten, moesten zij ons wel horen. De kleine hadji kon zijn ongeduld niet bedwingen en vroeg, nog eer ik bij hen was, doch niet zo luid dat men hem in het kamp beneden kon horen: ‘Wie is dat? Bent u het, sidi?’


    ‘Ja,’ antwoordde ik.


    ‘Hamdoelillah - Allah zij lof en dank dat hij u weer tot ons brengt! Maar ik hoor dat u niet alleen bent. Is het gelukt?’


    ‘Ja.’


    ‘Allah akbar - God is groot! Maar mijn bewondering is haast nog groter. Bent u gewond?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan is het een dubbel, een tienvoudig wonder. Laat mij naar u toekomen, sidi! Ik moet me met eigen ogen overtuigen.’ Hij kwam me de weinige stappen tegemoet en streelde opgetogen de beide dieren. Inmiddels informeerde ik: ‘Hoe is het hier?


    Alles in orde?’


    ‘Ja, sidi.’


    ‘Hebben jullie met de gevangene gesproken?’


    ‘Ik slechts enkele woorden, de beide Bebbehs had ik het verboden.


    Toen hij tot bewustzijn kwam, was hij eerst een poosje rustig. Daarna wierp hij zich echter zo woest heen en weer dat ik bang was dat zijn touwen zouden breken. Ik had hem snel weer rustig. Sindsdien heeft hij geen vin meer verroerd.’


    ‘Weet de sjeik der Kelhoers wie wij zijn?’


    ‘Ik heb het hem niet gezegd, maar denkelijk vermoedt hij het wel.’


    ‘En de Bebbehs? Hoe hebben zij zich ten aanzien van hem gedragen?’


    ‘Ze hebben sinds u weg bent geen woord meer gesproken en gedaan alsof ze er helemaal niet waren.’


    Ik had natuurlijk zachtjes gesproken. Nu voegde ik eraan toe:


    ‘Bind de paarden hier links bij de struiken vast, dan kunnen ze eten! Wij gaan dan slapen en zullen dan tot de ochtend om beurten waken.’ Ik ging bij de Bebbehs op het mos liggen en verzocht hen fluisterend niet te praten, maar ook te gaan slapen.


    Sjir Samoerek had hen gezien noch gehoord en wist dus niet dat ze nog in leven waren en zich in zijn onmiddellijke nabijheid bevonden.


    Ook mijn gesprek met Halef was zo zachtjes gevoerd dat de sjeik er niets van had kunnen verstaan. De sjeik wist er dus nog niets van dat ik onze paarden had teruggehaald en voorlopig zou hij het ook nog niet vernemen. Ik was moe en Halef eveneens. Hij kreeg de eerste wachtbeurt, ik nam de tweede om bij het aanbreken van de dag monter te zijn en de gevangene te kunnen gadeslaan. Daar ik op Halefs waakzaamheid kon vertrouwen, liet ik mij eerst nog mijn geweren teruggeven en sliep daarna in om pas weer wakker te worden toen hij me een uur na middernacht wekte. Niet lang daarna hoorde ik zijn langzame, regelmatige ademhaling. De beide Bebbehs snurkten om het hardst. Van de sjeik was niets te horen. Ik maakte daaruit op dat hij wakker was. Welke gedachten zouden hem nu door het hoofd gaan? Hoe zeker was hij ervan geweest dat zijn plannen zouden slagen! Hoe trots en hooghartig had hij mij en Halef gehoond! En nu lag hij daar gebonden en gekneveld, een gevangene van de ‘christenhond’ die hij enkele uren tevoren nog door de beren had willen laten verscheuren.


    Ik raakte aan het peinzen. Hoe vele van zulke nachten had ik in vreemde landen, in prairiën en oerwouden, in de jungle en andere wildernissen doorwaakt! Geen van deze nachtwaken had op de andere geleken, steeds was de situatie een geheel andere.


    Maar iets was er toch dat altijd aanwezig was, dat al deze nachten dezelfde - klankkleur, zo zou ik willen zeggen, dezelfde sfeer had gegeven, die de grondtoon had gevormd van al de zachte of hardere geluiden in mijn ziel, namelijk het gevoel van Gods nabijheid, de met alle zenuwen en vezels van mijn lichaam gevoelde tegenwoordigheid van datgene dat de allerhoogste macht en tevens de allerhoogste liefde is, het zaligmakende doordrongen zijn van de overtuiging dat een oneindige en allerbarmhartigste wijsheid mij tot hier had geleid en mij ook verder leiden zal. Zoals de kleine pop van een vlinder op de palm van een geopende reuzenvuist, zo ligt de mens met lichaam en ziel, met geheel zijn denken en voelen, met geheel zijn hopen en vrezen in de almachtige hand van God, die hem niet verpletteren maar tot het aards geluk zal brengen om hem daarna naar de zaligheid van de hemel te leiden.


    Hoe gelukkig voelt een hart zich dat in het vaste, onwankelbare geloof leeft dat het in de liefde van zijn Vader rust en zich door zijn wijze goedheid zal moeten laten leiden, ook al kent het zijn bedoelingen niet. Dat is geen gedachteloze overgave aan het kindersprookje van de lieve God die alles ziet, maar een zelfbewust en zelf gewild en daarom een des te gelukkiger makend opgaan in een hogere wil tegen welke geen verzet mogelijk is. Wie meent zich hiertegen te kunnen verzetten, die zal en moet tot het inzicht van zijn dwaling komen, zij het niet nog in het laatste, zwaarste ogenblik van zijn leven, dan toch zeer zeker onmiddellijk na het uur dat wij zo geheel ten onrechte het doodsuur noemen. De mensenziel bestaat niet uit oerdeeltjes die, zodra de doodsklokken niet meer luiden, in het door de loochenaars uitgevonden grote niets verstuiven en ondergaan, maar ze zal, zodra zij haar aardse woning verlaten heeft, de eeuwige rechter rekenschap moeten afleggen over elke stap van de weg die zij van haar ontwaken af tot aan haar bevrijding uit het stoffelijk omhulsel heeft afgelegd. Dit is een zekerheid die huiveringwekkend moest zijn, als het niet even zeker was dat weliswaar de eeuwige gerechtigheid het onderzoek zal leiden en het oordeel spreken zal, maar dat dan de goddelijke barmhartigheid het recht van gratie voor de rouwmoedige zal laten gelden.


    Zoals de zogenaamde ‘doodsnacht’ toch slechts de poort is tot het leven in het hiernamaals, zo waren de hiervoor genoemde zwijgend doorwaakte nachten het steeds, die mijn gedachten opwaarts stuwden. De gebeurtenissen van de dag houden de geest gevangen. De lichtende tekenen van het firmament trekken de blik dan hemelwaarts, of de donkere nacht, zonder maan of sterren, wekt op tot inkeer in zichzelf. Dan gaan diep in ons binnenste heldere sterren gloren, of er verschijnen de wolken van droefenis over de zonden van ons doen of nalaten gedurende de dag. Dat wordt dan een weerspiegeling van het eeuwig oordeel, want het zijn de goddelijke wetten waarnaar de mens zijn doen en laten dient te beoordelen, dezelfde dus waarnaar eens zijn oordeel zal worden uitgesproken. Hoe vaak heb ik toen niet mijn gevoelens, mijn willen en handelen afgewogen met Gods voorschrift en nooit, geen enkel maal, ben ik tot de slotsom gekomen dat ik, dat wil zeggen de rechter in mijn binnenste, met zichzelf tevreden mocht zijn. Een mens die in het gevoel van zijn christen-zijn trots zijn hoofd opricht, heeft nooit voor zichzelf rekenschap afgelegd, want had hij dat slechts één keer op de goede manier en zonder zelfvoldaanheid gedaan, dan zou hij pas echt bescheiden en deemoedig zijn geworden.


    Zo zat ik nu bij mijn slapende gezellen, scherp lettend op elk geluid dat de stilte verbrak, en toch diep in mijzelf gekeerd. De vochtige uitwaseming steeg vanuit de diepte omhoog naar de bergen en de hemel ging schuil achter een dicht, ondoordringbaar wolkenveld. Somtijds verried een kort, snel zuchtje mij dat een watwata (vleermuis) met onhoorbare vleugelslag voorbij gefladderd was. Het ruisen van een hoge tak, gevolgd door het ritselen van lagere, zei mij dat een vraatzuchtig sindsjcib (vliegend eekhoorntje) op roof uitging. Een nachtelijke soersoer (krekel) streek daarginds bij de moesallah met zijn vleugeldekken langs elkaar dat men het tot bij ons kon horen en dan weerklonk het doffe ‘boeboehoe’ van de bajkoesj (uil) vanuit het dal.


    Zoeken naar buit, roof en prooi overal! Zelfs de nacht brengt geen vrede voor de wereld der dieren! Is het niet hetzelfde in de wereld der mensen?


    Daar beneden lagen de Kelhoer-Koerden. Hun gedachten toefden nieuwsgierig bij de kapel. Zij waren ervan overtuigd dat daar nu mensenbeenderen kraakten tussen de tanden der beren en dat de grond van het vroegere oord van vrede nu rood was van het bloed der Bebbehs. En waren soms alleen maar deze halfwilde Koerden rovers? Zijn er geen druppels die evenmin moesten worden vergoten dan bloed, hoewel ze niet rood van kleur zijn? Zijn er geen tranen die even zwaar moesten drukken op het geweten van hen die ze doen vloeien? Is er geen zweet der armen dat evenals Abels bloed ten hemel schreit?


    Dat waren sombere overwegingen waaruit ik werd opgewekt door een zacht geluid. Een dor takje knakte in mijn nabijheid, daarna had ik de indruk alsof er een zwaar voorwerp over het gras werd geschoven. Ik strekte mijn hand uit naar Sjir Samoerek.


    Ik had zijn hoofd moeten voelen, maar ik tastte in het niets.


    Aha! De Kelhoer poogde, ondanks zijn banden, te ontsnappen!


    Hij schoof weg van de plaats waar hij gelegen had, doch was pas enkele handbreedten ver gekomen, toen had ik hem te pakken.


    Hij wilde zich met zijn voeten verzetten. Om de anderen niet wakker te maken, waarschuwde ik zachtjes: ‘Lig stil, anders voel je mijn mes!’ De Koerd begreep dat gehoorzaamheid beter was dan nutteloos verzet. Ik trok hem terug op zijn vorige plaats, waarna ik zo dicht bij hem ging zitten dat ik een herhaling van zijn vluchtpoging niet slechts horen maar ook voelen moest. Zo zat ik tot de eerste gevederde boden van de ochtend ontwaakten en zich lieten horen, hoewel het nog donker was.


    Zij wekten Halef en ook de beide Bebbehs werden wakker. De zwarte wolkenhemel begon grijs te worden. Toen vroeg Halef op gedempte toon: ‘Mag ik spreken, sidi, of moeten wij nog zwijgen?’


    ‘Zwijg liever,’ vermaande ik. ‘Je hebt op het ogenblik niets belangrijks te zeggen. Belangrijker is het nu de sjeik gade te slaan.


    Ik zal hem zo leggen dat hij jullie niet aanstonds bemerkt.’


    Ik schoof met Sjir Samoerek een eindje opzij, trok mijn mes en zette het op zijn borst. ‘De knevel heeft tot nu toe je mond gesloten gehouden. Ik zal hem verwijderen, zodat je gemakkelijker kunt ademhalen. Ik sta je ook toe met mij te spreken, doch slechts zo dat ik het alleen horen kan. Spreek je luider, of zou je het wagen om hulp te roepen, dan is deze roep je laatste geweest, want op hetzelfde ogenblik zal mijn mes in je hart steken!’


    Ik trok de knevel uit de mond van de sjeik. Hij haalde enkele malen diep adem en vroeg toen, de woorden gejaagd, maar toch zachtjes uitstotend: ‘Sjoeker Chodeh - God zij dank! Ik was haast gestikt! Waar ben ik?’


    ‘Dat zul je spoedig zelf wel zien, zonder dat ik het je zeg.’


    ‘Dan wil ik tenminste weten wie u bent!’


    ‘Ook dat behoef ik je niet te zeggen. Over enkele ogenblikken zul je zelf op mijn naam komen. Kijk recht voor je uit, tot je zien kunt waar je bent. Maar vergeet mijn waarschuwing niet: één luide roep brengt je onmiddellijk de dood! Nu wil ik dat je zwijgt.’ Sjir Samoerek gehoorzaamde.


    De wolken werden langzaam, doch voortdurend lichter, een zacht schemerig schijnsel liet de top van de tegenoverliggende heuvel zichtbaar worden en gleed langzamerhand naar beneden langs de helling. Het dal onder ons was nog zwart en donker.


    Links aan de overkant was de waterval in een ondoordringbare donkere mist gehuld en boven de vijver onder ons, waar de Koerden gelegerd waren, zweefden ook dikke mistballen. Bij hen was het nog nacht. Voor ons hierboven werd het eerste vale ochtendschijnsel snel helderder. Het daalde langs de heuvel tegenover ons omlaag tot het de Moesallah el Amwat bereikte.


    Wij zagen ze nog wel niet heel scherp, maar vaag, als door een sluier. Plotseling kromp Sjir Samoerek ineen, sperde zijn ogen open en staarde naar de overkant. Schrik had hem aangegrepen, want in de deur van de kapel zag hij de reusachtige beer met het kruis tussen de voorpoten staan. Onze veiligheid noopte mij tot een snelle waarschuwing. ‘Geen luid woord, of ik steek je neer!’ Daarbij drukte ik de punt van mijn mes op zijn borst.


    Hij sloot zijn ogen, opende ze weer, maakte ze nogmaals dicht en sperde ze weer wijd open, hij kon er niet aan twijfelen: de beer stond boven en bleef onbeweeglijk staan. Toen legde ik mijn hand met stevige druk op zijn bovenarm en sprak langzaam de woorden die ik uit zijn eigen mond had gehoord: ‘Als de beer van de dode priester daarboven bij de deur van de moesallah staat en dan het kruis der christenen in zijn voorpoten houdt, dan zal ik geloven dat Kara Ben Nemsi, deze christenhond, erin kan slagen jullie uit onze handen te redden, eerder echter niet!’


    Zijn gezicht werd lijkbleek, zijn oogleden vielen omlaag en zijn wangen vielen in. Hij leek plotseling een lijk. Zijn ademhaling ging zwaar en kwam steunend over zijn kleurloos geworden lippen.


    Ik zweeg om de indruk van mijn woorden onverzwakt door te laten werken. Dat duurde een poos, vervolgens wendde hij zijn gelaat naar mij, opende weer zijn ogen, richtte zijn verwarde blik op mij en vroeg: ‘Bent u soms deze christen?’


    ‘Ik ben het,’ bevestigde ik.


    ‘Kara Ben Nemsi Effendi?’


    ‘Ja.’


    ‘Allah - Allah - Allah!’ zuchtte hij driemaal en het duurde weer een poos voor hij vroeg: ‘Die beer beweegt zich niet. Is hij dood?’


    ‘Ja.’


    ‘Gestorven? Of werd hij gedood?’


    ‘Hij werd doodgestoken.’


    ‘Door wie?’


    ‘Door mij!’


    ‘Masjallah! Maar eerst heeft hij echter de Bebbehs verslonden?’


    ‘Nee.’


    Sjir Samoerek kromp in elkaar, richtte zich weer snel op en vroeg gejaagd: ‘Dan leven ze nog?’


    ‘Ja.’


    ‘Ongedeerd?’


    ‘Volkomen ongedeerd.’


    ‘Dat geloof ik niet, dat kan ik niet geloven, dat is een leugen.’


    ‘Het is de waarheid. Waarom zou ik liegen?’


    ‘Toon ze mij dan! Ik kan het niet geloven voor ik hen gezien heb!’


    ‘Daar! Kijk maar!’


    Ik draaide de sjeik zo dat hij Aqil en zijn zoon kon zien. De uitwerking was nog geweldiger dan toen hij de beer ontdekte. Een wegstervend kreungeluid uitstotend, sloot hij weer zijn ogen.


    Het litteken in zijn gezicht werd bloedrood en de aderen op zijn voorhoofd stonden op het punt te bersten. De schrik dreef hem het bloed naar het hoofd. Toen echter viel zijn gelaat nog meer in dan eerst en nauwelijks hoorbaar, bijna rochelend, kwam het over zijn lippen: ‘De Bebbehs zijn vrij! - Door de christen gered! - Daarginds de beer - met het sallb (kruis) in de klauwen!’


    Toen lag hij weer roerloos als een lijk. Ik sprak echter langzaam en nadrukkelijk als daarnet: ‘Bij Allah en bij mijn ziel, als hij dat deed, zou ik zelf aan de islam gaan twijfelen en mijn ogen opheffen naar de God die naar men zegt aan het kruis is gestorven om de zondaars te redden en de verlorenen terug te vinden.’ Toen richtte de Kelhoer zich op, zover als zijn banden dit toelieten en zei, mij met verwilderde blik aankijkend: ‘U kende daarnet reeds mijn woorden en ook deze weet u weer zo precies. Allah moet u zijn alwetendheid verleend hebben om al mijn plannen te doen mislukken. U heeft mij uit het kamp gehaald, u heeft de beer gedood, u heeft deze Bebbehs bevrijd. Nu zou het geen wonder meer zijn als u ook uw paarden weer teruggenomen had.’


    ‘Dat zou zeker geen wonder zijn,’ meesmuilde ik, hem op de andere zijde draaiend. ‘Kijk naar rechts als je ze wilt zien.’


    Toen hij de dieren zag, steeg het bloed hem weer naar het gezicht en hij stamelde met hese stem: ‘Dachel Allah - ik bid u om Gods wil! Ook dat heeft u gedaan! Ook dat! Als Allah mij nu niet helpt, verlies ik mijn verstand!’


    ‘Dan wens ik dat hij je helpen moge, want juist nu zul je je verstand moeten gebruiken, zo je niet met al je krijgers te gronde wilt gaan.’


    ‘Hoe bedoelt u dat?’


    ‘Ook zij zullen de beer daarginds zien. Ze zullen hun sjeik missen en door een panische schrik worden aangegrepen. Als ze dan van ontzetting niet meer weten wat ze moeten doen, zal hier mijn bdroeda es sir (tovergeweer) zijn stem verheffen en pas zwijgen als geen enkele Kelhoer meer in leven is.’ Toen kon ook de steeds zo spraakzame Halef zich niet meer bedwingen om bij mijn bedreiging nog de zijne te voegen: ‘En ik zal de effendi helpen jullie met onze kogels te doorboren, zodat hun lichamen er als gharabil (zeven) zullen uitzien. Jullie hebben ons bestolen en gehoond, jullie wilde ook ons voor de beren werpen. Daarvoor zullen jullie nu allen moeten sterven als jij je verstand verliest. Je hebt het, zoals de effendi reeds zei, juist nu veel harder nodig dan ooit in je hele leven.’


    ‘Wie bent u dan?’ vroeg de sjeik. ‘Zeker Hadji Halef Omar, de begeleider van deze christen.’ Daar zette de kleine man trots een ‘hoge borst op en sprak: ‘Mijn naam is veel langer dan je denkt!


    Allen die mij kennen en van mij gehoord hebben, weten dat ik Hadji Halef Omar Ben Hadji Aboel Abbas Ibn Hadji Dawoed al Gossarah genoemd word!’


    De sjeik nam deze woorden volkomen ernstig op, want als Oosterling was hij deze wijze van zich uitdrukken gewend. Hij keek beteuterd en richtte zich weer tot mij. ‘Weet u, effendi, wat deze beide Bebbehs tegen u misdaan hebben?’


    ‘Ja, dat weet ik,’ bevestigde ik.


    ‘Dat Aqil schuld is dat uw paarden geroofd werden?’


    ‘Ja.’


    ‘En dat Sali Ben Aqil u naar het leven heeft gestaan?’


    ‘Ook dat.’


    ‘En toch heeft u met de beer gevochten om hen van de dood te redden?’


    ‘Dat was mijn plicht, want ik ben christen.’


    ‘Wat bent u nu met hen van plan? U staat in bloedwraak met hen en nu heeft u zeker slechts gewild dat zij door uw kogel zullen sterven?’


    ‘Nee, als christen ken ik geen wraak! Ik heb hun de vrijheid geschonken. Ze kunnen gaan waarheen het hun goeddunkt, zodra ik jou heb gedwongen hun hun paarden en wapens terug te geven.’


    Daar werd zijn gezicht tot een groot vraagteken. ‘Meent u dat werkelijk, effendi?’


    ‘ Ik spreek in volle ernst.’


    ‘Wat een wonder, wat een groot, onbegrijpelijk wonder! Het is dus waar wat over u wordt verteld: U behandelt zelfs uw doodsvijanden met goedheid, omdat u een aanhanger van de gekruisigde bent.Weet u dan dat nu ook wraak bestaat tussen u en mij?’


    ‘ Ik heb je al gezegd dat wraak mij vreemd is.’


    ‘Maar ik bevind me toch in uw handen, ik, die u wilde doden. Wat heeft u besloten met mij te doen?’


    ‘Als je doet wat ik van je verlang, zal ik je als een vriend beschouwen en je de vrijheid schenken.’


    ‘En wat verlangt u van mij?’


    ‘Ten eerste dat je Aqil en Sali hun paarden en wapens teruggeeft, ten tweede dat je de gevangenen uit Khoi laat terugrijden met alles wat hun toebehoort en ten derde dat je de tienduizend piasters van handsji Ali, die je Aqil hebt afgenomen, mij ter hand stelt om ze hem terug te bezorgen.’


    ‘Maar wat blijft er dan voor uzelf over? Welk belang heeft u erbij om jegens deze lieden en ook jegens mij zo goed en barmhartig te zijn?’


    ‘Daar heb ik zeer veel belang bij! Het bewustzijn, gehoorzaam te zijn geweest aan de geboden van het christelijk geloof is mij honderdmaal meer waard dan al het andere dat ik zou kunnen krijgen. Isa Ben Marjam, de gekruisigde, heeft ons bevolen: Hebt uw vijanden lief; zegent hen die u vervloeken en doet wel aan hen die u haten; dan zijt gij gehoorzame kinderen van uw vader in de hemel!’


    Ik zag dat Sjir Samoerek de tanden op elkaar klemde. Zijn lippen trilden en zijn gelaatstrekken schokten. ‘Effendi, u heeft mij tweemaal overwonnen,’ sprak hij. ‘Eerst door uw list en vermetelheid en nu door uw verzoenende houding. Ik wil nog niet zeggen wat ik mij op dit ogenblik heb voorgenomen. Ik wil u nog eens, voor de laatste keer, op de proef stellen, en wel door een verzoek: Maak mijn handen los, zodat ik ze opheffen kan tot gebed!’ Was dit bedrog, was het een list? Een vorsende blik naar zijn gelaat beantwoordde deze vraag met een overtuigend nee. Ik sneed al zijn banden door en zei: ‘Welnu, je zult ondervinden hoe een christen in zulke omstandigheden handelt, terwijl een aanhanger van Mohammed je zou bespotten en honen.


    Ik maak niet alleen je handen vrij, maar ook je voeten. Je bent vrij, geheel en al vrij om te gaan waarheen het je belieft.’


    Het was minder doelbewust overleg, maar veeleer een ingeving van het ogenblik die mij zo deed handelen. De gevolgen waren onmiddellijk te zien en te horen. Aqil en Sali slaakten een kreet van verbazing en Halef strekte afwerend beide handen uit, zeggend: ‘Sidi, hoe heb ik het nu! Gehoorzaamheid aan uw geloof, goed! Maar dit is toch te veel gewaagd!’


    Sjir Samoerek echter sprong op, sloeg beide handen boven zijn hoofd in elkaar en jubelde: ‘Vrij ben ik, weer vrij, geheel vrij! De dood was mijn deel en nu krijg ik daarvoor het leven!


    Effendi, u heeft uw overwinning voltooid waarover ik zo juist sprak. Luister wat ik u hierop te zeggen heb: Kijk, ik strek beide armen uit. De linker wijst naar Mekka waar de moslim zijn gelaat naar toe wendt als hij bidt en de rechter wijst naar Koeds esj Sjerif (Jeruzalem) waar uw gekruisigde gestorven is. Ik wend mij niet naar links maar naar rechts, opdat Isa Ben Marjam zal horen wat ik u beloof: Nooit, nooit meer, zolang ik leef, zal ik deze ochtend vergeten. Nooit meer zal er wraak in mij wonen en elke christen zal mij in mijn tent welkom zijn als een broeder. En opdat u zult zien dat ik het meen met deze eed, zal onmiddellijk de eerste daad van verzoening voltrokken worden.’


    De sjeik trad op de beide Bebbehs toe en strekte beide handen naar hen uit, zeggend: ‘Er lag bloed tussen mijn stam en de uwe. Aqil had de wraak opgeroepen en wij weigerden het zoengeld te aanvaarden. Jullie vielen in mijn handen en ik wilde jullie door de beren laten verslinden. Allah heeft u door de hand van deze christen bevrijd, in wiens hart eigenlijk de onverzoenlijkheid van de haat jegens u moest wonen. Zal de christen de moslims beschamen? Nee! Nu mogen wij niet meer aan haat en wraak denken. Reikt mij uw handen en stemt met mij in als ik zeg: Vanaf dit uur zal tussen de stammen van de Bebbehs en de Kelhoers vriendschap heersen in plaats van wraak!’


    Sjir Samoerek had hun handen gegrepen en hield ze vast in de zijne. De doodsangst en misschien ook mijn onverwachte handelwijze hadden hem murw gemaakt en deze zachtheid van de anders zo hardvochtige, bloeddorstige man kon niet zonder uitwerking blijven.


    ‘Wij voelden de klauwen van de beren in ons vlees en de adem des doods in onze zielen,’ antwoordde Aqil, ‘toen hebben wij beseft dat de wraak een afschuwelijk dochter van de haat is en wij zijn bereid ons tot de liefde te bekeren. Het zij daarom zoals door u gezegd: er heerse vriendschap tussen u en ons!’ Toen sprong Halef toe, legde zijn handen in de hunne en riep uit: ‘Allah ziet het verbond dat wij nu sluiten. Hij zal elk die het waagt het te verbreken, straffen. Kom, sidi, geef ook uw handen voor het feest der verzoening dat begonnen is met de honingliefde der beren en dat zelfs dan niet zal eindigen als er geen honing meer in de bomen te vinden is en geen beren meer op aarde rondwandelen!’ Ik gaf gevolg aan zijn honingzoete uitnodiging en had juist enkele woorden van blijde instemming gesproken, toen een veelstemming geschreeuw vanuit het Koerdenkamp tot ons opsteeg. De Koerden hadden de beer gezien en de afwezigheid van hun sjeik bemerkt. Dat dit niet reeds eerder was gebeurd, was de schuld van het ochtendbriesje dat vanuit het dal naar boven streek en de dichte grondnevels naar boven droeg.


    Deze hadden zich als een ondoorzichtige deken over het kamp uitgespreid en het uitzicht van beneden naar de moesallah verhinderd. Nu echter was dit neveldek door de krachtiger geworden luchtstroming aan flarden gescheurd en de kapel lag vrij voor de ogen der Koerden die gisteren de honende woorden van hun aanvoerder hadden gehoord. Men kan zich hun onsteltenis voorstellen toen zij de vervulling ervan zagen en de beer met het kruis ontdekten. Zij snelden naar het leger van de sjeik en zagen tot hun schrik dat hij verdwenen was. Ze brachten zijn afwezigheid in verband met het verschijnen van de beer en braken uit in luid gejammer.


    ‘Mijn mannen maken zich bezorgd om mij, zij zoeken me,’ zei Sjir Samoerek. ‘Ze zullen het bos doorzoeken en hierheen komen.


    En daar zij niet weten dat wij vrienden zijn geworden, zullen ze op u schieten en uw leven in gevaar brengen. Maar als ik u zou vragen naar hen toe te mogen gaan, effendi, om hen op de hoogte te stellen, dan zou u mij kunnen wantrouwen, want onze vriendschap is pas enkele minuten oud en ik heb nog geen bewijs van de oprechtheid van mijn gevoelens gegeven. Zegt u dus wat er nu gebeuren moet.’


    ‘Er zijn geen bewijzen nodig, want ik geloof je,’ antwoordde ik rustig. ‘Na het grote vertrouwen dat ik je zojuist schonk, zal ik je nu niet krenken door een argwaan die het gesloten bondgenootschap weer onmiddellijk zou verbreken. Ga naar beneden en vertel je mannen wat hier gebeurd is. Wij wachten hier je terugkeer af.’


    ‘Dat is weer een edelmoedigheid,’ erkende de sjeik, ‘die ik tot nu toe voor onmogelijk hield. Nu ik ze echter heb leren kennen, versterkt zij de goede voornemens van mijn ziel. Ja, ik zal gaan en u sneller dan u denkt bewijzen dat ik niet met twee tongen spreek. Na korte tijd zal ik weer bij u terug zijn.’


    Toen de sjeik zich verwijderd had, uitten de beide Bebbehs hun twijfel aan zijn oprechtheid. Ook Halef waarschuwde mij! ‘Sidi, u waagt te veel! Waarom bent u vandaag minder voorzichtig dan anders?’


    ‘Omdat ik niet door wantrouwen wil stuk maken wat ik door vertrouwen verworven heb. Onvoorzichtig zal ik niet zijn, doch de sjeik behoeft niet te weten dat ik hem volg om hem te bespieden.


    Blijft hier! Lang behoeven jullie niet te wachten, want ik ben in elk geval vóór hem terug.’


    Terwijl ik naar beneden ging, was het schreeuwen en roepen nog te horen, doch spoedig verstomde het. De sjeik was bij de zijnen aangekomen en was met zijn mededeling begonnen. Ik vervolgde mijn weg met dubbele snelheid, hetgeen nu, bij daglicht, geen moeilijkheden bood. Het duurde niet lang of ik hoorde zijn stem. Op het geluid ervan afgaand, volgde ik de bosrand en zag hem temidden van zijn krijgers staan. Ik verstond elk woord wat hij zeide, omdat hij luid als een redenaar sprak.


    Reeds in de eerste minuut was ik ervan overtuigd dat hij het eerlijk meende. Toch wachtte ik nog tot hij zijn verhaal beëindigd en met klem verzocht had de vrede te bewaren. Zoals te verwachten was, stiet Sjir Samoerek aanvankelijk op enig verzet.


    Zijn mensen hadden slechts aan de afloop van hun wraakoefening gedacht en zich niet in zulk een hachelijke toestand bevonden als hij, maar het viel hem toch niet moeilijk de weinige tegenstanders van gedachten te doen veranderen. Gerustgesteld keerde ik weer terug naar mijn metgezellen.


    Ik was pas enkele minuten bij hen, toen Sjir Samoerek terugkwam, en wel alleen. ‘Effendi, u zult tevreden zijn over mij,’ verzekerde hij. ‘Mijn krijgers hoorden weliswaar met verbazing dat de beide Bebbehs nog in leven zijn, doch toen zij vernamen dat u die beiden gered en mij daarvoor gevangengenomen, daarna echter vrijwillig weer vrijgelaten had, overwon in hen toch het verlangen Kara Ben Nemsi Effendi als gast bij zich te hebben en daardoor de afgunst van de andere stammen op te wekken. Zij zullen u en Hadji Halef Omar met vreugde ontvangen en ik ben nu alleen gekomen om u te bewijzen dat u mij vertrouwen kunt. Kijk, ik heb geen wapens! Neemt mij in uw midden en gaat met mij naar beneden! Mijn mannen hebben zich aan de ene kant van het kamp teruggetrokken na eerst aan de andere kant al hun messen en geweren te hebben afgelegd.


    Elke slinkse streek zoudt u dus zonder moeite met uw tovergeweer onmiddellijk kunnen bestraffen.’


    ‘Deze verzekering strekt je tot eer, maar is voor ons overbodig.


    Wij weten dat je ons niet zult bedriegen. Je bent dus bereid de voorwaarden te vervullen die ik je daarstraks heb gesteld?’


    ‘Ja, doch ik heb één verzoek.’


    ‘En dat is?’


    ‘Als u ons de huid van de berin zoudt willen afstaan, dan was dit voor de hele stam een kostbaar aandenken aan Kara Ben Nemsi Effendi.’


    ‘Je zult hem krijgen. De huiden van de drie jongen zal echter Halef meenemen naar de Haddedihns.’


    ‘Wat? Drie kinderen heeft deze reusachtige moeder der vraatzucht?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar hoe is het mogelijk geweest al deze dieren te doden zonder dat we ook maar één schot hebben gehoord?’


    ‘Dat zul je dadelijk wel horen. Hadji Halef Omar is een meester in het vertellen. Uit zijn welsprekende mond zullen jullie horen hoe alles is gegaan, vanaf onze aankomst in Khoi tot op dit ogenblik.’


    Niets was de kleine hadji liever dan wanneer hij zich zo echt kon laten gaan in een smeuïg verhaal. Hij voelde zich gevleid en bevestigde fier mijn woorden. ‘Ja, dat is zeer waar. Allah heeft mij de gave van het overweldigende woord verleend en waar ik mijn stem laat weerklinken, daar zwijgen alle mensen, paarden en kamelen. U allen zult vernemen hoe wij u gevonden hebben, hoe de effendi u en de beide paarden heeft ontvoerd en hoe de onsterfelijkheid van de berin zulk een snel en roemloos einde heeft gevonden. Uw oren zullen gevuld worden met klanken over onze listigheid en met het geluid over onze dapperheid. Daarvoor kunt u ons als tegenprestatie een plezier doen. Wij konden ons in Khoi slechts voorzien van dadels die echter niets waard zijn omdat ze wormstekig zijn en nu verheugen wij er ons op van u betere te krijgen, want Rih, onze edele hengst, is deze vrucht gewend en daar uw mannen hem gisteren slecht behandeld hebben, zodat hij van woede en ergernis niet heeft willen eten, moet hij nu dagelijks minstens twee keer een zak goede dadels krijgen tot zijn toorn bedaard en hij weer op krachten gekomen is.’


    De kleine slimmerik nam de gelegenheid waar het nuttige met het aangename te verbinden. Dat hij daarbij nu niet bepaald bescheiden was, lag nu eenmaal in zijn aard. Mij kon zijn ongegeneerdheid niet bekoren, maar de sjeik nam zijn verlangen goedmoedig op en beloofde het naar beste mogelijkheid te vervullen.


    Met de beide paarden aan de teugel gingen wij met hem naar het kamp waar we alles aantroffen zoals hij het ons had gezegd: rechts lagen de wapens bij elkaar en links van de vijver zaten de Kelhoers. Zij ontvingen Halef en mij met bewonderend nieuwsgierige blikken, terwijl zij de Bebbehs in het geheel niet schenen op te merken. Het uitbundigst werden wij door de malkoegoend en zijn metgezellen verwelkomd, daar zij aan ons de bevrijding uit hun gevangenschap en de kwijtschelding van het losgeld te danken hadden. De hoofdzaak was nu, zoals bij alle wilde en halfwilde volkeren, een smulfestijn waarbij het vlees van de vier beren werd gebruikt. Het sluiten van vriendschap kan bij zulke natuurkinderen slechts dan als bindend worden beschouwd, wanneer dit door een smulpartij bevestigd en bekrachtigd wordt.


    Toen wij de beren gingen halen volgden de Kelhoers ons, niettegenstaande hun grote nieuwsgierigheid, niet zonder schroom naar de moesallah. Toen wij er aankwamen, zei de sjeik, op de dode berin duidend: ‘Effendi, ik raak ze niet aan tot ik zeker weet dan ze werkelijk dood is en tot ze het kruis niet meer in haar klauwen heeft.’


    ‘Als ik je daarmee kan geruststellen,’ antwoordde ik, ‘zal ik je wel bewijzen dat ze niet meer leeft. Daarvoor zul jij me dan helpen de vervallen moesallah van een beter kruis te voorzien.’


    ‘Dat zal ik met genoegen doen. Enkele van mijn mannen hebben hun kadamim (bijlen) bij zich voor het bouwen van de legerplaatsen.


    Wij zullen enkele stammen vellen en een kruis timmeren zoals u het wenst.’ Toen kwam Sali Ben Aqil op mij toe en vroeg: ‘Staat u mij toe dat ik meehelp aan dit werk?’


    ‘Heel graag! Maar jij bent een leraar en prediker van de islam. Is het wel met dit ambt in overeenstemming te brengen een moesallah van hen, die jullie ongelovigen noemen en die daarom door moslims hier werden gedood, met het teken van het christendom te sieren?’ De lieden die om ons heen stonden, waren allen aanhangers van de islam, maar toch verklaarde hij luid, voor allen hoorbaar: ‘U heeft ons gezegd dat de halve maan een nabootsing is van het dodende zwaard; het kruis echter zal worden opgericht voor de God van de liefde die ons door u van de dood heeft gered. Is het soms hetzelfde als een afzweren van de islam, indien ik uit dankbaarheid voor onze bevrijding uit de klauwen van de beren meehelp het kruis te timmeren en op te richten? Moet ik mij door u laten verwijten dat ik uw geloof de verschuldigde dank weiger? Moet ik, omdat ik de mahdi zoek, onrechtvaardig zijn tegenover uw leer? Twist met mij over het geloof, maar verhinder mij niet een schuld te delgen die mij zou blijven drukken!’


    ‘Ik denk er geen ogenblik aan je te beletten om mee te helpen het kruis op te richten waaronder de liefde woont, waarnaar jij zo vurig verlangt. Tot nu toe bewandelde je dwaalwegen, omdat jij je voornam een leider te zijn. Zodra je echter tot het inzicht komt zelf nog leiding nodig te hebben, zal aan jou, zoals eens aan de drie wijzen uit het Oosten, de ster van Bait Lahm (Betlehem) verschijnen om je naar de echte en enige mahdi te brengen, wiens stem heden nog door alle landen weerklinkt:


    “Ik ben de weg, de waarheid en het leven en niemand komt tot de vader dan door mij!” Zoek steeds, blijf zoeken! Maar wie de waarheid zoekt, mag dit niet met vooringenomenheid doen, want als je een vriend opzettelijk niet wilt vinden in de stad of in het huis waar hij woont, dan is al je moeite vergeefs.’


    ‘Effendi, ik zal zoeken, overal, en ik ben ervan overtuigd dat ik de mahdi zal vinden, hier of daar, vroeger of later. Nu echter zal ik helpen de beer op te ruimen. U heeft ervoor gezorgd dat hij ons niet kon verslinden, daarom zal hij nu door ons gegeten worden.’


    ‘De klauwen zijn voor mij en Kara Ben Nemsi!’ kwam de slimme Halef snel tussenbeide. ‘Al het overige vlees, van de moeder zowel als van haar jongen, kunt u voor uzelf houden.’


    ‘Alleen de lever niet,’ waarschuwde ik. ‘Die is vergiftig bij deze soort beren; ze moet worden weggeworpen.’


    Nu maakten wij de touwen los die om de berin gebonden waren, haalden het kruis uit haar voorpoten, legden haar op de grond en vilden ze. Dit ging langzaam, nu ze niet meer warm was. De pels nam Sjir Samoerek onmiddellijk in beslag. Hetzelfde deden wij met de jonge beren. Halef ontfermde zich over hun huiden en krabde er, geholpen door enkele Koerden, de nog aan klevende vleesdeeltjes af. Daarna werden de vellen ingewreven met de hersenen uit de geopende schedels. Intussen gingen Aqil en zijn zoon naar het water om de honing van zichzelf en van hun kleren te verwijderen.


    Nadat het vlees van de beren verdeeld was, begon het braden en daarna de smulpartij waarbij de vriendschap tussen ons en de Kelhoers bekrachtigd werd. De bereklauwen smaakten uitstekend. Aan het vlees van de oeroude ‘berin der onsterfelijkheid’ zou ik me slechts in de grootste honger gewaagd hebben.


    Het was onbeschrijfelijk hard en taai en moest wel als leer smaken, maar voor deze Kelhoers scheen het een ware lekkernij te zijn. Zij verzekerden tenminste eenparig nog nooit zulke eervolle loekam esj sjoehre (hapjes van de beroemdheid) te hebben genoten. Hun trots, deze beroemde berin te mogen oppeuzelen, stelde naar het scheen hun smaakorganen buiten werking.


    Na het eten werd uit hard, duurzaam hout een enorm kruis getimmerd dat hoog op de voormuur van de moesallah werd bevestigd, zodat de verenigde krachten van vele mannen nodig zouden zijn om het weer te verwijderen. Toen wij hiermee gereed waren, vroeg Sali Ben Aqil: ‘Effendi, ik heb gedurende mijn reizen veel eigenaardigheden van de Franken leren kennen. Ik weet dat ze bij gelegenheden als deze een feestelijke takdis (inwijding) op touw zetten. Gelooft u ook niet dat zulk een takdis hier op zijn plaats is?’ Ik was verbaasd erover dat hij, de prediker van de islam, de inwijding van dit symbool van het christendom voorstelde. Ik ging er graag op in, doch moest hierbij voorzichtig zijn. Ik mocht de godsdienstige opvattingen van de Koerden niet krenken en vooral moest ik oppassen niet het zaad te vernietigen dat heden in vele harten was neergevallen. Daarom koos ik mijn woorden met grote voorzichtigheid.


    ‘Ja, wij zullen het kruis inwijden. Het zal hier in deze bergen, waar tot nu toe de haat en de onverzoenlijkheid woonden, als het zinnebeeld van de liefde en van de vrede staan. Zijn allen het hiermede eens?’ Als antwoord hoorde ik een honderdvoudig ja en vervolgde: ‘Als iemand van u het lied van Fileh el Mafileh kent, dan mag hij mij de eerste regel zeggen!’ Het was de sjeik die begon: ‘Dsjasa, nikma, boeghda, thar(42)


    ‘Halt, meer heb ik niet nodig!’ onderbrak ik hem. ‘Deze vier woorden drukken voldoende uit welk een sombere wolken sinds eeuwen over deze bergen en dalen hingen. Ze zullen door de zon van de liefde en goedheid doorbroken en verdreven worden.


    Als iemand van u verf bij zich had, zou ik een ander en mooier moewal (lied) op dit kruis schrijven, een dat het hart van iedereen die hier komt en het las, zou verlichten.’ Toen riep iemand mij toe: ‘Effendi, ik ben de sabagh (verver) van de stam en heb meer tril (indigo) bij me dan u voor dit opschrift nodig heeft.’ Dat kwam van pas. Er was wel geen penseel, maar ik maakte er een door op een groen takje dat ik afsneed, aan één kant te kauwen tot het vezelig werd. Toen moesten twee sterke Koerden met mij op de muur klimmen tot bij het kruis. Ik ging op hun schouders staan, zodat ik bij de dwarsbalk kwam en schreef in Arabische tekens wat het ogenblik mij ingaf. In het Arabisch is het veel korter dan in het Nederlands waarin het ongeveer als volgt luidt:


    De liefde leide al uw handelen,


    de mildheid al uw doen!


    Gij zult in Gods liefde wandelen,


    gij zult in Gods liefde toeven!


    Toen ik klaar was en Sali Ben Aqil het opschrift luide voorlas voor de Koerden die niet konden lezen, oogstte ik algemene bijval.


    Ik hield een korte toespraak, nodigde de toehoorders uit hun handen te verheffen en bad het Onze Vader dat door ons besloten werd met een krachtig amïn.


    Natuurlijk waren de wachtposten die de Kelhoers voor de ingang van het kamp in de rivierbedding hadden uitgezet, reeds lang ingetrokken. De onderlinge verstandhouding was nu zo volmaakt alsof nooit vijandschap tussen ons had bestaan. Wij besloten nog niet te vertrekken, maar nog de gehele dag en de volgende nacht hier boven bij de Moesallah el Amwat te blijven en men kan zich wel voorstellen dat mijn kleine, spraakzame Halef van deze gelegenheid gebruik maakte om te vertellen van mijn daden en voortreffelijkheden, waarbij hij de zijne allerminst vergat. Ook ik liet deze gelegenheid niet voorbijgaan, zonder het uitgestrooide zaad te besproeien. Sali Ben Aqil was hierbij een aandachtig toehoorder. Ik vertelde van de profetieën uit het Oude Testament, van Christus’ geboorte, van zijn leven, dood en verrijzenis, van zijn leer. Zwijgend en zonder mij te onderbreken luisterde men toe, aanvankelijk aandachtig, daarna vol verbazing en verwondering, tot Sjir Samoerek tenslotte de gedachten en gevoelens van allen samenvatte in een uitroep: ‘Maar, effendi, van dit alles hebben wij tot nu toe nooit iets gehoord!’


    ‘Dat behoefje me niet te zeggen. Dat heeft mij reeds menig muzelman gezegd die de leer van Christus verachtte en verdoemde zonder een woord ervan te weten. Is het niet dwaas een oordeel te vellen over iets waar men in het geheel niets van afweet?’


    ‘U heeft gelijk. Dus Isa Ben Marjam heeft werkelijk al die wonderen verricht waarvan u ons vertelde?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar waarom gebeuren er dan nu geen wonderen meer, niet bij u en niet bij ons?’


    ‘Er gebeuren er nog altijd.’


    ‘Bij de christenen?’


    ‘Bij ons en bij jullie.’


    ‘Dat geloof ik niet!’


    ‘Omdat je ogen gesloten zijn. Je behoeft ze slechts te openen, dan zie je wonderen overal.’


    ‘En u meent dat ook ik dus reeds zulke wonderen heb meegemaakt?’


    ‘Ja.’


    ‘Masjallah! Noem er me dan een, één enkel maar, dan zal ik eraan geloven!’


    ‘Dat is. helemaal niet zo moeilijk. Hadji Halef Omar vertelde jullie daarstraks, hoe ik jullie heb beluisterd. Jij nodigde je mannen uit om Sali Ben Aqil uit te lachen. Zij deden het. En toen zei jij tegen hem en zijn vader: “Weten jullie nu hoe verstandige mensen over je denken? Morgen om deze tijd zullen jullie eenzelfde lachen horen uit de mond van de duivels in de hel en het zal jullie tot in alle eeuwigheid in de oren klinken! Jullie verwachting is leugen, jullie hoop is misleiding en jullie geloof is bedrog. Noch Allah noch zijn profeet zullen zich over jullie ontfermen en als jullie in je doodsangst de valse God der ongelovigen aanroept die Isa heet, dan zal de hemel zich geheel van jullie afwenden en de hel zal jubelen over jullie afvalligheid!” Dat waren je woorden en je zult wel toegeven ze zo te hebben gesproken!’


    ‘Ja.’


    ‘Je hield het dus gewoonweg voor onmogelijk dat juist het tegenovergestelde van je bedreiging zou kunnen gebeuren?’


    ‘Ja, voor geheel en al onmogelijk!’


    ‘Nu, wat gebeurde er toen? De Bebbehs werden bevrijd en zelf raakte je in gevangenschap. Wat je voor onmogelijk hield, is gebeurd. Als het onmogelijke echter werkelijkheid wordt, dan noemt men dat toch een wonder. Twijfel je er nu nog aan dat er nog steeds wonderen gebeuren?’


    ‘Ik weet niet wat ik daarop moet zeggen, effendi.’


    ‘Je ziet het in, maar wilt het nog niet bekennen. En toch is dit wonder gevolgd door een nog veel groter. Sali Ben Aqil en zijn vader, jullie doodsvijanden, zitten nu als vrienden hier bij je. Ze hebben niet eens de dije, de bloedprijs, betaald. Als dat geen wonder is, dan kunnen er geen wonderen meer gebeuren!’ Toen sprong Sjir Samoerek op en riep uit: ‘Dat, dat was het juiste woord, effendi, nu heeft u mij nogmaals overwonnen! Dat dit kon gebeuren, daar was beslist niet aan te denken. Ja, er gebeuren nog wonderen! Nu ben ik ervan overtuigd. Maar u was het die dit alles heeft volbracht. De liefde die u leidt, die is het geweest. Door haar is het gehele gebouw van onze haat en onze wraak in puin gestort. Komt u misschien nog eens terug naar het land der Koerden, effendi?’


    ‘Dat beslist God. Als Hij het wil, zal het gebeuren.’


    ‘Insjallah! Dan zult u bij ons worden ontvangen als een broeder en vriend van wie wij elke wens zullen vervullen. Nu echter moet u nog meer vertellen van Isa, de gekruisigde, en zijn twaalf hawariyoen (apostelen). Daar u morgen reeds vertrekt, moeten wij de korte tijd die ons nog rest, goed gebruiken.’


    Hoe graag gaf ik gevolg aan deze uitnodiging! Ik had er een bepaald doel mee. Zoals ik reeds zei, wilden de Kelhoers een rooftocht ondernemen tot over de grenzen en ik had mij nu voorgenomen hen daarvan af te brengen. Dat ik hierbij niet met de deur in huis mocht vallen, spreekt wel vanzelf. Door middel van bedekte toespelingen trachtte ik hen te beïnvloeden. Ik haalde bij deze vermaningen voorbeelden aan uit mijn eigen leven en eindelijk was ik zover dat Sjir Samoerek schijnbaar vanzelf op de vraag kwam: ‘Maar dan begaan wij toch, als wij onze veldtocht uitvoeren, zulk een grote zonde dat ze ons niet meer kan worden vergeven. Gelooft u dat ook niet, effendi?’


    Ik deed alsof ik pas door zijn vraag aan hun plan werd herinnerd en antwoordde met een volmondig ja. Nu begon voor hem een dubbele strijd, namelijk met zichzelf en met zijn mensen.


    Hij en zij waren gewend aan het roversbestaan, zij zagen de de roof als een ridderdaad. Ze hadden de tocht ondernomen om buit te vergaren. Zouden ze van deze buit afzien? Zouden ze met lege handen thuiskomen en zich laten uitlachen? Ik had me toch wel iets voorgenomen dat nog veel te moeilijk was, want mijn invloed op deze driekwart barbaren was nog geen dag oud. Hij was nog veel te jong en te zwak om het te kunnen opnemen tegen hun ingeroeste levensopvattingen. Maar toch bereikte ik tenslotte mijn doel: er werd besloten van de rooftocht een jachttocht te maken en morgenochtend reeds de terugweg te aanvaarden. Ik veronderstelde dat slechts Halef mijn heimelijke bedoeling had geraden, maar daarin vergiste ik me toch, want toen men niet zo op ons lette, nam Sali Ben Aqil mij even terzijde en fluisterde me toe: ‘Effendi, voor u schijnt alles mogelijk te zijn. Zelfs dit heeft u klaargespeeld, zonder dat hij er enig vermoeden van had wat u eigenlijk wilde. U kunt iedereen naar uw hand zetten. Indien u slechte bedoelingen had, was u een uiterst gevaarlijk man. Allah zij lof en dank dat u slechts het goede nastreeft!’


    Het was al erg laat toen wij eindelijk tot slapen kwamen. Wij werden dan ook pas later wakker dan we ons voorgenomen hadden. Alles werd voor het vertrek in gereedheid gebracht.


    Wij wilden de Kelhoers slechts tot aan de uitgang van het smalle dal begeleiden en ons dan naar Khoi begeven, terwijl zij naar het noorden zouden afslaan. Sjir Samoerek steeg als laatste te paard. Eerst overhandigde hij me echter nog het van de handsji ontstolen geld, zeggende: ‘Effendi, het was zeer kies van u mij niet aan die tienduizend piasters te hebben willen herinneren. Hier zijn ze! Door ze u te geven, heb ik aan alles voldaan wat u van mij verlangde.’


    Hij reed achter zijn mensen aan. Op hem volgde de malkoegoend met de mannen uit Khoi die ook al hun eigendommen hadden teruggekregen. Ik ging nog even met Halef naar de moesallah voor een kort gebed. De beide Bebbehs sloten zich bij ons aan. Toen wij daarna in het zadel stegen om de Kelhoers na te rijden, wees Sali Ben Aqil naar de kapel en zei: ‘Dat is de plaats waar wij reeds de dood voor ogen zagen, toen u ons nieuw leven schonk. Doch niet slechts het leven heeft u ons gebracht, maar ook het licht der liefde dat voortaan onze weg zal verlichten. Helaas moeten wij reeds spoedig van u scheiden, omdat wij vandaag nog dezelfde weg hebben als de Kelhoers, maar onze harten zijn vervuld van dankbaarheid. Als Allah mijn wens verhoort, dan zal ik u eens weer ontmoeten en dan zult u ervaren of ik nog steeds het spoor van de mahdi volg(43), of dat die andere ster waarover u sprak, aan mij verschenen is. Dat Allah’s zegen ook in de toekomst op u blijve rusten, zoals hij u tot nu toe steeds heeft vergezeld!’


    Wij haalden reeds spoedig de Kelhoers in en reden samen met hen en de beide Bebbehs tot aan het punt waar de rivierbedding uit de bergen trad. Daar werd afscheid genomen, hetgeen op de woordenrijke wijze van het morgenland gebeurde. Meestal is dit slechts lege vorm en uiterlijkheid, doch hier waren de beeldrijke uitdrukkingen hartelijk en oprecht gemeend. Toen wij daarna weer met de mannen van Khoi alleen waren, streek Halef met zijn hand over zijn gezicht en zei: ‘Sidi, afscheid nemen is iets dat afgeschaft moest worden, want het beroert de diepte van ons binnenste als een kolk en het besproeit onze ooghoeken, zodat ze gaan stromen als een bron. Gelukkig vinden wij troost bij de gedachte deze vele vijanden niet slechts te hebben overwonnen, maar in vrienden te hebben veranderd en ook dat ik nu de pelzen van de drie berejongen bezit die welsprekend onze roem zullen verkondigen. Mijn huidige toestand is veel behaaglijker en edeler dan het onverwachte gemak dat ik ondervond toen ik door de toeloemba van Khoi in de takken van die boom werd geslingerd. Moge die spuit bezeten zijn van alle boze geesten en nooit rust vinden, bij dag noch bij nacht!’


    Onze begeleiders op deze rit putten zich uit in dank- en vriendschapsbetuigingen, maar wij hielden ons zoveel mogelijk afzijdig, want zelfs de voornaamste van hen, de malkoegoend, wiens verstand volgens onze handsji hoog boven onze wijsheid verheven was, had niets aanlokkelijks dat ons ertoe had kunnen overhalen ons meer met hem te onderhouden. Zo valt over deze rit niets anders te vertellen dan dat er niets belangrijks gebeurde en dat wij voorspoedig Khoi bereikten. Onze komst baarde opzien, de bewoners dromden in groepjes bij elkaar en zo kreeg Halef weer een prachtgelegenheid om zijn redenaarstalent te laten schitteren. Hoe gelukkig was Ali, toen ik hem zijn geld in de handen drukte! Ook zijn vrouw bedankte ons hartelijk en heimelijk vertelde ze mij dat haar man haar vast had beloofd niet meer in zijn oude ondeugd te vervallen.


    Wij bleven vijf dagen in het plaatsje welks bewoners ons haast bedolven onder de bewijzen van hun vriendschappelijke gezindheid - behalve één hunner, de apotheker. Hij klaagde ons aan als paardendieven en wilde ons streng gestraft zien, maar zijn aanklacht werd van de hand gewezen. Toen kwam hij naar de han en eiste schadevergoeding van ons. Halef verklaarde zich terstond bereid ze hem tot elk bedrag uit te betalen, maar met de zweep. Vanaf dat ogenblik liet hij ons met rust en wij zagen hem niet meer voor wij Khoi verlieten. Toen stond hij langs de weg en wierp ons woedende blikken toe welke echter niet vermochten onze gemoedsrust te verstoren.


    Zonder verdere avonturen bereikten wij in enkele dagen tijds de Tigris en de tenten van de Haddedihns, waarna ik weer voor enige jaren van hen en van mijn dierbare hadji afscheid nam.(44)
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